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BISAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of this
Full Body Harness. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future reference.

Intended Use:

This Full Body Harness is intended for use as part of a complete personal fall protection system.

Use in any other application including, but not limited to, material handling, recreational or sports related activities, or other
activities not described in the User Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This device is only to be used by trained users in workplace applications.

A WARNING

This Full Body Harness is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be fully trained in the safe
installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could result in serious injury
or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these User Instructions and all
manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Service.

e To reduce the risks associated with working with a Full Body Harness which, if not avoided, could result in
serious injury or death:

Inspect the device before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in accordance with the User
Instructions.

If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the device from service and destroy it.

Any device that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service and
destroyed.

Ensure the harness is worn correctly, appropriately sized, and properly adjusted.

Ensure all connecting subsystems (e.g. lanyards) are kept free from all hazards including, but not limited to,
entanglement with other workers, yourself, moving machinery, or other surrounding objects.

Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards, including the ANSI Z359 or other applicable fall
protection codes, standards, or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these
systems.

e To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.
Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems other
than those described in the User Instructions.

Use extra precautions when working around moving machinery (e.g. top drive of oil rigs), electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or your fall protection equipment.

Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.
Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.
Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make repairs
to the equipment.

Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall event
occurs.

If a fall event occurs, immediately seek medical attention for the worker who has fallen.
Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.
Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.



[ Before using this equipment, record the product identification information from the ID label in the “Inspection and
Maintenance Log” at the back of this manual.

[ Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit the 3M website or contact 3M
Technical Services for updated instruction manuals.

DESCRIPTION
Figure 1 defines available 3M™ Protecta® Full Body Harness models. Harness models are available with various combinations

of the following features:

Figure 1 Reference: Description:
S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Sizes

Body Belt Size in cm

@ Dorsal D-Ring
Attachment @ Sternal D-Ring
Elements @ Hip D-Rings

@ Shoulder D-Ring

@ Quick Connect Buckles
Buckles

@ Pass-Through Buckles
Adjusters @ Parachute Adjuster

Belt & Hip Pads
Pads

@ Leg Pads

Break-Away Auto-Reset Lanyard Keepers
Additional @ Web End Management Velcro Straps (See Figure 11)
Features @ Rescue Strap

@ Tool Loops
SPECIFICATIONS
Performance:

Maximum Arresting Force:

6 kN (1 349 Ibf)

Capacity:

140 kg (310 Ib.)

Operating Temperature:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: +57 °C (135 °F)

Materials:

Webbing Polyester - 22 kN (4 946 |bf) Tensile Strength
Pad Covers Blend of Nylon and Polyester

Label Cover Blend of Nylon and Polyester

Thread Polyester Thread on Polyester Webbing
D-Rings Alloy Steel - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength

Quick Connect Buckles

Steel, Stainless Steel, and Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ibf) Tensile Strength

Pass-Through Buckles

Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ibf) Tensile Strength

Parachute Torso Adjusters

Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ibf) Tensile Strength




1.0 PRODUCT APPLICATIONS

1.1

1.2

1.3

1.4

PURPOSE: Full Body Harnesses are to be used as components in Personal Fall Protection System designed to prevent a
fall or safely arrest a fall (see Figure 2). Full Body Harnesses are used in the following applications:

®

Fall Arrest (EN360, EN361, EN355): Personal fall arrest systems typically include a Full Body Harness and a
connecting subsystem (Energy Absorbing Lanyard, Self-Retracting Device, etc.). Maximum arresting force must
not exceed 6 kN (1 349 Ibf). Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain loads of 12 kN (2 698 Ibf) or
greater.

Work Positioning (EN358, EN813): Work positioning systems typically include a Full Body Harness,
positioning lanyard, and a back-up personal fall arrest system. For work positioning applications, connect the
work positioning subsystem (example: lanyard, Y-lanyard, etc.) to the lower (hip level) side or belt mounted
work positioning attachment anchorage elements (D-Rings). Never use these connection points for fall arrest.
Attachment Elements: Frontal, Hip. Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain loads of 12 kN (2 698
Ibf) or greater.

Climbing (EN353-1): The Full Body Harness is used as a component of a climbing system to prevent the user
from falling when climbing a ladder or other climbing structure. Climbing systems typically include a Full Body
Harness, vertical cable or rail attached to the structure, and climbing sleeve. For ladder climbing applications,
harnesses equipped with a frontal D-Ring in the sternal location may be used for fall arrest on fixed ladder
climbing systems. Attachment Elements: Sternal. Anchorage Strength: Structure to which the climbing system
is attached must sustain the loads required by the climbing system manufacturer’s documentation.

Rescue (EN1496, EN1497, EN1498): The Full Body Harness is used as a component of a rescue system.
Rescue systems are configured depending on the type of rescue. For limited access (confined space)
applications, harnesses equipped with D-Rings on the shoulders may be used for entry and egress into confined
spaces where worker profile is an issue. Attachment Elements: Dorsal, Sternal, Frontal, Shoulder. Anchorage
Strength: Selected anchorage must sustain loads of 12 kN (2 698 Ibf) or greater.

Controlled Descent (EN341): For controlled descent applications, harnesses equipped with a single sternal
level D-Ring, one or two frontal mounted D-Rings, or a pair of connectors originating below the waist (such as a
seat sling) may be used for connection to a descent or evacuation system. Attachment Elements: Dorsal Sternal,
Frontal. Anchorage Strength: Selected anchorages must sustain loads of 12 kN (2 698 Ibf) or greater.

®

Restraint (EN354): The Full Body Harness is used as a component of a restraint system to prevent the user
from reaching a fall hazard. Restraint systems typically include a Full Body Harness and a lanyard or restraint
line. Attachment Elements: Dorsal, Sternal, Frontal, Hip. Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain
loads of at least 18 kN (4 047 Ibf) when lanyards including any textile material or textile lanyard elements,

e.g. synthetic fibre ropes or webbing are used. When lanyards made entirely of metallic elements are used,
anchorage must sustain loads of at least 12 kN (2 698 Ibf).

STA
instr
instr

TRA

NDARDS: Harnesses included in this manual conform to the standard(s) identified on the front cover of this
uction. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide these
uctions in the language of the country in which the product will be used.

INING: It is the responsibility of the user and the purchaser of this equipment to assure that they are familiar with

these instructions, trained in the correct care and use of, and are aware of the operating characteristics, application
limits, and the consequences of improper use of this equipment.

LIM

ITATIONS: Always consider the following application limitations before using this equipment:

CAPACITY: The Full Body Harness is designed for use by persons with a combined weight (clothing, tools, etc.) of
no more than 140 kg (309 Ib.). Make sure all of the components in your system are rated to a capacity appropriate
to your application.

FREE FALL: A fall arrest system shall include energy absorbing elements or functions to ensure that the impact
forces on the body of the user during the arrest of a free fall are restricted to a maximum of 6 kN (1 349 Ibf).
Restraint systems must be rigged so that no vertical free fall is possible. Work positioning systems must be
rigged so that free fall is limited to 60 cm (24 in.) or less. Personnel riding systems must be rigged so that no
vertical free fall is possible. Rescue systems must be rigged so that no vertical free fall is possible. See subsystem
manufacturer’s instructions for more information.

FALL CLEARANCE: Figure 3 illustrates the components of a Fall Arrest. There must be sufficient Fall Clearance (FC)
to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction. Clearance is affected by a number of factors
including: (A) Lanyard Length, (B) Lanyard Deceleration Distance or SRD Maximum Arrest Distance, (C) Harness
Stretch and D-Ring/Connector Length and Settling (typically a Safety Factor of 0,5 m (1,6 ft.)). Refer to the
instructions included with your Lanyard or Self-Retracting Device for specifics regarding Fall Clearance calculation.

SWING FALLS: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs
(see Figure 4). The force of striking an object in a swing fall may cause serious injury or death. Minimize swing
falls by working as directly below the anchorage point as possible. Do not permit a swing fall if injury could occur.
Swing falls will significantly increase the clearance required when a Self-Retracting Device or other variable length
connecting subsystem is used.

EXTENDED SUSPENSION AND SUSPENSION TRAUMA: A Full Body Harness is not intended for use in extended
suspension applications. Extended suspension can cause Suspension Trauma. If the user is going to be suspended
for an extended length of time it is recommended that some form of seat support be used. 3M recommends a seat
board, suspension work seat, seat sling, or a boatswain chair. Contact 3M for more information on these items.
ENVIRONMENTAL HAZARDS: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional
precautions to prevent injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to;
heat, chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, gases, moving machinery, and sharp edges.

HARNESSES FOR HIGH TEMPERATURE ENVIRONMENTS: Harnesses with Kevlar webbing are designed for use
in high temperature environments, with limitations: Kevlar webbing begins to char at 425 - 480 °C

(800 - 900 °F). Kevlar webbing can withstand limited contact exposure to temperatures up to 535 °C (1 000 °F).
Polyester webbing loses strength at 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC coating on hardware has a melting point of
approximately 175 °C (350 °F).
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

M Although PVC coated and zinc plated hardware exhibit excellent corrosion resistance in chemical, acidic,
alkaline, and atmospheric conditions, frequent inspections may be required. Consult with 3M if you question the use
of this equipment in hazardous environments.

SYSTEM REQUIREMENTS

RESCUE PLAN: When using this equipment and connecting subsystem(s), the employer must have a rescue plan and
the means at hand to implement and communicate that plan to users?!, authorized persons?, and rescuers®.

INSPECTION FREQUENCY': The Full Body Harness shall be inspected by the user before each use and by a competent
person* other than the user at intervals of no more than one year®. Inspection procedures are described in the User
Instruction Manual’s “Inspection and Maintenance Log”. Results of each Competent Person inspection should be
recorded on copies of the “Inspection and Maintenance Log” or tracked with the Radio Frequency ldentification system
(see “Inspection”).

[ Where required by 3M, due to complexity or innovation of the equipment; or where critical knowledge is needed
in dismantling, reassembly, or assessment of the equipment, periodic examinations shall only be conducted by 3M or
persons or organizations authorized by 3M.

COMPATIBILITY OF COMPONENTS: 3M equipment is designed for use with 3M approved components and
subsystems only. Substitutions or replacements made with non-approved components or subsystems may jeopardize
compatibility of equipment and may affect the safety and reliability of the complete system.

COMPATIBILITY OF CONNECTORS: Connectors are compatible with connecting elements when they have

been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate mechanisms to
inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions about compatibility.
Connectors (hooks, carabiners, and D-Rings) must be capable of supporting at least

22 kN (4 946 Ibf). Connectors must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use
equipment that is not compatible. Non-compatible connectors may unintentionally disengage (See Figure 5). Connectors
must be compatible in size, shape, and strength. If the connecting element to which a snap hook (shown) or carabiner
attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where the connecting element applies a force to

the gate of the snap hook or carabiner. This force may cause the gate to open, allowing the snap hook or carabiner to
disengage from the connecting point. Self-locking snap hooks and carabiners are required.

MAKING CONNECTIONS: Use only self-locking snap hooks and carabiners with this equipment. Use only connectors
that are suitable for each application. Ensure all connections are compatible in size, shape and strength. Do not use
equipment that is not compatible. Ensure all connectors are fully closed and locked.

3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each product’s user’s
instructions. See Figure 6 for inappropriate connections. 3M snap hooks and carabiners should not be connected:

A. To a D-Ring to which another connector is attached.
B. In a manner that would result in a load on the gate.

C. In a false engagement, where features that protrude from the snap hook or carabiner catch on the anchor, and
without visual confirmation seems to be fully engaged to the anchor point.

D. To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and
connector specifically allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or that
roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

CONNECTING SUBSYSTEMS: Connecting subsystems (self-retracting lifeline, lanyard, rope grab and lifeline, cable
sleeve, etc.) must be suitable for your application (See section 1.1). See the subsystem manufacturer’s instructions

for additional information. Some harness models have web loop connection points. Do not use snap hooks to connect

to web loops. Use a self-locking carabiner to connect to a web loop. Ensure the carabiner cannot cross-gate load

(load against the gate rather than along the major axis of the carabiner). Some lanyards are designed to choke onto

a web loop to provide a compatible connection. Lanyards may be sewn directly to the web loop forming a permanent
connection. Do not make multiple connections onto one web loop, unless choking two lanyards onto a properly sized
web loop. To choke the lanyard on a web loop (Figure 7): A) Insert the lanyard web loop through the web loop or D-Ring
on the harness. B) Insert the appropriate end of the lanyard through the lanyard web loop. C) Pull the lanyard through
the connecting web loop to secure.

LANYARD PARKING: Figure 8 illustrates Lanyard Parking. The Lanyard Parking Attachment is for attaching the free
end of a Lanyard or harness mounted Self-Retracting Device when not connected to an Anchorage Connection Point for
purposes of fall protection. Lanyard Parking Attachments must never be used as a Fall Protection Attachment Element
on the Harness for connecting a Lanyard or Self-Retracting Device (A).

When not connected to an Anchorage Connection Point, an unconnected Lanyard Leg must be properly parked on the
harness (B) or secured in the user’s hand as in 100% Tie-Off applications (C). Free hanging Lanyard Legs (D) can trip
the user or catch on surrounding objects resulting in a fall.

AWNP

a

User: A person who performs activities at heights while protected by a personal fall protection system.

Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall hazard.

Rescuer: Person or persons other than the rescue subject acting to perform an assisted rescue by operation of a rescue system.

Competent Person: One who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions which are
unsanitary, hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to eliminate them.

Inspection Frequency: Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of
competent person inspections.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

PRODUCT USE
BEFORE EACH USE of this equipment inspect it according to the “Inspection and Maintenance Log” (Table 1).

PLAN your system before use. Consider all factors that will affect your safety during use of this equipment. The
following list gives important points to consider when planning your system:

= Anchorage: Select an anchorage capable of sustaining the Static Load requirements of the intended fall protection
application (see Section 1.1). The anchorage location should address Free Fall, Fall Clearance, Swing Fall, and
Environmental limitations described in Section 1.4.

= Sharp Edges: Avoid working where system components may be in contact with, or abrade against, unprotected
sharp edges.

= After A Fall: Components which have been subjected to the forces of arresting a fall must be removed from
service and destroyed.

< Rescue: The employer must have a rescue plan when using this equipment. The employer must have the ability to
perform a rescue quickly and safely.

= Rescue Harness: Rescue Harnesses (EN1497) are intended to be worn during normal work activities. Before using
rescue attachment elements for the first time, the user should carry out a suspension test in safe conditions to
ensure the harness is sized and fitted for optimal comfort during suspension.

= Work Positioning: Always consider the need of using a back-up Personal Fall Protection System (e.g. a Fall Arrest
System) when using a Work Positioning System. Always use an anchor point positioned at or above waist level.

BUCKLES: Full Body Harnesses are equipped with various Buckles for fastening and adjusting Body Belts, Leg Straps
and Chest Straps. See Figure 1 for the buckle types on your Harness. Figure 9 illustrates operation of each of the
following buckles:

1. Quick Connect Buckles:
A. To fasten the Quick Connect Buckle, insert the Tab into the Receptor until a click is heard.

B. To adjust the attached Web Strap: Pull the Web Strap forward or backward through the Buckle Slot to tighten or
loosen.

C. To release the Quick Connect Buckle: Squeeze the Lock Levers on each side of the Receptor. Pull the Tab out of
the Receptor.

2. Pass Through Buckles:
A. Insert the Male Buckle through the slot in the Female Buckle.

B. Tighten the free strap so the Male Buckle is flush against the Female Buckle. Secure the free strap in the Strap
Keeper.

ADJUSTMENTS: Harnesses are equipped with a pair of Torso Adjusters for adjusting the Shoulder Straps. Figure 10
illustrates adjustment of the Torso Adjusters:

1. Parachute Torso Adjusters: To adjust the Shoulder Straps with the Parachute Torso Adjusters:

A. Pull on the free strap to tighten the Shoulder Strap. To loosen the Shoulder Strap, pull on the free strap and
then back the strap through the Parachute Adjuster.

B. When properly adjusted, secure the free strap in the Strap Keeper.

[ 1f the Velcro Web End Management (See Figure 11) is present, roll back the free web strap until tight (A), joint
the velcro stripes back over the strap and secure the stripes (B). Ensure the roll is tight and the Strap Keeper is
displaced close to the roll (C).

DONNING AND FITTING THE FULL BODY HARNESS: Figure 13 illustrates donning and fitting of the
Full Body Harness. Prior to each use, inspect the harness per the checklist on the “Inspection and Maintenance Log
(Table 1)”. To don and fit the harness:

[ Procedures for buckling and adjusting the straps on your Harness will vary with the harness model. See Sections
3.3 thru 3.4 and Figures 9 thru 10 for details.

1. Lift up and hold the harness by the back Dorsal D-Ring. Ensure the straps are not twisted.

2. Grasp the Shoulder Straps and slip the harness onto one arm. The Dorsal D-Ring will be located on your back
side. Ensure that the straps are not tangled and hang freely. Slip your free arm into the harness and position the
Shoulder Straps on top of your shoulders. The Chest Strap and Chest Buckle will be positioned on the front side
when worn properly.

3. Reach between your legs and grasp the Leg Strap on your right side. Bring the strap up between your legs; buckle
to the mating buckle on your right hip, and adjust the Leg Strap for a snug comfortable fit (see Section 3.3 for
buckle operation). When properly adjusted, tuck the loose end of the Leg Strap under the Strap Keeper.

Repeat this process to buckle and adjust the left Leg Strap.
4. Adjust and buckle the Tongue Buckle Waist Belt if present. (See Section 3.3 for Tongue Buckle operation).

5. Buckle and adjust the Chest Strap (see Section 3.3 for buckle operation). The Chest Strap should be 15 cm
(6 in.) down from the top of your shoulders. When properly adjusted, tuck the loose end of the Chest Strap under
the Strap Keeper.

6. Adjust the Shoulder Straps for a Snug Fit with the Torso Adjusters (see Section 3.4 for Torso Adjuster operation).
Left and right sides of Shoulder Straps should be adjusted to the same length and the Chest Strap should be
centered on your lower chest, 15 cm (6 in.) down from the shoulders. The back Dorsal D-Ring should be centered
between your Shoulder Blades. The front Sternal D-Ring, if present, should be located laterally within 5 cm (2) of
the vertical center line of the harness.

M Regularly check fastening and adjustment elements during use.
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

51

5.2

5.3

6.0
6.1

USE OF FALL ARREST D-RING OR ATTACHMENT ELEMENT: Anchor points for Fall Arrest are marked by capital
letter “A”. For Fall Arrest applications connect to the Dorsal D-ring attachment element on your back, or Sternal D-ring
attachment element on your chest. Side D-rings, if present, are for Positioning or Restraint applications only. Shoulder
attachments are for Rescue or Retrieval applications only. The front Sternal D-ring is for Ladder Climbing or Positioning.
D-rings on a Suspension Seat are for Suspension or Positioning applications only. (See Section 1.1.).

MAKING CONNECTIONS: When using a hook to connect to an anchorage or when coupling components of the system
together, ensure roll-out cannot occur. Roll-out occurs when interference between the hook and mating connector
causes the hook gate to unintentionally open and release. Self-locking snap hooks and carabiners should be used to
reduce the possibility of roll-out. Do not use hooks or connectors that will not completely close over the attachment
object. See subsystem manufacturer’s instructions for more information on making connections.

CONNECTING SYSTEM COMPONENTS: After fitting the Harness the user may then connect to other system
components. Follow the guidelines in Section 2 and the manufacturer’s instructions included with the component.

INSPECTION
INSPECTION FREQUENCY: The Full Body Harness must be inspected at the intervals defined in Section 2.2.

Inspection procedures are described in the “Inspection and Maintenance Log” (Table 1).

DEFECTS: If inspection reveals a defective condition, remove the harness from service immediately and destroy.

PRODUCT LIFE: The functional life of Harnesses is determined by work conditions and maintenance. Maximum lifespan
can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use in mild conditions. As long as the
product passes inspection criteria, it may remain in service up to a maximum of 10 years.

MAINTENANCE, SERVICE and STORAGE

[ Do not clean or disinfect the product by any method other than described in the following cleaning instructions.
Other methods may have adverse effects on the product or user.

CLEANING: 3M full body harnesses must be cleaned in accordance with 3M instructions. To clean the harness, wash in
a mild, bleach-free detergent and then rinse. The harness should afterwards be hung to air-dry. Water used for cleaning
and temperatures used to air-dry should never exceed 130°F (54.4°C). For more information, please refer to the
technical bulletin on our website: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| [ For any questions about cleaning procedures, please contact 3M Technical Services.

SERVICE: Full Body Harnesses are not repairable. If the Harness has been subjected to fall force or inspection reveals
an unsafe or defective condition, remove the harness from service immediately and destroy.

STORAGE AND TRANSPORT: Store and transport the Full Body Harness in a cool, dry, clean environment out of direct
sunlight. Avoid areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the harness after extended storage.

LABELS and MARKINGS

LABELS: Figure 14 illustrates product labels and their location on the Full Body Harness. All labeling must be present
and fully legible.

Information on each label is as follows:

@ Anchor point for fall arrest, marked by capital letter “"A” Label location

@ Inspection Log Serial number © Initials @ Date ® Do not remove this label.

@ User information label

@ Serial number Month of manufacture © Year of manufacture @ Batch number ® Model number
European standard @ Capacity @ Size @ [E See Instructions @ CE Marking of European Conformity
Number of Notified body carrying out Conformity to type. ® Body belt size
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Table 1 — Inspection and Maintenance Log

Serial Number(s):

Date Purchased:

Model Number:

Date of First Use:

Inspection Date:

Inspected By:

Component: Inspection: (See Section 2.2 for Inspection Frequency) User COFEZ?SeOtEm
Inspect harness hardware including buckles (1), adjusters (2), D-rings (3), SRD Loop
Harness Hardware (4), loop keepers (5), lanyard parking (6), etc. These items must not be damaged,
(Diagram 1) broken, or distorted, and must be free of sharp edges, burrs, cracks, worn parts, or O O
9 corrosion. PVC coated hardware must be free of cuts, rips, tears, holes, etc. in the
coating to ensure non-conductivity. Ensure buckles and adjusters work smoothly.
Inspect webbing; material must be free of frayed, cut, or broken fibers. Check for tears,
Webbing & Stitching abrasions, mold, burns, or discoloration. Inspect stitching; Check for pulled or cut O O
(Diagram 2) stitches. Broken stitches may be an indication that the harness has been impact loaded
and must be removed from service.
The Stitched Impact Indicators are sections of webbing lapped back on themselves and
Stitched Impact Indicators | secured with a specific stitch pattern. The stitch pattern is designed to release when
(Diagram 3 the harness arrests a fall or is exposed to equivalent force. If an Impact Indicator a a
& Figure 12) has been activated (indicated), the harness must be removed from service and
destroyed.
Labels All labels should be present and fully legible. See Figure 14.
System & Subsystem Inspect each system component or subsystem according to the manufacturer’s o o
Components instructions.

7 !t=—= = I — g—s,! S
Cm )

Diagram 1 — Hardware Diagram 2 — Webbing

il

Diagram 3 — Impact
Indicator

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Date:

Next inspection due:




NMHO®OPMALIUA 3A BE3SOINACHOCT

Mons, npeav pa nsnonssarte 1o3u Full Body Harness (npeanaseH kosaH 3a 4A10TO TAN0), NpoyerteTte, pas6epere n
cnepBalTe BCUUYKM HAacOKM 3a 6@30nacHOCT, cbAabpikalla ce B Te3n MHCTpykuun. HECMA3BAHETO HA MUHCTPYKLUMUTE
MOXXE AA AOBEAE /O CEPUO3HU HAPAHABAHUA UJIN CMDBPT.

Te3un MHCTpyKuun TpabBa aa 6baaT NnpeaocTaBeHM Ha NoTpebuTens Ha ToBa o6opyaBaHe. 3anaserte Te3nM MHCTPYKLUUM 3a
6baeLwn cnpaBKy.

NpepHa3HavyeHue:

To3u Full Body Harness (npeanaseH KosaH 3a Usn0To TS/10) € npeaHasHadeH 3@ M3MoJsi3BaHe KaTo 4acT OT UsSIoCTHa CMCTEMa 3a JINYHa
3aluMTa cpelly nagaHe.

M3nonsBaHe C Apyro NpuIoXKeHWe, BKYUTENHO, HO He caMo, 06paboTka Ha MaTepuasnu, pasBiekaTesiHU Uan CNOPTHU AeNHOCTH,
WUNW ApYyrv AeMHOCTU, KOUTO He Ca OMUCaHW B MHCTPYKUMWUTE 3a noTpebutens, He e oao6peHo oT 3M 1 MoXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HM
HapaHaBaHWUA AW CMbPT.

ToBa yCTpOMUCTBO TpsibBa Aa ce n3nonssa caMo oT obyyeHn noTpebutenu 3a nsnonssaHe Ha paboTHOTO MACTO.

& NMPEAYNPEXAEHME

To3wn Full Body Harness (npeanaseH KonaH 3a Us10TO TS10) € 4acT OT Us/IoCTHa cucTeMa 3a IMYHa 3awmTa cpely nagaHe. Ovaksa

ce BCMYKM noTpebutenu aa 6baaT Hanb/IHO 06y4YeHU OTHOCHO 6e30MacHOTO MHCTaNMpaHe M eKcrsioaTaums Ha TaxXHaTa cucrTeMma 3a

NMYHa 3awmuTa cpelly nagaHe. HenpaBuNHOTO M3NoN3BaHe Ha TOBa YCTPOMCTBO MOXKE Aila AOBEeAE A0 CEPUO3HO HapaHsABaHe
WAKn CMBPT. 3a NpasuneH n3bop, ekcnnoataums, MHCTanMpaHe, NOAAPbLXKA U CEepBU3, HanpaBeTe CrnpasBka C Te3N MHCTPYKLUUM 3@
noTpebuTenst 1 BCUYKM NpernopbKy Ha Npou3BoAUTeENs, 06bpHeTe ce KbM Balinsi pbKOBOAUTEN UM Ce CBbpXKETe C TexHUYeckaTa ciyxba
Ha 3M.

e 3a pa ce HaManfiT pucKkoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTtara c Full Body Harness (npeanaseH kosaH 3a UsJ10TO TSJ10), KOUTO,
ako He 6baaT nsberHaTtu, MoraT Aa AoBeAaT A0 CEPUO3HO HapaHAABaHEe WiUN CMbpPT:

- [lpoBepsiBaliTe yCTPOWCTBOTO Npeaun Bcska ynotpeba, Han-manko BeAHbX FOAMLLHO U Cnej BCeKW Cy4van Ha nagaHe.
MpoBepsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3@ NoTpebuTens.

- Ako npv npoBepkaTa 6bAe YCTaHOBEHO OMacHO WM HEM3MNPABHO CbCTOSHWE, U3BAZAETE YCTPOMCTBOTO OT eKCrioatauus U ro
YHULLIOXETE.

- Bcsako ycTpoincTBo, KOeTo € 6110 NOANOXKEHO Ha CNMpaHe Ha nagaHe wunu yaap, TpsiéBa Aa 6bae He3abaBHO M3BaAEeHO OT
eKcnnoatauna n yHULOXEHO.

- YBepeTe ce, Ye KOJIaHbT Ce& HOCK NPaBWITHO, Ye pasMepbT My € NMOAXOASLL U Ye e NMPaBUIHO peryamnpaH.

- YBepeTe ce, Ye BCUYKM CBbp3BaLLM NOACUCTEMU (Hanp. B'b)KeTa) Ca 3aWUTEHN OT BCAKAKBU PUCKOBE, BKIKYUTENTHO, HO HE CaMO,
onnnTaHe OKOJ1I0 BacC, 3anJinTaHe C Apyru pa60THMLI,M, ABMXKeLWn ce MalnHM nnn 4pyrn oKoaHu obekTu.

- YBepeTe ce, Ye cUCTEMUTE/NOACUCTEMUTE 3a 3alumMTa OT NajaHe, CrnobeHn OT KOMMOHEHTU, NPOU3BEAEHN OT pasINyHU
Npou3BOANTENN, Ca CbBMECTUMU U OTFOBAPAT Ha M3UCKBAHMUSATA Ha NPUIOXKMMUTE CTAHAAPTU, BKIIIOUUTENTHO Ha AOKYMEHTa
ANSI Z359 Ha AMepunKaHCKUS HaLMOHaneH MHCTUTYT 3a ctaHaapTti, (American National Standards Institute — [ANSI]), nnun
Ha ApyruTe NpuioXUMK 3aKOHW, CTaHAAPTV UM U3UCKBaHWS 3a 3aliMTa cpelly nagaHe. MNpeaun ga vlnonssaTte Te3W CUCTEMMU,
BUHAru ce KOHCyNnTMpanTe C KOMNETEHTHO UNKN KBanndbuumMpaHo nuue.

e 3a pa ce HaManAT pUcKoBeTe, CBbpP3aHu c paboTata Ha BUCOUMHA, KOMTO, aKo He 6bAAT n3berHatu, MoraTt Aa aoseaart
AO CEPUO3HM HapaHABAHUSA WM CMbPT:

- YBepeTe ce, Ye BaweTo 3apaBe U pM3MUYECKO CbCTOsIHME BM no3BonsBaT 6e30nacHo Aa U3AbPXUTE Ha BCUYKU HaTOBapBaHus,
CBbp3aHu ¢ paboTa Ha BMCOUYMHA. KOHCyNTUpaiiTe ce ¢ Bawusa nekap, ako umMate HsIKakBU BbMPOCKM OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE Bu
Aa v3nonsearte ToBa o60pyaABaHe.

- Hukora He HagBWWwaBaTe AONYCTUMUS KanauuTeT Ha BaweTo o6opyaBaHe 3a 3awuTa cpelly najaHe.

- Hvikora He HaABMLLIABaNTE ONpeaeieHOTO MaKCMMasHO Pa3CTosiHWE 3a CBOGOAHO MaaaHe Ha Balweto o6opyaBaHe 3a 3almTa cpeLly
nagaxe.

- He u3nonseavite obopyaBaHe 3a 3aliMTa CpeLly NajaHe, KOETO He OTroBaps Ha npeABapuTesiHaTa nNpoBepka 3a ynoTpeba nnum
Ha ApPYrv NAaHMpaHu NPOBEPKMU, NN aKO MMAaTe NPUTECHEHUS OTHOCHO U3MNON3BaHETO MM NPUroAHOCTTa Ha obopyaBaHeTo 3a
BawaTta paboTta. 3a BCskakBM BbMNPOCK CE CBbPXETE C TEXHMYEecKaTa cnyxba Ha 3M.

- Hsakou KOM6MHaUMM OT MOACUCTEMMU M KOMMOHEHTU MoraT Za nonpeyaTt Ha paboTtaTa Ha ToBa o6opyaBaHe. M3nonsBeaiite camo
CbBMeCTUMU Bpb3KU. Mpeamn aa usnonssaTe ToBa 060pysBaHe B KOMEGMHALMSA C KOMMOHEHTU WU NMOACUCTEMU, PA3/TIUYHK OT
ONWCaHWUTE B MHCTPYKLMUTE 3@ NOTpebUTENs, ce KoHCynTupaiTe ¢ 3M.

- Mpunaraite AOMbAHUTENHN NPeAnasHY MEPKW, KOraTo paboTUTe OKOJIO ABUXKELLM CE MAWMHKU (Hanp. rOpHO 3aABUXBaHE Ha
HedTeHN NnaTdopMm), oNacHOCTU, CBbP3aHM C U3MNON3BAHETO Ha ENTEKTPOEHEPIUs, eKCTPEMHU TeMMNepaTypu, XUMUYECKN
OMacHOCTW, eKCMI03UBHU UK TOKCMYHM ra3oBe, OCTPY pb60BE UM NoA MOBLPXHOCTHU MaTepuany, KOUTO MOraT Aa nagHaT
BbpXY Bac unu Bbpxy 060pyABaHETO 3a 3aliMTa cpelly najaHe.

- KoraTto paboTuTte B cpeaa C BMCOKa TemnepaTypa, u3nonssanTte npeanasHu ycrtponcTtea Arc Flash nnm Hot Works.
- W3bgarealiTe NOBbPXHOCTU M NPeAMETHN, KOUTO MOraT Aa NPUYMHSAT TpaBMU Ha nNoTpebutens unm nospeau no o6opyaBaHeTo.
- YBepeTe ce, Ye UMa AOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a CBO6OAHO NajaHe npu paboTa Ha BUCOYMHA.

- Hwukora He npaBeTe NPOMEHM UM U3MeHeHUs Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmTa cpewy nagaHe. Camo 3M unum cTpaHm,
MUCMEHO yNbsiHOMOLEHM oT 3M MoraT Aa M3BbpLIBAT PEMOHT Ha 06opyaBaHeTo.

- Mpeav pa usnonssaTe obopyaBaHe 3a 3aliMTa Ccpelly najaHe, yBepeTe ce, Ye MMa NaH 3a cnacsiBaHe, KoTo no3sonsasa 6bp3o
cnacsiBaHe, ako ce C/lyuyv MHLUMAEHT, CBbp3aH C nafaHe.

- AKO ce cnyyu MHUMAEHT, CBbP3aH C NagaHe, He3abaBHO noTbpceTe MeEAMUMHCKA NOMOLY 3a nagHanua pa6OTHI/IK.

- He u3nonsBaviTe KonaH, NOCTaBeH Ha TAM0OTO, 3@ CNMpaHe Ha nNagaHeTo. M3nonssaiTe camo Full Body Harness (npeanaseH
KOMaH 3a Uusia0To TS10).

- MMHI/IMI/I3VIpaI7ITe nagaHEeTOo OT 3ankngdBaHe, KaTto pa6OTVITe AWPEKTHO NoJ TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe, AOKO/IKOTO € Bb3MOXHO.

- Tpu obyueHne c ToBa yCTPONCTBO TpsibBa Aa Ce M3Mos3Ba BTOPMYHA CUCTEMA 3a 3allMTa Cpelly nagaHe rno HayuH, KOWTOo He
m3nara obyyaBalims Ce Ha HenpeaBWAEHA ONACHOCT OT MaaaHe.

- Korato WHCTanuparte, nuanonsearte Uan npoBepsaBaTe yCTpOVICTBOTO/CVICTeMaTa, BUHaArn HoceTe noaxoadawm nn4yHn npeagnasHu
cpeactea.
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M rpean aa nsnonssare Tosa o6opysasaHe, 3anuiieTe MAEHTUPUKALMOHHATE MHPOPMALMS 3@ NPOAYKTa OT
UAEHTNGDUKALIMOHHUSA ETUKET B ,[IPOTOKOJ 38 NPOBEPKA M MNoAApbXKa" Ha rbpba Ha ToBa pbKOBOACTBO.

M Bunaru usnonssaiite Hasi-HoBaTa Bepcus Ha MHCTPyKUMUTE 3a ynoTpeba ot 3M. [oceTete yeb caiita Ha 3M munu ce
CBBbPI)KETE C 0TAE/1a 3@ TEXHMHYECKO 06C/yXBaHe Ha3M 3a akTyanusmpaHn MHCTpyKUnu 3a yrnotpeba.

OINMNCAHUNE

durypa 1 onpepens HanndyHute moaenn 3M™ Protecta® cbpym 3a usano Tan0. Mogenute Ha cOpym ce npegnaraT C pasfiMyHu
KOMBUHaUMM OT CieHUTE XapaKTEPUCTUKM:

durypa 1 CnpaBka: Onucaxue:
S, M/L, XL Manbk, cpefeH/ronsiM, MHOro rosisiM
pasmepu Pa3smep Ha konaHa B CM
@ [Nop3aneH D-obpaseH npbcTeH
EneMeHTH Ha @ CrepHaneH D-obpaseH npbCcTeH
npukaisaHeTo @ BeapeHn D-o6pa3Hu npbcTeHU
@ lMpucTaBka 3a pamMoTo
@ KaTapamu 3a 6bp30 cBbp3BaHe
Karapamu @ MpeMuHaBawm katapamm
Perynatopm @ MapalyTHM perynaTopu 3a Topca
Mopnoxka 3a KoNaHu u xaHwa
floAnodm @ MoanoxKu 3a Kpaka
OTaenswm ce AbpXKaym Ha KONaHM C aBTOMaTUYHO BPbLUAHE B M3XOAHO
NonoXeHne
[ONbAHUTENHN @ YnpaBneHue Ha KpauvwaTta Ha pembuute. (BX. ®durypa 11)
XapaKTepucTuku @ CnacuTesnHa neHTa
@ WHCTPYMEHT KOHTYP
CrNEUNOUKALUNN
MpoussoanTENHOCT:

MakcumanHa cuna Ha

) 6 kN (1 349 Ibf)
CnnpaHe:

KanauuTteT: 140 kg (310 Ib.)

MuHumanHa: -35 °C (-31 °F)

PabotHa Temnepatypa: MakcumanHa: +57 °C (135 °F)

Marepuanu:

PeMbun Monuectep - 22 kN (4 946 |bf) n3gbp>XNMBOCT Ha OMbH
0O6BMBKM 3a NOANOXKKMU CMecC OT HaWIoH 1 nonvecrep

O6BuMBKa Ha eTuKeTa CMecC OT HaWIoH 1 nonvecrep

Huwka [MonnectepHa HULWKA BbpPXY NOSIMECTEPEH PpEMbK

D-06pa3Hu npbCTEHU JlernpaHa CTOMaHa C U34bPXINBOCT Ha oMbH - 22 kN (4 946 Ibf)

CtomaHa, HepbXAaeMa CTOMaHa u niermpaHa CtToMmaHa U3AbpPXJIMBOCT Ha ONMbH -

KaTtapamu 3a 6bp30 CBbp3BaHe 18 kN (4 047 Ibf)

MpeMnHaBalwm KaTapamm JlernpaHa CTOMaHa U3abPXANBOCT Ha onbH - 18 kN (4 047 Ibf)

MapalwyTHW perynaTtopu Ha Topca NlervpaHa cToMaHa u3abpXXMBOCT Ha onbH - 18 kN (4 047 1bf)
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1.0
1.1

NPUJIO)KEHNSA

NMPEAHA3HAYEHME: CbpyuTe 3a usno Ta10 TpabBa Aa ce U3MNon3BaT KaTo KOMMOHEHTM B NepcoHasiHa cucTema 3a
3almTa OT NajaHe, npeaHasHadeHa Aa nNpeaoTBpaTt nagaHe wiam 6esonacHo aa ro cnpe (Bx. durypa 2). Coépyute 3a
LSO TS0 Ce M3M0NA3BaT B CeAHUTE NPUNOXEHUs:

BucouuHHa 3awmTta (EN360, EN361, EN355): lNepcoHanHuTe cMCTEMMU 3a BUCOYMHHA 3almTa 06MKHOBEHO BKIKOYBAT
cbpys 3a UANO TAM0 M CBbp3BaLla noacucrtemMa (eHepronorabLLALo OCUTYPUTENTHO BbXe, CaMOHaBMBalLlo ce 6a1okmpalo
YCTPOMCTBO U T.H.). MakcMmanHaTa cuna Ha cnupaHe He Tpsabea aa Haasuwasa 6 kN (1 349 Ibf). Cuna Ha 3akpenBaHe:
MN36paHOTO 3aKOTBALO YCTPONCTBO TpsabBa Aa n3abpxa HatoBapsaHusa ot 12 kN (2 698 Ibf) nan no-ronemu.

Mo3ununoHnnpaHe (EN358, EN813): PaboTHMUTe cnctemm 3a no3nLmMoHMpaHe 06MKHOBEHO BKJIIOYBAT coHpys 3a

LSO TSAM0, MO3NLMOHMPALLO BbXE M NepCoHasiHa pe3epBHa CUCTeMa 3a BUCOYMHHA 3aliuTa. 3a NpUIOXKeEHUS C
no3uuUMOHMpaHe CBbpXeTe noacMcTeMaTa 3a No3nuMoHnpaHe (NpuMMep: oCcurypuTenHo Bbxe, Y-o6pasHo ocurypuTtenHo
BbXe M T.H.) KbM AonHaTa (Ha BMCOYMHATa Ha XaHLWa) 4acT Win C NO3NLMOHMNPALLMTE 3aKOTBSLLM YCTPOICTBA
(D-06pa3Hn NpbCTEHU), MOHTMPaAHN Ha KonaHa. Hukora He M3non3eanTe Te3M TOYKN Ha CBbp3BaHe 3@ BUCOYMHHA
3awmTa. EnemeHTH Ha npukadysaHeTo: ®poHTaneH, beapeH. Cuaa Ha 3akpernBaHe: N136paHOTO 3aKOTBALO YCTPOMCTBO
TpsabBa Aa naabpxa HatoBapBaHus oT 12 kN (2 698 Ibf) uan no-ronemm.

U3kauBaHe (EN353-1): CbpysiTa 3a LSO TS0 Ce M3MOJ13Ba KaTo KOMMOHEHT Ha CMCTEMa 3a KaTepeHe, 3a Aa ce
npefoTBpaTH NajaHeTo Ha noTpebutens npu KaTepeHe no cTbnba MM Apyra KOHCTPYKLUMSA 3a nskadsaHe. CucrtemuTe 3a
KaTepeHe 06MKHOBEHO BKJIOUYBAT COpys 3a USANO TANO, BepTMKaneH Kaben unun penca, NnpukpeneHn KbM KOHCTPYKLMATA,
M pbKaB 3a KaTepeHe. Mpu NpUNoXeHUa 3a KaTepeHe No cTbnbu, copyn, obopyasaHu ¢ dpoHTaneH D-obpa3eH npbcTeH
B CTepHanHaTa obnacT, MoraT Aa Ce U3Mon3BaT 3a BUCOYMHHA 3alnTa Ha GUKCUPaHU CUCTEMM 3@ KaTepeHe no CTbibu.
EnemeHTn Ha npukaysaHeto: CTepHanHo. Cuaa Ha 3akpernsaHe: CTpyKTypaTa, KbM KOATO € NpuKperneHa cucreMaTa 3a
KaTepeHe, TpsibBa Aa usabpxa HeobXoAMMUTE HAaTOBapBaHUSA OT AOKYMeHTauusTa Ha NPpoOu3BOAMTENS Ha cucTeMaTta 3a
KaTepeHe.

CnacutenHmu geiHoctn (EN1496, EN1497, EN1498): CopysTa 3a Usisio TS0 Ce M3Mon3Ba KaTo KOMMOHEHT Ha
cnacutenHata cuctema. CnacuTenHuUTe CUCTEMMU Ca KOHDUTYpUpaHu B 3aBUCMMOCT OT BUAA CNacuTenHa AeNHOCT.

3a NpUJIOXKEHUS C OrpaHMYeH A0CTbN (3aTBOPEHO NMPOCTPaHCTBO), cbpyn, o6opyaBaHu ¢ D-o6pasHu NpbCTEHU Ha
paMeHeTe, MoraT Aa Ce M3MNOoN3BaT 3a B/M3aHe M U3nM3aHe B 3aTBOPEHN MNPOCTPAHCTBA, KbAETO NPodPuIbLT Ha paboTHMKa
e npobnematnyeH. EnemeHTH Ha npukadysaHeTo: [op3aneH, CtepHaneH, ®poHTaneH, PameHeH. Cuia Ha 3aKpenBaHe:
MN36paHOTO 3aKOTBALLO YCTPONCTBO TpsbBa Aa n3abpxa HatoBapsaHus ot 12 kN (2 698 Ibf) nan no-ronemu.

KoHTponupaHo cnyckaHe (EN341): 3a NpuaoXeHUs C KOHTPOAMpPaHO ClyckaHe MoraTt fa ce usnonseaT cbpyu 3a
Bpb3Ka CbC CUCTEMa 3a CnycKaHe uaun eBakyauus, obopyasaHu ¢ eanH D-obpaseH NpbCTeH Ha CTEPHANHO HUBO, eAWH
Wnu aBa GppOoHTasIHO MOHTUPaHK D-o06pa3HK NpbCTeHa NN YNDT KOHEKTOPU, naBallm oT KpbCTa (KaTto Hanpumep
npuMKa 3a cagaHe). EnemeHTH Ha npukadysaHeTo: [lop3aneH ctepHaneH, ppoHTaneH. Cuia Ha 3akpernsaHe: N3bpaHuTte
3aKOTBSILN yCTpolicTBa TpsibBa Aa usabpxaTt HaTtoBapBaHusa ot 12 kN (2 698 Ibf) nnu no-ronemu.

O6e3onacaBaHe (EN354): CbpysaTa 3a uano T4/10 ce M3nos3Ba Kato KOMMOHEHT Ha cucteMa 3a obe3onacsBaHe, 3a Aa ce
npefoTBpaTV Bb3MOXHOCTTa NOTpebuTtenaT Aa 6bAe M3N0XEH Ha pUCK OT NagaHe. CucrtemuTe 3a obe3onacsasaHe 06MKHOBEHO
BK/IIOYBAT cOpys 3a UsAN0 TS0 1 06e30NacuTeNIHO BbXE UN OFPaHNYUTENHO BbXe. EfIeMEHTH Ha PpUKaYBaHeTo:

[op3aneH, CrepHaneH, ®poHTaneH, beapeH. Cuia Ha 3akpenBaHe: N36paHOTo 3aKOTBALWO YCTPONCTBO TpsbBa Aa nsabpxa
HaToBapBaHus oT noHe 18 kN (4 047 |bf), koraTo BbXeTa, BK/IHOUMTENTHO BCAKAKBU TEKCTUIHN MaTepuann Uam TEKCTUHK
efleMeHTU Ha NTIeHTN, Hanp. MI3non3eaT ce BbXeTa Wan JIEHTU OT CUHTETUYHM BNakHa. Korato ce n3nonseaT BbXeTa,
n3paboTeHn n3LAI0 OT METAsIHM €NeMEHTH, 3aKpenBaHeTo TpsbBa Aa Noaabpxa HaToBapBaHMs OT Han-mManko 12 kN (2 698
Ibf).

1.2

1.3

1.4

CTAHOAPTW: CbpyunTe, BKJIHOYEHN B TOBa pbKOBOACTBO, CbOTBETCTBAT Ha CTaHAapTa (MTe), MOCOYEHMN Ha KopuuaTa Ha
Te3n MHCTPYKUMKN. AKO TO3U NMPOAYKT € NpenpoaaneH U3BbH MbpBOHa4YanHaTa CTpaHa Ha MeCTOHa3Ha4YeHue, NpoaaBaybT
TpsibBa Aa NpeaocTaBy Te3M MHCTPYKLUMM Ha e3MKa Ha AbpXXaBaTa, B KOSTO Le Ce M3Mos3Ba NPoAYKTbT.

OBYUYEHME: MNoTpebutenaTt n KynyBaybT Ha TOBa 060pyABaHe HOCAT OTFOBOPHOCT Aa Ce yBEpPST, 4Ye ca 3ano3HaTtu
C Te3n MHCTPYKUMK, 0byyeHMn 3a npaBusiHa rpmxa u ynotpeba n ca HasiCHO C ekcrnioaTauMoHHUTE XapaKTEPUCTUKM,
OorpaHuyeHusaTa 3a npuiaraHe U NOCNeaCcTBMsATa OT HEMPABUTHOTO U3MON3BaHE Ha ToBa obopyaBaHe.

OFPAHUYEHWA: BuHarmn nmarite npeasua CrnefHUTe orpaHUYeHns Ha NpuioXeHusTa, Npean Aa usnos3saTte ToBa
obopyaBaHe:

« KANALMUTET: C6pysiTa 3a ua/0 TS0 e npeAgHasHadyeHa 3a inua ¢ obuwo terno (Apexu, MUHCTPYMEHTU U T.H.), He
noseye oT 140 kg (309 Ib.). YBepeTe ce, 4e BCMYKM KOMMOHEHTN BbB BallaTa CMCTEMA Ca C KanauumTeT, NoAXOoAsL 3a
NpPUNOXEHNETO BU.

< CBOBOAHO NMAAAHE: CuctemaTta 3a aBapuiHO CrmMpaHe BKJIKOUYBA eNleMeHTU MAn MyHKLUUK 3a nornbliaHe
Ha eHeprus, 3a Aa ce rapaHTupa, Yye CcuauTe Ha yaap BbpXy TAJ0TO Ha NOTpebuTensa no BpeMe Ha cnupaHe Ha
cBo60AHO NajaHe ca orpaHmyeHn ao makcmmym 6 kN (1 349 Ibf). Cuctemute 3a obesonacsiBsaHe TpsibBa Aa 6baat
MOHTUPaHW Taka, Ye Aa He e Bb3MOXHO BepTuKasHo cBo6oaHO nagaHe. Mo3vunoHunpawmte cnctemm Tpabea aa
6baaT MOHTMpaHM Taka, Ye cBo6OAHOTO NajaHe Aa e orpaHunyeHo Ao 60 cm (24 in.) uan no-manko. CucrtemuTe 3a
yrnpaBneHue Ha nepcoHana TpsibBa Aa 6bAaT MOHTMPaAHWU Taka, ye Aa He e Bb3MOXHO BepTUKaNHO CBO60AHO najaHe.
CnacuTtenHuTte cuctemu Tpsibea Aa 6baaT MOHTMpPaHU Taka, yYe Aa He € Bb3MOXHO BepPTMKaNHO cBo6oAHO NagaHe. 3a
noseye MHMOPMaLUNS BUXTE MHCTPYKUMUTE HA NPOU3BOAMTENS Ha noacucTeMmaTa.

« KJINPBHC NP NAQAHE: Ourypa 3 naicTpupa KOMNOHEHTUTE HA BUCOYMHHATA 3awmTa. Tpsabea aa nma
AoctatbyeH knupbHC Npu nagaHe (FC) 3a cnvpaHe Ha NagaHeTo, Npean noTpebuTenaT Aa NagHe Ha 3eMaTa
WIW BbpXy APYro npensatcreue. KNnMpbHCHT ce BAnsie oT peavua gaktopu, BkaountenHo: (A) AbakuHa Ha
obe3onacutenHus KonaH, (B) Pa3ctosHue npu 3abaBsHe Ha KonaHa uan MakcuMmanHo pa3CTosiHWe Ha 3adbpKaHe
Ha camMOHaBMBaLWOTO ce bnokumpawo Bbxe (SRD), (C) OnbBaHe Ha npeAnasHUsa KonaH u Ab/KMHA U cTabunmsnpaHe
Ha D-o6pa3Hunsa npbcTeH/koHekTopa (06MKHOBEHO C koeduumeHT Ha curypHoct 0,5 m (1,6 ft.)). KoHcynTtupante ce
C UHCTPYKLMUTE, NPUIOXKEHN KbM 0be3onacuteneH peMbK nan caMoHaBMBaLLOTO ce 610KMpaLLo YCTPOMCTBO, 3a Aa
pa3bepeTe KakBM ca CTOMHOCTUTE Ha KIMPbHCa Npu nNajaHe.

- MNPOAB/DKUTEJTHO YBECBAHE U TPABMA INMPU BUCEHE: CbpysTa 3a us/10 TA/10 HE e npeAHa3HayeHa 3a
M3MOMI3BaHE MPU NPUNOXKEHUS C MPOSBIIKUTENHO BUCEHE. [POABIKUTENHOTO BUCEHE MOXE Aa MPUYMHU TpaBMa
OT BUCEHETO. AKO NOTPeBUTENST TpsbBa Aa BUCU 3@ NPOABLIIKUTENEH NEPUOL OT BPEME, MPENOPBLYUTENHO € Aa
ce 13non3Ba Hskakea dopMa Ha onopa 3a cagaHe. 3M npenopbyBa AbcKa 3a csfaHe, BUcslWwa paboTHa ceaanka,
npy“MKa 3a csaaaHe uau BbxeHa Ntonka. Cebpxere ce ¢ 3M 3a noseye MHGOPMaLMA OTHOCHO TE3U ENIEMEHTY.

« MNPOAB/MKUTEJTHO BUCEHE: CoHpysaTa 3a U510 TS0 He € NpeAHa3Ha4vyeHa 3a M3MNosi3BaHe Npu NMpuUIoXeHns ¢
NPOABbIKUTENHO BUCEHE. AKO NoTpebuTtensaT TpsibBa Aa BUCKM 3a NPOABLIXKUTENEH Nepuoa OT BpeMe, NpenopbynuTenHo
e [a ce n3non3ea HaKakBa opMa Ha ornopa 3a cagaHe. 3M npenopbyBa AbCKa 3a CaAaHe, BUcAwa paboTHa
cefanka, NpMMKa 3a cagaHe uam BbxeHa ntoska. CebpxeTe ce ¢ 3M 3a noseye MHdoOpMaLMa OTHOCHO Te3un
eNeMeHT!.

= ONACHOCTM 3A OKOJIHATA CPEJA: /i3non3BaHeTo Ha ToBa 060pyABaHe B 30HU C OMACHOCTM 3a OKosiHaTa
cpefa MOXe Aa M3MCKBa AOMb/IHUTENHW NMpeAnasHn MepKku, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu HapaHsBaHe Ha notpebuTtens
Wnn nospena Ha obopyasaHeTo. ONacHOCTMTE MOraT Aa BK/OYBAT, HO He ce orpaHuyaBsaT A0; TOMJNHA, XUMUKanu,
KOPO3UBHW Cpean, eNeKTponpoBOAM 3@ BUCOKO HaMnpexeHue, rasoBe, ABMXKELLM Ce MaLUMHU U OCTPU pbboBe.

17




« CBPYU 3A BUCOKOTEMNEPATYPHMU CPEAQMN: C6pynte c pembum Kevlar ca npoekTnpaHu 3a n3nosssaHe npu
BMCOKOTEMMEpaTYpPHU cpeaun, C orpaHnyeHunst: Pembunte Kevlar 3anoysat ga ce osbriasisaT ot 425 - 480 °C
(800 - 900 °F). PembumnTe Kevlar moraT ga usgbpxaTt Ha OrpaHMYeHO KOHTAKTHO U3/1araHe Ha Temrnepartypu 40
535 °C (1 000 °F). MNonuecTtepHnTe peMbum rybaT sgpaBuHa npu 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC nokpuTtueTo
BbpXY MeTa/lHUTe YacTu MMa Touka Ha ToneHe npubnuamtenHo 175 °C (350 °F).

M Makap we nokputute ¢ PVC 1 noumHKOBaHW METaNHU YacTH UMAaT OT/IMYHA YCTOMYMBOCT Ha KOpO3usi Npu
XUMWUYHU, KMCEJIMHHM, aJIKaJIHU U aTMOCGhEepHM yC/10BUS, YECTO Ce U3NCKBAT NpoBepku. KoHcynTuparite ce ¢ 3M,
aKo rocTaBsiTe o4 BbIPOC U3M0A3BAHETO HA TOBA 060pyABaHe B OMNacH! Cpeau.

2.0 WU3IMNOJI3BBAHE HA CUCTEMATA

2.1 NJAH 3A CNACUTEJIHU AEWHOCTMW: MNpu “3non3BaHeTo Ha ToBa 06opyABaHe U cBbp3BalyaTa(ute) nogcuctema(u),
paboTtoaatenaT TpsabBa Aa MMa crnacuUTesNieH NiaH U HalUYHUTE CPeACTBa, 3a Aa U3MbJHU U CbO6LLM TO3M NNaH Ha
noTpebutenuTe!, ynbAHOMOLWEHMTE NNLA% U cnacuTenuTes,

2.2 YECTOTA HA NMPOBEPKMTE: C6pysaTa 3a Us10 TS0 ce NpoBepsiBa OT NoTpebuTtens npeamn Bcsika ynotpeba n ot
KOMMNETEHTHO Nnue*, pasnMyHo oT NoTpebutens, Ha UHTEpBaaKn OT He noBedye OT eaHa roamHa®. Mpouenypute no
npoBepKuTe ca onucaHu B ,l1pOTOKO/1 3a rMpoBepKa v NoAApPbXKa" B pbKOBOACTBOTO 3a r1oTpebutesns. Pesyntatute
OT BCSIKa MpOBepKa OT KOMMETeHTHO nuue Tpabea aa 6baaTt 3anmMcaHn Bbpxy Konus oT ,[1poToKo1 3a rnpoBepKa u
noaapwvxka" nnn aa 6baaT npocnefeHn CbC CUCTEMaTa 3a pagMoyecToTHa naeHtTudukaumsa (Bx ,MHcnekTupaHe™).

[ Korato ToBa ce nsucksa ot 3M, nopaau C/IOKHOCT MU U3MEHEHME Ha 06OPYABAHETO; MM KOraTo ca Heo6XoAMMU
KPUTHYHU MO3HAHUS 3a pa3r/iobsBaHe, Crio6sBaHe uiv OLEHKa Ha 060pyABaHETO, NEPUOANYHUTE MPEr/IeEAN ce
M3BBPLIBAT CaMo OT 3M uan OT imya uam opraHn3aumnmn, oTopusnpaHn ot 3M.

2.3 CbBMECTUMOCT HA KOMNOHEHTUTE: O6opyasaHeTo Ha 3M e npeAHa3HayYeHo CaMo 3@ KOMMOHEHTU U NOACUCTEMMU,
0p06peHn oT 3M. NoAMEHN NN 3aMeHU, U3BBPLUEHN C HeoA06peHN KOMMOHEHTU UM NOACMCTEMM, MOraT Aa 3acTpawart
CbBMeCTMMOCTTa Ha 06opyABaHeTo 1 Aa NOBAMAAT Ha 6e30MacHOCTTa M HaAeXAHOCTTa Ha usnaTa cucrema.

2.4 CBbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPWUTE: KoHekTOpUTE Ca CbBMECTUMM CbC CBbp3BaLLUUTE e/leMeHTHn, KoraTo ca
NpoeKTUpaHun aga paboTaT 3aefHO Taka, 4Ye TexXHUTe pasMepu 1 HGopMKU Aa He Npean3BUKBAT HEBOJTHO OTBapsiHe Ha
MexaHu3MMTe UM 3a 3aTBapsiHe, HE3aBMCMMO OT HauyuMHa, MO KOWTO ca opueHTupaHu. CebpxeTe ce ¢ 3M, ako nmarte
HSIKaKBM BbMPOCK OTHOCHO CbBMecTMMOCTTa. KoHekTopuTe (KykuTe, kapabuHepute n D-obpasHuTe npbCcTeHn) Tpsabea
Aa Mmorat aa noaabpxaT noHe 22 kN (4 946 |bf). KoHekTopuTe TpsbBa Aa ca CbBMECTUMU C KpPenexXHuTe enemMeHTm
WU Apyrute KOMMOHEHTU Ha cuctemaTta. He uanonssalite obopyaBaHe, KOETO He € CbBMeCTMMO. HecbBMeCcTuMuTE
KOHEKTOPM MOXe HeBOJSIHO Aa ce ocBoboaAT (BmxTe durypa 5). KoHekTopuTe Tpsbsa Aa ca CbBMeCTMMM MO pasmep,
dopma n cnna. AKO CBbP3BALLMAT €/IEMEHT, KbM KOMNTO € NpuKpeneHa KykaTta (nokasaHa) unu kapabuHepa, e ¢ no-mManbk
pa3sMep uau C HenpaswuaHa dopMa, MoXe Aa Bb3HUKHE CUTyauusl, Npu KOSTO CBbP3BALLMAT e/IeMeHT npunara cuna KbM
MydaTa Ha obe3onaceHaTa Kyka unu kapabuHepa. Ta3u cuna Moxe Aa AOBeAe A0 oTBapsiHe MydaTta, KaTo No3BOSAM Ha
obe3sonaceHaTa Kyka unu kapabuvHepa aa ce ocBob0oAAT OT ToUKaTa Ha CBbp3BaHe. HeobxoaMMM ca caMmo3akioyBalLm ce
obe3zonaceHn Kyku n kapabuHepw.

2.5 Cb3AABAHE HA BPB3KM: i3non3sarTe caMo caMo3aksitouBallmn ce obesonaceHn Kykn n kapabuHepu c Toea
obopyaBaHe. M3non3ealite caMO KOHEKTOPU, KOUTO Ca MNOAXOASLLN 3@ BCAKO MPUSIOXKEHNE. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BPb3KK
ca CbBMeCcTMMM Mo pa3mep, popMa u cuna. He nsnonssaiite obopyasaHe, KOETO He e CbBMECTUMO. YBepeTe ce, ye
BCUYKMN KOHEKTOPWU Ca Hanmb/IHO 3aTBOPEHU W 3aK/TIOYEHM.
3M koHekTOpuTe (06e3onaceHn Kykn n kapabuHepu) ca npegHasHa4vyeHu Aga ce U3rnonssaT caMo cnopes MHCTPYKUUUTE Ha
notpebutens. Buxre durypa 6 3a Henoaxoaswm Bpb3kn. ObeszonaceHnTe Kyku n kapabuHepu Ha 3M He Tpabsa aa ce
CBbp3BaT:

KbM D-06paseH NpbCTeH C NPUKPENEH APYr KOHEKTOP.
Mo HaumH, KoMTO 6K foBen A0 HaToBapBaHe Ha Mydarta.

C danwmBo cBbp3BaHe, KbAETO YacTh, KOUTO ce NodaBaT OT KykaTa unu kapabuHepa ce 3axBallaT BbpXy aHkepa 1
6e3 BM3yanHO NOTBbpPXAEHME U3rnexaa, Ye ca Hanb/IHO CBbP3aHM C TOYKaTa Ha 3aKkpernBaHe.

EAVH KbM gpyr.

OVNPEKTHO KbM peMbLMUTE UM 06€30MacCUTENHOTO BbXe UK 06TsKKaTa (OCBEH aKo MHCTPYKLUMMUTE Ha NPOU3BOAUTENS
3a 06e30MacUTENHOTO BbXE M KOHEKTOPA U3PUYHO He NMO3BONSIBAT TakaBa Bpb3Ka).

F. KbM BCekM 06eKT, KOMTO € 0pOpMEH UM Opa3MepeH Taka, ye obe3onaceHaTta Kyka Uan KapabuHepbsT Aa He ce
3aTBapAT U 3aK/OYBAT UM Aa Ce NosABM HaBMBaHe.

G. [0 HauvH, KOMUTO He MO3BOJIsSIBa KOHEKTOPBLT Aa Ce NoApaBHsIBa MPaBUIHO, AOKATO € HAaTOBapeH.

2.6 CBDBP3BALUM NMOACUCTEMM: Cebp3BalwmTe nogcuctemun (CamoHasmBalla ce 610kaTopHa NMHUA, obe3onacutenHu
BbXXeTa, BbXEH 3axBallay W BbXETa 3a CnyckaHe, kabenHun pbkaBu v T.H.) TpabBa Aa ca NoAxoAsLM 3a BaleTo
npunoxeHune (BX. Pasgen 1.1). BuxTe AoNbAHUTENHUTE YKa3aHWSA Ha NPOU3BOAUTENS Ha noAcucremarta. Hakoum
mMoaenu cbpym MMaT TOUKM 3a CBbp3BaHe C peMbyHM NPUMKU. He nanonsealite obesonaceHn Kyku, 3a Aa Ce CBbpXeTe
C peMb4YHW NPUMKKN. M3non3BariTe camMo3ak/ouBall ce kapabuHep, 3a Aa Ce CBbpXeTe C peMbyHa NpuMKa. YBepeTe ce,
Yye KapabuHepbT He MOXe Aa npecuya ToBapa (HaToBapBaHe cpelly MydaTa, a8 He N0 NPOTEeXeHMEe Ha OCHOBHaTa OC Ha
kapabuHepa). Hakon obesonacnuTenHn BbXeTa ca NpeAHasHayeHn Aa ce NocCcTaBAT B peMbyHaTa NpUMKa, 3a Aa OCUrypsiT
CbBMeCTMMa Bpb3ka. Obe3onacuTenHmTe BbXeTa MoraTt Aa 6baaT 3amT AMPEKTHO B peMbyHaTa npuMKa, KaTto ce
Cb3[aBa NOCTOSIHHa Bpb3Ka. He npaBeTe MHOXECTBO BPb3KW B €[4Ha PpeMbyHa NpMMKa, OCBEH aKo He Ce MOCTaBAT ABe
BbXXeTa BbpXy NPaBWIHO Opa3MepeHa peMbyHa NpMMKa. 3a a NocTaBuUTe BLXETO BbPXY peMbyHa rnpuMka (durypa
7): A) MNpekapanTe peMbyHaTa NPUMKa Ha BBXETO NMpe3 peMbyHaTa npuMmka nam D-obpasHus npbCcTeH Ha copysTa. B)
MocTaBeTe noaxoaswwns Kpan Ha ob6e3onacnTenHOTO BbXE Mpe3 peMbyHaTa NpMMKa Ha BbXeTo. B) M3gbpnalite BbXETO
npes cebp3BallaTa NpuMKa, 3a Aa ro obesonacure.

2.7 NPUKAYBAHE HA OBE3OMNACUTEJIHO BDBXE: Ourypa 8 nnoctpmpa npukadsaHe Ha 06e30nacuTesiHO BbXe.
YCTpOICTBOTO 3a NpMKayBaHe Ha 06e30MacuUTeNIHOTO BbXe e npefHa3HayeHo 3a 3akpernBaHe Ha cBo6oAHMS Kpall Ha
BbXe MUn cbpys, MOHTUPAHM Ha CaMOHaBWBALLOTO ce 610KMpaLLO YCTPOMCTBO, KOraTo He Ca CBbp3aHM CbC 3aKoTBsLaTa
TOuKa Ha CBbpP3BaHe 3a LenuTe Ha 3awuTaTta npy nagaHe. MNpukpensawmTe eNeMeHTH 3a NpyMkKayBaHe Ha obesonacuTenHm
BbXETa HMKora He TpsibBa Aa ce M3Non3BaT KaTo e/IEMEHT 3a 3akpenBaHe Ha copysiTa 3a CBbp3BaHe Ha BbXe Un
caMOHaBMBaLO ce 6n1okuMpaLlo yctponcteo (A).

KoraTo He e cBbp3aHO KbM 3aKOTBSILLA TOYKA 3a CBbpP3BaHe, HECBbP3aHOTO Kpaye Ha ob6e3onacuTenHOTO BbXe Tpabsa
na 6bae npaBuUHO NMpukayeHo Bbpxy copysarta (B) nnu na 6bae 3akpeneHo B pbkaTa Ha notpebutens, Kakto npwm
npunoxeHusaTa 3a 100% oTknoHeHune (Tie-Off) (C). CBoboaHMTe BUCSLWM KpadeTa Ha obe3zonacuTtenHoTo Bbxe (D) moraTt
Aa npenbHaT NoTpebuTens uam aa ce 3axBaHaT 3a OKOJIHM NpeaMeTH, KOeTOo Aa AoBese A0 NnajaHe.

mo Ow»

MoTtpe6uren: /luye, KOETO M3BbPLIBA AEHHOCTM HA BUCOYMHM, JOKATO € 3aLUMTEHO OT NepCcoHasHa CUCTeMa 3a 3alumTa oT najgaHe.

YnvnHomoweHo amye: Jlule, Ha3HayeHo oT paboToaTesis Aa U3MbJ/IHSBA 3a4b/IKEHNSTa CU Ha MSICTO, KbAETO e 6bAe M3/I0KEHO Ha PUCK
oT nasgaHe.

Cnacurten: Jluue wav vua, pas/iMyHu OT T€3M KOMTO Ce CracsiBaT, KOUTO M3MbJHABAT MOAMNOMOrHatTa cracutesiHa AeiHOCT Ype3 cracutesHa
cucrema.

KomMmneTreHTHO nnye: YoBek, KOHUTO e CriocobeH Aa uaeHTu@dUUMpa CbLUeCTByBaLUM U NPEACcKasyeMu ornacHOCTU B OKOJIHOCTUTE U paboTHUTE
YC/I0BUSI, KOUTO Ca HEXUIMEHMUYHM, PUCKOBU MM OMACHU 3@ CITY)KUTEIMTE U MMa paspeLleHne 4a rpeanpmueme 6bp3n KOPeKTUBHN MEPKU 3a
TSXHOTO rpemMaxBaHe.

5 Yecrora Ha npoBepkmnTe: EKCTpEeMHUTE paboTHU yCi0Bus (TEXKU yC/I0BUS, NMPOABIIKATENIHA yrnoTpeba u Ap.) MOXe Aa U3NCKBAT

yBe/myaBaHe Ha YyectoTata Ha rpoBepKUTE OT CTpaHa Ha KOMMETEHTHUTE nua.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

YIOTPEBA HA CBPYUTE

NMPEAWN BCAKA YNOTPEBA Ha ToBa 060pyaBaHe, MHCMEKTUpANTE ro B CbOTBETCTBME C ,[IpOTOKO/1 3@ NMpoBepKa u
noaapwxka" (Tabnuvuya 1).

NJAHUPAMTE Bawata cuctema npeaun ynotpeba. OTyeTeTe BCMYKM (PaKTOPW, KOUTO LLe NOBAUASAT Ha BawaTta
6e30nacHOCT N0 BpeMe Ha M3MOoN3BaHETO Ha ToBa obopyaBaHe. CeAHUST CMUCHK AaBa BaXHW MOMEHTU, KOUTO TpsbBa
Aa vMmaTe npeasua Npu NiaHMpaHETO Ha cucTemaTta:

= 3akoTBALLM yCcTpoicTBa: /36epeTe 3aKOTBALO YCTPOWCTBO, KOETO € B CbCTOSIHME Aa U3AbpXa Ha U3UCKBAHWUSTA
3a CTaTUYHO HaTOBapBaHe Ha NpeABUAEHOTO MPUIOXKEHMEe 3a 3awuTa oT nagaHe (Bx. Pasgen 1.1). MactoTo Ha
3aKOTBSLLOTO YCTPOUCTBO TpsibBa Aa e cbobpaseHo CbC CBO6OAHOTO NajaHe, KIMpbHCA Ha NagaHeTo, NagaHeTo CbC
3aBbpTaHe M OrpaHn4YeHusTa 3a OKOMHaTa cpeja, onucaHu B pasgen 1.4.

- OcTtpu pbboBe: MN3barsarite pabota, KbAETO CUCTEMHUTE KOMMOHEHTN MOXe Aa Ca B KOHTaKT WK Aa Ce TbpKaT B
He3alwnTeHn ocTpu pbbose.

- Cnepn napaHeto: KOMNOHEHTUTE, KOUTO ca 6mMnu NoANOXeHM Ha cmnuTe 3a cnnpaHe Ha nagaHeTo, TpHGBa na 6vpat
n3BageHn OT eKcnaoaTtauma U YHULLOXEHMN.

« CnacuTtenHa AeMHOCT: PaboToaaTenaT TpsibBa Aa UMa niaH 3a cnacuTesiHuM AeMHOCTM Npu M3Non3BaHe Ha ToBa
obopyanBaHe. PaboTtogatenaT TpsbBa Aa nMa cnocobHoOCTTa Aa M3BbpLUBA CnacuTesiHa AenHOCT 6bp30 u 6e3onacHo.

= CnacutenHu c6pym: CnacutenHute cobpym (EN1497) ca npegHasHavyeHu ga ce HOCAT NpU HOpMasHU paboTHU
AenHocTu. Mpean aa n3non3ea eneMeHTUTe Ha CcnacuTenHUTe NpucnocobieHns 3a NbpBu NbT, NOTPebUTENAT TpsibBa
[la HanpaBwu TecT 3a okayBaHe B 6e30MacHN yCroBuUs, 3a Aa CU rapaHTupa, Ye cbpysita e opasMepeHa U MOHTMpaHa
3a onTMManeH KoMdopT Mo BpeMe Ha yBUCBAHETO.

= MoauumoHmpaHe npu pabora: BuHary, Korato Usnos3saTe cCMCTEMa 3a NO3MLUMOHUPaHe npu paboTa, obMUCHANTE
[anu “Ma Hyxgaa oT AOMbJHWUTENHA IMYHA 3almTa OT nagaHe (HanpuMep cuctema 3a npeaoTepaTaBaHe Ha
nagaHus). BuHaru nsnonssaiiTe Touka 3a 3aKpensaHe, pa3nosioXeHa Ha UaM Haf HMBOTO Ha TanuaTa.

KATAPAMM: C6pyute 3a usno 18710 ca 060pyaBaHM C pa3IMYHM KaTapaMu 3a 3aKpenBaHe U peryanpaHe Ha pembuuTe
3a Kpaka u pemMbuuTe 3a rppaute. KonaHuTe 3a T910T0 Ha cOpyuTe umaT KaTtapama c e3mde. Buxte ®durypa 1 3a
TUMoBeTe KaTapaMu Ha BawaTta cobpys. durypa 9 unoctpupa paboTtata Ha BCsika OT cliegHUTe KaTapamu:

1. Karapamu 3a 6bp30 cBbp3BaHe:

A. 3a pa 3akpenuTe KaTtapamaTa 3a 6bp30 CBbp3BaHe, NOCTaBETE XasikaTa B NPUEMHUKA, AOKATO Ce Yye LipaKkBaHe.
B. 3a aa perynupaTte NpuNoXeHUs TEKCTUIIEH PEMbK: M3abpnaiTe TEKCTUIHUS PEMBK Hanpea v Hasag npes
0TBOpa Ha KkaTapamarTa, 3a [a ro 3aTerHete wau pasxaabuTe.
C. 3a pa ocBoboauTe kaTapaMaTa 3a 6bp30 cBbp3BaHe: CTUCHETE IOCTOBETE 3a 3aK/loUBaHe OT ABETE CTPaHU Ha
npveMHuka. Vsgbpnaite xankaTta oT NpUeMHMKa.
2. MpemuHaBawu KaTapamm:

A. BMbKHeTe MbXKaTa KaTapaMa npes rHe3fioTo B XXeHCKaTa KaTapama.
B. 3aTerHeTte cBo60AHMA peMbK, Taka Ye MbXKaTa KaTapama Aa Ce M3paBHM C XKeHCKaTa kaTapama. 3akpeneTte
cBob60AHMA peEMbK B AbpXaya Ha peMbkKa.

KOPEKLIMW: C6pyuTte ca obopyaBaHu C YndT perynatopu cnopej Topca 3a HacTpoBaHe Ha paMeHHUTE peMbLM.
durypa 10 nnoctpmpa HacTporikarta Ha perynatopuTte Ha Topca:

1. TMapawyTHMX perynaTopm Ha Topca: 3a Aa perynvpare paMeHHUTE PeMbLM C NapalyTHUTE perynaTopu Ha Topca:

A. Vspbpnaiite cBo60AHMSA peMbK, 3a@ Aa 3aTerHeTe paMeHHNA peMbK. 3a [a pa3sxnabute pamMeHHUs PEMbK,
nsabpnaiTe cBoboAHMSA peMbK U Clea ToBa npekapaiTe o6paTHO peMbKa npes napallyTHUA perynaTop.

B. KoraTo e npaBW/IHO HacTpPOEeH, 3aKperneTe CBO6OAHMA PEMBK B AbpXKaya Ha peMbKa.

M Ako e Hanuue ynpasnenue Ha Benkpo mpexata (BuxTe gurypa 11), 3aBbpTeTe 06paTHO 6e3Mn1aTHaTa eHTa A0
cTerHaTo (A), CBbp)XeTe JIEHTUTE C BEJIKPO 06paTHO BbpXy JleHTaTa v 3akperneTte ieHTuTe (B). YBepeTe ce, ye ponkara
€ CTerHata v AbpXayqybT Ha JIeHTata e npemecreH 6130 4o poakarta (C).

MOCTABSAHE U HANACBAHE HA CBPYATA 3A UAJI0O TANI0: Ourypa 13 naocTpupa NOCTaBsHETO M HanacBaHeTo
Ha cbpysTa 3a uano Tano. NMpean BCcsako nsnonseaHe, nposepete copysiTa OT cnMcbka 3a Npoeepka B ,,[IpOTOKON 38
nposepka v nogapwvxka (Tabsamya 1)". 3a ga noctaBuTe M Harnacute cbpysita:

M Mpoueaypute 3a 3akonuyasaHe m perynmpaHe Ha peMbUUTE HA BalaTta copys e ce MPOMEHST Criopes HelHUs
mogen. Buxrte pasgenn 3.3 go 3.4 n ¢purypu 9 go 10 3a noapobHocTy.

1. MosaurHeTe v 3aapbXxTe copysiTa 3a 3aaHUs D-obpa3eH NpbCTeH. YBepeTe ce, Ye peMbuuTe He Ca YCYKaHM.

2. XBaHeTe paMeHHUTe peMbLM U Nab3HeTe cbpyaTa Bbpxy eAHaTa pbka. [lop3anHuat D-o6paseH NpbCTeH Le ce
HaMupa OT 3agHaTa BM CTpaHa. YBepeTe Ce, Ye peMbLMTe He ca 3anneTeHu n ce ABuxaT cBoboaHo. Mnb3HeTe
cBobosHaTa cM pbka B cOpysiTa M NocTaBeTe paMeHHUTE peEMbLUN BbpXy paMeHeTe cu. [PbAHUST peMbK 1 KaTapama
e 6bAaT NoCTaBeHW Ha NpeaHaTa CTpaHa, Korato ce HOCAT NpaBuIHO.

3. [lokocHeTe KpakaTa CW U XBaHeTe peMbKa 3a Kpaka OT AscHaTa cTpaHa. [pemecTteTe pemMbKa Harope Mexay Kpakara
CW; 3aKonyarTe KaTapamaTta Ha ASCHOTO 6eApo M perynupaliTe peMbKa 3a Kpaka 3a yaobHo npunsraHe (BuxTe
pa3gen 3.3 3a pabota c kaTtapamu). KoraTto e npaBuaHO perynvpaH, npubeperte cB0O60aHMS Kpall Ha peMbka 3a
Kpaka noA Abp>aya Ha peMbKa.

MoBTOpeTe TO3M npouec, 3a Aa 3axBaHeTe U perynupaTe IeBUs peMbK 3a Kpaka.

4. HacTtporiTe 1 3akonyanTe Ko/aHa 3a KpbCTa C KaTapaMaTa C €314e, ako uMa TakbBs. (BMxTe pasgen 3.3 3a paboTa ¢
KaTapama c e3unye).

5. 3akonyanTe u perynupanTe rpbAHUsA peMbK (BvxXTe pasaen 3.3 3a pabota ¢ kaTtapamu). [pbAHMAT peMbK TpsbBa Aa
e Ha 15 cm (6 in) Hapony OT ropHaTa 4acT Ha paMeHeTe BWU. KoraTto e npaBuiHO perynupaH, nocraesete csoboaHus
Kpal Ha rpbAHUA peMbK NoA AbpXXaya Ha peMbKa.
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6. Harnacete pamMeHHUTE PEMbLM 3@ NIBTHO MPUENBaHe C MOMOLWTA Ha perynaTopute 3a Topca (BuxTe pasgen 3.4 3a
paboTa c perynaTtopu 3a Topca). /laBaTa 1 AsiCHaTa CTpaHa Ha paMeHHWTe peMbumM Tpabea Aa 6bAAT HarfaceHn Ha
eflHa ¥ Cblla Ab/XKMHA, @ TPbAHUSA PeMbK TpaAbBa [a € UeHTPUpaH Ha AonHaTa 4YacT Ha MbpauTe, Ha 15 cm
(6 in) noa pameHeTe. 3aaHUAT Aop3aneH D-o6paseH NpbCTeH TPA6Ba Aa € UeHTPUpaH Mexay paMeHHUTe BU
nonaTku. MpeaHnaT ctepHaneH D-o6paseH NpbCTEH, ako UMa Takbs, TPsA6Ba Aa Ce HaMMpa CTPaHUYHO B PaMKMUTE Ha
5 cm (2 in) oT BepTMKanHaTa LeHTpasnHa JnHUA Ha cbpysTa.

| M PesnosHo nposepsisaiiTe enemMeHTU 3a 3aKpensaHe M HaCTPolika ro Bpeme Ha ynoTpeba.

U3MNON3BAHE HA D-OBPA3EH NPBbCTEH 3A BUCOYUHHA 3ALLUUTA UJIN EJIEMEHT 3A NMPUKPENBAHE:
AHKepHWTE TOYKM 3@ apecTyBaHETO Ha eCeHTa ca MapkupaHu ¢ rnasHa byksa “A”. 3a NpUIOXeHUs 3@ BUCOUYMHHA 3alumTa,
CBbpXxeTe aop3anHus D-obpaseH NpbCTeH MW eleMeHTa 3a NpUKpensiHe Ha rbpba Mexay nonaTtkuTe Ha pamMeHeTe,

nnun MpeaHnaT ctepHaneH D-o6pa3eH NpbCTeH NpUKpenBall efleMeHT Ha rbpauTe. CTpaHnyHute D-06pasHu NpbCTeHy,
aKo MMa TakMBa, ca CaMo 3a NPUSIOXKEHUSI 3a NO3ULIMOHMpPaHe Unn obesonacsiBaHe. PaMeHHUTe NpUCTaBKkM ca caMo 3a
NPUNOXEHUA 3a cnacaBaHe uan usternsiHe. NMpeaHusT ctepHaneH D-obpaseH NpbCTEH e NpeAHasHayeH 3a KaTepeHe Mo
CTbN6W UM No3nuUMoHUpaHe. D-o6pa3HMTe NPLCTEHN Ha BUCSILLATa ceflanka ca camo 3a NPUSIOXKEHUS 3a BUCEHE WU
nosnumoHmnpaHe. (Buxte pasgen 1.1.).

Cb3AABAHE HA BPBb3KMWM: KoraTo n3nonssaTe Kyka 3a CBbp3BaHe KbM 3aKOTBSLA TOYKA UM KOraTto CBbp3BaTe
KOMMOHEHTU Ha cucTeMaTa 3ae[Ho, YBepeTe ce, Ye He MOXe Aa ce nofyuun npeobpbliaHe. MpeobpbliaHe ce nonyyasa,
KOraTo B3aMMOAENCTBMETO MeXAy KyKaTa U KOHeKTOpa 3a CBbp3BaHe npean3BuKBa HEBOMIHO OTBapsiHe 1 ocBoboxaaBaHe
Ha MydaTa Ha KykaTa. CaMo3aknoyBalUMTE Ce KYKu 1 KapabuHepuTe Tpabsa Aa ce U3non3saT, 3@ Aa Ce Hamanu
Bb3MOXHOCTTa 3a nNpeobpbliaHe. He n3nonssanTte KyKn Man KOHEKTOPWU, KOUTO He Ce 3aTBapsT HAMb/IHO BbpXY

npeMeT 3a NpukaysaHe. 3a noBeye MHMOPMaLMA OTHOCHO CBbP3BaHETO, BUXXTE MHCTPYKUMUTE HA NPOU3BOAUTENS Ha
noacucremara.

CBBbP3BAHE HA KOMINMOHEHTUTE HA CUCTEMATA: Cnepn noctaBsHeTo Ha cbpysaTa, noTpebutensaTt Moxe aa ce
CBbpXe C APYrM KOMMOHEHTU Ha cucteMata. M3nbnHeTe ykasaHusaTa B pa3aen 2 U MHCTPYKUMUTE Ha NMpomM3BoAUTENS,
BKJIIOYEHW B KOMIOHEHTA.

IMPOBEPKA

YECTOTA HA NMPOBEPKUTE: CbpysaTa 3a usano ta10 Tpabsa Aa 6bae npoBepsiBaHa Ha MHTepBasnu, onpeaeneHn B
paspgen 2.2. Mpoueaypute No npoBepkaTa ca onucaHu B ,[1pOTOKO/1 3a rnpoBepka v noaapwvxka" (rabsimya 1).

BE®EKTW: Ako npoBepkaTta paskpue aedeKkTHO CbCTosiHne, He3abaBHO u3BageTe cbpysiTa OT ekcrnioaTaumsa u s
yHULLOXETE.

roAHOCT HA NMPOAYKTA: ®OyHKUMOHANHUAT XMBOT Ha cOpynTe ce onpeaens oT yc/lloBusTa Ha paboTa n noaapbxka.
MakcrManHaTa rogHoCT MoXe Aa NpoAbiXu oT 1 rognHa, npyn MHTeH3UBHa ynoTtpeba, Ao 10 roanHW Npu No-neKku
HaToBapBaHus. [lokaTo NpPOAYKTHLT OTrOBaps Ha M3UCKBaHMATA NpW NpoBepKa, TOW MOXe Aa OCTaHe B eKkcrnjoatauuns,
MakcuMyMm 10 rogunHu.

noaAaPb)XKA, CEPBN3, CbXPAHEHUWE U TPAHCIIOPT

M He nouncrsaiite u He pesuH@pexumpaliTe NpoayKTa, Npunaraiku METOA, pa3nMyeH OT ONMCaHWs B yKa3aHusTa 3a
rnoyncTBaHe no-4osy. [pyrmte METoAM € Bb3MOXHO A8 Ce OTPa3aT HEGAaronpusaTHO Ha MPOAYKTa UM Ha NoTpebuTesS.

5.1

5.2

5.3

MOYUCTBAHE: lNMpeanasHuTe KonaHu 3a usnoTo Tano0 3M Tpsabea Aa ce NOYMCTBAT CbracHoO ykasaHusata Ha 3M.
3a ga noumcTuTe npeanasHus KosaH, ro u3MmnTe ¢ Mek npenapat 6e3 6enunHa, cnen KoeTo mannakHete. Cneg ToBa
KONaHbT TpabBa Aa ce 3akayun, 3a Aa U3CbXHE Ha Bb3AyX. TeMnepaTypaTa Ha BoAaTa 3@ NOYMCTBAHE M Bb3AyXa,
M3Mon3BaH 3a CylweHe, He Tpabea aa HaaxBbpns 130°F (54,4°C). 3a gonbAHUTENHA MHDOPMaLMA, MONS, BUXTE

TEXHUYECKUTE yKasaHus Ha Hawwus yebcanT: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M 3a Bwnpocu oTHOCHO npouenypuTe 3a NOYUCTBAHE, MOJIS, CBbPXKETE ce ¢ TexHnyeckus cepsus Ha 3M.

YCNYTIWN: PameHHO-6eapeHMTe KOMaHM 3a U0 TS0 He noafiexaT Ha nonpaBka. AKO paMeHHO-6eapeHuaT KonaH e
61N NOANOXEH Ha cuna BCeACTBME Ha NajaHe UM ako NpoBepka paskpue Hebe3onacHo nan AedeKTHO CbCTOsSHUE,
He3abaBHO u3BajeTe paMeHHo-6eApeHNs KofaH OT eKcrnioaTauus U ro YHUL0XeTe.

CbXPAHEHMUE N TPAHCIOPT: CbxpaHsiBanTen TpaHCNopTMpanTe cbpysTa 3a Usio TS0 B CTyAeHa, Cyxa U Yncta
cpefia U3BbH Npsika cnbHYeBa CBeT/IMHA. M36darBaliTe mecta, KbAeTO MoraT Aa CbLUecTBYBaT XMMUYECKU ulnapenus. Cneg
NPOAB/IKUTENIHO CbXpPaHEeHMe NpoBepsiBaliTe BHUMaTeNHO copysTa.

ETUKETUPAHE

durypa 14 nnocTpupa eTMKeTuTe Ha NPOAYKTUTE N TAXHOTO MeCTOoMNoJsIoXeHWe Bbpxy cOpysaTa 3a usano tano. Lsnoto
eTnkeTupaHe Tpsabsa Aa NpUCHCTBA M Aa € HaMb/IHO YEeTNBO.

WHdbopMaLumsTa 3a BCeku eTUKET e, KaKTo creaBa:

@ KoTBeHa Touka 3a cnupaHe Ha najaHeTo, MapkupaHa c rnasHa 6ykea “A” MecTononoxeHne Ha eTuKeTa

@ [MpoToKON 3a npoBepka CepueH HOMep @ MbpBOHa4anHa @ Data @ He npemaxBanTe TO3U eTUKET.

@ MoTpebuTenckn MHbopMaLMOHEeH eTUKET

@ CepueH Homep Mecel Ha Npou3BOACTBO @ foanHa Ha Npoun3BOACTBO @ Homep Ha naptupaTa
Homep Ha Mopena EBponeicku ctaHaapT Kanauutet ® Pazmep E@ BuxTe nHcTpykumute
CE 3Hak Homep Ha opraH 3a yBeAoOMeHMe, KOWTO M3BbpLUBa NPOBEPKa 3a CbOTBETCTBME C TUNA

Pa3mep Ha konaHa
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Ta6nuua 1 - MNMpoTokon 3a NpoBepkKa M NoaApbIKKa

CepueH HoMep(a): [AaTta Ha nokynkara:
Homep Ha Mopgena: Aarta Ha nbpBa ynortpeba:
[aTa Ha npoBepka: | MpoBepeHo oT:
KOMnoHeHT: MpoBepka: (Bx. Pa3gen 2.2 3a 4ecTora Ha NPOBEPKUTE) MoTpeburen KOM:ﬁLee"T"o
MpoBepka Ha MeTanHWTe YacTu Ha cbpysiTa, BKOYBaLLa kaTapamu (1), perynatopwm
(2), D-06pa3Hu npbcTenn (3), SRD npuMka (4), Abpxaun 3a npumkn (5), Touka 3a
MeTanHu Yactu Ha npvkayBaHe Ha obe3sonacutenHu BbxeTa (6) u Ap. Teaun npeameT He Tpsibea aa 6baat
cbpysaTa noBpefeHn, CHYNEHN UN U3KPUBEHN U [a He CbAbpXaT oCTpu pbboBe, M3JaTUHK, a a
(OAnarpama 1) NYKHaTUHW, U3HOCEHM YacTu UM Kopo3usl. MeTanHuTe Yactn ¢ PVC nokpuTune Tpsibea
na 6baaT 6e3 paspesn, pasanpaHuns, paskbCBaHUS, AyNKK U T.H. B MOKPUTMETO, 3a Aa ce
OCUIypV HEMPOBOAMMOCT. YBEpeTe Ce, Ye KaTapamute u perynatopute paboTaT rnagko.
MpoBepsiBaiiTe pemMbuUUTE; MaTepuansT TpsibBa Aa He CbAbPXa U3TbpKaHW, Hapsi3aHu
TeKCTUNHM peMbLUM U | UK CKbCaHW BakHa. MpoBepeTe 3a CKbCBaHMUSI, OXYJIBaHWUS, NAECEHN, N3rapsiHUS UK
wesoBe npomsiHa Ha useTa. MpoBepeTe wWweBoBeTe; MpoBeEpeTe 3@ U3TEMIEHU W Hapsi3aHU | |
(Anarpama 2) weBoBe. CkbCaHWTE LLIEBOBE MOXE Aa Ca MHAMKALMS, Ye NpeanasHUST KoSaH e
HaToBapeH OT yaap u Tpsbsa Aa 6bae n3BaaeH oT ynotpeba.
3awnTUTEe MHANKATOPU 3a yaap ca 4YacTu OT peMbluM, 3aBUTU Hasas Bbpxy cebe cu
3alWnT MHANKATOPU | M 3aKpeneHu cbC crneunduyeH Moaen Wwee. MoaensT Ha LWeBa e NpoekTUpaH Ja ce
3a yaap (Awarpama 3 | ocBo6oam, koraTo copysiTa cnupa nagaHe Uan e U3foxeHa Ha eKBMBaneHTHa cuna. AKo | |
& Bx. durypa 12) MHAMKATOPBT Ha yaapa e 6un akTuBupaH ,,03HauyeH", cébpysaTta Tpsa6bsa na 6bae
u3BafieHa OT eKcrnioataums u aa 6bae yHuuoxeHa.
ETukeTn Bcuukmn eTukeTn TpsbBa Aa ca Hanuue v Hanmb/HO YeTnuBu. (BX. durypa 14) | |
CUCTEMHM 1 "
MpoBepsiBaliTe BCEKN CUCTEMEH KOMMOHEHT UK NOACUCTEMA B CbOTBETCTBUE C
MOACKCTEMHM WHCTPYKUUWUTE Ha NpOU3BOAUTENS O O
KOMMOHEHTUN PY P '
Avarpama 1 - MetanHu yactun Avarpama 2 - PeMbuu Avarpama 3 - UHauKaTOp

3a yaap

Paspes

N3TbpKaH

CunHo

3amMbpceH v VlsnpaBeH % ,,O3HauyeH"

A BT R 8 74,
R B iy
B i i
Kopurupalum aeictemsa/noaapbxka: OpobpeHo oT: cnefBaliaTta nepuoanYHa nepuoamyHa
[ara: nposepka:
Kopurupalwm aencreusi/noaapbxka: OpobpeHo oT: cneaBaliaTta nepuoamyHa nepnoanyHa
ata: nposepka:
Kopurmnpaiwm aencrens/noaapbxka: OpobpeHo oT: cnepsawata nepuoamyHa nepnoanyHa
ata: nposepka:
Kopurupalum aeictemsa/noaapbxka: OpnobpeHo oT: cnefBaliaTa nepuoanYHa nepuoamyHa
[aTa: npoeepka:
Kopurupalum aeictemsa/noaapbxka: OpnobpeHo oT: cnefBallaTta nepuoanYHa nepuoamyHa
[aTa: nposepka:
Kopurupaium feicTBus/noaapbxika: Opo6peHo oT: cneppaliaTa nepvoanyHa nepuoanyHa
ata: nposepka:
Kopurupaiwm aeicTBus/noaapbxia: OpobpeHo oT: cneppallata nepvoavyHa nepuoanyHa
ata: nposepka:
Kopurupalum aeictemsa/noaapbxka: OpobpeHo oT: cnefBallaTa nepuoanYHa nepuoamyHa
[aTa: nposepka:
Kopurupalm aencreusi/noaapbxka: OpobpeHo oT: cneaBaliaTta nepuoamyHa nepnoamnyHa
ata: nposepka:




MEBEZPECNOSTNI INFORMACE

Pied zahajenim pouzivani tohoto celotélového postroje si prosim prectéte, pochopte a dodrzujte veskeré
bezpecnostni informace obsaZené v této pfiru¢ce. V OPACNEM PRIPADE MUZE DOJIT K VAZNEMU URAZU €I
UMRTI.

Tyto pokyny museji byt pifedany uzivateli tohoto zarFizeni. Nechte si tyto instrukce pro budouci nahlédnuti.

Zamyslené pouziti:

Tento celotélovy postroj je urcen pro pouZiti jako soucast kompletniho systému pro ochranu osob proti padu.

Jiné pouziti, mimo jiné vCetné manipulace s materiadlem, rekreacnich ¢innosti nebo cinnosti souvisejicich se sportem nebo jinych
V. ’ , . Ve V. r vr v ’ , v ’ O v ”, r v r s v. 7 e
cinnosti, které nejsou popsany v uzivatelské prirucce, neni schvaleno spolecnosti 3M a muze mit za nasledek vazny uraz ¢i umrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A\ VAROVANI:

Tento celotélovy postroj je soucasti systému na ochranu osob proti padu. Ocekava se, ze vsichni uzivatelé budou rfadné
zaskoleni ohledné bezpecné instalace a provozu jejich systému pro ochranu osob proti pddu. Nespravné pouziti tohoto
zafizeni mdze mit za nasledek vazny Graz ¢i amrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci, Udrzbu a servis nahlédnéte do
této uzivatelské pfirucky a véech doporuéeni vyrobce, obratte se na svého nadfizeného nebo kontaktujte technicky servis 3M.

Pro snizeni rizik spojenych s praci s timto celotélovym postrojem, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite,
za nasledek vazny uraz ¢i amrti:

Zarizeni pred kazdym pouzitim (alespon jednou ro¢né) a po kazdém padu zkontrolujte. Pfi kontrole postupujte podle
uzivatelské pfirucky.

Pokud kontrola odhali nebezpeény nebo zavadny stav, zafizeni vyradte z provozu a zlikvidujte.

Zatizeni, které bylo vystaveno jisténi proti padu nebo sile zplsobené padem, musi byt okamZit& vyfazeno z provozu
a zlikvidovéano.

Ujistéte se, Ze je postroj spravné nasazen, ma spravnou velikost a je spravné nastaven.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny pfipojené subsystémy (napf. bezpecnostni lana) stranou od vSech prekazek, napfiklad
mimo dosah ostatnich pracovnikd, vas, pohybujicich se stroji nebo zafizeni a okolnich pfedmétd.

Zajist&te, aby systémy/subsystémy proti padu sestavené ze souéasti vyrobenych rliznymi vyrobci, byly kompatibilni
a splfiovaly poZadavky platnych norem, véetné ANSI Z359 nebo jinych platnych pfedpisl, norem nebo poZadavk{ na
ochranu proti padu. PFed pouZitim té&chto systémi se vzdy poradte s kompetentni nebo opravné&nou osobou.

Pro snizeni rizik spojenych s praci ve vyskach, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek vazny
araz ¢i amrti:

Ujistéte se, ze vam vas zdravotni stav a fyzickd kondice umoziuji bezpecné vydrzet veskerou ndmahu spojenou s praci
ve vysSkach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouzivat toto zafizeni, poradte se se svym lékarem.

Nikdy neprekracujte pfipustnou kapacitu vaseho zachytného zafizeni.
Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu vaseho zdchytného zafizeni.

Nepouzivejte zadchytna zafizeni, kterd neprojdou kontrolou pired pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo
pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis 3M.

Nékteré kombinace subsystémi a soudasti mohou narusovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni
pfipojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouzivat v kombinaci s jinymi souc¢astmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pFiruéce, obratte se na spole¢nost 3M.

Budte zvIasté opatrni pfi praci u pohybujicich se stroj (napf. horni pohon vrtnych plosin), v prostfedi s nebezpedim
urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybusnymi nebo toxickymi plyny,
ostrymi hranami nebo pod stropnimi materialy, které by mohly spadnout na vas nebo vase zachytné zafizeni.

PFi praci v prostiedi s vysokymi teplotami pouzijte zafizeni proti obloukovému vyboji a pro praci za tepla.
Vyhnéte se povrchlim a predmé&tlim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zaFizeni.
PFi praci ve vySkach zajistéte dostatecnou délku padu.

Nikdy své zachytné zafizeni neupravuijte ani neméfte. Opravy tohoto zafizeni miZe provadét pouze spole¢nost 3M
nebo tfeti strany s pisemnym opravnénim spolec¢nosti 3M.

Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, Ze je zaveden zachranny plan, ktery umoziiuje rychlou zachranu, pokud
dojde k padu.

Pokud dojde k padu, okamzité zajistéte pracovnikovi, ktery spadl, |ékarskou pomoc.
K jiSténi proti padu nepouzivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.
Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

PFi &koleni ohledné tohoto zaFizeni musi byt pouZit sekundarni systém zaji&t&ni proti padu, a to takovym zplisobem,
ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezddoucimu nebezpedi padu.

PFi instalaci, pouZivani nebo kontrole zafizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pomdcky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni Gdaje z identifikaéniho Stitku do ,,deniku
kontrol a udrzby" v pFiloze k této prirucce.

M Vvzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské pFirucky 3M. Chcete-li ziskat aktudini uZivatelské pFirucky, navstivte
webové stranky spoleénosti 3M nebo se obratte na technickou podporu spolecnosti 3M.

POPIS

Obrazek 1 popisuje dostupné modely celotélovych postrojli 3M™ Protecta®. Modely postroji jsou k dostani ve ¢tyfech velikostech

s rlznymi kombinacemi nasledujicich prvka:

Oznaceni na obr. 1: Popis:
S, M/L, XL S, M/L, XL
Velikosti
Velikost télesného pasu v cm
Zadovy Uchyt ve tvaru D
PFipojné Hrudni uchyt ve tvaru D
prvky Bocni Uchyty ve tvaru D
Ramenni Uchyty
Rychloupinaci prezky
Spony

Provlékaci prezky

Polohovaci

Padéakové nastavovaci prvky

zafFizeni
Opaskova a boc¢ni vlozka
Chranice
Chrani¢ nohou
Odnimatelné kapsy na bezpecnostni lano
Organizér konce pasu (viz obrazek 11)
Dalsi prvky

Zachranny popruh

®EEGVE OO E

Nastrojova smycka

TECHNICKE PARAMETRY

Vykon:

Maximalni zachytna sila

6 kN (1 349 Ibf)

Nosnost

140 kg (310 Ib.)

Pracovni teplotni rozsah:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: 57 °C (135 °F)

Materialy:

Popruh

Polyester — pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

Potahy vlozek

Smeés nylonu a polyesteru

Potah stitku

Smeés nylonu a polyesteru

Vladkno

Polyesterové vldkno na polyesterovém popruhu

Uchyty ve tvaru D

Slitina Zeleza - pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

Rychloupinaci prezky

Zelezo, nerezavéijici ocel a slitina hliniku — pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Provlékaci prezky

Slitina hliniku - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Padékové nastavovaci prvky

Slitina Zeleza - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

POUZITI

UCEL: Celotélové postroje se pouZivaji jako soudést osobni ochrany proti padu navrzené pro prevenci padu nebo jidténi
v pripadé padu (viz obrazek 2). Celotélové postroje se pouzivaji v nasledujicich pfipadech:

Jisténi proti padu (EN360, EN361, EN355): Ochranné prostiedky proti padu se obvykle skladaji z celotélového postroje
a pripojovaciho subsystému (bezpecnostni lano pohlcujici energii, samonavijeci zafizeni atd.). Maximalni zachytna sila nesmi
prekrocit 6 kN (1 349 Ibf). Sila kotviciho systému: Zvoleny kotvici systém musi odolat zatiZzeni

12 kN (2 698 Ibf) nebo vyssimu.

Pracovni polohovaci zaFizeni (EN358, EN813): Pracovni polohovaci systémy se obvykle skladaji z celotélového
postroje, polohovaciho zachytného lana a zalozniho systému jisténi proti padu. V pfipadé pouziti pracovniho polohovani
pFipojte subsystém pracovniho polohovani (napfiklad bezpecnostni lano, bezpecnostni lano se dvéma rameny atd.) ke
spodnimu (Urovef bok(l) boénimu kotvicimu prvku nebo kotvicimu prvku pFipevnénému k opasku (Gchyt ve tvaru D).
PFipojné body nikdy nepouZivejte k jiSténi proti padu. Pripojné prvky: Pfedni, na boku. Sila kotviciho systému: Zvoleny
kotvici systém musi odolat zatizeni 12 kN (2 698 Ibf) nebo vyssimu.

Lezeni (EN353-1): Celotélovy postroj se pouZziva jako soucast lezecké vybavy pro prevenci padu uzivatele pfi lezeni
po Zebfiku nebo jiné konstrukci. Lezecka vybava se obvykle sklada z celotélového postroje, vertikalniho lana nebo
kolejnice pFipevnéné ke konstrukci a lezecké pojistky. V pripadé pouziti pro lezeni po zZebfiku je mozné pouzit postroje
vybavené prednim Uchytem ve tvaru D v oblasti hrudi pro jiSténi proti padu na lezecké konstrukci s pevnym zebfikem.
Pripojné prvky: Hrudni. Sila kotviciho systému: Konstrukce, ke které je lezecka vybava pfipevnéna, musi odolat zatézi,
kterou poZaduje dokumentace vyrobce lezecké vybavy.

Zachrana (EN1496, EN1497, EN1498): Celotélovy postroj se pouziva jako soucast vytahovaciho systému. Konfigurace
vytahovacich systému probihd v zavislosti na typu zachrany. V pfipadé omezeného pfistupu (omezeny prostor) je mozné
pouZit postroj vybaveny ramennimi Uchyty ve tvaru D pro vstup do omezenych prostor a vystup z omezenych prostor tam,
kde je profil pracovnika problémem. Pripojné prvky: Zadové, hrudni, pfedni, ramenni. Sila kotviciho systému: Zvoleny
kotvici systém musi odolat zatiZzeni 12 kN (2 698 Ibf) nebo vysSimu.

Rizeny sestup (EN341): U iizeného sestupu je pro pfipojeni k vybaveni pro sestup ¢i evakuaci mozné pouit postroje
vybavené jednim hrudnim Uchytem ve tvaru D, jednim nebo dvéma prednimi Uchyty ve tvaru D nebo dvojici spojek
vychazejicich z Urovné pod pasem (naptiklad sedaci postroj). Pfipojné prvky: Zadové, hrudni, pfedni. Sila kotviciho
systému: Zvolené kotvici systémy musi odolat zatizeni 12 kN (2 698 Ibf) nebo vyssimu.

PFidrZzovaci systém (EN354): Celotélovy postroj se pouZiva jako soucast pridrzovaciho systému, aby nedovolil vystavit
uZivatele nebezpedi padu. PridrZzovaci systémy se obvykle skladaji z celotélového postroje a bezpecnostniho nebo pridrzovaciho
lana. Pripojné prvky: Zadové, hrudni, predni, na bocich. Sila kotviciho systému: Zvoleny kotvici systém musi odolat zatizeni
nejméné 18 kN (4 047 Ibf), kdyZ jsou k dispozici $ilry obsahujici textilni materidl nebo textilni $ilrky, napf. lana nebo
popruhy ze syntetickych vlaken. Pokud se pouziji $fidry vyrobené vyhradné z kovovych prvkl, musi Uchyt udrzovat zatizeni
nejméné 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

NORMY: Postroje obsazené v tomto navodu splfiuji normy uvedené na predni strané navodu. Pokud bude tento produkt
prodavan mimo plvodni cilovou zemi, pak prodejce musi tuto pfiru¢ku poskytnout v jazykové verzi zemé, ve které se
bude produkt pouzivat.

SKOLENTI: UZivatelé a kupujici jsou odpovédni za zajiéténi toho, ze budou obeznameni s témito pokyny, vyékoleni
ve spravné Uudrzbé a pouzivani tohoto zafizeni a budou znat provozni vlastnosti, omezeni pro pouziti a nasledky
nespravného pouzivani tohoto zafizeni.

OMEZENI: Pfed pouZitim tohoto vybaveni je vzdy nutné zvazit nasledujici omezeni:

= NOSNOST: Celotélovy postroj je uréen pro pouZiti osobami s celkovou hmotnosti (véetné obleceni, nastrojd atd.)
do 140 kg (309 Ib.). Ujistéte se, Ze vSechny soucasti vaseho systému jsou dimenzované na kapacitu odpovidajici
danému pouZiti.

- VOLNY PAD: Systém zadrzovani padu musi obsahovat prvky nebo funkce absorbuijici energii, aby zajistil, ze
narazové sily na téle uZivatele pfi zatéeni volného padu jsou omezeny na maximum 6 kN (1 349 Ibf). PfidrZzovaci
systémy musi byt nastaveny tak, aby neumoznovaly zadny volny pad. Systémy pracovniho polohovani musi byt
nastaveny tak, aby byl volny pad omezen na maximalné 60 cm (24 in.) nebo méné. Osobni pojezdové systémy
musi byt nastaveny tak, aby neumoznovaly Zadny volny pad. Vytahovaci systémy musi byt nastaveny tak, aby
neumoznovaly zadny volny pad. Vice informaci naleznete v pokynech vyrobce subsystému.

- DELKA PADU: Obrazek 3 zndzorfiuje soudasti jisténi proti padu. K jisténi proti pAdu musi byt k dispozici
dostatecnda délka padu, nez uZivatel narazi do zemé nebo jiné prekazky. Délku padu ovliviiuje Fada faktord, jako
napriklad: (A) délka bezpecnostniho lana, (B) zpomalovaci vzdalenost bezpecnostniho lana nebo maximaini délka
jisténi samonavijeciho zachytného zafizeni, (C) nataZeni postroje a délka ustaveni Uchytu ve tvaru D / spojky
(obvykle bezpecnostni faktor 0,5 m (1,6 ft.)). Konkrétni informace o vypoctu délky padu naleznete v navodu
k bezpecnostnimu lanu nebo samonavijecimu zachytnému zafizeni.

= VYKYV PRI PADU: Pokud nen/ kotvici bod pfimo nad mistem, kde dojde k padu, mohou p¥i padu nastat vykyvy
(viz obrazek 4). Sila narazu po vykyvu pii padu midze zplsobit t&zka nebo smrtelnd zranéni. Minimalizujte riziko
vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu. Zabrarfite riziku vykyvu pfi padu, pokud by
mohlo dojit k Urazu. Vykyv pfi padu vyrazné zvysSuje potiebnou délku padu pfi pouZiti samonavijeciho zafizeni nebo
jiného pripojného subsystému s variabilni délkou.

- DLOUHODOBY VIS A TRAUMA Z VISU V POSTROJI: Celotélovy postroj neni uréen pro pouZiti pii dlouhodobém
zavéseni. Nasledkem dlouhodobého visu mdZe nastat trauma z visu v postroji. Pokud uZivatel bude zavésen po
delsi dobu, doporucuje se pouzit sedak nebo jinou sedaci oporu. Spole¢nost 3M doporucuje pouziti sedaci desky,
zavésného pracovniho sedaku nebo stolice pro lodmistra. Vice informaci o téchto pomdckach vam poskytne
spole¢nost 3M.

- NEBEZPECI VYPLYVAJICI Z PROSTREDI: PouZivani tohoto vybaveni v nebezpeéném prostiedi si mozna vyzada
daldi predb&zna opatieni, aby nedoslo k Urazu uZivatele nebo poskozeni vybaveni. Nebezpedi mize byt zejména
zplsobeno plisobenim tepla, chemikalii, korozivnich prostfedi, vedeni vysokého napéti, plynt, pohybujiciho se
strojniho zarizeni nebo hran.

- POSTROJE PRO PROSTREDI S VYSOKOU TEPLOTOU: Pro pouziti v prostiedi s vysokou teplotou jsou uréeny
postroje s kevlarovymi popruhy s nasledujicim omezenim: Kevlarové popruhy se zacinaji palit pfi teploté
425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlarové popruhy dokazi odolat omezenému kontaktu s teplotou az
535 °C (1 000 °F). Polyesterové popruhy ztraci pevnost pfi 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Potah z PVC na pevnych
dilech ma bod tani zhruba 175 °C (350 °F). 24
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2.6

2.7

[ Prestoze pevné pozinkované dily s vrstvou PVC vykazuji vybornou odolnost proti korozi v chemickém, kyselém
i zdsaditém prostfedi a také odolnost v(i&i povétrnostnim viivim, mohou byt nutné Casté kontroly. V pfipadé
pochybnosti o pouZiti tohoto vybaveni v nebezpeéném prostfedi se obratte na spole¢nost 3M.

POUZITI SYSTEMU

ZACHRANNY PLAN: PFi pouzivani tohoto zafizeni a ptipojenych subsystém@ musi mit zaméstnavatel k dispozici
zachranny plan a prostiedky pro jeho realizaci a seznamit s nim uZivatele!, opravnéné osoby? a zachranare3.

CETNOST KONTROL: Celotélovy postroj musi byt uZivatelem zkontrolovan pred kazdym pouzitim, a kromé toho
kompetentni osobou?, jiz nesmi byt jeho uzivatel, v intervalech maximalné jednoho roku®. Kontrolni postupy jsou
popsany v ¢asti uZivatelské prirucky ,Denik kontrol a udrzby". Vysledky kazdé kontroly provedené kompetentni osobou
musi byt zaznamenany v kopiich ,Deniku kontrol a udrzby" nebo sledovany pomoci systému radiofrekvencni identifikace
(viz ¢ast ,Kontrola"™).

M Pokud to vyZaduje spoleénost 3M vzhledem ke sloZitosti nebo inovaci vybaveni nebo pokud je k demontéZi,
opétovné montazi nebo posudku vybaveni nutné mit nezbytné znalosti, pravidelnou kontrolu bude provadét pouze
spolecnost 3M nebo osoby Ci organizace s opravnénim spolecnosti 3M.

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Zafizeni 3M jsou uréena k pouzivani vyhradné se sou¢astmi a subsystémy schvalenymi
spoleénosti 3M. Zdmény a nahrady za pouZiti neschvélenych prvk{ a dil&ich systémd mohou ohrozit kompatibilitu
zarfizeni a pripadné téz nepfiznivé ovlivnit bezpecnost a spolehlivost celého systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky ]SOU kompat|b|In| se spOJovanyml prvky, pokud byly navrzeny ke spole¢né funkci
tak, aby ]E]ICh rozméry a tvary nezpusobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou nahodné otevirat bez ohledu na to,
jakym smérem jsou orientovéna. V pripadé dotaz{ o kompatibilité se obratte na spole¢nost 3M. Spojky (haky, karabiny
a Uchyty tvaru D) musi byt schopné odolat zatizeni alespori 22 kN (4 946 Ibf). Spojky musi byt kompatibilni s kotvenim
a dalsimi soucastmi systému. Nepouzivejte zadna nekompatibilni zafizeni. Nekompatibilni spojky se mohou nechténé
rozpojit (viz obrazek 5). Spojky museji byt kompatibilni co do velikosti, tvaru a pevnosti. Pokud je spojovaci prvek, na
ktery se pFipojuje karabina, poddimenzovany nebo ma nespravny tvar, mize nastat situace, kdy spojovaci prvek vyvine
silu na zdmek karabiny. Tato sila mize zpQsobit, e se zdmek otevie a umoZni karabin& uvolnit se z p¥pojného bodu.
Samojistici haky s pojistnym perem a karabiny jsou nezbytné.

SPOJOVANI: Karabiny pouZivané s timto zafizenim musi mit pojistku. PouZivejte pouze spojky vhodné pro danou
aplikaci. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nepouzivejte zadna nekompatibilni
zarizeni. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky zcela uzavieny a uzamdeny.

Spojky 3M (héky s pojistnym perem a karabiny) jsou navrzeny pro pouzivani pouze zplisobem, ktery je uveden v
uzivatelskych piiruékach k jednotlivym vyrobktm. Na obrazku 6 jsou uvedeny piiklady chybnych pfipojeni. Hacky a
karabiny 3M nepfipojujte:

K Gchytlm ve tvaru D, ke kterym je ptfipojena dalsi spojka;

Zplsobem, ktery by ved| k zatizeni zdmku;

U chybného zapojeni, kde se prvky vycnivajici z karabiny zachycuji na ukotveni a které bez vizualni kontroly vypada

jako pIné pripojené ke kotvicimu bodu;

Navzajem mezi sebou;

PFimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zadovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro lano i pro

spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji);

F. K Zadnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, aby se hak nebo karabina neuzaviela a neuzamkla
nebo aby mohlo dojit k uvolnéni;

G. Zplsobem, ktery neumoZfiuje spravny pohyb spojky pfi zatizen.

mo owp

SPOJOVACI SUBSYSTEMY: Spojovaci subsystémy (samonavijeci zachytné zatizeni, bezpe¢nostni lano, zachytavaé
lana a zachytné lano, lanovéa pojistka atd.) musi byt vhodné pro dany zpUsob pouziti (viz kapitolu 1.1). Vice informaci
naleznete v pokynech vyrobce subsystému. N&které modely postrojd maji popruhy s p¥ipojnymi oky. K pFipojeni k okim
na popruzich nepouzivejte karabiny bez pojistky. K pfipojeni k oku na popruhu pouZijte karabinu s pojistkou. Ujistéte
se, ze nem{Ze dojit k zatizeni zdmku karabiny (zatizeni zdmku spige neZ hlavni osy karabiny). Nékterd bezpeénostni
lana jsou navrzena k pripevnéni na oku popruhu pro vytvoreni kompatibilniho spoje. Bezpecnostni lano mdze byt p¥imo
prisito k oku popruhu, a vytvorit tak trvaly spoj. Na jednom oku nedé&lejte vice spojl, pokud nepouZijete oko vhodné
velikosti k pFipevnéni dvou bezpecnostnich lan. Pfipevnéni bezpec¢nostniho lana k oku na popruhu (obrazek 7): A)
Prostréte oko bezpecnostniho lana skrz oko na popruhu nebo Uchytu ve tvaru D na postroji. B) Prostréte prislusny konec
bezpecnostniho lana skrz oko bezpecnostniho lana. C) Pritdhnéte bezpecnostni lano skrz pfipojné oko na popruhu, aby
doslo k utazeni.

ULOZENI BEZPECNOSTNIHO LANA: Obrazek 8 ukazuje uloZeni bezpednostnich lan v dobé& nepouZivani. PFisludenstvi
pro uloZeni bezpecénostniho lana slouzi k pfipevnéni volného konce bezpecnostniho lana nebo samonavijeciho
zachytného zafizeni uréeného k pripevnéni k postroji v dobé, kdy nejsou pfipojeny ke kotvicimu bodu a neslouzi jako
ochrana proti padu. Pfislusenstvi pro ulozeni bezpecnostniho lana nesmi byt pouZzito jako prvek jisténi proti padu na
postroji pro ucely pripojeni bezpecnostniho lana nebo samonavijeciho zachytného zafizeni (A).

V dobé, kdy neni pfipojena ke kotvicimu bodu, musi byt nepfipojena vétev bezpecnostniho lana fadné uloZena do
postroje (B) nebo pevné v rukou uzivatele jako v situacich se 100% uvazanim (Tie-Off) (C). O volné visici vétve
bezpeénostniho lana (D) by mohl uZivatel zakopnout, ptipadné by se mohly zachytit o okolni pfedméty a zplsobit pad.

N A WNK

UzZivatel: Osoba vykonavajici vyskové prace vyuZzivajici osobni jisténi proti padu.

Opravnéna osoba: Osoba povérena zaméstnavatelem k vykonu povinnosti na misté, kde bude osoba vystavena riziku padu z vysky.

Zachranafr: Osoba nebo osoby jiné nez osoba zachrariovana vykondvajici ¢innosti asistované zachranné operace pomoci zdchranného sys-
tému.

Kompetentni osoba: Osoba schopna identifikovat existujici a predwdatelne nebezpect v okoli nebo v podminkach préace, které jsou pro pra-
covmky zdravotné zavadné, rizikové nebo nebezpelné, povérena pfijimat okamzita napravna opatreni k jejich odstranéni.

Cetnost kontrol: Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostredi, dlouhodobé pouZivani atd.) si mohou vyZédat Eastéjsi kontroly kompe-
tentni osobou.
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POUZIVANI POSTROJE

PRED KAZDYM POUZITIM tohoto zafizeni provedte jeho kontrolu podle pokynl v ,Deniku kontrol a tUdrzby™
(tabulka 1).

PRED pouzitim systému provedte pldnovani. Vezméte v Gvahu viechny faktory, které budou ovliviiovat vasi bezpecnost

b&hem pouzivani tohoto zatizeni. Nasledujici seznam obsahuje ddleZité body, které je pfi planovani systému tfeba

zvazit:

= Ukotveni: Zvolte kotvici systém, ktery je schopen odolat pozadovanému statickému zatizeni dané aplikace jisténi
proti padu (viz kapitolu 1.1). Umisténi kotviciho systému musi odpovidat omezenim pro volny pad, délku padu,
vykyv pfi padu a prostfedi popsanym v kapitole 1.4.

= Ostré hrany: Nepracujte v mistech, kde soucasti systému mohou pfijit do kontaktu s nechranénymi ostrymi
hranami nebo kde se o né mohou otirat.

= Dojde-li k padu: Soucasti, které byly vystaveny sildam pfi zachyceni padu, musi byt vyfazeny a znehodnoceny.

= Zachrana: Zameéstnavatel musi mit pfi pouzivani tohoto zafizeni vypracovany zachranny plan. Zameéstnavatel musi
byt schopen provést rychlou a bezpec¢nou zachrannou akci.

= Zachranny postroj: Zachranné postroje (EN1497) jsou uréeny k noseni pfi béznych pracovnich &innostech.
Pfed prvnim pouzitim zachrannych piipojnych prvkl by mél uzivatel provést zkousku zavédeni v bezpeénych
podminkach, aby se ujistil, Ze je postroj spravné nastaven a pfipevnén pro optimalni komfort pfi zavéseni.

= Polohovani pFi praci: Pokud pouzivate systém polohovani pfi praci, vzdy zvazte pouziti zalozniho systému pro
ochranu osob proti padu (napf. systém jisténi proti padu). VZzdy pouZivejte kotevni bod umistény na Grovni pasu
nebo nad nim.

SPONY: Celotélové postroje jsou vybaveny rliznymi upinacimi sponami a nastavitelnymi popruhy pro nohy a hrudnik.
Télové pasy na postroji maji prezku s jazyCkem. Typy spon na postroji vidite na obrazku 1. Obrazek 9 demonstruje
pouzivani jednotlivych spon:

1. Rychloupinaci prezky:
A. Rychloupinaci prezku upevnite tak, ze vlozite packu do spony. Musi se ozvat cvaknuti.
B. Jak si nastavite pripojeny popruh: Pfitahnutim popruhu v pfezce ho utahnete, popotazenim popruh uvolnite.

C. Jak si rozepnout rychloupinaci prezku: Zmacknéte packy zamku na obou stranach spony. Vytadhnéte packu ze
spony.

2. Provlékaci prezky:
A. Zasunte vnéjsi ¢ast prezky do drazky ve vnitfni Casti prezky.
B. Utahnéte volny popruh, aby vnéjsi ¢ast prezky zapadla do vnitfni. Volny konec zastréte do kapsy na popruh.

NASTAVENI: Soucasti postrojd jsou dva nastavovaci prvky, kterymi se daji nastavit ramenni popruhy. Nastaveni
nastavovacich prvk{ demonstruje obrazek 10.

1. Padakové nastavovaci prvky: Nastaveni ramennich popruhl pomoci padékovych nastavovacich prvka:

A. Zatazenim za volny konec popruhu utahnéte ramenni popruh. Pokud chcete ramenni popruh povolit, zatahnéte
za volny konec popruhu a prostréte ho zpatky padakovym nastavovacim popruhem.

B. Az bude nastaveny spravné, volny konec zalozte do kapsy na popruh.

M Pokud je k dispozici spréva konce popruhu se suchého zipu (viz obrézek 11), navifite volny pés popruhu zpét,
dokud neni tésny (A), spojte pruhy suchého zipu zpét pres popruh a zajistéte pruhy (B). Zajistéte, aby role byla tésna
a drzak popruhu byl posunut pobliz role (C).

OBLEKANI A UTAHOVANI CELOTELOVEHO POSTROJE: Obrazek 13 znazorfiuje oblékani a utahovani celotélového
postroje. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte postroj dle kontrolniho seznamu v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 1).
Oblékani a utahovani postroje:

M Postup zapinéni a utahovéni popruh( na postroji se bude lidit v z4vislosti na modelu postroje. Podrobnosti
naleznete v kapitolach 3.3 az 3.4 a na obrazcich 9 aZ 10.

Zvednéte postroj a drzte ho za zadovy Uchyt ve tvaru D. Zkontrolujte, zda popruhy nejsou prekroucené.

2. Uchopte ramenni popruhy a nasurnte postroj na jednu pazi. Zadovy Uchyt ve tvaru D se nachazi na vasich zédech.
Zkontrolujte, zda popruhy nejsou zamotané a volné visi. Vsurite volnou pazi do postroje a umistéte ramenni
popruhy na ramenou. Pokud byl postroj spravné nasazen, hrudni popruh a hrudni spona budou na predni strané.

3. Sahnéte mezi nohy a uchopte nozni popruh na pravé strané. Vytahnéte jej mezi nohama a pripnéte jej do spony na
vasem pravém boku, poté upravte nozni popruh tak, aby tésné a pohodiné pfiléhal k vasi noze (pouzivani prezky
viz kapitola 3.3). Po spravném utaZeni zastrcte volny konec nozniho popruhu do kapsy na popruh.

Stejnym postupem provedte zapnuti a utazeni levého nozniho popruhu.

4. Utahnéte a zapnéte prezku s jazyckem na bedernim pasu, pokud je ji vybaven (pouzivani prezky s jazyckem viz v
kapitole 3.3).

5. Zapnéte a utdhnéte hrudni popruh (pouzivani prezky viz v kapitole 3.3). Hrudni popruh musi byt 15 cm (6 in) pod
hornim okrajem ramen. Po spradvném utazeni zastr¢te volny konec hrudniho popruhu do kapsy na popruh.

6. Pomoci télovych nastavitelnych pasd utdhnéte ramenni popruhy tak, aby t&sné a pohodIné ptiléhaly (pouZivani
télovych pasu viz v kapitole 3.4). Leva a prava strana ramennich popruhd musi byt nastavena na stejnou délku
a hrudni popruh musi byt umistén ve stfedu spodni ¢asti hrudniku, 15 cm (6 in) pod rameny. Zadovy Uchyt ve tvaru
D musi byt uprostfed mezi lopatkami. Hrudni Gchyt ve tvaru D, pokud je pouzit, musi byt umistén po strané ve
vzdalenosti do 5 cm (2 in) od svislé stfedové osy postroje.

| M Bé&hem pouzivani pravidelné kontrolujte upeviiovaci a nastavovaci prvky.
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

POUZITI UCHYTU VE TVARU D NEBO PRIPOINEHO PRVKU PRI JISTENI PROTI PADU: Kotevni body pro Jidténi
proti padu jsou oznaceny velkym pismenem “A”. Pfi pouziti pro jisténi proti padu pfipojte zadovy Uchyt ve tvaru D nebo
pfipojny prvek na zadech mezi lopatkami, nebo hrudni Uchyt ve tvaru D na hrudniku. Bo¢ni Uchyty ve tvaru D, jsou-li
pouzity, slouzi pouze k polohovani nebo pfidrzovani. Ramenni Uchyty slouZi pouze k zdchrané nebo vyprostovani. Hrudni
Uchyt ve tvaru D slouZi pro lezeni po Zebfiku nebo polohovani. Uchyty ve tvaru D na zavésném sedaku slouzi pouze

k zavésovani nebo polohovani. (Viz kapitolu 1.1.).

SPOJOVANI: Pokud pouzivate k pripojeni ke kotvicimu systému karabinu nebo spojujete nékolik sou¢asti systému
dohromady, ujistéte se, ze nemize dojit k uvolnéni. K uvolnéni dochazi, kdyz kontakt mezi karabinou a spojkou
zplsobi, ze se zdmek karabiny nechté&né otevie a uvolni. Aby nedo3lo k uvolnéni, je nutné pouzivat karabiny s pojistkou.
Nepouzivejte haky nebo spojky, které plné neobepinaji pripojovany objekt. Vice informaci o vytvareni spoji naleznete

v pokynech vyrobce daného subsystému.

SPOJOVANI SOUCASTI SYSTEMU: Po nasazeni postroje miZe uZivatel prejit k pripojovéni k dalsim sou¢astem
systému. Postupujte podle pokynd v kapitole 2 a podle pokynd vyrobce dané soudasti.

KONTROLA

CETNOST KONTROL: Celotélovy postroj musi prochdzet kontrolami v intervalech stanovenych v kapitole 2.2. Postupy
kontroly jsou popsany v ,Protokolu kontrol a udrzby" (tabulka 1).

VADY: Pokud kontrola odhali vadu, okamzité dany postroj vyfadte a znehodnotte.

ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost postrojll zavisi na pracovnich podminkach a Gdrzbé. Maximalni délka
Zivotnosti mize spadat do rozmezi jeden rok (intenzivni vyuZivani v ndroénych podminkach) aZ deset let (ob¢asné
vyuzivani v nendroénych podminkach). Vyrobek mdZe byt v provozu tak dlouho, dokud vyhovuje kontrolnim kritériim,
maximalné 10 let.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI A PREPRAVA

M Vyrobek necistéte ani nevydezinfikujte Zadnym jinym zpGsobem, neZ jak je popséno v nésledujicich pokynech pro
¢isténi. Jiné metody mohou mit nepfiznivé Gcinky na vyrobek nebo uZivatele.

5.1

5.2

5.3

6.0

CISTENI: Celotélové postroje 3M musi byt ¢idtény v souladu s pokyny spole¢nosti 3M. Chcete-li postroj vydistit,
umyjte jej jemnym Ccisticim prostfedkem bez bélidla a poté jej oplachnéte. Postroj by mél byt nasledné zavésen

k vysuseni na vzduchu. Teplota vody pouzivané k Cisténi a teplota vzduchu pouzivaného k suseni by nikdy nemély
prekrocit hodnotu 54,4 °C (130 °F). Dalsi informace naleznete v technickém bulletinu na nasich webovych strankach:
http://www.3M.com/FallProtection/WebCleanin

| M Méte-li jakékoliv dotazy tykajici se &isticich postupd, obratte se na technicky servis spolecnosti 3M.

SERVIS: Celoté&lové postroje nelze opravovat. Pokud byl postroj vystaven plsobeni padu nebo kontrola odhali
nebezpeény & vadny stav, okamzité ho vyFadte a znehodnotte.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Skladovani a preprava celotélového postroje musi probihat v chladném, suchém a &istém
prostfedi mimo dosah pfimého slunec¢niho svétla. Vyvarujte se ulozeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat chemické
vypary. Po deldim skladovani postroj dikladné& zkontrolujte.

OZNACENI
Obrazek 14 znazortiuje Stitky vyrobku a jejich umisténi na celotélovém postroji. Stitky musi byt kompletni a &itelné.

Udaje na jednotlivych Stitcich:

@ Kotevni bod pro zadrzeni padu, vyznaceny velkym pismenem “A” Umisténi stitku

@ Protokol o prohlidkach Sériové Cislo @ Inicialy @ Datum @ Tento Stitek neodstranujte.

@ Informacni stitek pro uzivatele

@ Sériové Cislo Mésic vyroby @ Rok vyroby @ Cislo $arze @ Modelové dislo @ Evropska norma
Kapacita @ Velikost @ (3] Viz pokyny @ Znacka CE
Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédéeni o shodé s typem @ Velikost télesného pasu
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Tabulka 1 - Denik kontrol a Gdrzby

Sériové cCislo (sériova cisla): Datum nakupu:
Cislo modelu: Datum prvniho pouziti:
Datum kontroly: Kontrolu provedlI:
Soucdast: Kontrola: (cetnost kontrol viz kapitola 2.2) UzZivatel Kor:zz::;ntm
Zkontrolujte pevné dily postroje, mimo jiné prezky (1), nastavovaci prvky (2), Gchyty
ve tvaru D (3), smycky SRD (4), kapsy na popruhy (5), uloZeni bezpec¢nostniho lana
Pevné dily postroje (6) a podobné. Tyto prvky nesmi byt poskozeny, zlomeny nebo deformovany a nesmi O O
(Néakres 1) na nich byt ostré hrany, opotfebeni, praskliny nebo koroze. Pevné dily s vrstvou PVC
nesmi mit zarezy, trhliny, praskliny, diry atd. v potahové vrstvé, aby nebyla narusena
nevodivost. Zkontrolujte spravnou funkénost spon a nastavitelnych popruhd.
Zkontrolujte popruhy; materidl nesmi mit roztfepend, potrhand nebo znicena vidkna.
Popruhy a sSvy Hledejte pfipadné trhliny, odfeniny, pliseri, spalend mista nebo vyblednuti barev. O O

(Nakres 2) Zkontrolujte Svy; hledejte pripadné vytaZzené nebo prerusené Svy. Znicené stehy mohou
byt znédmkou toho, Ze postroj byl vystaven zachytné sile a musi byt vyrazen.

Sité indikatory narazu jsou ¢asti popruhl, které se prekryvaji a jsou zajiténé
specialnim vzorem $vu. Vzor $vu je navrzen tak, aby se uvolnil, pokud postroj zachyti O O
pad nebo je vystaven obdobné sile. Pokud byl aktivovan indikator narazu, musi
byt postroj vyrazen a znehodnocen.

Sité indikéatory narazu
(Nakres 3 &
viz Obrazek 12)

Stitky Stitky musi byt kompletni a ¢itelné. Viz obrazek 14. | |

Soucasti systému a
subsystému

Nakres 1 - Pevné dily Nakres 2 - Popruhy

Zkontrolujte kazdou soucast systému nebo subsystému v souladu s pokyny vyrobce. a a

Narfiznuto |

Prodfeno
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Silné
zneciéténo | % Indikace
Vs

Povpélgngy . /Zi%f

svarovanim Hi /%f

Népravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Népravné opatreni / Udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / Udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Népravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / Udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / Udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / Gdrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Népravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Népravné opatreni / Udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Lees alle sikkerhedsoplysninger i denne brugervejledning, og sgrg for, at du forstar og fglger disse, fgr du bruger
denne helkropssele. UNDLADELSE HERAF KAN MEDFZRE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@ZDSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:
Denne helkropssele er beregnet til brug som en del af et komplet, personligt faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begreenset til, materialehandtering, rekreative eller sportslige aktiviteter
eller andre aktiviteter, der ikke er beskrevet i brugervejledningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade eller
dad.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

A\ ADVARSEL

Denne helkropssele er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt uddannede i sikker
installation og brug af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre alvorlig skade
eller dgd. Jeevnfgr denne brugervejledning samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder, eller kontakt 3M’s
tekniske service vedrgrende korrekt valg, drift, installation, vedligeholdelse og servicering.

= For at reducere risiciene ved at arbejde med en helkropssele, som, hvis de ikke undgas, kan medfgre alvorlig
skade eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Efterse anordningen fagr hver brug, mindst én gang om &aret og efter et eventuelt fald. Efterse systemet i
overensstemmelse med brugervejledningen.

- Huvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte tilstande, skal anordningen tages ud af drift og destrueres.

- Enhver anordning, som har veeret udsat for faldstandsning eller kraftpavirkninger, skal straks tages ud af brug og
destrueres.

- Sgrg for, at selen pafgres korrekt, har den rigtige stgrrelse og er korrekt justeret.

- Sgrg for, at alle forbindende undersystemer (f.eks. taljereb) holdes fri for farer, herunder eksempelvis sammenfiltring
med andre arbejdere, dig selv, maskineri der bevaeger sig, eller andre objekter i neerheden.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige fabrikanter,
er kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, inklusive ANSI Z359 eller andre geeldende regulativer, standarder
for eller krav til faldbeskyttelse. Opsgg altid en kompetent og/eller kvalificeret person, fgr du anvender disse systemer.

= For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgas, kan medfare alvorlig skade
eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Sgrg for, at dit helbred og din kondition ger dig i stand til sikkert at kunne modsta alle de kraefter, der er forbundet
med hgjdearbejde. Radfar dig med din leege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

- Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Overstig aldrig den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudgéende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er
bekymret for udstyrets brug eller egnethed til det tilsigtede formal. Kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle
spargsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible
forbindelser. Radfer dig med 3M, fgr du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end
dem, der er beskrevet i brugervejledningen.

- Veer seerligt forsigtig, nar du arbejder i neerheden af maskiner, som bevaeger sig (f.eks. gverste drev pa olieplatforme),
elektrisk fare, ekstreme temperaturer, kemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller under
overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, nar du arbejder i miljger med ekstrem
varme.

- Undga overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.
- Sgrg for tilstreekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret ma aldrig modificeres eller zndres. Kun 3M eller parter, som 3M skriftligt har bemyndiget, m3
foretage reparationer pa udstyret.

- Fer brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligger hurtig redning i tilfeelde af
fald.

- Hvis der sker et fald, skal der straks sgges leegehjeelp for den faldne arbejder.
- Brug ikke et kropsbeelte til anvendelser, der involverer faldsikring. M kun benyttes med komplet kropssele.
- Risikoen for svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med dette system, skal der benyttes sekundaert faldbeskyttelsesudstyr p& en sddan made, at leerlingen
ikke udseettes for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende, personlige veernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i “Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” p& bagsiden af denne manual.

M Sarg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besag 3M-webstedet, eller kontakt 3M’s
tekniske service for at f8 opdaterede brugervejledninger.

BESKRIVELSE

Figur 1 definerer de tilgaengelige modeller af 3M™ Protecta®-helkropsseler. Selemodeller f3s i fire stgrrelser med forskellige
kombinationer af de fglgende funktioner:

Figur 1 reference: Beskrivelse:

S, M/L, XL Small, medium/large, extra large

Starrelser
Kropsremstgrrelse i cm

D-ring pa ryggen

D-ring pa brystet

Fastggrelseselementer -
D-ringe pa hofterne

Skulderfastggrelse

Hurtigt sammenkoblende spsender

Spaender
Gennemlgbende spander

Justeringsmekanismer Faldskaermsbrystjusteringsmekanismer

Bzelte- og hoftepude
Puder

Benpude

Holdere til sikkerhedsliner med ngdudlgsning og automatisk
nulstilling

Remtgjende styring. Se figur 11.

Yderligere funktioner
Redningsstrop
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SPECIFIKATIONER
Ydeevne:
Maksimal standsekraft: 6 kN (1 349 Ibf)
Kapacitet: 140 kg (310 Ib.)

Minimum: -35 °C (-31 °F)

Driftstemperatur: Maksimum: +57 °C (135 °F)

Materialer:

Remtgj Polyester - 22 kN (4 946 |bf) brudstyrke

Pudebetraek Blanding af nylon og polyester

Maerkatomslag Blanding af nylon og polyester

Trad Polyestertrdd pa polyesterremtgj

D-ringe Galvaniseret st3l med elastisk styrke p& 22 kN (4 946 Ibf)

Hurtigt sammenkoblende spaender Stal, rustfrit stdl og galvaniseret stal med elastisk styrke p& 18 kN (4 047 Ibf)
Gennemlgbende spaender Galvaniseret stdl med elastisk styrke pd 18 kN (4 047 Ibf)
Faldskaermsbrystjusteringsmekanismer | Galvaniseret stal med elastisk styrke pa 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

ANVENDELSE

FORMAL: Helkropsseler skal anvendes som komponenter i et personligt faldsikringssystem, som er designet til at
forebygge fald eller sikkert standse fald (se figur 2). Helkropsseler anvendes i fglgende applikationer:

Faldstandsning (EN360, EN361, EN355): Personlige faldsikringssystemer inkluderer typisk en helkropssele og et
tilsluttet delsystem (energiabsorberende line, selvoprullende anordning, etc.). Maksimal standsekraft m& ikke overstige
6 kN (1 349 Ibf). Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare en belastning pd

12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Arbejdspositionering (EN358, EN813): Arbejdspositioneringssystemer inkluderer typisk en helkropssele,
positionsjusteringsline og et personligt reserve-faldsikringssystem. Til arbejdspositioneringsformal skal arbejdspo
sitioneringssubsystemet (for eksempel taljereb, Y-reb osv.) fastggres til den nedre del (ved hofteniveau) eller side
eller ved forankringselementerne, som er monteret pd baeltet (D-ringe). Brug aldrig disse tilslutningspunkter til
faldstandsningsformal. Fastgerelseselementer: Frontal, hofte. Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne
klare en belastning p& 12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Klatring (EN353-1): Helkropsselen anvendes som komponent i et klatresystem til at forhindre brugeren i at falde,
ndr vedkommende klatrer pa en stige eller lignende klatrestruktur. Klatresystemer inkluderer typisk en helkropssele,
et lodret kabel eller en skinne fastgjort pa strukturen og en klatremuffe. Ved anvendelse til klatring p& stiger kan en
faldsele udstyret med en D-ring pé forsiden i brysthgjde bruges til faldstandsning pa fastgjorte stigeklatresystemer.
Fastgarelseselementer: Bryst. Forankringsstyrke: Den struktur, som klatresystemet fastggres til, skal kunne klare
belastninger svarende til dem, som kreeves ifglge dokumentationen fra systemets producent.

Redning (EN1496, EN1497, EN1498): Helkropsselen anvendes som en komponent i et redningssystem.
Redningssystemer konfigureres afhaengigt af redningstypen. Ved anvendelser med begraenset adgang (indelukket
omréde) kan faldseler udstyret med D-ringe pd skuldrene anvendes til adgang til eller ophejsning fra indelukkede
omréder, nar arbejderens profil er af betydning. Fastggrelseselementer: Ryg, bryst, front, skulder. Forankringsstyrke:
Den valgte forankring skal kunne klare en belastning pd 12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Kontrolleret nedstigning (EN341): Til anvendelse ved kontrolleret nedstigning kan faldseler udstyret med

en enkelt D-ring i brysthgjde, en eller to frontalt monterede D-ringe eller et par konnektorer, som kommer fra
nedenfor taljen (som f.eks. et sseedeophaeng), anvendes til tilslutning ved nedstignings- eller evakueringssystemer.
Fastggrelseselementer: Ryg, bryst, front. Forankringsstyrke: De valgte forankringer skal kunne klare belastninger pa
12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Fastspaending (EN354): Helkropsselen anvendes som komponent i et fastspandingssystem for at forhindre brugeren i
at blive udsat for faldrisici. Fastspaendingssystemer inkluderer typisk en helkropssele og en livline eller fastspsendingsline.
Fastggrelseselementer: Ryg, bryst, front, hofte. Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare belastninger
mindst 18 kN (4 047 Ibf), nar lanyards indbefattende tekstilmaterialer eller tekstil lanyardelementer, f.eks. syntetiske
fiber reb eller webbing anvendes. Nar der anvendes lanyards, der udelukkende bestar af metalliske elementer, skal
ankerpladsen opretholde belastninger p& mindst 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDER: Seler, som omtales i denne vejledning, overholder standarderne angivet pa forsiden af vejledningen.
Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den person, der videreszelger, sgrge for
vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal
bruges.

UDDANNELSE: Kgberen og brugeren af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er bekendte med disse anvisninger,
er treenet i rigtig vedligeholdelse og anvendelse af udstyret, samt er bekendte med anvendelseskarakteristika,
anvendelsesbegraensninger og konsekvenserne af forkert anvendelse af udstyret.

BEGRAENSNINGER: Tag altid falgende anvendelsesbegraensninger i betragtning fgr brug af dette udstyr:

= KAPACITET: Helkropsselen er beregnet til brug af personer med en kombineret vaegt (tgj, vaerktsj osv.) pa hgjst
140 kg (309 Ib.). Sgrg for, at alle komponenter i dit system er klassificeret til en kapacitet, som svarer til din
anvendelse.

= FRIT FALD: Et faldstopssystem skal omfatte energiabsorberende elementer eller funktioner for at sikre, at
slagkrafterne pd brugerens krop under anholdelsen af et frit fald begraenses til maksimalt 6 kN (1 349 Ibf).
Fastspaendingssystemer skal vaere rigget op pd en sddan made, at intet vertikalt frit fald er muligt.
Arbejdspositioneringssystemer skal vaere rigget op saledes, at frit fald er begraenset til 60 cm (24 in.) eller
mindre. Personalehejsningssystemer skal vaere rigget op pa en sddan made, at intet vertikalt frit fald er muligt.
Redningssystemer skal vaere rigget op p& en sddan made, at intet vertikalt frit fald er muligt. Se producenten af
delsystemets vejledninger for yderligere oplysninger.

= FALDAFSTAND: Figur 3 illustrerer komponenterne i faldstandsning. Der skal veere tilstraekkelig faldafstand
under brugeren til, at et evt. fald standses, fgr brugeren rammer jorden eller nogen anden forhindring.
Faldafstand pavirkes af en reekke faktorer, herunder: (A) Linens leengde, (B) linens bremseafstand eller SRD-
maksimal standsningsafstand, (C) selens straekevne og leengde og saetning af D-ringen/konnektoren (typisk en
sikkerhedsfaktor pa 0,5 m (1,6 ft.)). Se vejledningen, som fulgte med din line eller selvoprullende anordning, for
specifikke oplysninger om beregning af faldafstand.

= SVINGFALD: Svingfald sker, ndr forankringspunktet ikke befinder sig umiddelbart over punktet, hvor faldet sker
(se figur 4). Den kraft der udgves, ndr et emne rammes i et svingfald, kan for@rsage alvorlig personskade eller
dgd. Svingfald kan minimeres ved s8 vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet. Tillad ikke muligheden
for svingfald, hvis det kan medfgre personskade. Sving vil gge det frirum, der er ngdvendigt, ndr der anvendes en
selvoprullende anordning eller et andet forbundet delsystem med liner af variabel laengde.

 LANGEREVARENDE OPHZANGNING OG OPHANGNINGSTRAUMA: En helkropssele er ikke beregnet til
anvendelser med lzengerevarende ophaengning. Laengerevarende ophaengning kan fordrsage ophaengningstrauma.
Hvis brugeren skal veere ophaengt i laengere tid, anbefales det, at der anvendes en eller anden form for saedestgtte.
3M anbefaler et seedebraet, ophaengt arbejdssaede, seedeophaeng eller bddsmandsstol. Kontakt 3M for yderligere
oplysninger om disse produkter.

= MILJGFARER: Brug af dette udstyr i omrader med miljgfarer kan kreeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at undgd personskade eller beskadigelse af udstyret. S&danne farer omfatter, men er ikke begraenset til,
varmekilder, kemikalier, korrosive omgivelser, hgjspeendingsledninger, gasarter, maskiner til jordarbejde og skarpe
kanter.

< SELER TIL MILIJZER MED HQ@JE TEMPERATURER: Seler med Kevlar-remtgj er beregnet til brug i miljger med
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hgje temperaturer, med begransninger: Kevlar-remtgj begynder at forkulle ved 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
Kevlar-remtgj kan modsta udsaettelse for temperaturer op til 535 °C (1 000 °F) ved begraenset kontakt. Polyester-
remtgj mister sin styrke ved 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-belaegning pa udstyr har et smeltepunkt pa cirka

175 °C (350 °F).

[ selvom PVC-belagt og zinkbeklaedt udstyr udviser glimrende korrosionsbestandighed under kemiske,
syreholdige, alkaliske og atmosfeeriske forhold, kan hyppige inspektioner veere ngdvendige. Radfar dig med 3M,
hvis du har spgrgsmél om brug af dette udstyr i sundhedsfarlige miljger.

SYSTEMBRUG

REDNINGSPLAN: N&r dette udstyr og tilsluttede delsystemer anvendes, skal arbejdsgiveren have en redningsplan og
midlerne til at implementere den til radighed, og denne skal kommunikere planen til brugere?, autoriserede personer?,
og reddere?®.

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Helkropsselen skal inspiceres af brugeren fgr hver brug samt af en anden

kvalificeret person* end brugeren med intervaller, der ikke overstiger et &rs. Inspektionsprocedurer er beskrevet i
brugsvejledningens "Inspektions- og vedligeholdelseslog". Resultaterne af hver inspektion af en kvalificeret person
skal registreres pa kopier af "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” eller i radiofrekvensidentifikation-systemet (se
"Inspektion™).

M Hvor 3M kreever det pa grund af udstyrets kompleksitet eller innovation, eller hvor kritisk viden er ngdvendig for
demontering, remontering eller evaluering af udstyret, ma periodiske kontroller kun udfgres af 3M eller personer eller
organisationer, som er autoriseret af 3M.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M-udstyr er kun beregnet til brug med 3M-godkendte komponenter og delsystemer.
Erstatninger eller udskiftninger med ikke-godkendte komponenter eller delsystemer kan bringe udstyrets kompatibilitet i
fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og palidelighed.

KONNEKTORKOMPATIBILITET: Konnektorer er kompatible med forbindelseselementer, nar de er konstrueret til

at fungere sammen pa en sddan made, at stgrrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til utilsigtet at

&bne sig, uanset hvordan de vendes. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet. Konnektorer
(kroge, karabinhager og D-ringe) skal kunne klare en belastning pa mindst 22 kN (4 946 Ibf). Konnektorer skal

veere kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der ikke er kompatibelt. Ikke-
kompatible konnektorer kan Igsrive sig ved et uheld (se figur 5). Konnektorer skal veere kompatible med hensyn til
stgrrelse, form og styrke. Huvis tilslutningselementet, som en snapkrog (vist) eller karabinhage er fastgjort til, er for
lille eller har en uregelmaessig form, kan der opsta en situation, hvor tilslutningselementet belaster snapkrogens eller
karabinhagens led. Denne belastning kan medfgre, at leddet 8bnes, sdledes at snapkrogen eller karabinhagen Igsrives
fra forbindelsespunktet. Der kreeves selvldsende snapkroge og karabinhager.

FORBINDELSER: Brug kun selvldsende snapkroge og karabinhager med dette udstyr. Brug kun konnektorer, der passer
til de forskellige typer brug. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke udstyr,
der ikke er kompatibelt. Sgrg for, at alle konnektorer er helt lukkede og I3ste.

3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts
brugsanvisning. Se eksempler p;‘i forkerte sammenslutninger i figur 6. 3M-snapkroge og -karabinhager ma ikke
forbindes:

Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.

P& en made som vil medfere belastning pa leddet.

Med forkert tilkobling, hvor dele, som stikker ud fra snapkrogen eller karabinhagen, kan fa fat i ankeret og se ud til

at veere korrekt fastgjort til forankringspunktet, hvis ikke der tjekkes grundigt.

Til hinanden.

Direkte til remtgj, taljereb eller forankringslinen (medmindre producentens vejledning for bde taljereb og

konnektor specifikt tillader en sddan tilslutning).

F. Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ggr, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og lase, eller
som kan f8 linen til at rulle sig ud.

G. P& en made som forhindrer konnektoren i at blive korrekt justeret under belastning.

mo owpx

TILSLUTTEDE DELSYSTEMER: Tilsluttede delsystemer (selvoprullende livline, line, rebgreb og livline, kabelmuffe

osv.) skal veere egnede til din anvendelse (se afsnit 1.1). Se producenten af delsystemets vejledning for yderligere
oplysninger. Visse modeller af seler har remtgjsigkker som forbindelsespunkter. Brug ikke snapkroge til at forbinde
remtojslgkker. Brug en selvldsende karabinhage til at forbinde til en remtgjslgkke. Sgrg for, at karabinhagen ikke kan
krydsbelastes mod det Idsende led (belastes mod leddet fremfor mod karabinhagens hovedakse). Nogle liner er designet
til at anhugge pa en remtgjslgkke, s der dannes en kompatibel forbindelse. Liner kan sys direkte pa remtgjslgkken,

sa der dannes en permanent forbindelse. Forbind ikke flere liner til den samme remtgjslgkke, medmindre der forbindes
to liner til en remtgjslokke af korrekt storrelse. Sddan anhugges linen pa en remtgjslokke (figur 7): A) Indseet linens
remtgjslgkke gennem remtgjslgkken eller D-ringen p% selen. B) Indszet den relevante ende af linen gennem linens
remtgjslgkke. C) Traek linen gennem forbindelsesremtgjet for at sikre den.

LINEPARKERING: Figur 8 illustrerer lineparkering. Fastggrelseselementet til lineparkering er til fastggrelse af

den frie ende af en line eller selvoprullende anordning monteret pa en sele, nr den ikke er forbundet med et
forankringstilslutningspunkt med henblik pa faldsikring. Fastggrelseselementer til lineparkering ma aldrig anvendes som
et fastggrelseselement til faldsikring pa selen for at fastggre et taljereb eller en selvoprullende anordning (A).

N&r den ikke er forbundet med et forankringstilslutningspunkt, skal et taljerebsben, der ikke er sluttet til, veere ordenligt
parkeret pa selen (B) eller sikret i brugerens hand som i anvendelser med 100 % afsngring (Tie-Off) (C). Frit haengende
taljerebsben (D) kan fange brugeren eller blive fanget pa omgivende genstande, hvilket resulterer i et fald.

1 Bruger: En person, som udfgrer aktiviteter i hgjder, mens han/hun beskyttes af et personligt faldsikringssystem.
2 Autoriseret person: En person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfgre opgaver pa en beliggenhed, hvor personen vil veere udsat for

en faldrisiko.

3 Redder: Person eller personer, udover den person, der bliver reddet, som handler for at foretage en assisteret undsaetning ved brug af et

redningssystem.

4 Kvalificeret person: En person, som er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller i forhold til arbe-

jdsbetingelser, som er usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at treeffe gjeblikkelige korrigerende
forholdsregler for at eliminere dem.

5 Inspektionshyppighed: Ekstreme arbejdsforhold (barskt miljg, langvarig brug osv.) kan ggre det ngdvendigt at gge inspektionshyp-

pigheden.

32



3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

BRUG AF SELE
INDEN HVER BRUG AF udstyret skal det efterses ifglge "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” (tabel 1).

PLANLAG systemet inden brug. Tag alle faktorer, der har indflydelse pa sikkerheden under brug af udstyret, i
betragtning. Fglgende liste indeholder vigtige punkter, som du bgr overveje, ndr du planlaegger dit system:

= Forankring: Veelg en forankring, som kan opfylde kravene til statisk belastning for den tilsigtede
faldsikringsanvendelse (se afsnit 1.1). Forankringsstedet skal tage hgjde for frit fald, faldafstand, svingfald og
miljgmaessige begraensninger beskrevet i afsnit 1.4.

- Skarpe kanter: Undgd arbejde pd steder, hvor systemets komponenter kan komme i kontakt med eller skrabe
mod ubeskyttede skarpe kanter.

- Efter et fald: Komponenter, som har veeret udsat for kraftpavirkningen fra at stoppe et fald, skal tages ud af brug
og destrueres.

= Redning: Arbejdsgiveren skal have en redningsplan, ndr dette udstyr anvendes. Arbejdsgiveren skal vaere i stand
til at foretage en redning hurtigt og sikkert.

= Redningssele: Redningsseler (EN1497) er beregnet til brug under almindelige arbejdsaktiviteter. Inden brug af
fastggrelseselementer til redning for fgrste gang skal brugeren udfgre en ophaengningstest under sikre forhold for
at kontrollere, at selen har den rigtige stgrrelse og er tilpasset med henblik p& optimal komfort under ophaengning.

= Arbejdspositionering: Overvej altid, om der bgr anvendes et reservesystem til personlig faldsikring (f.eks. et
system til faldstop) ved anvendelse af et system til arbejdspositionering. Brug altid et ankerpunkt placeret i eller
over taljeniveau.

SPANDER: Helkropsseler er udstyret med forskellige spaender til fastggring og justering af ben- og bryststropper.
Selernes kropsbaelter er udstyret med et spaende med |dsetunge. Se figur 1 for typerne af spaender pa din sele. Figur 9
illustrerer betjening af alle de fglgende spaender:

1. Hurtigt sammenkoblende spaender:

A. For at fastggre det hurtigt sammenkoblende spaende skal du seette fligen i modtagerdelen, indtil du kan hgre et
klik.

B. Sadan justeres den fastgjorte netstrop: Traek netstroppen frem eller tilbage gennem spaendespalten for at
stramme eller Igsne den.

C. Sadan udlgses det hurtigt sammenkoblende spaende: Klem sammen om lasehandtagene pa hver side af
modtagerdelen. Traek fligen ud af modtagerdelen.

2. Gennemlgbende spaender:
A. Seaet hanspaendet igennem spalten i hunspaendet.

B. Stram den strop som hanger frit, s& hanspaendet er placeret fladt mod hunspaendet. Sikr den strop som
haenger frit i stropholderen.

JUSTERINGER: Seler er forsynet med et par brystjusteringsmekanismer til at justere skulderstropperne. Figur 10
illustrerer justering af brystjusteringsmekanismerne:

1. Faldskeermsbrystjusteringsmekanismer: S&dan justeres skulderstropperne med faldskaermsbrystjusteringsmek
anismerne:

A. Treek i den strop der haenger frit for at stramme skulderstroppen. For at Igsne skulderstroppen skal du traekke i
den strop, der hanger frit, og skubbe stroppen tilbage igennem faldskaermsjusteringsmekanismen.

B. Nar den er justeret ordenligt, skal du sikre den strop, der hanger frit i stropholderen.

M Huvis styringen af velcro-webender (se figur 11) er til stede, skal du rulle den frie b&ndstrop tilbage, indtil den
er stram (A), samles velcro-stripene tilbage over stroppen og fastger stripene (B). Sgrg for, at rullen er stram, og
stroppholderen er forskudt taet p§ rullen (C).

IFGRING OG TILPASNING AF HELKROPSSELEN: Figur 13 illustrerer ifgring og tilpasning af helkropsselen. Efterse
inden hver brug selen iht. tjeklisten i "Inspektions- og vedligeholdelseslog (tabel 1)". Sadan ifgres og tilpasses selen:

M Procedurerne til at spaende og tilpasse stropperne p§ din sele vil variere med selemodellen. Se afsnit 3.3 og 3.4
og figurerne 9 og 10 for yderligere oplysninger.

Loft og hold selen p& D-ringen placeret pa ryggen. Sgrg for, at stropperne ikke er snoede.

Tag fat i skulderstropperne, og traek selen over den ene arm. D-ringen pé’l ryggen skal befinde sig pé’l ryggen. Sgrg
for, at stropperne ikke er ssmmenfiltrede og haenger frit. Stik din frie arm i selen, og anbring skulderstropperne p§
skuldrene. Bryststroppen og spaendet pd brystet vil vaere pd din forside, ndr selen baeres korrekt.

3. Reek mellem benene, og tag fat i benstroppen p& hgjre side. Fgr stroppen op mellem benene, og fastspaend ved
hjeaelp af det tilsvarende spaende pa hgjre hofte. Juster derefter stroppen, s& den sidder ordenligt til (se afsnit 3.3
for betjening af speendet). Stik efter passende justering den Igse ende af benstroppen under stropholderen.

Gentag processen for at spaende og justere den venstre benstrop.

4. Juster og spaend spaendet med I&setunge pa taljebzeltet, hvis det er til stede. (Se afsnit 3.3 for betjening af
Idsetungespaende).

5. Spaend og juster bryststroppen (se afsnit 3.3 for betjening af spaende). Bryststroppen skal veere 15 cm (6 in) ned
fra toppen af dine skuldre. Stik efter passende justering den Igse ende af bryststroppen under stropholderen.

6. Juster skulderstropperne, sd de sidder til med brystjusteringsmekanismerne (se afsnit 3.4 for betjening af
brystjusteringsmekanismerne). Den venstre og hgjre side af skulderstropperne skal justeres, s de er samme
laengde, og bryststroppen skal sidde midt over den nederste del af brystkassen, 15 cm (6 in) ned fra skulderne.
D-ringen pa ryggen skal vaere midt mellem skulderbladene. Hvis der er en D-ring fortil pd brystet, skal den placeres
sidelaens inden for 5 cm (2 in) af selens lodrette midterlinjie.

| M Kontroller regeimaessigt fastgorelses- og justeringselementer under brug.
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3.6 BRUG AF D-RING ELLER FASTG@RELSESELEMENT TIL FALDSTANDSNING: Ankerpunkter til efterglrsbeskyttelse
er markeret med bogstav “A”. Ved anvendelse til faldstandsning skal du tilkoble til D-ringen pa ryggen eller
fastggrelseselementet pd ryggen mellem skulderbladene, eller D-ringen fortil p& brystet fastggrelseselement pa
brystet.. D-ringe i siderne, hvis der er nogen, ma kun anvendes til positionering eller fastspaending. Skulder-
fastgerelseselementer er kun til brug ved redning eller hentning. D-ringen fortil pa brystet er til klatring pa stiger eller
positionering. D-ringe pa et ophangt saede er kun til brug til ophaengning eller positionering. (Se afsnit 1.1).

3.7 FORBINDELSER: N&r der anvendes en krog til tilslutning til en forankring, eller nar systemkomponenter
sammenkobles, skal der sgrges for, at linen ikke kan rulle ud. Udrulning sker, nar interferens mellem krogen og
forbindelseskonnektoren far krogleddet til utilsigtet at 8bne og udlgse. Selvidsende snapkroge og karabinere skal
anvendes for at reducere muligheden for udrulning. Undlad at bruge kroge eller konnektorer, der ikke lukker

fuldstaendigt over det tilkoblede emne. Se anvisningerne fra producenten af delsystemet for yderligere oplysninger om
forbindelser.

3.8 FORBINDELSE AF SYSTEMKOMPONENTER: Efter tilpasning af selen kan brugeren koble til andre
systemkomponenter. Fglg retningslinjerne i afsnit 2 og fabrikantens brugsanvisning, som fglger med komponenten.

4.0 INSPEKTION

4.1 INSPEKTIONSHYPPIGHED: Helkropsselen skal efterses med de anviste intervaller, som defineret i afsnit 2.2.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” (tabel 1).

4.2 DEFEKTER: Hvis inspektionen finder nogen defekt, skal selen omgdende tages ud af brug og destrueres.

4.3 PRODUKTETS LEVETID: Den driftsmaessige levetid for selerne bestemmes af arbejdsbetingelser og vedligeholdelse.
Maksimal levetid kan variere fra 1 &r med massivt brug under ekstreme forhold til 10 8r med let brug under milde
forhold. S& laenge produktet godkendes ved inspektionen, m& det fortsat bruges op til maksimalt 10 ar.

5.0 VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE, OPBEVARING og TRANSPORT

[V Undlad at renggre eller desinficere produktet med andre metoder end metoderne, der beskrives i falgende
renggringsanvisninger. Andre metoder kan have skadelig indvirkning p8 produktet eller brugeren.

5.1 RENGZRING: 3M-helkropsseler skal renggres i overensstemmelse med 3M’s anvisninger. Renggr selen ved fgrst
at vaske den i et mildt, blegemiddelfrit renggringsmiddel og derefter skylle den. Selen skal derefter haenges op
til lufttgrring. Temperaturen pa vandet, der bruges til renggringen, og lufttemperaturen under tgrring ma aldrig
overstige 54,4 °C (130 °F). Der henvises til den tekniske bulletin p& vores hjemmeside for naermere oplysninger:
http://www.3M.com/FallProtection/WebCleanin

| M Hvis du har spargsm&l om renggringsprocedurer, bedes du kontakte 3M's tekniske service.

5.2 SERVICE: Helkropsseler kan ikke repareres. Hvis helkropsselen har vaeret udsat for faldkraft, eller hvis en inspektion
afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal helkropsselen omgdende tages ud af brug og bortskaffes.

5.3 OPBEVARING OG TRANSPORT: Opbevar og transportér helkropsselen pa et kgligt, tert og rent sted uden for direkte
sollys. Undg3 steder, hvor der kan veere kemikaliedampe. Efterse selen efter leengerevarende opbevaring.

6.0 MAERKNING

Figur 14 illustrerer produktmaerkaterne og deres placering pa helkropsselen. Alle maerkater skal vaere til stede og
laeselige.

Hver maerkat har fglgende information:

@ Ankerpunkt for faldstilfeelde, markeret med bogstav “A” Etiket placering

@ Inspektionsjournal Serienummer @ Initialer @ Dato @ Denne maerkat ma ikke fijernes.

@ Brugeroplysningermaerkat

@ Serienummer Fremstillingsmaneden @ Fremstillingsar @ Partinummer @ Model nummer
Europeeisk standard Kapacitet @ Sterrelse @ E@ Se anvisningerne @ CE-maerke

Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklzering af modellen @ Kropsstgrrelse
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Tabel 1 — Inspektions- og vedligeholdelseslog

Kgbsdato:

Serienummer/-numre:

Modelnummer: Dato for fgrste brug:

Inspektionsdato: Inspiceret af:

Komponent: Inspektion: (Se afsnit 2.2 for inspektionshyppigheden) Bruger Kv::::)e;et
Efterse seleudstyret herunder spaender (1), justeringsmekanismer (2), D-ringe
(3), SRD-lgkke (4), remholdere (5), lineparkering (6) osv. Disse dele ma ikke veere
Seleudstyr beskadigede, gdelagte eller forvraengede eller have skarpe kanter, grater, spraekker, O o
(diagram 1) slidte dele eller korrosion. PVC-belagt udstyr ma ikke have snit, rifter, flaekker, huller,

etc. i beleegningen, s& manglende ledeevne kan garanteres. Sgrg for, at speender og
justeringsmekanismer fungerer korrekt.

Efterse remtgjsmaterialet. Dette skal veere frit for flossede, forrevne og overrevne fibre.

Remtgj og syninger Inspicer for rifter, afslidning, skimmel, forbreending og affarvning. Efterse syningerne O O

(diagram 2) for udtrukne eller overrevne trdde. Overrevne trade kan vaere tegn pa, at faldselen har
veeret overbelastet og skal tages ud af brug.
De sammensyede belastningsindikatorer er dele af remtgjet, som foldes dobbelt
Sammensyede

og sys fast i henhold til et specifikt mgnster. Sammensyningen er designet til at
briste, nar selen standser et fald eller udsaettes for en tilsvarende kraft. Hvis en O O
belastningsindikator er blevet aktiveret (indikeret), skal selen fjernes fra

belastningsindikatorer
(diagram 3 & se figur

12) service og destrueres.

Meerkater Alle maerkater skal veere pa plads og fuldt lzeselige. Se figur 14. a |
System- og Efterse alle systemkomponenter og delsystemer i overensstemmelse med fabrikantens O
delsystemkomponenter | anvisninger.

Diagram 1 — Udstyr Diagram 2 — Remtgj

Diagram
3 — Belastningsindikator
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SICHERHEITSHINWEISE

or der Verwendung dieses Ganzkdrper-Auffanggurts mussen die Sicherheitsinformationen in diesen
Anweisungen gelesen, verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER
DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen mussen dem Benutzer dieser Ausrustung zur Verfigung gestellt werden. Bewahren Sie diese
Anweisungen fur den spateren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:

Dieser Ganzkdérper-Auffanggurt ist fir den Gebrauch als Teil eines kompletten persdnlichen Absturzsicherungssystems
vorgesehen.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitaten, Sportaktivitdten oder anderen, nicht
in der Bedienungsanleitung beschriebenen Aktivitaten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fihren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

A WARNUNG

Dieser Ganzkdrper-Auffanggurt ist Teil eines personlichen Absturzsicherungssystems. Es wird erwartet, dass alle Benutzer

vollstandig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres personlichen Absturzsicherungssystems geschult werden.

Der unsachgeméaRe Gebrauch dieses Gerats kann ernste Verletzungen oder den Tod zur Folge haben. Informationen

zur richtigen Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und Instandhaltung sind der Bedienungsanleitung und den

Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an den technischen Service von 3M.

= MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fuhren kénnen) im Zusammenhang mit einem Ganzkdérper-Auffanggurt:

- Uberpriifen Sie das Gerét vor jeder Verwendung, mindestens aber jahrlich und nach jedem Absturz. Uberpriifen Sie
gemaB den Benutzeranweisungen.

- Sollte die Inspektion einen gefahrlichen Zustand oder Defekt aufzeigen, so nehmen Sie das Gerat aus dem Betrieb und
zerstéren Sie es.

- Jedes Gerdat, das einer Absturzsicherung oder Aufprallkraften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb genommen
und zerstort werden.

- Stellen Sie sicher, dass der Auffanggurt richtig getragen wird, die entsprechende GréBe hat und richtig angepasst wird.

- Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungs-Teilsysteme (z. B. Verbindungsmittel) von allen Gefahren ferngehalten
werden, u. a. Verwicklung bzw. Verfangen mit anderen Arbeitern, dem eignen Korper, sich bewegenden Maschinen
oder umliegenden Gegenstanden.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern
zusammengebaut werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, einschlieBlich ANSI Z359
oder anderen gliltigen Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie stets einen
Sachkundigen oder eine qualifizierte Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

< MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fuhren kdnnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und kérperliche Verfassung allen Kréften im Zusammenhang mit Arbeiten
in der Hohe sicher standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen bezlglich Ihrer Fahigkeit haben,
diese Ausristung zu verwenden.

- Niemals die zulassige Belastbarkeit flir Ihre Absturzsicherungsausristung Uberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausristung uberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausriistung, die die Prifung vor dem Einsatz oder andere geplante Priifungen
nicht bestanden hat, oder wenn Sie Bedenken Uber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausriistung fir Ihren
Anwendungsbereich haben. Bei allen Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kdnnen die Funktionsweise dieser Ausriistung
beeintrachtigen. Nur kompatible Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese Ausristung in
Kombination mit anderen Komponenten oder Untersystemen verwenden als denen, die in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben sind.

- Bei der Arbeit in der Nahe von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen
Gefahrenherden, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten oder
unterhalb von lGber dem Kopf befindlichen Materialien, die auf Sie oder Ihre Absturzsicherung fallen kdnnten, besonders
vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fiir SchweiBlichtbogen oder HeiBarbeiten
verwenden.

- Oberflachen und Gegenstdnde vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausristung schaden kdénnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert
sind, dirfen Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine
unverzigliche Rettung bei einem Absturz ermdglicht wird.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss flr den abgestiirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie flr Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkdrper-
Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstilirze, indem Sie so nahe wie mdéglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden,
dass der Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Prifung der Vorrichtung stets eine entsprechende personliche
Schutzausristung tragen.
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M Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
,Priif- und Wartungsprotokoll™ auf der Rlickseite dieses Handbuchs.

[ Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version Ihrer 3M-Bedienungsanleitung verwenden. Aktualisierte
Bedienungsanleitungen erhalten Sie (iber die 3M-Website oder 3M Technical Services.

BESCHREIBUNG

In Abbildung 1 sind alle erhaltlichen 3M™ Protecta® Ganzkdérper-Auffanggurtmodelle zu sehen. Die Auffanggurtmodelle sind mit
verschiedenen Kombinationsmadglichkeiten lieferbar:

Siehe Abbildung 1: Beschreibung:

S, M/L, XL Klein, Mittel / GroR3, Extra Grol3

GrolRen
KorperglrtelgréBe in cm

Hintere Auffangdse

Brust-Auffangése

Befestigungselemente
Huft-Auffangdse

Schulterbefestigung

Schnellverschlussschnallen

Schnallen
Durchzugsschnallen

Feststeller Parachute-Feststeller fir den Oberkérper

Gurtel- und Huftpolster

Polster
Beinpolster
Breakaway-Verbindungsmittelhalter mit automatischer
Ricksetzfunktion

Weitere Gurtendenverwaltung - Siehe Abbildung 11.

Besonderheiten Instrumentenschleife

®EB G O®OLOOEEIE®

Rettungsgurtel
SPEZIFIKATIONEN
Leistung:
Maximale Bremskraft: 6 kN (1 349 Ibf)
Belastbarkeit: 140 kg (310 Ib.)

Min.: -35 °C (-31 °F)

Betriebstemperatur: Max.: +57 °C (135 F)

Materialien:

Gurtband Polyester — 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit

Polsterbeziige Nylon-Polyester-Gemisch

Etikettenabdeckung Nylon-Polyester-Gemisch

Garn Polyestergarn bei Polyester-Gurtband

Auffangbsen Legierter Stahl - 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit
Schnellverschlussschnallen Stahl, Edelstahl und legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ibf) Zugfestigkeit
Durchzugsschnallen Legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ibf) Zugfestigkeit
gabffkhé“r;e;esmte”er fur den Legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ibf) Zugfestigkeit
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1.0
1.1

ANWENDUNGEN

VERWENDUNGSZWECK: Ganzkérper-Auffanggurte sind fiir die Verwendung in Verbindung mit personlichen
Absturzsicherungssystemen bestimmt, die speziell zur Verhinderung oder zum sicheren Abfangen von Abstlirzen
entwickelt wurden (siehe Abbildung 2). Ganzkdrper-Auffanggurte kommen bei folgenden Anwendungen zum Einsatz:

Absturzsicherung (EN360, EN361, EN355): Persdnliche Schutzausriistungen gegen Absturz bestehen in der Regel
aus einem Ganzkorper-Auffanggurt und einem Verbindungselement (Verbindungsmittel mit energieabsorbierenden
Eigenschaften, Selbsteinzugsvorrichtung usw.). Die maximale Bremskraft darf 6 kN (1 349 Ibf) nicht Gbersteigen.
Starke der Verankerung: Die ausgewadhlte Verankerung muss einer Belastung von mindesten 12 kN (2 698 Ibf)
standhalten kdnnen.

Arbeitspositionierung (EN358, EN813): Arbeitspositionierungssysteme bestehen in der Regel aus einem Ganzkdérper-
Auffanggurt, Verbindungsmittel fiir die Arbeitspositionierung und einem persénlichen Absturzsicherungssystem als
Backup. Zur Arbeitspositionierung verbinden Sie das Arbeitspositionierungs-Untersystem (Beispiel: Verbindungsmittel,
Y-Trageband usw.) mit den an der unteren (Hifthéhe) Seite oder den am Glirtel angebrachten Befestigungselementen
flr die Verankerung der Arbeitspositionierung (Auffangdsen). Verwenden Sie diese Verbindungspunkte niemals fiir eine
Fallsicherung. Befestigungselemente: Frontal, im Huftbereich. Starke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung
muss einer Belastung von mindesten 12 kN (2 698 Ibf) standhalten kénnen.

Aufstieg (EN353-1): Der Ganzkorper-Auffanggurt wird als Komponente eines Aufstiegssystems verwendet, um den
Benutzer vor einem Absturz beim Besteigen einer Leiter oder anderen Kletterstruktur zu verhindern. Aufstiegssysteme
umfassen in der Regel einen Ganzkdérper-Auffanggurt, ein an der Struktur befestigtes vertikales Kabel oder eine
Schiene und eine Kabelhililse. Bei Einsatzen, bei denen feste Aufstiegssysteme mit Leitern verwendet werden, kénnen
Auffanggurte, die mit einer vorderen Auffangdse im Brustbereich ausgertstet sind, als Absturzsicherung verwendet
werden. Befestigungselemente: Brustbereich. Starke der Verankerung: Die Struktur, an der das Aufstiegssystem
befestigt ist, muss den in der Dokumentation des Herstellers des Aufstiegssystems aufgefiihrten erforderlichen Lasten
standhalten kdnnen.

Rettung (EN1496, EN1497, EN1498): Der Ganzkoérper-Auffanggurt wird als Komponente eines Rettungssystems
verwendet. Rettungssysteme werden je nach Rettungsart konfiguriert. Bei Anwendungen mit beschranktem

Zugang (beengte Raume) koénnen flir das Betreten und Verlassen enger Raume Auffanggurte mit an den Schultern
vorgesehenen Auffangdsen verwendet werden, wenn die Offnung zu schmal fiir die Arbeiter ist. Befestigungselemente:
Ricken, Brustbereich, Vorderseite, Schulterbereich. Starke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer
Belastung von mindesten 12 kN (2 698 Ibf) standhalten kénnen.

Kontrollierter Abstieg (EN341): Bei Anwendungen fir einen kontrollierten Abstieg kdnnen Auffanggurte mit

einer einzelnen Auffangdse im Brustbereich, ein oder zwei vorderseitig angebrachten Auffangésen oder einem
Verbindungspaar, dessen Ursprung unterhalb der Hiifte liegt (wie bei Sitzschlaufen) fiir den Anschluss an ein Abseil-
oder Evakuierungssystem verwendet werden. Befestigungselemente: Ricken, Brustbereich, Vorderseite. Starke der
Verankerung: Die ausgewahlten Verankerungen mussen einer Belastung von mindesten 12 kN (2 698 Ibf) standhalten
kdnnen.

Ruckhaltesystem (EN354): Der Ganzkérper-Auffanggurt wird im Rahmen eines Rickhaltesystems verwendet,

das den Benutzer vom Erreichen einer Absturzgefahr zurtickhélt. Rickhaltesysteme enthalten Ublicherweise

einen Ganzkdérper-Auffanggurt und ein Verbindungsmittel oder ein Halteseil. Befestigungselemente: Riicken,
Brustbereich, Vorderseite, Huftbereich. Starke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer Belastung
von mindesten mindestens 18 kN (4 047 Ibf), wenn Verbindungsmittel, die irgendein Textilmaterial oder textile
Verbindungsmittelelemente umfassen, z. Kunstfaserseile oder -gewebe werden verwendet. Bei der Verwendung von
Verbindungselementen, die vollstandig aus metallischen Elementen bestehen, muss die Verankerung Lasten von
mindestens 12 kN (2 698 Ibf) aushalten.

1.2

1.3

1.4

NORMEN: Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Auffanggurte erfillen die auf der Titelseite dieser Gebrauchsanweisung
angegebenen Norm(en). Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird,
muss der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfliigung stellen, in dem das Produkt
verwendet werden wird.

TRAINING: Benutzer und Kaufer dieser Ausriistung missen sicherstellen, dass sie mit diesen Anweisungen
vertraut sind und beziglich korrekter Pflege und Einsatz geschult werden; sie missen auch die Betriebsmerkmale,
Anwendungseinschrankungen und die Folgen eines nicht ordnungsgemaBen Gebrauchs dieser Ausriistung kennen.

EINSCHRANKUNGEN: Vor der Verwendung der Ausriistung mussen die folgenden Anwendungseinschrankungen

berticksichtigt werden:

= TRAGFAHIGKEIT: Der Ganzkorper-Auffanggurt ist flir Personen mit einem Gesamtgewicht (Kleidung, Werkzeuge
usw.) von nicht mehr als 140 kg (309 Ib.). Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten Ihres Systems fur die
Nennkapazitat der entsprechenden Anwendung ausgelegt sind.

= FREIER FALL: PEin Auffangsystem umfasst energieabsorbierende Elemente oder Funktionen, um sicherzustellen,
dass die Aufprallkrafte auf den Koérper des Benutzers wahrend der Festnahme eines freien Falls auf maximal 6 kN
(1 349 Ibf) begrenzt werden. Haltesysteme miissen eingebunden sein, damit kein vertikaler freier Fall moglich ist.
Arbeitspositionierungssysteme miissen so aufgebaut werden, dass ein freier Fall auf 60 cm (24 in.) oder weniger
begrenzt wird. Personen-Seilsysteme miissen eingebunden sein, damit kein vertikaler freier Fall moglich ist.
Rettungssysteme miissen eingebunden sein, damit kein vertikaler freier Fall moglich ist. Weitere Informationen
finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der Teilkomponenten.

= FALLRAUM: Abbildung 3 zeigt die Komponenten eines Absturzsicherungssystems. Es muss ein ausreichender
Fallraum vorhanden sein, um einen Absturz zu bremsen, bevor der Benutzer auf den Boden oder andere
Hindernisse auftrifft. Der Fallraum wird durch eine Reihe von Faktoren beeinflusst, darunter: (A) Lange des
Verbindungsmittels, (B) Verzégerungsdistanz des Verbindungsmittels oder maximaler Bremsweg des HSG,
(C) Auffanggurt-Dehnung und Lange und Setzung der Auffangdse/des Verbindungselements (in der Regel ein
Sicherheitsfaktor von 0,5 m (1,6 ft.)). Einzelheiten bezliglich der Berechnung des Fallraums entnehmen Sie bitte
der Gebrauchsanweisung, die dem Verbindungsmittel oder der Selbsteinzugsvorrichtung beiliegt.

= PENDELSTURZE: Zu Pendelstlirzen kommt es, wenn sich der Verankerungspunkt nicht direkt tiber dem Punkt
befindet, an dem sich der Fall ereignet (siehe Abbildung 4). Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt bei einem
Pendelsturz kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod flihren. Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie
so nahe wie moglich am Verankerungspunkt arbeiten. Lassen Sie keinen Pendelsturz zu, wenn es dabei zu
Verletzungen kommen kdnnte. Pendelstiirze erfordern einen deutlich héheren Abstand, wenn ein Sicherungsseil mit
automatischem Rlckzug oder ein anderes Teilsystem mit variabler Lange verwendet wird.

= LANGZEITIGE AUFHANGUNG UND HANGETRAUMA: Ein Auffanggurt ist nicht fir eine langzeitige Aufhédngung
bestimmt. Langzeitige Aufhangung kann zu einem Hangetrauma fihren. Fur Iangeres Arbeiten im Auffanggurt wird
die Verwendung einer Sitzstitze empfohlen. 3M empfiehlt die Verwendung eines Sitzbretts, Hange-Arbeitssitzes,
Sitzgurts oder eines Bootmannsstuhls. Weitere Informationen Gber diese Produkte erhalten Sie von 3M.

< UMWELTGEFAHREN: Die Verwendung dieser Ausristung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausriistung zu vermeiden.
Zu solchen Gefahren gehéren u. a. Hitze, Chemikalien, korrosive Umgebung, Hochspannungsleitungen, Gase,
bewegliche Maschinen und scharfe Kanten.

= HITZEBESTANDIGE AUFFANGGURTE: Auffanggurte mit Kevlar-Gurtbandern wurden flr den Einsatz bei hohen
Temperaturen entwickelt, wobei folgende Einschrankungen gelten: Gurtbdnder aus Kevlar-Gewebe beginnen
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bei Temperaturen von 425 - 480 °C (800 - 900 °F) zu verkohlen und sind bei einer begrenzten Aussetzung an
Temperaturen bis zu 535 °C (1 000 °F) hitzebestandig. Polyester-Gurtbander verlieren bei Temperaturen zwischen
145 - 200 °C (300 - 400 °F) an Festigkeit. Die PVC-Beschichtung der Hardware hat einen Schmelzpunkt von
ungefahr 175 °C (350 °F).

[ obwonhl sich PVC-beschichtete und verzinkte Hardware unter chemischen, sauren, alkalinen und atmospharischen
Bedingungen durch hervorragende Korrosionsbestéandigkeit auszeichnen, sollten sie doch regelmaRig inspiziert werden.
Falls Sie Fragen bezlglich der Verwendung dieser Ausristung in Gefahrenbereichen haben, wenden Sie sich bitte an 3M.

VERWENDUNG DES SYSTEMS

RETTUNGSPLAN: Beim Verwenden dieser Ausriistung und dem AnschlieBen der Teilsysteme muss der Arbeitgeber Uber
einen Rettungsplan und die Mittel zu dessen Durchfiihrung verfiigen. AuBerdem muss er den Plan den Benutzern?, den
autorisierten Fachkréften? und den Rettungskraften® Gbermitteln.

INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Der Ganzkorper-Auffanggurt muss vor jeder Verwendung vom Benutzer und

zusatzlich mindestens einmal jahrlich durch einen anderen Sachkundigen* als dem Benutzer inspiziert> werden. Die
Inspektionsverfahren sind im Abschnitt ,,Prif- und Wartungsprotokoll“ der Benutzeranleitung beschrieben. Tragen Sie die
Ergebnisse jeder Uberprifung durch einen Sachkundigen in das ,,Inspektions- und Wartungsprotokoll“ ein oder zeichnen
Sie die Priifungen mittels eines Identifizierungssystems fiir Radiofrequenzen auf (siehe ,,Inspektion®).

M wenn infolge der Komplexitat oder innovativen Ausfilhrung der Ausristung von 3M gefordert oder wenn fir die
Demontage, Montage oder Beurteilung der Ausriustung die Kenntnisse eines Sachverstandigen bendtigt werden, durfen
die regelméaRigen Untersuchungen nur von 3M oder von 3M beauftragten Personen oder Organisationen durchgefuhrt
werden.

KOMPATIBILITAT DER KOMPONENTEN: Die Ausrlistung von 3M ist nur zur Verwendung mit den von 3M
freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht genehmigte Komponenten oder
Teilsysteme kann die Kompatibilitat der Ausriistung aufs Spiel setzen und die Sicherheit und Zuverlassigkeit des
kompletten Systems gefahrden.

KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen

kompatibel, wenn sie in GroBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre
Verschlussmechanismen unabhangig von der Ausrichtung versehentlich 6ffnen kdnnten. Kontaktieren Sie 3M, wenn
Sie Fragen zur Kompatibilitat haben. Verbindungselemente (Haken, Karabiner und Auffangdsen) miussen fir eine
Belastung von mindestens 22 kN (4 946 Ibf) ausgelegt sein. Die Verbindungselemente mussen mit der Verankerung
oder anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht kompatibel ist. Nicht
kompatible Verbindungselemente kdnnten sich versehentlich I6sen (siehe Abbildung 5). Die Verbindungselemente
mussen in GroBe, Form und Belastbarkeit kompatibel sein. Wenn das Verbindungselement, an dem der Karabinerhaken
(siehe Abbildung) befestigt wird, zu klein ist oder eine unregelmaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das
Verbindungselement Druck auf den Verschluss des Karabinerhakens ausubt. Dieser Druck kann dazu flihren, dass sich
defr V(jerslt;hi!]uss offnet, sodass sich der Karabiner vom Verbindungspunkt 10st. Es sind selbstschlieBende Karabinerhaken
erforderlich.

VERBINDUNGSHERSTELLUNG: Verwenden Sie mit dieser Ausriistung nur selbstschlieBende Karabinerhaken.
Verwenden Sie fiir jede Anwendung nur geeignete Verbindungselemente. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen
beziiglich GréBe, Form und Starke kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausristung, die nicht kompatibel ist.
Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstandig geschlossen und verriegelt sind.

Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des jeweiligen
Produktes angegeben verwendet werden. Abbildung 6 zeigt ungeeignete Verbindungselemente. 3M Karabinerhaken und
Karabiner dirfen nicht eingehdngt werden:

A. Bei einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet.

C. An einem falschen Rasthaken, wenn Teile des Verankerungs-Karabinerhakens oder des Karabinerhakens vorstehen, die sich
in der Verankerung verfangen kénnen, und ohne dass visuell gepriift werden kann, ob das Verbindungselement voll in der
Verankerung eingerastet ist.

Aneinander.

Direkt an einem Gurtband, Verbindungsseil oder Zugband (auBer die Anweisungen des Herstellers erlauben
ausdricklich den Anschluss des Verbindungsmittels und Verbindungselementes).

An ein Objekt, das eine GroBe und Form aufweist, die das Offnen oder SchlieBen des Hakens oder Karabiners
verhindern wirde oder die dazu flihrt, dass sich der Haken |6st.

G. Auf eine Weise, in der sich das Verbindungselement unter Last nicht richtig ausrichten kann.

VERBINDUNGS-TEILSYSTEME: Verbindungs-Teilsysteme (H6hensicherungsgerate, Verbindungsmittel, mitlaufende
Auffanggerate und Sicherungsseile, Kabelmuffen etc.) missen fiir Ihre Anwendung ausgelegt sein (siehe Abschnitt 1.1).
Weitere Informationen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der Teilsysteme. Einige Auffanggurtmodelle
sind mit Verbindungspunkten fir Stegschlaufen versehen. Verwenden Sie keine Karabinerhaken, um die Teilsysteme mit
den Stegschlaufen zu verbinden. Verwenden Sie stattdessen einen selbstschlieBenden Karabiner. Stellen Sie sicher, dass
der Karabiner nicht die Verschlussstelle belasten kann (Last liegt an der Verschlussstelle statt entlang der Hauptachse
des Karabiners an). Einige Verbindungsmittel sind so ausgefiihrt, dass sie sich um eine Stegschlaufe wickeln lassen,
um eine kompatible Verbindung herzustellen. Die Verbindungsmittel kénnen direkt auf die Stegschlaufe genaht werden,
wodurch eine dauerhafte Verbindung entsteht. Ndhen Sie nicht mehrere Verbindungselemente auf eine Stegschlaufe,
es sei denn, Sie wickeln zwei Verbindungsmittel auf eine korrekt dimensionierte Stegschlaufe. Umwickeln einer
Stegschlaufe mit dem Verbindungsmittel (Abbildung 7): A) Fuhren Sie die Stegschlaufe des Verbindungsmittels durch
die Stegschlaufe oder Auffangdse am Auffanggurt. B) Flihren Sie das entsprechende Ende des Verbindungsmittels durch
gie Steﬁlscr;laufe des Verbindungsmittels. C) Zum Sichern ziehen Sie das Verbindungsmittel durch die Verbindungs-
tegschlaufe.

VERBINDUNGSMITTEL-AUFBEWAHRUNGSPUNKTE: Abbildung 8 zeigt die Verbindungsmittel-Aufbewahrungspunkte.
Der Verbindungsmittelhalter ist zum Befestigen des freien Endes eines Verbindungsmittels oder einer am

Auffanggurt montierten Selbsteinzugsvorrichtung vorgesehen, wenn diese zum Zweck der Absturzsicherung nicht

am Verankerungspunkt angebracht sind. Befestigungen fiir Verbindungsmittel-Aufbewahrungspunkte dirfen niemals

als Absturzsicherungs-Befestigungselemente am Auffanggurt fiir die Verbindung von Verbindungsmitteln oder
Selbsteinzugsvorrichtungen (A) verwendet werden.

Wenn es nicht mit einem Anschlaghilfsmittel verbunden ist, muss ein loses Gurtband des Verbindungsmittels
ordnungsgemaB am Auffanggurt (B) aufbewahrt oder in der Hand des Benutzers gesichert sein, wie bei der

100 %-Sicherung mit HSG (Tie-Off) (C). Frei hangende Gurtbander des Verbindungsmittels (D) kénnen zum Stolpern
oder Hangenbleiben des Benutzers und somit zu Stiirzen fiuhren.

nomog

1 Benutzer: Eine Person, die Hohenarbeiten ausfihrt und dabei durch ein persénliches Absturzsicherungssystem geschitzt wird.
2 Autorisierte Fachkraft: Eine Person, die vom Arbeitgeber dazu bestimmt ist, Aufgaben an einem Ort auszufiihren, an dem sie einer Ab-

sturzgefahr ausgesetzt ist.

3 Rettungskraft: Person oder Personen auBler der verunfallten Person, die mithilfe technischer Rettungs- und Bergungsmittel eine Rettungs-

bzw. Bergungsaktion vornehmen.

4 Sachkundiger: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Risiken in der Umgebung oder bei Arbeitsbedingungen zu

erkennen, die fur Mitarbeiter gesundheitsgefahrdend, gefahrlich oder risikoreich sind, und die befugt ist, sofort korrigierende MalBnahmen
zu ergreifen, um diese Risiken und Gefahrdungen zu beseitigen.

5 Inspektionshéufigkeit: Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine héufigere

Uberpriifung durch einen Sachkundigen erforderlich machen.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

VERWENDUNG DES AUFFANGGURTS

VOR JEDER VERWENDUNG muss die Ausriustung gemaR dem ,,Prif- und Wartungsprotokoll“ (Tabelle 1) Gberprift
werden.

Das System muss vor der Verwendung genau geplant werden. Bedenken Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit
wahrend der Verwendung dieser Ausriistung beeintrachtigen. Die folgende Liste enthalt wichtige Punkte, die bei der
Planung des Systemeinsatzes in Betracht gezogen werden mussen:

< Verankerung: Wéhlen Sie eine Verankerung, die die Anforderungen an die statische Belastbarkeit der
Absturzsicherung fur die jeweilige Anwendung erfullt (siehe Abschnitt 1.1). Die Verankerungsstelle muss wie in
Abschnitt 1.4 beschrieben fur freien Fall, Fallraum, Pendelsturz und umgebungsbedingte Einschrankungen geeignet
sein.

= Scharfe Kanten: Vermeiden Sie es, an Stellen zu arbeiten, an denen die Systemkomponenten scharfe Kanten
bertuhren oder daran scheuern.

= Nach einem Absturz: Nehmen Sie alle Komponenten, die den Kréaften eines aufgefangenen Absturzes ausgesetzt
waren, unverzuglich aul3er Betrieb und vernichten Sie diese.

= Rettung: Der Arbeitgeber muss Uber einen Rettungsplan verfliigen, wenn diese Ausristung eingesetzt wird. Der
Arbeitgeber muss imstande sein, schnell und sicher eine RettungsmafRnahme auszufuhren.

= Rettungsauffanggurt: Rettungsauffanggurte (EN1497) sind bei normalen Tatigkeiten zu tragen. Bevor die
Befestigungselemente fiir den Rettungsauffanggurt zum ersten Mal verwendet werden, sollte der Benutzer einen
gefahrlosen Hangetest durchfiihren, um sicherzustellen, dass der Auffanggurt die richtige GroBe hat und wéhrend
des Hangens optimalen Komfort bietet.

= Arbeitspositionierung: Denken Sie beim Einsatz von Arbeitspositionierungssystemen daran, ein zusétzliches
Hohensicherungssystem zu verwenden (z. B. ein Absturzsicherungssystem). Verwenden Sie immer einen
Ankerpunkt in oder Uber der Taille.

SCHNALLEN: Die Ganzkorper-Auffanggurte sind mit verschiedenen Schnallen ausgestattet, mit denen die Beinschlaufen
und Schultergurte befestigt und justiert werden. Die Haltegurte des Auffangsystems sind mit einem Steckverschluss
versehen. Die Schnallen an Ihrem Auffanggurt sind in Abbildung 1 zu sehen. In Abbildung 9 ist die Funktionsweise der
folgenden Schnallen dargestellt:

1. Schnellverschlussschnallen:

A. Zur Befestigung der Schnellverschlussschnallen muss die Lasche in den Aufnahmeschlitz eingefuihrt werden, bis
ein Klicken zu héren ist.

B. Zur Einstellung des Verankerungsgurtes: Ziehen Sie den Verankerungsgurt durch den Schnallenschlitz nach
vorne oder hinten, um den Gurt anzuziehen oder zu Iésen.

C. Zum Losen der Schnellverschlussschnalle: Dricken Sie die Verriegelungshebel an beiden Seiten der Aufnahme.
Ziehen Sie die Lasche aus dem Aufnahmeschlitz.

2. Durchzugsschnallen:
A. Fuhren Sie das ,,méannliche* Schnallenteil durch den Schlitz des ,weiblichen* Schnallenteils.

B. Ziehen Sie das lose Band an, bis das ,,mannliche” Schnallenteil biindig mit dem ,,weiblichen* Schnallenteil ist.
Sichern Sie das lose Gurtband in dem Gurthalter.

EINSTELLUNGEN: Auffanggurte verfligen Uber ein Paar Feststeller fiir den Oberkdrper fir die Einstellung der
Schultergurte. Abbildung 10 zeigt die Einstellung der Feststeller flir den Oberkdrper:

1. Parachute-Feststeller fur den Oberkorper: Einstellen der Schultergurte mit den Parachute-Feststellern fiir den
Oberkoérper:

A. Ziehen Sie am losen Gurt, um den Schultergurt anzuziehen. Ziehen Sie am losen Gurt und fiihren Sie den Gurt
dann durch den Parachute-Feststeller, um den Schultergurt zu I6sen.

B. Wenn der Gurt ordnungsgemaB justiert ist, sichern Sie den freien Gurt im Gurthalter.

[ wenn die Klettbandendeverwaltung (siehe Abbildung 11) vorhanden ist, rollen Sie den freien Gurt zurtick, bis er
fest ist (A), verbinden Sie die Klettbander wieder Gber dem Gurt und sichern Sie die Streifen (B). Stellen Sie sicher,
dass die Rolle fest sitzt und der Gurthalter in der N&he der Rolle verschoben ist (C).

ANLEGEN UND ANPASSEN DES GANZKORPER-AUFFANGGURTS: In Abbildung 13 ist das Anlegen und Anpassen
des Ganzkdrper-Auffanggurts gezeigt. Vor jeder Verwendung muss der Auffanggurt anhand der Prifliste im ,,Pruf- und
Wartungsprotokoll (Tabelle 1)“ Gberpruft werden. Anlegen und Anpassen des Auffanggurts:

[ Die Verfahren zum Festschnallen und Justieren der Gurte des Auffanggurts hangen vom jeweiligen Modell ab. Fur
Einzelheiten siehe Abschnitt 3.3 bis 3.4 und die Abbildungen 9 und 10.

1. Heben Sie den Auffanggurt an der hinteren Auffangdse hoch und halten Sie ihn fest. Vergewissern Sie sich, dass die
Gurte nicht verdreht sind.

2. Fassen Sie die Schultergurte und streifen Sie den Auffanggurt Uber einen Arm. Die hintere Auffangdse befindet sich
an Ihrem Rucken. Vergewissern Sie sich, dass die Gurte nicht verheddert sind und frei herunterhangen. Stecken Sie
den freien Arm in den Auffanggurt und positionieren Sie die Schultergurte auf den Schultern. Bei richtig angelegtem
Auffanggurt befinden sich Brustgurt und Brustverschluss an der Vorderseite.

3. Greifen Sie zwischen den Beinen nach dem rechten Beingurt, ziehen Sie diesen nach oben und stecken Sie die
Schnalle in die passende Schnalle an der rechten Hufte. Justieren Sie den Beingurt, bis er optimal sitzt (siehe
Abschnitt 3.3 fiir die Funktionsweise der Schnalle). Wenn der Gurt korrekt eingestellt ist, verstauen Sie das lose
Ende des Beingurts unter dem Gurthalter.

Wiederholen Sie diesen Vorgang zum Festschnallen und Justieren der linken Beinschlaufen.

4. Steckverschluss-Huftgurt bei Bedarf festschnallen und justieren. (Siehe Abschnitt 3.3 fiir den Betrieb des
Steckverschlusses.)

5. Justieren und ziehen Sie den Brustgurt fest (Anweisungen fur die Bedienung des Steckverschlusses sind in
Abschnitt 3.3 enthalten). Der Brustgurt sollte 15 cm (6 in.) Abstand zum oberen Ende lhrer Schultern haben. Nach
dem Justieren stecken Sie das lose Ende des Brustgurts unter den Gurthalter.
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6. Justieren Sie die Schultergurte mithilfe der Feststeller fiir den Oberkorper fiir einen enganliegenden Sitz
(Anweisungen fir die Bedienung der Feststeller finden Sie in Abschnitt 3.4). Der linke und der rechte Schultergurt
sollte auf die gleiche Lange justiert werden und der Brustgurt sollte im unteren Brustbereich zentriert sein und
15 cm (6 in.) Abstand zum oberen Ende der Schultern haben. Die hintere Auffangdse sollte zwischen Ihren
Schulterblattern zentriert sein. Die vordere Brust-Auffangdse, falls verwendet, sollte sich seitlich innerhalb von
5 cm (2 in.) von der vertikalen Mittellinie des Auffanggurtes befinden.

| M Kontrollieren Sie regelmalfig die Befestigungs- und Einstellelemente wéhrend des Gebrauchs.

3.6 VERWENDUNG DER ABSTURZSICHERUNG-AUFFANGOSE ODER DES BEFESTIGUNGSELEMENTS: Ankerpunkte
fur die Absturzsicherung sind mit dem GroBbuchstaben ,A" gekennzeichnet. Fiir Absturzsicherung-Anwendungen
verbinden Sie die hintere Auffangdse oder das Befestigungselement auf Ihrem Riicken zwischen den Schulterblattern,
oder Die Brust-Auffangdsen an der Vorderseite Befestigungselement auf der Brust. Die seitlichen Auffangdsen, falls
verwendet, dienen ausschlieRlich zum Positionieren oder Rickhalten. Die Schulter-Befestigungen dienen ausschlief3lich
fur die Rettung oder Bergung. Die Brust-Auffangdsen an der Vorderseite sind flr das Aufsteigen auf Leitern oder zum
Positionieren bestimmt. Auffangdsen an einem Hangesitz sind ausschlieBlich fiir die Aufhangung oder Positionierung
bestimmt. (Siehe Abschnitt 1.1.)

3.7 HERSTELLEN VON VERBINDUNGEN: Beim Verbinden einer Verankerung mittels Haken oder beim Koppeln von
Systemkomponenten muss sichergestellt werden, dass kein Herausrollen mdéglich ist. Roll-Outs kdnnen passieren,
wenn durch eine fehlerhafte Verbindung von Haken und Gegenstlick sich der Hakenverschluss unbeabsichtigt 6ffnet
und auslost. Die Verwendung selbstschlieBender Karabinerhaken vermindert das Risiko eines Rollouts. Verwenden
Sie keine Haken oder Verbindungselemente, die sich nicht vollstdndig (iber dem angehdngten Objekt schlieBen.
Weitere Informationen zum Herstellen der Verbindungen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der
Teilkomponenten.

3.8 VERBINDEN DER SYSTEMKOMPONENTEN: Nach Anpassung des Auffanggurtes kann der Benutzer die Verbindung
mit anderen Systemkomponenten herstellen. Dazu sind die in Abschnitt 2 enthaltenen Richtlinien und die Anweisungen
des Komponentenherstellers zu beachten.

4.0 INSPEKTION

4.1 INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Der Ganzkorper-Auffanggurt muss in den in Abschnitt 2.2 vorgegebenen Zeitabschnitten
inspiziert werden. Die Inspektionsaktivitaten werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll“ (Tabelle 1) beschrieben.

4.2 DEFEKTE: Falls die Uberpriifung einen mangelhaften Zustand ergeben sollte, verwenden Sie den Gurt nicht mehr und
machen Sie ihn unbrauchbar.

4.3 PRODUKTLEBENSDAUER: Die Haltbarkeit des Auffanggurtes hangt von den Arbeitsbedingungen und der Wartung ab.
Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung unter Extrembedingungen bis zu 10 Jahren bei
leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen. Solange das Produkt die Prufkriterien erfillt, kann es in
Betrieb bleiben maximal 10 Jahre.

5.0 WARTUNG, REPARATUR UND LAGERUNG

M Reinigen oder desinfizieren Sie das Produkt nicht mit anderen als den in den folgenden Reinigungsanweisungen
beschriebenen Methoden. Andere Methoden kénnen nachteilige Auswirkungen auf das Produkt oder den Anwender haben.

5.1 REINIGUNG: 3M-Ganzkérperauffanggurte missen in Ubereinstimmung mit den Anweisungen von 3M gereinigt werden.
Zum Reinigen des Auffanggurtes waschen Sie ihn in einem milden, bleichmittelfreien Waschmittel und spilen ihn dann
ab. Der Auffanggurt sollte anschlieBend lufttrocknend aufgehangt werden. Das fir die Reinigung verwendete Wasser
und die Temperaturen fir die Lufttrocknung sollten niemals 54,4 °C (130 °F) uberschreiten. Weitere Informationen
finden Sie im technischen Bulletin auf unserer Website: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| [ Bei Fragen zu Reinigungsverfahren wenden Sie sich bitte an den Technischen Dienst von 3M.

5.2 SERVICE: Auffanggurte kénnen nicht repariert werden. Wenn der Auffanggurt einen Sturz aufgefangen hat oder wenn
bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand festgestellt wird, nehmen Sie den Auffanggurt auBer
Betrieb und zerstdren Sie diesen.

5.3 LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern und transportieren Sie die Ganzkdrper-Auffanggurte in kihler, trockener und
sauberer Umgebung, vor direkter Sonneneinstrahlung geschutzt. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen
aus. Uberpriifen Sie den Auffanggurt nach ldngerer Lagerungszeit sorgfaltig.

6.0 BESCHRIFTUNG

In Abbildung 14 sind die Produktetiketten und deren Lage am Ganzkorper-Auffanggurt gezeigt. Alle Aufkleber miissen
vorhanden und vollstdndig lesbar sein. Folgende Angaben sind auf jedem Aufkleber enthalten:

@ Anschlagpunkt fur Absturzsicherung, gekennzeichnet durch GroBbuchstaben “A” Beschriftungsort

@ Prifprotokoll Seriennummer @ Anfangsdatum @ Datum @ Dieses Etikett nicht entfernen.

@ Etikett mit Benutzerinformationen

@ Seriennummer Herstellungsmonat @ Herstellungsjahr @ Chargennummer @ Modell-Nr
® Europaischer Standard @ Kapazitat @ GroBe @ E@ Siehe Anweisungen @ CE-Zeichen
Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitat @ Korpergtirtel GroBe
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Tabelle 1 — Priuf- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n):

Kaufdatum:

Modellnummer:

Datum des ersten Einsatzes:

Inspektionsdatum:

| Kontrolliert von:

Komponente: Inspektion: (Siehe Abschnitt 2.2 fiir Inspektionshéaufigkeit) Benutzer | Sachkundiger
Hardware des Auffanggurtes tberprifen, einschlieBlich von Schnallen (1), Feststeller
(2), Auffangdsen (3), SRD-Schlaufe (4), Schlaufenspangen (5), Verbindungsmittel-
Hardware des Aufbewahrungspunkt (6) etc. Diese Teile durfen nicht beschadigt, kaputt oder verbogen
Auffanggurts sein und durfen keine scharfen Kanten, Grate, Risse, abgenutzten Stellen oder Korrosion a O
(Abbildung 1) aufweisen. PVC-beschichtete Hardware diirfen keine Schnitte, Risse, Lécher usw.
aufweisen, damit die Nichtleitfahigkeit gewdhrleistet ist. Stellen Sie sicher, dass Schnallen
und Feststeller reibungslos funktionieren.
Uberpriifen Sie das Gurtband: Das Material darf keine ausgefransten, zerschnittenen
Gurtband und Nihte oder gebrochenen Fasern_‘aufweisen.__Achte_r_] Sie guf Rissg, Abnutzung, _Schimmel,
(Abbildung 2) Verbrennungen oder Verfarbungen. Uberpriifen Sie die Nahte; achten Sie auf | |
gerissene oder zerschnittene Néhte. Zerstdrte Nahte kdnnen ein Hinweis darauf sein,
dass der Gurt stark beansprucht worden ist und nicht mehr verwendet werden sollte.
Gesteppte Sturzindikatoren sind Gurtbandabschnitte, die nach hinten
Gesteppte aufeinandergelegt und mit einem speziellen Nahtmuster festgesteppt werden. Das
Sturzindikatoren Nahtmuster ist so konstruiert, dass die Naht bei Aktivierung der Sturzsicherung oder O O
(Abbildung 3 & einer dhnlichen Krafteinwirkung aufreit. Wenn ein Sturzindikator aktiviert wurde
Siehe Abbildung 12) (Nahtaufriss erkennbar) muss der Auffanggurt auBer Betrieb genommen und
entsorgt werden.
Etiketten Alle Etiketten missen vorhanden und gut lesbar sein. Siehe Abbildung 14. O O
System- und Uberpriifen Sie alle System- und Teilsystemkomponenten gem&B den Anweisungen o O
Teilsystemkomponenten | des Herstellers.

Abbildung 1 — Hardware Abbildung 2 — Gurtband

Abbildung 3

— Sturzindikator
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NMAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

MapakaAoUpe 31aBAOCTE, KATAVONOTE KAl akoAOUBNOTE OAEG TIG NANPoYOpPieG aocPaAeiag o€ auTEG TIG 0dnyieg npiv ano
™ XpRon TnG e§apruong nAfRpoug cwparog. EAN AEN THPHZETE TA NMAPAMNANQ, MMOPEI NA NMPOKAHOEI ZOBAPOZ
TPAYMATIZMOZ 'H OANATOZ.

O1 03nYieG AUTEG NPENEI va NAPEXOVTAl OTOV XPROTH Tou €§0NAICHOU auToU. AIaTNPOTE AUTEG TIG 03NYIEG yia HEAAOVTIKE
avagpopd.

MpoBAenopevn Xpnon:
AuTr n €€GpTUCN NARPOUG CWHATOC NPOOPIETAl YIa Xpron w¢ HEPOC EVOC CUCTAKATOG )/Kal EE0NAIGHOU NARPOUG NpoaTaciac and NTWOEICG.

H xprion os onoladnnote aAAn s@appuoyr nou nepiAappavel, aAAd dev nepiopileTal og, XEIPIOKNO UAIK®DV, YUXAYWYIKEG 1 aBANTIKEG
dpacTtnpIdTNTEC, 1 AAAEC dpacTnpIOTNTEG oI onoieg dev neplypdgovTal aTic Odnyieg XpnoTn, dev €ival eykekpipgévn and Tnv 3M kal pnopei
va npokaAéoel coBapo TpAupaTIouo n Bavaro.

AUTO TO OUCTNHA NPoOoPIleTAl ANOKAEIOTIKA YIa Xpnon and eknaideUPEVOUC XPrOTEC OE EPAPUOYEC OTOV XWPO €pyaaciac.

/A\ NPOEIAOMOIHZH

AuTn n €€apTuon NARPOUG CWHATOG €ival HEPOG EVOG CUCTNHATOG MNARPOUG NPoOTaAciag and NTWOeIG. Avapeveral 0TI OAoI Ol XPrOTEG gival
NANPWG ekNAISEUPEVOI OTNV AOPAAn €ykaTdoTaon Kal AeIToupyia Tou aTodikoU oUuoTHKATOG NpooTaaciag evavti ntwong. H Aaveaouévn
XPRON auToU TOU CUCTRAHATOG HNOPEi va NpokaA£cel coBapo TPAUMATIONO 1) 8avaro. MNa Tnv KataAAnAn enihoyr, AsiToupyia,
€YKATAOTACN, CUVTAPNON Kal €pBIC, avaTpEETe o auTeC TIC Odnyiec XpAoTn Kal og OAEG TIC OUCTACEIC TOU KATACOKEUAOTN, aneubuvOeiTe
OTOV MPOICTAPEVO 0ag, N ENIKOIVWVACTE WE TNV Texvikn YnooTnpiEn Tng 3M.

. lNa Tn geioon TV KIVOUVmV Nnou oXeTifovTal HE TNV gpyacia He e§apTuon NARPOUG COHATOG, Ol onoiol av dsv
ano@eux0ouv, unopei va odnynoouv o coBapod TpauuaTiono f Bavaro:

- EniBewpeiTe TN cuokeun Npiv ano kabe xpnaon, TouAdxioTov €TNoiwC kal UoTEPA anod onolodnnoTe cupBav NTwong. Enibswpeite
oUuewva e TiIg Odnyieg XpRaTn.

- Av n gnBswpnon anokaAUWel un acpaAn r eAaTTHPATIKA KAaTAoTaon, BE0TE TN CUOKEUN EKTOC XPNONG Kal KATACTPEWTE TNV.

- Av pia ouokeun €xel unoaTei avakonn NTwong r dUvaun NpdoKpouonG NpEnel va TeBei APeoa eKTOG XPRONG KAl va KATaoTpaqgei.

- BeBaiwBeiTe 0TI N €€apTUON €XEI POPEBEi GWOTA, 0TO KATAAANAO PEYEBOG Kal gival kKATAAANAG Npooapuoopévn.

- BeBaiwbeite 6TI OAa Ta cUVOETIKG unocuoTruaTa (n.X. avadeTeg) puAdaocovTal Jakpid and Kabe kivduvo, cupnepiAapBavopEvou,
METAEU AAAWV, Tou PNAEEINATOG e AANOUC EPYATEG, TOV €QUTO 0AG KAl JE JETAKIVOUHEVA PNXavhnuaTa r) dAAa napeupiokopueva
avTIKeipeva.

- BeBaiwBeiTe 0TI Ta CUCTAPATA/UNOCUCTAKATA NPOCTACIAG AnNd NTWOEIC TA onoia cuvappoAoyoUvTal anod €€apTriPaTa nou
£€XOUV KATAOKEUAOTEI and aAAOUG KATAOKEUAOTEG gival cupBaTta kal NANPouvV TIG andiTroeI§ TWV I0XUOVTWY NpoTunwy,
oupnepiAapBavopévou Tou ANSI Z359 ) dAAwV 1I0XUOVTWV Kwdikwv, NpoTUNWV i anaitnoswy npooTaciag and ntwoeig. Na
OUMBOUAEUECTE NAVTA €va IKAVvO ) KaTapTIGUEVO ATOMO MpIV anod Tn XPron auT®v TwV CuoTNUATwV.

. lNa Tn Heioon Tov KIVOUVmV Nnou oXeTifovTal HE TNV €pyacia og UYPog, ol onoiol av dsv anoPeuxOouyv, Hnopei va
npokaAécouv coBapod TpauuaTiopo i Bavaro:

- BeBaiwBeiTe OTI N UyEia 0ag Kai n PpUOIKN 0A¢ KATAOTACN 0Ag ENITPENOUV VA AVTIMETWMIOETE TIG JUVANEIC MOU ouvdgovTal JE TNV
epyacia o UWoG. SUPPOUAEUBEITE ToV yIaTPd 0AG AV EXETE EPWTNOEIG GXETIKA HE Tn duvaTdTNTA 0ag va XPnoIKONoINCETE AUTOV TOV
€€onAiouo.

- MoT€ unv &enepvaTe Ta eNITPENOPEVA OpIa Tou eEonAIouoU NpooTaciag and NTWOEIG.
- MoT€ pnv &enegpvdaTte To avwTaTo Opio andoTaong eAeUBepNG NTWONG Tou e€onAioolU NpoaTaciag anod NTWOEIC.

- Mnv xpnoigonolsite kavévav €€onAiopd npooTaciag and NTWOEIG 0 onoiog gival akaTdAAnAog npiv anod Tnv xpnon n av dsv
€XEI NEPACEI NPOYPANMATIOHEVOUC EAEYXOUG HE ENITUXIA, | AV AVNOUXEITE yia Tn XPron Tou f yia TNV KataAAnAOTNTa Tou.
EnikoivwvnoTe pe Tnv Texvikn YnoaTtnpign Tng 3M yia onolecdnnoTe EpWTROEIG.

- Oplopévol ouvduaopoi UNOCUCTNHATWY Kal eEapTNUATWV PNopEi va ennpedcouv Tn AsiToupyia Tou €€onAiopou auTou.
XpnolIonolgiTE HOVO CUUPBATEG OUVOEDEIG. SUMBOUAEUTEITE TNV 3M MpIv XpNOILONOINCETE ToV €EONAICUO 0 ouVOUAONO PE
€€apTnHaTa n unocuoThKaTa dIaPoPETIKA and auTd nou neplypdgovTal aTic 0dnyieg XpnoTn.

- Na eioTe €EaipeTikd NPOCEKTIKOI KATA TNV €pyacia KovTd o€ KivoUuueva pnxaviuara (n.x. Kivntnpeg Top Drive og neTpeAaikeg
€EEOPEG), NAEKTPIKO pelpa, akpaieg Beppokpaaieg, enikivduva xnMIkA, EKPNKTIKA 1) TOEIKA agpia, aiXHnpEG Akpeg n KATw ano
UAIKG Ta onoia pnopei va néoouv Ndvw oag r navw otov €€onAiopd npooTaciag and NTWoEIG.

- Kata Tnv gpyacia og xwpoug Ue uwnAn Beppokpaaia xpnoidonoinote cuoTrpaTa Arc Flash ry Hot Works.
- Ano@eUyeTe €NIQPAVEIEG KAl AVTIKEIYEVA TA onoia PUNopei va npoKaA€oouv TPAUUATIOWO aTov XPnaoTn f {nHia aTov €E0NAIGHO.
- BeBaiwBeiTe OTI UNAPXEI ENAPKEG KEVO NTWONG KATAd TNV €pyacia o VYo .

- Mnv npayuartonoigite aAAayég ) Tpononoinoeig atov e€onAiopd npooTaciag and NTwoeig. Mévo n 3M 1} ypanTwg
€E0ua1000TNHEVOI avTINPOowNol TNG 3M punopouv va KAvouVv £MNICKEUEG O aUTO Tov €E0MAIOUO.

- Mpiv anod Tn xpnon Tou eEonAiopol npoaTaciag anod NTwoelg, BeBaiwbeiTe OTI £xel eknovnBei éva oxédio diIaocwaong To 0noio
emITpénel TNV dueon 81dowaon O€ NEPINTWON NTWONG.

- ZTnVv nepinTwon NTwong, avalntrnoTe auéowg IaTpIkn BorBeia yia Tov epyaldpuevo o onoiog unéaTn TNV NTWON.
- Mnv xpnoiponoleite {wvn oUyKPATNONG TOU KOPKHOU YIa TNV avacToAr NTWOEWV. XpNOILOMOIEITE POVO INAVTEG NPOCOEONG OWHATOG.
- NepiopiaTe TIG NTWOEIG Je TAAAVTwOoN, douAeliovTag, 600 auTo gival duvaTto, akpIBWG KATW and To onueio aykioTpwaonc.

- Av npayuaTonolgiTe eknaidguon KE AUTNV TN OUCKEUN, NPENEl va XpnOoIKMONoIEiTE €va deuTepeliov oUOTNKA NpooTaciac ano
NTWOEIG £€TOI WOTE 0 EKNAIOEUOWEVOG VA KNV eKTIBETAI o€ akoUolo Kivduvo NTwaong.

- Na @opaTte navra katdAAnAo npoownikd €EonAiond NpooTaciag KaTa TNV €yKAtaoTacn, Xpnon, n enNiBewpnon TnG OUOKEUNG/
OUCTAMATOG.
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M Mpiv ané mn xprion Tou eEonAiouol autoU KaTaypdywTe Ta OTOIXEIa avayvwpIonc Tou npoidvToc nou Bpiokovrar oTnv
ETIKETA TAQUTOTNTA OTO «HUEPOAOYIO EMIBEWpPNONG Kai SuvTnpnonc» oTo Niow LEPOG TOU EyXEIPIOioU auTou.

M AiaopaiiceTe ndvra 611 xpnoluonoisite TNV TeAsuTaia ékdoon Tou gyxeipidiou 0dnyidv TN 3M. EMoKePOEITE TNV
10T00€AIda TNG 3M 1) ENIKOIVWVIOTE UE TO TURHA TEXVIKIG YooTnpi&ng TnNG 3M yia evnuepwUEVA EyXEIPidIa odnyIwV.

TMNMEPIMTPA®H

H Eikova 1 npoadiopilel povtéAa yia OAOowpeG Mpoodéaeic 3M™ Protecta®. Ta povTéAa npoodeang sival diaBEaipa og d1apopouc
ouvduaopoug Ke Ta akdAouba XapakTnpIoTIKA:

Avagopd oxnuparog 1: |[Mepiypan:

S, M/L, XL Mikp0O, Meoaio/Meyalo, MoAU MeyaAo
Mey£On
MéyeBoc INavTa OWPATOG OE €M
Payiaiog Kpikog D
Sroixeia Owpakikog Kpikog D
NpocapTnong Kpikog D MogoU
MNpoodpTnon '‘Quwv
MNopneg Taxeiag Zuvdeong
nopneg

OMNoowuEG MNoOpnEeg

NMpooapHoyeiq Mpooappoyeic ZmuaTog AAEEINTWTOU

Zwvn kal Ma§ihapaki MNopwv

Em6épara

EniGepa nodiou

AuTO-EnavapuBuilopeva AopaiioTpa AnedeuBepwong Kopdoviol
NpéceeTa Alaxeipion Akpwv IoTou - BA. Eikova 11

XapakTnpioTika BpOXO opyavou

©© 6 6ve0EOEEEe®

Zwvn d1aocwaong

MMPOAIAIrPA®EZX
Anodoon:
Méyiotn dUvaun ocuykpaTnong: 6 kN (1 349 Ibf)
AuvarotnTa: 140 kg (310 Ib.)

EAaxioTn: -35°C (-31°F)

Oepuokpaacia AsiToupyiag: MéyioT: +57°C (135°F)

YAika:

Ipavrag MoAuegoTeépag - 22 kN (4 946 Ibf) Avtoxr EpeAkuouoU
KaAUppaTa Ma&iAapiov Meiyua Naihov kai MoAueaTépa

KaAuppa ETikéTag Meiypa Naihov kai NMoAueoTépa

NNAua Nnua MoAueoTépa n Ipavrag MNoAueoTépa

Kpikol D Kpdua AtoaAioU - 22 kN (4 946 Ibf) Avtoxr EqpeAkuopou
MNopneg Taxeiag Zuvdeong ATOAAI, AvoEgidwTo AToAAI, Kpdpa ATaaAioU - 18 kN (4 047 Ibf)
OAOowEG Mopneg Kpdua AtoaAioU - 18 kN (4 047 Ibf) Avtoxr EqpeAkuopou
Mpooappoyeic ZmuaTog AAEEINTWTOU Kpdua AtoaAioU - 18 kN (4 047 Ibf) Avtoxr EqpeAkuopou
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1.0
1.1

E®APMOrEz

ZKonoz: O O)\oowpsq I'Ipocésoaq npena va xpnomonomuvml wg eEaanpQTa oTo I'Ipocmeo suoTtnua I'Ip00'r00|aq I'ITu)onq
nou €xel 0x€6|00'r£| yia va spnodilsl pia nTcoon n va diakonTel ue ao@aieia pia ntwon (BA. Eikova 2). O1 OAdoweg MpoadEoeig
XpnaoigonoloUvTal OTIG AKOAOUBEG EQAPHOYEG:

Avaoxeon Ntoong (EN360, EN361, EN355): Ta npoownikd ocuoThNATa CUYKPATNoNG NTWONG CUNNEPIAQUBAvVOUY TNV
OAoowun Mpoadeon kal éva ouvdeTIkO unocUoTnua (Evepyeiakd Anoppo@nTikd Kopddvi, Suokeun Auto-AvadinAwong
KAN.) H péyiorn dUvaun ouykpdartnong dev npénel va unepBaivel Toug 6 kN (1 349 Ibf). Auvaun aykioTpwong: H
€MAgyPEVN aykioTpwaon npenel va avtexel popTia 12 kN (2 698 Ibf) f yeyaAuTepa.

TonoOsTnoeIG Epyaciag (EN358, EN813): Ta cuoTruaTa TonoBETnong epyaaciag Tunika cupnepiAapBavouv OAGCwHN
MNpo6odean, kopdovi TONOBETNONG, KAl avanAnpwuaTiko Npoownikd cUCTNKA Yia avaoxeon NTwong. Ma epapuoyEg
TOMOBETNONG €pyaaiag, ouvdEDTE To unooUoTNUA TonoBETNONG epyaaiag (napadeiypa: kopdovi, Y-kopdovi, KAM.)

oTtn XxapunAodTepn (oTo ninedo Twv YopwV) NAEUPA N NepI{WOTE TA OTEPEWHEVA OTOIXEIA AYKIOTPWONG NPOcApPTNONG
TonoBETNONG epyaaiag (Kpikol-D). MoTE pun XPNOIKMONOIEITE AUTA Ta ONMEia oUVIEONG YIa avACOXeon NTWONG. SToIxEia
lMpooaptnong: Mpdabio, Noewv. Auvaun aykioTpwonc: H eniAeypévn ayKioTpwan NpENEl va avTEXEl @opTia

12 kN (2 698 Ibf) n peyaAUTtepa.

Avappixnon (EN353-1): H OAdéowun Mpdadeon xpnoiponoleiTal wg eEapTNUA EVOC GUCTNAUATOG avappixnong yia va
€unodiosl TN NTWON TOU XPNOTN OTav aveBaivel pia okaia r dAAn kaTaokeun avappixnong. Ta cuoThpaTa avappixnong
TUNIKG cupnepiAapBavouv OAOowun Mpoodean, KABeTo KaAwSIo ) paya NPocapTNHEVN OTN KATAOKEUN KAl KAAUMMa
avappixnong. Na epapuUoyEG avappixnong oe okaAa, NPoodETeiC PodIaouEVEC HE €va NpoaBio Kpiko D otn B€on Tou
Bwpaka pnopouv va xpnoigonoindouv yia avaxeon NTWONG 0 oUCTAPATA oTadepng okaAac. ZToixeia MMpoodpTnong:
Owpakiko. Auvaun aykioTpwong: H KaTaokeur oTnv onoia €ival npooapTnuévo To oUCTNUA avappixnong Npenel va
avTEXEl Ta POPTia Nou anaiToUvTdl anod TNV TEKUNPIWON TOU KATAOKEUAOTH TOU CUCTANATOC avappixnong.

Aiaowon (EN1496, EN1497, EN1498): H OA0owun Mpoodeon XpnaoiyonolsiTal wg eEapTnua evog CUCTANATOC
d1dowong. Ta cuoThpaTa diIaocwong diagop@®VovTdl avaloya He Tov TUNo didowong. Na epapuoyEG NEPIOPICUEVNG
npooBacng (NEPIOPICHEVOU XWPOU), nopoUv va xpnaoipdonoin8olv npoodeacic epodiaduéveg Pe Kpikoug D oToug
WHOUG YIa €icodo kal €£000 Og NEPIOPICHEVOUG XWPOUG EKEI MOU TO NPoiA Twv epyalodEVwV €XEl onpaacia. SToixeia
lMpooapTtnong: Paxiaia, Owpakikd, MNpdabia, '‘Quwv Avvaun aykiotpwong: H emAeyUEvn aykioTpwaon NpENEl va avTeXEl
@opTia 12 kN (2 698 Ibf) | peyaAuTepa.

EAsyxopevn Kafodog (EN341): Na spapuoyEG eAeyxXONevNG kaBodou, pnopolv va XpnolidonoloUvTal NPoadETEIG
£PodIacpéVEG JE €va Hovo Kpiko-D oTo eninedo Tou Bwpaka, €vag ) dUo oTepewpévol Kpikol-D, ) éva euyog
OUVOETNPWV NMoU EEKIVOUV KATW anod Tn HEon (Onwg os éva kabiopa oEAag) yia ouvdeon o€ éva ouoTnua kadodou n
EKKEVWONG. SToIxEia MpoodpTnong: Paxiaia, Owpakikd, Mpocdia Avvaun aykiotpwong: H emAgyuévn aykioTpwaon npEnel
va avTéxel goptia 12 kN (2 698 Ibf) | peyaAuTepa.

MNepiopiopog (EN354): H OAoowun Mpoadeon xpnoihonoleiTal wg eEAPTNHA EVOG CUCTHATOG NEPIOPICUOU WATE O
XPNOTNG vVa UNV XPEIAOTEI va avTINETWNIOE! KivOUVOo NTwong. Ta oucoThuaTa nepiopiogol ouvnBw nepiAapBavouy pia
OAoowun Mpdadeon kal €va Kopdovi N Jia ypauun nNeplopiouou. SToixeia MpoodpTnong: Paxiaia, Owpakika, Mpocbia,
Fopwv. Avvaun AykioTpwonc: H eniAeypévn aykioTpwaon npénel va avtéXel gopTia TouldayxioTov 18 kN (4 047 Ibf),
oTav Ta kopdovia avadinAwaong nepiAapBAavouy onolodrnnoTe oToixeio KAwaoToUpavToupyiag r ueacudaTtivou kopdoviou,
n.x. XpnoigonoloUvTal gxoIvia anod CUVOETIKEG IVEG I IHAVTEG. ‘OTav XpnaoihonolouvTal avadEéTeG KATAOKEUAOHEVEG €€
oAokAnpou and WeTaAAIka aToixeia, n aykUpwaon npénel va diatnpei popTia Touhdyiotov 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

NPOTYMNA: O npooésoslq nou ouunspl)\auBavovml gro napov syx£|p|6lo ouppop(pcovovml uE TO/a I'IpOTUI'IO/CI oTo szcpu)\)\o
auTwVv TV obnymov Eav 1o np0|ov HETAanWANBEI EKTOC TNG APXIKNG XWPAG npooplopou o] psTonw)\nTr]q npénel va nopsxsl
odnyigg yia Tn Xpnon, Tn ouvTnpnaon, TNV Nepiodikn €E€TAON Kal yia TNV €NIOKEUR OTN YAWOOA TNG XWPAG OTNV onoia NpoKeITal va
XpnoiponoinBei To Npoidv.

EKMAIAEYZH: AI'IOTE)\EI aueuvn TWV xpr]OTcov Kal Twv TEXVIK(DV ayKaTGOTaonq auTou Tou aﬁon)\lopou va diacpaAioouv OTI a|va|
€EOIKEIWHEVOI E AUTEG TIG 05I']YI£C, OTI £XOUV EKNAIDEUTEI G Mpog Tn omom cppovnéo Kal Tn xprnon autou Tou s&on)\lopou Kai oTI
YVwpifouv Ta xapakTnpIoTIKAa AEITOUPYiag, TOUG NEPIOPICHOUG EPAPHOYNG KAl TIG OUVENEIEG TNG aKATAAANANG Xprong auTtolu Tou
€€onAIopoU.

MEPIOPIZMOI: MNdavra va AauBavere undwn Toug akOAouBouG NepIopIoUOUG EQAPUOYRAG MPIV TN XPrON TOU NapovToG
EonAiopou:

« AYNATOTHTA: H O)\oowpn I‘Ipooéson €xel oxedlaoTei va XpI’]O'IIJOI'IOIEITCII ano aroua HE €va ouvéuaopsvo Bapoq (pouxiopo,
epyaAeia, kKAn.) oxl paya)\UTspo ano 140 kg (309 Ib.). ZIYOUpSUTEITE OTI OAa Ta €§apTAPATA TOU CUCTAHATOG 0AG £XOUV
a&lohoynBei yia duvaroTnTeg nou €ival KaTAAANAEG yia TNV @apuoyr oag.

- EI\EYGEPH NTQZH: ‘Eva ouo-rnpo avakonng n'rwonq npener va nspl)\apﬁava OTOIXEIG r AsiIToupyieg anoppoPnang
svspysmq, woTe va sanqul(sTal OTI 01 dUVAEIG Kpouonq oTo ocoucl TOU xpn0'rn Karta m diakonn Hiag s)\suespnq nTwoNG
nepiopigovrai o peyioto 6pio 6 KN (1 349 Ibf). Ta cuoThparta avaoxeong npénel va ival TonoBeTnyEva e TpOMO nou va
kaBioTra adlvarn Tnv Kabern s)\suespn nTwon. Ta ouompam TONoBETNONG spyaomq npénel va TonoBerolvTal He Tpono
nou va nsploplieml n eAeUBEPN nTwon gra 60 cm (24 in.) n o€ )\IYOTEDCI Ta OUOTI’]LICITCI oénynonq npoowanou npenel va
TonoBeToUvTal Pe TPOMO Mnou va eival aduvarn n KAaBeTn eAelBepn NTwOoN. Ta cucThparta d1dowong npénel va TonoBeTolvTal
HE Tpono nou va sivar aduvaTrn n Kabern eAelBepn nTwan. BA. TIC 08nyieg TOU KATAGKEUAQOTN TOU UNOCUGTHAKATOG Yia
NeEPIOTOTEPEG MANPOPOPIEG.

- AnOZTAZH NTQZHZ: To oxnua 3 aneikovigel EE,CIpTI’]l,IOTC] evog ouo-rr]uclToq avaoxsonq nTcoor]q ﬂpsna va UI'ICIp)(EI €NApKNG
anoomon nTwonq (FC) yia Tnv avacxsor] uiag nTu)or]c npiv o xpnomq z—:p9£| oe sna(pr] ME TO séacpoq n aAlo z—:pn06|o
H enapkng anooTaon snnpaacsTm ano €vav ap|epo napayovtwv oan ol €€NG: (A) Mnkog Kopéowou (B) anooTaon
eniBpaduvang oxoiviou f WeyioTn andoTacn avaocxeong SRD, (M) Tavuon Mpdodeong kai HAKoG kal eykatacTacn Kpikou
D (TUI'IIKG ME ZUVTE)\z-:OTn A0q>c1)\a|aq 0,5m (1,6 ft.)). AvansETe aTIG 06ny|£q nou nepiAapBavovTal ye To unoouaTnUa
avaoxeong NTWONG OXETIKA HE TOV uno)\oylopo €Napkoug andéaTaong NTwongG.

= MNTQZEIZ ME TAAANTQZH: NTwosig e 'ra)\avmoon oupBaivouv oTav To cr]uslo aych‘rpwonq dev BpiokeTal aKpleq
ndvw and To onpeio TG NTwong (deite To oxApa 4). H duvapn nou avanTUooeTal PETG NG NPOOKPOUCN OE AVTIKEIPEVO
Karta Tn dIapKela NTWONG HE TG)\GVTO.)OI’] £V5€X£TGI va npOKCl)\EOEI ooBapo Tpaupoﬂopo r eavaro. I'Isploplcrre TIG ﬂT(J.)GEIC
HE TaAAGVTwOT, SouAeliovTag, 600 auTod eival duvaTd, akpIBWG KATW Ao To oNuEio AyKioTPWONG. MNV ENITPENETE NTMON e
To)\ovnoon €av UI'IOpXEI n|90v0Tr1Tc| TpaupaTlopou O| I'IT(.OO'EIQ ME TCI)\CIVT(JJOI’] 6a auE,noouv onNuavTika Tov a)\sueapo XWPOo
Nnou anaiTeitTal KaTa Tn Xpron CUOKEUNG auTo-avakAnong r dAAou ouvdIETIKOU UNOOUCTAHATOG HETABANTOU HAKOUG.

« TNMAPATETAMENH ANAPTHZH KAI TPAYMA ANAPTHZHZ: Mia O)\oowpn MNpoodeon dev npoopllsTal yla xpron o€
EQAPHOYEG NAPATETANEVNG AVAPTNONG. H NapaTeTapévn avapTnon PMNopei va NpoKAA£oel Tpaupa avapTnong. Av o XpAoTng
npoKeITal va eival avapTnpévoq yia EKTETAPEVO XPOVIKO B1a0TNHA GUVICTATAI VA XPNOIHOMNOIETal KAnolo €id0G uNooTHPIENG
kaBiopatog. H 3M cuvioTa pia oavida Kaelcpm'oq, Hia aiwpoUpevn B€on epyaomq, €va Kabiopa oéAag n pia KapékAa
AooTpopou. EnikoivwvioTe e TNV 3M yia NEPICOOTEPEG NANPOPOPIEG YIa AUTA Ta €idn.

= MEPIBAAAONTIKOI KINAYNOI: H xprion auTtoU Tou €E0NAICHOU O NePIOXEG KE NEPIBAAAOVTIKOUG KIVOUVOUG WUnopei va
anaitei NpdoBeTeG NPOPUAAGEEIC yia TNV ANoTPOMM TPAUKATIONOU Tou XpnoTn n {nuiag atov €€onAiopd. O1 Kivduvol pnopei
va nepiAappavouyv, HETA&U AAAWV: UWNAR BepUOTNTA, KAUOTIKA XNMIKA, diaBpwTika nepiBAAAovTa, nAekTpopoOpa Kalwdia
UWNANG TAONG, agpia, KIvNTa unxavnuara kai aixpnpeg npoegoxeg.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

= TMPOZAEZEIZ I' A NEPIBAAAONTA YWHAQN OEPMOKPAZIQN: O1 npoadsoeig pe 1navTeg Kevlar éxouv oxediaoTei yia
Xpnon o€ nepiBailiovra uwnAng 9€p|JOKpCIO'ICIq, ME nsploplououq O1 1pavTeg Kevlar apxl{ouv va anavepaKwVOVTal oTOUG
425 - 480 °C (800 - 900 °F). O IpOVTEq Kevlar pnopouv va avTeEouV neplopiopEvn €kBeon o€ enagn pe GSpI.IOKpOGIEq 535
°C (1 000 °F). O1 1pavreg no)\usmepa XAvouv Tn 6uvapn Toug oToug 145 - 200 °C (300 - 400 °F). H emikaAuwn PVC ot
TEXVOUNXAVIKO €EONMAITUO €XEl onueio TENG oToug nepinou 175 °C (350 °F).

[ Mapdro nou o Texvounyavikdg e€onAiouds snikdAuwne PVC 1 weudapyUpou napouoidlel 4pioTn avToxr o€
KAaTaoTaoeic xnuikng, o&ivng kai aAkalikng d1dBpwaong Kai oTiG aTOOPAIPIKEG OUVONKEG, EVOEXETAl va anaiTouvral
ouxvoi EAeyxol. ZuuBouleuTeite TNV 3M av ExeTe auPIBOAIEG OXETIKA LIE TN Xprion Tou napovTog &onAiouou os
enmnikivouva nepiBdAiovra.

XPHZH 2YZTHMATQN

ZXEAIO AIAZQZHZ: Katd ™ Xpron autou Tou sEon)\lopou Kal Tn ouvdeon TWV unoouo-rnpcmov 0 £py0doTNng I'IpEI'IEI va diaBéTel
£va ox£d10 d1aocwaong Kal Ta JEDA yia va To EQApUO0El, ONWG Kal va To KOIVOMOINCEl OTOUG XPROTEG!, o€ eEouaiodoTnpéva aTopa?,
Kal o€ dIaoWOoTEG?.

ZYXNOTHTA EnIGES!PHZHZ To cuo-rr]ua SRD 0a npsna va E)\SVXSTCII ano Tov xpnom nplv ano kabe xpnon Kal ano &va
app06|o ATOMO* EKTOG ano ToV KUpIO xpno-rn KaTta diaoTrparta oxi paya)\UTspa TOU Evoc €Toucs. OI 6|06|K00|£q enBswpnong
nsplypcupovml oTnVv evoTnTa <<Hpepvoy/o Enleewpnar]g Kai Zuvrnpnanc;» Ta anoTteAéopara TG Kabe enlesmpnonq nou
Kavel éva Appo6dio Atopo Ba npenel va karaypagovTal oe avTiypapa Tou “HuepoAoyiou EniBewprioewy kar ZuvTrpnons” i va
napakoAouBouvTal pe To oloTnua Avayvwpiong PadioouxvotnTag (BA. “"Embewpnon”).

M ©Onou anaiteitar andé Tnv 3M, eEaitiac TnG noAunAokdTNTaAc f TNC KavoTouiac Tou EonAiouol f ériou anaiTouvTai
KPIOIUEG YVWOEIC yIa TNV anoouvapioAdynan, Tnv avacuvapuoAoynon, n tnv a&loAoynaon Tou €£onAiouoU, nepIodIKEG
g&eraoeic 6a die&ayovral anokAgioTika ano Tnv 3M n droua n opyaviououg eEouciodoTniEVOUG ano Tnv 3M.

ZYMBATOTHTA TQN EEAPTHMATQN: O €EonAioudg TnG 3M gival oxedIaouEVOG yia Xpron JOVOo HE Ta eyYKEKpIPEVA eEapTnUaTa
Kal unocuoTtnuara Tng 3M. H aAAayn kai n avTikataoTacon e PN eyKeKpIPéva EapTrAPaTa n UNOCUCTAUATA UNnopsi va Beoel o
kivduvo Tn oupBaTtdTnTa Tou €EoNAICUOU Kal va ennpedcsl TNV ao@AAeia kal Tnv agioniotia oAOKANPOU TOU GUCTHHATOC.

ZYMBATOTHTA TQN ZYNAEZMQN: O| ouvésopm eswpouvml OTI €ival UUUBCITOI HE Ta OUVOETIKA O'I'OIXSICI oTav sxouv
0X€dIAOTEl yIa va AeIToupyouV Ladi pe TETOI0 TpONo, WOTE TO PéyeBog KAl TO OXAKA TOUG VA PNV avoiyouv ToV pnxaviopo nuing
TOUug astoanTa anod Tov npooavaToMopo TOUG. EI'IIKOIV(.L)VI']OTE pe Tnv 3M, €av exeTe epmmcaq OXETIKA PE TN oupBaTomTa Ol
0uv6€0p0| (YCIVTZOI Kapapnivep kai Kp|K0| D) npénel va ynopouv va unoo-rnpllouv Touhdyiotov 22 kN (4 946 Ibf). O1 oUvdeopol
npénel va eival oupBatoi pe TNV aykioTpwon f e AAAa €§apTAPATA TOU GUOTAHATOG. MNV XpNnoiponoleiTe acupBato eEONAIOHO.
O1 un oupBaTm ouvdeapol pnopa va anspn)\aKouv GKOUUIO (6£|Ts TO oxr]pa 5). O1 clvdeopol npsnsl va gival oupBaTm (o3
usyseoq, oxnua Kai GVToxn Av TO GUV5£TIKO OTOIXSIO aTo on0|o I'IpOO'CIpTCITCII o yavrlog aocpa)\smq (oan anleow(sml) n 1O
Kapapnivep, eival IKpOTEPOU PEYEBOUG N £XEI aKAVOVIOTO OXpa, 8a pnopoUoe va NPOKUYE! ia KATAoTAGN OMOU TO GUVOETIKO
OTOIXEIO €papuolel yia 6uvapr] aTnv nUAN Tou yavtlou ac(po)\slaq r Tou Kapapmvsp (A). Autn n 6uvapn unopsi va I'IpOKCl)\EOEI TO
avolypa TnG nuAng (B), eniTpenovTag oTov yavTio aopaAeiag i 0To Kapapnivep va aneuniakouv anod To ouvaeTikd atoixeio ().
AnairoUvTal auto-ac®aiifopevol yavtlol acpaleiag kal kapapnivep

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: O YGVTﬂOI aopaleiag kai Ta Kapapnlvsp nou xpnclponmot’JVTm HE TOV ann)\loué auTod npéna va
KAEIBWVOUV QUTopaTa Na XpnoIKONOIEITE ANOKAEIOTIKA ouvésopouq nou eivai KaTa)\)\n)\m yla Kabe spapuoyn. BaBalmeslTs oTI
OMoi o1 ouvdeapol gival oupBatoi og peyeBog, oxAKa Kar avroxn. Mnv xpnoiponoleite acuppaTo €5onAiopd. EEao@aiioTe 611 6ol
ol oUvdeaOl ival NANPWG KAEIOTOI Kal KAEIDWHEVOL.

O1 auvdeapol TnG 3M (yavtlol ao(pa)\aaq Kai Kapapmvsp) €X0ouvV oxs6|00'r£| yla va xpr]omonomuvml AnoKAEIOTIKA oupqxuva
ME TIG NpodIaypapeg TwV oﬁnylwv XPNoTN Tou KGBe I'IpOIOVTOQ AeiTe To oxNKa 6 yia napadeiypata akataAANAWY OUVOECEWV.
AYKIOTpa ao®aAiong kai kapapnivep Tng 3M dev Ba npénel va cuvdEovTal:

A. Mg Kpiko D oTov onoio ival cuvdedepuévog évag AAAOG oUVIETHOC.

B. Me Tpono nou Ba pnopoloe va €xel WG AnoTEAECHA PoPTio aTnV NUAN.

C. Ze nepinTwon AavBaopévng eUnAoKnG, OMOU Ta XapakTnpIoTIKA Nnou npoggéxouv ano Tov yavtlo acpaAciag f To Kapaunivep
niacToUv OTO AYKIOTPO Kal Xwpig onTikA eniBeBaiwaon, gaiveral va enAEKoOVTal NANPWS 0To AKPo Tou AyKIOTPOU.

D. Mera&l Touc.

E. Apeoa pe ipdvra n Aoupi ) ouoTnua avaAnyng opilovTiwv QopTinv (EKTOG av ol 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH TOCO Yid To Aoupi
000 Kal yIa Tov oUVOEaHO €18IKA EMNITPENOUV Mia TETola oUVOEDN).

F. Mg on0|06r]r|0T£ OVTIKEIHEVO nou sxz-:| TETOIO OXNMA ) TETOIEG DIACOTACEIC YIA VA UNV KAEiVEl Kal KAEIBWVEl 0 yavTlog acpaleiag
Kal TO Kapapmivep f yia va unv unap&er kUAion.

G. Mg Tpdno nou va pnv €NITPENEl TN OwaoTR €UBUYPAUKION TOU CUVOEoHoU OTav BpiokeTal und gopTio.

ZYNAEZH YI'IOZYzTHMATSZN H ouvason TWV unoouo-rr]uava (au*ro ouplevoupsvn ypappn d1aowong, Kop60V| apnayn
oxolviou Kal ypaupun diacwaong, snn(a)\utpr] Ka)\wélou KAM.) I'IpEI'IEI va eivai KGTG)\)\n)\n yla To ouo-rnpcl aag. (BAéne EVOTI’]TO 1.1).
BA. TIG odnyieg Tou KGTGUKEUCIOTI’] TOU unoouompoToq yla NEPIOOOTEPEG NANPOPOPIEC. MePIKA HOVTEAD npocéaonq diaBgTouv
onueia ouvoEouou Bpodxou 10ToU. Mn XpNOIHONOIEITE AYKIOTPA aopAAIonG yia oUVOeSn 0 BPOXOUG 10TOU. XpnoIKOnoInaTe

€va quqpnlvsp ME CIUTO K)\EI§0.)|JCI yia ouvéaon HE sva Bpoxo |0'rou AICIBEBGI(JJOTE TO OTI TO Kopopnlvsp dev eival duvatov

va popTWOEl OTAUPWTA OTO ovowpc (va popTwoel KOVTPA GTO avowpa TOU pa)\)\ov napa kaTtda PrKog Tou KUplou agova Tou
Kapaunivep). Mepika kopdovia eival oxediaopuéva Pe EPPPAKTN O €va Bpoxo I0Tou yia va diabeTouv evav oupBaTd ouvdeapo.
Ta kopdovia pnopei va eivar pappéva aneuBeiag aTov Bpoxo 10ToU oXNUATICOVTAG HovIpo olvdeopo. Mn e&apTaTe noAAanioug
OUVOECHOUG OF €va Bpoxo 10TOU, €KTOC AV TOMOBETEITE sp(ppaKqu dU0 kopdovIWV Ot £va BpoXo 10ToU KAaTaAANAOU HEYEBOUG.

Ma TonoB&Tnon euppakTn evog KOD5OVIOU o €va Bpoxo IoTou (Eikdva 7): A) EiodyeTe To BpOX0 10TOU TOU KOPBOVIOU SIapEToU
TOU Bpoxou 10ToU ) Tou Kpikou D otn npocéaon B) EIOC]YETE T0 KGTG)\)\I’])\O AaKpo TOU Kopaowou dlapégou Tou BPOXOU IGTOU TOU
kopdoviou. C) TpaBn&rs To kKopdovI dIAUECOU TOU GUVIETIKOU Bpdyxou 1I0ToU yia va acpaAioel.

AZ®DAAHZ TOIBA=H KOPAONIOY: H Eikova 8 dicukpivilel Tnv AopaAn ZT1oiBa&n KopdovioU To MpooapTtnua TG Acpaioug
>T1oiBa&ng Kopdoviol npoopileTal yia NpocapTnan Tou eAeUBEPOU AKPOU TOU KOPJoVIoU I TNG NPOCOEDNG TNG OTEPEWHEVNG
Suokeung AuTo-AvadinAwong otav dev undapxel ouvdeon o€ €va Snueio ZuvdEopou AyKioTpwaong yia npootaacia and ntwaon. Ol
npooapTnosig Aa@aAiolc ZToiBagng Kopdoviou ds npenel NoTeE va Xpnoiponolouvtal wg ZToixsio Npoaaptnong MpooTaaciag and
MNTwon otnv Npdodeon yia oclvdeon o€ €va Kopdovi i o€ pia Suokeun AuTto-AvadinAwaong (A).

‘OTav dev eivai ouvéaéapavo (013 sva Znueio Aychrrpu)onq Zuvésopou EVG V] ouvéséapavo Akpo Kopéowou npénel va oroiBaleral
KaTa)\)\n)\a oTnv npooéson (B) n va ac<pa)\|CsTa| oTo xspl TOU xpnom onmq aTIG s(pappoysq 100% npooéeonq (Tie- Off) (). Akpa
Kopt’)owou (A) nou OIU.)pOUVTClI e\elBepa pnopei va UNAEEouv Tov XpnoTn f va niacToluv anod avTiKEiueva Tou NepIBAAAOVTOC UE
anoTEAECNA TAV NTWON.

1 Xpnrorng: Eva dTouo To 0roio eKTeAEI dpaoTnpIOTNTEG O UWn EVOOW NPOOTATEUETAI and £va nPoowniko oUoTNIUA npoaTaciac and eAsUBepn

A W N

nrwon.

E&ouoirodoTnuévo aropo: 'Eva dTouo rou exel 0pIoTe ano Tov EpyodoTn va eKTEAEl kabrikovra os pia 8£on 6rnou To dTopo Ba ekTeBei o€
kivduvo nrwong.

A1aowoTnG: ATouo nj aroua SIaPopPETIKA anod To UMOKEILIEVO TNG dIdOwWONG nNou npayparonolovyv wia urnofonBouuevn didowon e Tn AsiToupyia
£VOG oUOTHHATOC dIAOWONG.

Appodio aropo: To dTouo Mou €ival o B€on va avayvwpioe!l UNAdpxovTeG Kail NpoBAEWILoUG KivdUvouG oTo nepiBdAAov r o oUVONKeG
gpyaaiag rnou givar avluylIeIveG, EMNITPAAEic 1) enikivOUuVeG yia TouG epyaloiEVoUc, Kai 0 ornoiog gxel adeia va AdBel aueoa d1opOBwTIKA HETPA
yia Tnv g&dAgiyn Toug.

5 Suxvornta emBswpnongG: AKpais¢ ouvOnKes epyaoiac (okAnpo nepiBdAAov, naparerauevn xpnon, K.Am.) evoexerai va enifdiAouvv

OUXVOTEPEG ENIBEWPROEIC and Ta appuodia dToua.
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XPHZH IPOZAEZHZ

MPIN ANO KAGE XPHZH Tou napovTog eEonAiopoU eniBewpnaTe Tov cUUPwva Pe To "HuegpoAdyio EnBswpnonc kai
SuvTtnpnong” (Mivakag 1).

EZXEAIAZTE To oUOTNHA 04 NPIV TO XPNOILONOINOETE. EEETAOTE OAOUG TOUG NAPAYOVTEG Nou Ba eNnpeacouy TNV

ao@daAeia oag KaTtd Tn dIApKEIa TNG XPNoNG Tou napovTog eEonAiopol. O akoAouBog kaTdAoyog divel onuavTika onueia

npog €€€Taon KATa Tn oxediaon Tou CUCTAHATOG 0Ag:

= AykioTpwon: EMIAEETE pia aykioTpwon Ikavr va avTeEel TIG anaiTnoEIg ZTaTikou dopTiou TNG EPapHoynG npooTaaciag
NTWONG yia Tnv onoia npoopiderar (BA. EvoTnTa 1.1). H TonoBeoia Tng aykioTpwong 8a npenel va kaAunTel EAeUBepn

MNTwon, Tnv Andéoraon MTtwong, MNTwoeig e TaAdvTwaon, kal Toug MNepiBaAlovTikoUg NEPIOPICHOUG NOU NeEPIypAPovTal
otnv EvétnTa 1.4.

= Aixpnpég Npoegoxég: Mnv epyalsoTe o€ onueia 6nou To CUVOETIKO unoouaTnua f aAAa sEapTrpara Tou
OUOTAMATOG Pnopei va £€pBel og enagn ) va ydapBei and Pn NPooTATEUMEVEG AIXHNPEG NPOEEOXEG.
= MeTa anod gia ntoon: Ta eEapTnuaTa nou €Xouv UNOCTE TIG QUVAMEIC TG AVATXEONG TNG NTWONG NPENEl va
anopakpuvBoUv ano Tn xprnon Kai va katacTpagpouv.
= Aldowon: O epyodoTng Ba npenel va diabéTel éva oxedio d1dowong npiv Tn Xprion Tou napdvrog eEonAiopou. O
€pyoddTNG Ba npenel va d1aBETel TNV 1IKAvOTNTA va QPEPEI €1G NEPAG pia dilAowon PE TaxUTNTA KAl aoPAAEld.
= Mpoodeon Aldowong: H Mpocdeon Aldowong (EN1497) npoopileTal yia va popieTal kata tn S1dpkeia cuvhbwv
epyaciakwv dpaoTtnploTATwV. Mpiv TN XprRon Twv S1d0woTIKWV NPooapTNHEVWY OTOIXEIWV YIa NpwTN gopd, o
XPNOTNG NPENEI va eKTEAEI pia dokiyaoia avapTnong unod ac@aleic ouvelnkeg yia va eEacpalileTal 0TI n Npocdeon
€XEl KATAAANAO PEYEBOG Kal Npooappoyn yia BEATIOTN aveon Kata tnv avdaptnaon.
= E&aptuon Alatipnong Aocpaloug @¢ong Epyaciag: Aaupavere navra undyn Tnv avaykn xpnong evog epedpikol
ATopikoU SuaThuatog MpooTaciag anod MTwoelg (n.X. £va Suatnua Avaoxeong MTmong) oTav XpnolYonolsiTe éva
SuoTtnua Aiatipnong Acpaloug ©€ong Epyaciag. Xpnaoidonolgite ndvTa éva onpeio aykUpwong TonoBeTnPEVO OTO
€ningdo TnG PEong n Navw and auTo.
MOPMEZ: O1 OAOowueG Mpoadéoelg sival epodiaouEVEG Ke dIapopeg MOpneC yia o@i&io Kal Npoadpuoyr Twv Awpidwv
Modiou kal Twv Awpidwv Bwpaka. O1 Zoveg Mpoodeong ZmpaTog gepouv Nopneg MwTTidag. BAéne Eikova 1 yia Ta €idn
nopnwv nou @épel n Npodadeon oag. H Eikova 9 disukpivilel Tn Aeiroupyia Tng kGO piag anod Tig akOAouBeg NOPNeG:
1. Nopneg Taxeiag Z0vdeong:
A. Ta o@i&ipo piag Mopnng Taxeiag ZUvdeong, EICAYETE TO NPOCAPTNHA OTNV UNOJ0XN MEXP! VA AKOUOTEI €va KAIK.
B. Ma npooappoyn TnG Awpidag Iotol: TpaBn&re Tn Awpida IoTol npog Ta eunpdg f Npog Ta niow PEow TNG Oupidag
TnG NodpnNg yia cuaPIEn ) XaAapwon.
C. MNa aneAeuBépwan Tng Nopnng Taxeiag ZUvdeong: MiEaTe Toug MoxAoUg TnG KAeidapidg o kabe nAeupd Tng
Ynodoxng. TpaBnére To MpoodpTnua €€w ano Tnv Ynodoxn).
2. OAoowpeg Mopneg
A. Eiodyete To Apoeviko eEapTtnua Tng Mopnng diapéoou TG Bupidag oTo OnAuko Tng MNdpnng.
B. Zi&te TNV eAelBepn Awpida €Tol WoTe To Apoevikd Tng MNopnng va €ival 100nedo navw oto OnAukd Tng Nopnng.
Aco@paAioTe Tnv eAelBepn Awpida oTo AcPaAioTpo TnG Awpidag.
MPOZAPMOrEZ: O1 Nnpoad&oclg ival epodIaopeVeG e €va Leuyog Mpooappoyeéwv KopuoU yia Tn npooapupoyn Tov
AwpidwV TwV 'Quwv. H Eikova 10 disukpivilel TN npooapuoyn Twv Mpooapuoyéwv Koppou.
1. MNpoocappoyeic Z®paTog AAeEINT®TOU [1a npooappoyn Twv Mpooappoyeéwv ‘QuUwv pe Toug MpooappoyEeiG ZwpaTog
AAEEINTWTOU:
A. TpaBn&rte Tnv eAelBepn Awpida yia cUoPIEN TNS Awpidag ‘Quou. MNa xaAdpwon TnG Awpidag 'Quou, Tpapn&re Tnv
e\elBepn Awpida kal YETA oTepewaTe TN Awpida diapéocou Tou Mpooapuoyea ANEEINTWTOU.

B. A@ou yivel n kataAAnAn npocappoyn, acpaliote TNV eAeUBepn Awpida oTo AcpaAioTpo Awpidac.

M Edv undpyxer n diaxeipion dxpou 1oToU velcro (3eite TNV €ikéva 11), enavapepete Tov EAEUBEPO ILAVTA 10TOU LEXPI
va o@iete (A), eVWOTE TIG AwpIdec velcro niow anod Tov iudvra kai aoPaliore Ti¢ Awpideg (B). BeBaiwbeiTe 0TI 0
KUAIVOPOCG gival oQIyUEVOC Kal OTI 0 OUYKPATnNTNPAc Tou IuavTa peraronilerar kovrd otov kuAivopo (C).

®OPEMA KAI NMPOZAPMOIH THZ OAOZQMHZ NMPOZAEZHZ: H Eikova 13 Jigukpivilel TO pOpPEPA Kal TNV
npooappoyn Tng OAdowung Mpdadeonc. Mpiv anod kabe xpnon, eNIBewpPnOoTe TN NPOCdean cUNPWVA WE TN AioTa eAéyxou
oT0 "HuegpoAoyio EniBswpricewv kai Zuvtnpnong (Mivakag 1)”. Fa va QopeTeTE KAl va NPOOAPHUOCETE T NPOcdeon:

M 01 diadikaciec yia To déoiuo Twv nopnWv kai TNV npooapuoyn Twv Awpidwv oTnv Npdodeor) oac 6a noikiAouv
avdAoya UE TO HOVTEAO TNC NPOodeonc. BAEns EvoTnTeg 3.3 uexpl 3.4 kai Eikoveg 9 uexpr 10 yia AenTOUEPEIEC.

1. ZnKWOTE KAl KPATNOTE TNV NPOCdeon ano To nicw Paxiaio Kpiko D. BeBaiwbeite 0TI oI Awpideg dev €ival
OUOTPAUUEVEG.

2. Maote TIg Awpideg 'Quou Kal oAIoBRAOoTe TNV Npoadean aTo £va XEpl. O Payiaiog Kpikog D Ba BpiokeTal aTn NAATN
0ag. BeBaiwBeiTe 0TI o1 Awpideg dev gival PNAEYHEVEG Kal OTI avapTwvTal eEAeUBepa. OAIOBRoTE To EAeUBEPO XEPI 0AG
MEoa oTn NpOadeon Kal ToNoBeTHOTE TIC Awpides 'Quou 0To NAvw PEPOC TWV WHWV 0dc. H Owpakikn Awpida kai n
Owpakikn MNopnn 8a BpiokovTal aTo Npoadio PNEPOG OTav €Xouv Ppopebei KaTAAANAQ.

3. MAnoidoTe avapeoa anod ta nodia oag kal niacTe Tn Awpida Modiol oTn de€Id oag nAeupd. ®épte TN Awpida avaueoa
oTta nddia oag. KAeidwaTe TNV ndpnn atnv avTtioToixn nopnn Tou de€loU yopoU oag kal npocapuoacTe Tn Awpida
Modiou yia averto Taipiacua (BA. Evétnta 3.3 yia To XeIpIopo TG nopnng). ‘OTav €xel npooapuooTei KaTaAANAQ,
dInAwaoTe To XaAapd dkpo TnG Awpidag ModioU kaTw anod To AcPAaAioTpo TNG Awpidag.

EnavaAdaBete autn Tn diadikacia yia KAEidwpa Kal npogapuoyn TG aploTtepng Awpidacg Modiou.

4. MpooapudaTe kal kKAsdwoTe TNV Mopnn MAwTTIdag Tng Zwvng Méong av unapxel. (BA. Evotnta 3.3 yia Tn xpnon Tng
MNopnng MNwTTidag).
5. KAeidwote Tn ndpnn kai npooappooTte Tn Owpakikn Awpida (BA. EvotnTa 3.3 yia Tn xprion TG ndépnng). H Owpakikn
Moépnn Ba npénel va eivar 15 cm (6 in) KATW anod Tn KOpUPn TwV WHWV 0ag. AQoU £xXel NPOOAPHOOTEI KATAAANAQ,
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3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

dINA®WOTE To XaAapd akpo TNG Owpakiknic Awpidag kaTw and To Ac@alioTpo Tng Awpidag.

6. TpooapuooTe TIC Awpideg TWV 'QUWV Yia AveTo Taiplacua Pe Toug Mpooappoyeic Koppou ( BA. EvotnTa 3.4
yla Tn xpron Tou MpooappoyEa Koppou). O1 aploTepeg kal deEIEC NAEUPEG TWV AwpPIdwV 'QuUwv Ba npénel va
npooapudlovTal oTo id10 UAKOG Kal N Owpakikn Awpida Ba npénel va KevTpdpeTal XaunAoTepa oTo oThog oag, 15
cm (6 in) KATw ano Toug wHouc. O niow Paylaiog Kpikog D Ba npénel va kevTpdpetal JeTa&U Twv MTepUyinwV TwvV
‘Quwv gag. O npdabiog Owpakikog Kpikog D, Ba npénel va BpiokeTal NAEUPIKA €vTOG 5 cm (2 in) and Tn kaBeTn
KEVTPOYPAUHN TNG NpOadeanc.

| 1 EAéyxete TakTikd Ta oToixeia OTEPEWONG KaI pUBUIONG KATd TN Xpron.

XPHZH TOY KPIKOY-D ZYIFKPATHZHZ NTQZHZ H TOY EEAPTHMATOZ NPOZAPTHZHZ: Ta onusia aykUpwong
yia Tn cUAANWN NTWONG ONUEIOVOVTAl PHE KEPaAaio ypdupa “A” Ta epappoyEC SuykpdaTtnong MNTwong ouvdEoTE TO
Paxiaio Kpiko D To eEdpTnua npoodptnong otn NAATN 0ag, NETAEU TV NTEPUYIWV TWV WPWV 0ag, n Sternal dakTuAio
D-daxTuAidl oTto atrBog oac. O1 nAsupikoi Kpikol-D, av unapyxouv, npoopilovTal anokAEIOTIKA YIa EQApHUOYEG AvAoXeong
r TonoBétnong. OI wuiaieg NpooapTroeIG NpoopilovTal anokAEIoTIKA yia epappoyEG Aldowaong i Avaktnong. O npoodiog
Owpakikog Kpikog D npoopileTal yia Avappixnon Zkaiag r TonoBérnon. O1 Kpikol D og éva AvapTtwpevo Kadiopa
npoopiZovTal anokA&IOTIKA YIa Epapuoyeg Aiwpnong r TonoBétnong. (BA. EvornTa 1.1.).

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: 'OTtav xpnoigonoleite yavtlo yia ouvdeon o€ Jia ayKioTpwaon r 0Tav ouvOEeTe eEapTRATA
padi oo cuoTnua, BeBaiwbeite 0TI dev eival duvaTto To ETUAIypa. To EeTUAIypa oupBaivel 6Tav ugioTartal yia
napepBoAn PeTa&l Tou yavTt{ou KAl TOU avTioToIXoUu OUVOECHOU Nou NPokaAei To avolypa Tou yavTtiou va avoiel kai va
aneAeubepwOei akoloia. Ta AykioTpa aoPAAIoNG auTO-KAEISWHATOG KAl TA KApaumnivep 6a npénel va xpnoigonolouvTal
yla peiwon Tng nibavoTnTag evog EeTuAiyuaTog. Mnv xpnoidonoleite yavtloug Kal GUVOETHOUG Nou dev KAEivouv

NAAPWG NAvw OTO AVTIKEIHEVO NPoadpTnonG. BA. TIG 0dnyieg TOU KATACOKEUAOTH TOU UNMOCUCTHMATOG YIa NEPIOCOTEPEG
NANPOPOPIEG OXETIKA UE TN dnUIoUPYia CUVIECHWV.

ZYNAEZH TQN EEAPTHMATQN TOY ZYZTHMATOZ: MeTd and Tn npooappoyn Tng npdadeong o xpnortng Ba npenel
META va ouvdebei e Ta AAAa €€apTnuaTa Tou ouoTHHAToG. AkoAouBnaoTe Tig odnyieg oTnv EvoTnTa 2 Kkai Tig 0dnyieg Tou
KATAOKEUAOTN Nou oUPneEPIAaUBAavovTal he To e€apTnua.

EMNIOEQPHZH

SYXNOTHTA ENIGEQPHZHZ: H OAOowun MNpoodson npénel va UnoKeITal o€ EAeyxo oTa diaoThuaTta nou opilovTal
otnv EvotnTa 2.2. O1 diadikacieg enBewpnaong Neplypa®ovTdl oTnv evoTnTa «HUEPOAdYIo EmBewpnong kai SuvTnpnong»
(Mivakag 1).

EAATTQMATA: Av n eniBewpnon anokaAUWel Pia EAATTWHATIKA KATAoTAon, O£0TE AUETWE TNV NPOOdEDN EKTOG XPHONG
Kdl KATAOTPEYTE TNV.

ZQH NMPOIONTOZ: H diapkeia {whg ThG Npdodeong eEapTaTal anod TIG EpYAcIakes CUVORKES Kal Th guvThpnon. H
peyloTn didpkela {wng pnopei va kupaveei ano 1 €Tog yia Bapia xprnon uno akpaieg ouvenkeg kai péxpl 10 €tn und nnieg
ouvBnKeg xpnong. Epocov To npoidv nAnpoi Ta kpIThpla enNiBewpnong, KNopei va napapeivel oe Asiroupyia €wg 10 €Tn
KaT ‘avwTaTo OpIo.

ZYNTHPHZH, EINIZKEYH, AIOGHKEYZH

M Mnv kaBapiceTe i anoAuuaivete To Npoidv ue kauia AAAN LEB0B0 KTOC and TNV NEPIyPAPOLEV OTIC AKOAOUBEC 0dnYieG
kabapiopou. AAAeG uEBodol Lnopei va Exouv SUCUEVEIG ENINTWOEIC OTO MPOIOV 1} OTOV XPnoTn.

5.1

5.2

5.3

KAOAPIZMOZ: O1 oAOOWUEG €EAPTUCTEIG TNG 3M npénel va kabapifovtal cupPwva Pe TIG odnyieg TG 3M.

MNa va kaBapioete TNV €EApTUON, NAUVETE PE MIO ANOPPUNAVTIKO MOU JeV NEPIEXEI XAwpPivn Kal HETA EEPYAAETE.

H €EApTuON NpEnel OTN CUVEXEIQ VA KPEUAOTEI YIA va OTEYVWOOEI OTOV dgpa. To vEPO MOuU XPNOIPOMNOIEITAl yia ToV
kaBapiopod kal ol BEpPOKPATIEG MOU XPNOIUOMNOIoUVTdl YIa OTEYVWHA OTov agpa Oev MpENEl NOTE va unepBaivouv Toug
54,4°C (130°F). MNa nepioodTepeg NANPoPopieg, NapakaloUpe avaTpeETe oTo TeEXVIKO OeATIO OTNV I0TOOEAIdA HagG:
http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

M ria onoicodrinote epwtHoeIc OXETIKA LE TIC BIAdIKAOIEC KABAPIOUOU, EMIKOIVWVIOTE UE TO TUAUA TEXVIKAG
Yrnootrpiéng Tng 3M.

SEPBIZ: O1 0AOCWNEG NPOCdETEIC dEV UNOPOUV va eniokeuaoTolv. Av n npocdeon £xel unoBAnBei oe dUvapun NTWoNG
N av n eniBewpnon anokaAUWel eNIGPAAn f EAATTWPATIKR KATaoTacon, B£0Te auéows TV NPOCOECH EKTOG XPNONG Kal
KATaoTPEWTE TN.

AMNMOOGHKEYZH KAI META®OPA: AnoBnkeloTe Kal HETAQEPETE TNV OAOCWHN Mpoadeon o WYuxpo, ENpod, kabapod
nepiBaillov pakpid and anesubeiag €kBeon o€ NAIAKO PwG. Na ano@eUYETE NEPIOXEG OMOU eVOEXETAI va UNAPXOUV ATHOI
ano XNMIKEG ouaiec. EMBewproTe oxoAaaTIkd TV Npdadeon PETA and NapaTeTapévn anobnkeuon.

ZHMANZH

H Eikova 14 BeixVel TIG ETIKETEG TOU NPOoioVTOG Kal Tn B£€on Toug aTnv OAoocwun Mpocodean. 'OAeG oI ETIKETEG NPENEI va
gival euPaveig kar NANRPWe avayvmoiueg. O NANPoPopieg nou napexovTal oc KABe eTIKETa ival ol €ENG:

@ Znueio aykUpwong yia NTwaon NT®ong, NoU CNUEIMVETAl JE KePAAaio ypauua “A” ©€0n €TIKETAG

@ HuepoAoyio EnBewpnang Se1pIakdG ApIBUOG @ Apxikn @ Hu/via @ Mnv a@aip£CETE AUTN TNV ETIKETA.

@ ETIkETa NAnpo®opiwv XpnoTtn

@ Se1p1akdg ap1Buog Mrvag KaTaokeung @ 'ETOC KATAOKEUNG @ Ap1BuoC napTidag @ ApIBUOC HovTEAOU
Eupwnaiko npoTuno AuvaroTnra @ MéyeBog © E@ BAgns 0Odnyisg SnAua CE ApIBuOC opyaviopoU oToV 0rnoio
€YIVE KoIvonoinan yia SIEKNEPAiwan TUMIKAG CUUHOPPWONG MéyeBog 1pavTa owpaTog

48




Mivakag 1 — HPgpoAdyio EmMBOewpnong kai ZUVTAPNONG

Zeip1akog(oi) apiOpog(oi): Huepopnvia ayopag:

ApIOPOG HovTEAOU:

Hupepopnvia npaTng xpriong:

Huepounvia eniIBe®wpnong: EnOswpnOnke ano:
EEaprnua: EmO@ewpnon: (Acite Tnv EvoTnta 2.2 yia tn Suxvornra EmBswpnong) Xpnortng I'\.K_:_"::;o
EnIBewproTe TOV TEXVOUNXAVIKO EEONAIOUO NPOGdETNG CUNNEPIAAUBAVOUEVWY TWV MNOPNWV
(1), Twv npooappoyewy (2), Twv Kpikwv-D (3), Tou Bpoxou SRD (4), Twv ac@aiioTpwv
T . TV Bpoxwv (5), TG acpaloug oToiBagng Kopdoviol (6), kAn. AuTd Ta avTikeigeva dev Ba
E€XVOUNXAVIKOG . . ) . . : . : h .
) . NpEMEl va €XouUV UNoaoTei gnHIA, va €XoUV ONAgEl, ) va €xouv diaoTpagei, kai dev Ba npenel
E€onAiopog MNpoodeong . . . ., s . . A O O
\ va €XouV aiXunpEg Ywvieg, ekyAUgpava, okaciparta, ¢bapueva eEaptnpara, i diappwon. O
(Alaypappa 1) . ) . . . . )
TEXVOUNXAVIKOG eEonAIoNOG enikaAuyng PVC Ba npénel va punv €xel kowigarta, okigigara,
@O0opPEC, TPUNEG, KAN. oTNV enkAAUWN yia €€aopAaAion Un aywyiyoTnTag. BeBaiwbeite oTi o1
nopNEG Kal ol NPOCApHOYEeiG AeIToupyoUV opaAd.
EnIBewpnoTe TOUg INAVTEG. To UAIKO dev Ba npénel va €xel EEPTIOE!, va €XEl KONEi i
Tué . va undapyouv onacpéveg iveg. EAEYETE yia @Bopeg, ydapaipara, poUxAa, Kawiyara, n
pavTeg kal Pagpeg 5. Enie \ tc. EA . ) ) . O O
(Aidypappa 2) anoxpwpamouo. EnibewprioTe Tic pages. EAEYETE yia TUXOV TPABNYUEVEG 1} KOUMEVEG
pageg. O1 oNacpeveg papeg Pnopei va eival €voeign oTI n Npdodeon gixe uneppopTwOEei Kal
Ba npénel va anopakpuvBei and Tn xpnon.
O1 A€iKTEG YNEPPOPTWONG Pa®wyv gival TUAKATA TV INAVTWV NOU £XOUV MEPITUAIXTEI
AEIKTEG YNEPPOPTWANG OTOV €AUTO TOUG Kal €X0UV ao@AAICTEl JE £va OUYKEKPIYEVO OXAKa papng. To axnua
Papwv PaPnG €xel oxedlaoTei £T01 WOTE va aneAeuBepwveTal 6Tav n NPOcdean avakonTel O O
(Alaypappa 3 & Hia NToon r ekTiBeTal o€ 1I008Uvapn Taon. Eav €xel evepyonoinBei évag AgikTng
BA. Eikdva 12) NMpookpouong (enionpaiverar), n Nnpoodeon Npénel va apaipedei anod Tn XxpARon
Kdl Va KATAoTPAPEi.
ETIKETEG O1 €TIKETEG NPENEI va €ival EPPAveig Kal NARpwG avayvwoipeg. BA. Eikdva 14. a
E€apTriuaTa SuoTrpaTog EniBewpnoTe kabe €EApTNUA TOU GUOTAKATOG I UNOCUCTAKATOG CUUPWVA HE TIG 0dnYieg O O
Kal YNoouoTAKATOG TOU KATAOKEUAOTN.

Aiaypappa 1 — TEXVOHNXAVIKOG
EZonAICHOG

‘EvTova

Nepwpévo v KaAa

X Emionpaiverai

X -_ LEek ;i /7///
ZuquMncn 'H*li‘ i]! ’f/f”
Kawipata hf“ u!;l il 77;
AI0pBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: Eykpifnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
. eniBewpnong:
Huepopunvia:
AI0pBWTIKNA €VEPYEIQ/TUVTRPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
. €nIBewpPNONG:
Huepopnvia:
AI0pBWTIKA €vEPYEIA/GUVTRPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepIodikig
. enBewpnong:
Huepopnvia:
AlopBWTIKN €vépyela/ouvTrhpnon: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. eniBewpnong:
Huepounvia:
AIopBWTIKNA EVEPYEIQ/OUVTHPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
. €nBewpPNONG:
Hupepopnvia:
AI0pBWTIKA €VEPYEIA/oUVTHPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
. €niBewpnong:
Huepounvia:
AlopBWTIKN €vEPyEIQ/OUVTHPNON: Eykpibnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. eniBewpnong:
Huepounvia:
AlopBWTIKN gvépyela/ouvTrhpnon: Eykpibnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. eniBewpnong:
Hupepopnvia:
AI0pBWTIKNA €VEPYEIQ/CUVTRPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
. €niBewpnong:
Huepopnvia:




BN NFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacién de seguridad contenida en estas instrucciones antes de
utilizar este arnés de cuerpo entero. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR GRAVES LESIONES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Uso previsto:
Este arnés de cuerpo entero esta pensado para ser utilizado como parte de un sistema completo de proteccién contra caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacion, entre otras, la manipulacién de material, actividades de recreo o deportivas, u otras actividades
no descritas en las instrucciones para el usuario, no esta aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizaciéon en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

/A ADVERTENCIA

Este arnés de cuerpo entero es parte de un sistema completo de proteccién contra caidas. Se espera que todos los usuarios se hayan
formado completamente en la instalacion y uso seguro de su sistema de proteccién contra caidas. El mal uso de este dispositivo
puede provocar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada seleccion, uso, instalacion, mantenimiento, inspeccion y
reparacion, consulte estas instrucciones para el usuario y todas las recomendaciones del fabricante, contacte con su supervisor o con el
servicio técnico de 3M.

= Para reducir los peligros asociados con el trabajo con un arnés de cuerpo entero que, si no se evitan, pueden
provocar lesiones graves o la muerte:

- Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el sistema haya
soportado una caida. Realice la inspeccion segun las instrucciones del producto.
- Si durante la inspeccion observa una condicion insegura o defectuosa, retire el dispositivo del servicio y destrayalo.

- Cualquier dispositivo que haya estado sometido a una fuerza de detencion de caidas o impacto debera retirarse
inmediatamente del servicio y destruirse.

- AseguUrese de que el arnés esté correctamente colocado, correctamente dimensionado y correctamente ajustado.

- AsegUrese de que todos los subsistemas de conexion (por ejemplo, eslingas) se mantengan libres de cualquier peligro,
incluyendo, entre otros, enredos con otros trabajadores, consigo mismo, con maquinaria en movimiento o con los objetos
circundantes.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccién contra caidas conectados con componentes hechos por distintos
fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, incluyendo los ANSI Z359 u otros cédigos,
normas o requisitos de proteccidn contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado o competente antes de
usar estos sistemas.

< Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o la
muerte:

- AseguUrese de que su salud y condicion fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el trabajo en
altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccién contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccidon contra caidas.

- No utilice ninglin equipo de proteccidn contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras inspecciones
programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicacién. Péngase en contacto con los servicios
técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento del equipo. Use solo conectores
compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de los descritos en las
instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaucién cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. ej., mecanismos de activacion
superiores de plataformas petroliferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos, gases
explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y que podrian caer sobre usted o
sobre el equipo de proteccién contra caidas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.
- Evite superficies y objetos que puedan causar dano al usuario o al equipo.
- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. S6lo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden
reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccidn contra caidas, asegurese de que existe un plan de rescate que permita un rapido rescate
si se produce un evento de caida.

- Si se produjera una caida, busque atencion médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.
- No utilice un cinturén corporal para las aplicaciones de detencién de caidas. Use s6lo un arnés de cuerpo completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de
caidas con balanceo.

- Si se esta formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de proteccion contra caidas secundario de manera que no
exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccién individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipo, registre la informacién de identificacién del producto indicada en la etiqueta de
identificacion en el “"Registro de inspeccion y mantenimiento” al final de este manual.

[ Asegurese siempre de estar utilizando la Ultima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M
0 péngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCION

La figura 1 define los modelos de arnés de cuerpo completo 3M™ Protecta® disponibles. Los modelos de arnés estan disponibles
con varias combinaciones de las siguientes caracteristicas:

Referencia de la figura 1: | Descripcion:

S, M/L, XL Pequefio, mediano/grande, extragrande

Tamafhos
Tamano del cinturén corporal en cm

Anilla D dorsal

Elementos de Anilla D para el esternén

fijacion Anillas D para la cadera
Fijacién para los hombros
Hebillas de conexion rapida
Hebillas
Hebillas pasantes
Ajustadores Ajustadores de torso tipo paracaidas
Almohadilla para el cinturdn y la cadera
Protectores

Almohadilla de pierna

Protectores de eslingas de restablecimiento automatico y desacople

Caracteristicas Manejo de los extremos de cincha - Consulte la figura 11.

adicionales

Cinturon de rescate

Bucle de instrumento

©®B®BOEIEEOVOLEOE

ESPECIFICACIONES

Rendimiento:

Fuerza maxima de detencion: 6 kN (1 349 Ibf)

Capacidad: 140 kg (310 Ib.)

Minimo: -35 °C (-31 °F)

Temperatura de funcionamiento: Maximo: +57 °C (135 F)

Materiales:

y desplegada Poliéster: limite elastico de 22 kN (4 946 Ibf)

Cubiertas de almohadillas Mezcla de nylon y poliéster

Cubierta de la etiqueta Mezcla de nylon y poliéster

Hilo Hilo de poliéster en tejido de poliéster

Anillas D Acero de aleacion: fuerza de traccién de 22 kN (4 946 Ibf)

Hebillas de conexion rapida

Acero, acero inoxidable y acero de aleacién: fuerza de traccion de
18 kN (4 047 Ibf)

Hebillas pasantes

Acero de aleacion: fuerza de traccién de 18 kN (4 047 Ibf)

Ajustadores de torso tipo paracaidas

Acero de aleacion: fuerza de traccién de 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

APLICACIONES

PROPOSITO: los arneses de cuerpo completo se deben utilizar como componentes del sistema personal de proteccion
contra caidas, disefiado para evitar una caida o detenerla con seguridad (consulte la figura 2). Los arneses de cuerpo
completo se utilizan en las siguientes aplicaciones:

Detencion de caidas (EN360, EN361, EN355): los sistemas personales de detencion de caidas normalmente
incluyen un arnés de cuerpo completo y un subsistema de conexién (eslinga de absorcion de energia, dispositivo
autorretractil, etc.). La fuerza maxima de detencion no debe superar los 6 kN (1 349 Ibf). Resistencia del anclaje: el
anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de 12 kN (2 698 Ibf).

Posicionamiento de trabajo (EN358, EN813): los sistemas de posicionamiento de trabajo normalmente incluyen un
arnés de cuerpo completo, una eslinga de posicionamiento y un sistema de detencidn de caidas personal. Para realizar
tareas laborales, conecte el subsistema de posicionamiento de trabajo (ejemplo: eslinga, eslinga en Y, etc.) al lado
inferior (nivel de la cadera) o a los elementos de anclaje del acoplamiento de posicionamiento de trabajo montados en
el cinturdn (argollas en forma de D). Nunca utilice estos puntos de conexidn para la detencidon de caidas. Elementos de
fijacion: frontal, para las caderas. Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de

12 kN (2 698 Ibf).

Ascension (EN353-1): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente de un sistema de ascension para
evitar que el usuario se caiga al subir una escalera o cualquier estructura. Los sistemas de ascension normalmente
incluyen un arnés de cuerpo completo, un rail o cable vertical fijado a la estructura y un acoplador. Para subir escaleras,
se pueden utilizar arneses equipados con una anilla D frontal en la zona del esterndn para la detencidn de caidas con
sistemas fijos de ascension de escaleras. Elementos de fijacion: para el esterndn. Resistencia del anclaje: La estructura
a la que se fija el sistema de ascension debe sostener las cargas exigidas en la documentacion del fabricante de
sistemas de ascension.

Rescate (EN1496, EN1497, EN1498): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente del sistema de

rescate. Los sistemas de rescate se configuran en funcidn del tipo de rescate. Si el acceso es complicado (espacio

confinado), se pueden utilizar arneses equipados con anillas D para entrar y salir de espacios reducidos en los que
el perfil del trabajador sea un problema. Elementos de fijacion: dorsal, frontal, para el esterndn, para los hombros.
Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de 12 kN (2 698 Ibf).

Descenso controlado (EN341): para descensos controlados, se pueden utilizar arneses equipados con una sola anilla
D en la zona del esterndén, una o dos anillas D frontales o un par de conectores procedentes de debajo de la cintura
(como una eslinga de asiento) para conectarlos a un sistema de descenso o evacuacion. Elementos de fijacion: dorsal,
frontal, para el esterndn. Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de

12 kN (2 698 Ibf).

Retencion (EN354): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente de un sistema de retencion para
evitar que el usuario corra riesgos de caidas. En los sistemas de retencion normalmente se incluye un arnés de cuerpo
entero y una eslinga o cuerda de retencion. Elementos de fijacion: dorsal, frontal, para el esterndn, para las caderas.
Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas al menos 18 kN (4 047 Ibf) cuando los elementos
de amarre incluyen cualquier material textil o elementos de corddn textiles, p. ej. Se utilizan cuerdas de fibra sintética
o correas. Cuando se utilizan cordones hechos de elementos metalicos, el anclaje debe soportar cargas de al menos
12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

NORMAS: los arneses incluidos en este manual cumplen las normas identificadas en la portada de estas instrucciones.
Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor debe proporcionar estas instrucciones en el
idioma del pais en donde se utilizara el producto.

FORMACION: el usuario y el comprador de este equipo deben familiarizarse con las instrucciones y recibir
formacion sobre el cuidado y uso correctos del equipo, asi como las caracteristicas operativas, limites de aplicacion y
consecuencias de un uso incorrecto.

LIMITACIONES: antes de utilizar este equipo, se deben tener en cuenta las siguientes limitaciones en cuanto a su
aplicacion:

= CAPACIDAD: el arnés de cuerpo completo se ha disefiado para el uso de las personas con un peso combinado
(ropa, herramientas, etc.) de no mas de 140 kg (309 Ib.). Aseglrese de que todos los componentes del sistema se
han preparado para una capacidad adecuada para su aplicacién.

= CAIDA LIBRE: Un sistema de detencidn de caidas debe incluir elementos o funciones de absorcion de energia para
garantizar que las fuerzas de impacto en el cuerpo del usuario durante la detencidon de una caida libre se limiten a
un maximo de 6 kN (1 349 Ibf). Los sistemas de sujecion deben instalarse de manera que no sea posible ninguna
caida libre en vertical. Los sistemas de posicionamiento de trabajo deben instalarse de manera que la caida libre
se limite a un maximo de 60 cm (24 in.). Los sistemas de sujecion deben instalarse de forma que no sea posible
ninguna caida libre en vertical. Los sistemas de rescate deben instalarse de manera que no sea posible ninguna
caida libre en vertical. Para mas informacion, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.

= DISTANCIA DE CAIDA: la figura 3 ilustra los componentes de un sistema de detencidn de caidas. Debe haber
una distancia de caida suficiente para detener la caida antes de que el usuario llegue al suelo o se golpee con otro
obstaculo. La distancia se ve afectada por una serie de factores, incluidos: (A) longitud de la eslinga, (B) distancia
de desaceleracién de la eslinga o distancia de detencién maxima del SRD, (C) estirado del arnés y fijacion y
longitud del conector/anilla D (normalmente un factor de seguridad de 0, 5 m (1,6 ft.)). Consulte las instrucciones
especificas sobre el calculo de la distancia de caida incluidas con su eslinga o con su dispositivo autorretractil
(SRD).

= CAIDA POR BALANCEOQ: las caidas por balanceo se pueden producir cuando el punto de anclaje no esta
directamente por encima del punto donde se produce una caida (consulte la figura 4). La fuerza del golpe contra un
objeto en una caida por balanceo puede causar lesiones graves, incluso la muerte. Trabaje en un lugar situado lo
mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo. No
permita que ocurra una caida por balanceo si pudiera ser causa de lesiones. Las caidas por balanceo incrementaran
considerablemente la distancia necesaria cuando se utiliza un dispositivo autorretractil u otro subsistema de
conexion de longitud variable.

= APLICACIONES DE SUSPENSION PROLONGADA Y TRAUMAS PROVOCADOS POR DICHA PRACTICA:
los arneses de cuerpo completo no deben utilizarse en aplicaciones de suspension prolongada. La suspension
prolongada puede provocar traumas. Si el usuario va a estar suspendido durante un tiempo prolongado, se
recomienda que utilice algun tipo de soporte en forma de asiento. 3M recomienda un asiento de tablero, un asiento
de trabajo de suspensién, una eslinga de asiento o una silla de contramaestre. Péngase en contacto con 3m para
obtener mas informacidn sobre estos temas.

= PELIGROS RELACIONADOS CON EL ENTORNO: el uso de este equipo en zonas con peligros en el entorno puede
requerir precauciones adicionales para evitar que se produzcan lesiones personales o dafos al equipo. Algunos
de los peligros posibles, a modo de ejemplo, podrian ser: calor, productos quimicos, entornos corrosivos, lineas
eléctricas de alta tensidn, gases, maquinaria en mg\éimiento y bordes afilados.
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= ARNESES PARA ENTORNOS CON ALTAS TEMPERATURAS: los arneses con tejido de Kevlar se han disefado
para el uso limitado en entornos con altas temperaturas: El tejido de Kevlar empieza a arder a entre 425 - 480 °C
(800 - 900 °F). El tejido de Kevlar puede soportar una exposicion por contacto limitada a temperaturas maximas de
535 °C (1 000 °F). El tejido de poliéster pierde fuerza a entre 145 - 200 °C (300 - 400 °F). El recubrimiento de PVC
de los herrajes tiene un punto de fusion de aproximadamente 175 °C (350 °F).

M Aunque los herrajes galvanizados o cubiertos de PVC tienen una excelente resistencia a la corrosion en
condiciones atmosféricas, alcalinas, acidas y quimicas, es posible que sean necesarias inspecciones frecuentes.
Pdngase en contacto con 3M si tiene alguna duda sobre el uso de este equipo en entornos peligrosos.

USO DEL SISTEMA

PLAN DE RESCATE: cuando utilice este equipo y los subsistemas de conexién, la empresa debe contar con un plan
de rescate y los medios necesarios para implementarlo e informar a los usuarios?, las personas autorizadas? y los
responsables del rescate® acerca del plan.

FRECUENCIA DE INSPECCION: el arnés de cuerpo completo debe revisarlo el usuario antes de cada uso y una
persona competente?, que no sea el usuario, en intervalos no superiores al afio®. Los procedimientos de inspeccidn
se describen en el "Registro de inspeccién y mantenimiento” del Manual de instrucciones. Los resultados de

cada inspeccion por parte de una persona competente deben registrarse en copias del "Registro de inspeccion y
mantenimiento” o realizar un seguimiento de los mismos con el sistema de identificacion por radiofrecuencia (RFID)
(consulte la seccién "Inspeccion”).

M Cuando lo exija 3M, debido a la complejidad o a la innovacidn del equipo o cuando sean necesarios conocimientos
para desmontar, volver a montar o evaluar el equipo, las inspecciones periddicas solo deben realizarlas 3M o las
personas u organizaciones autorizadas por 3M.

COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: el equipo 3M esta disefiado para su uso solo con componentes y subsistemas
aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o subsistemas no aprobados pueden poner en
peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad y fiabilidad de todo el sistema.

COMPATIBILIDAD DE CONECTORES: los conectores son compatibles con los elementos de conexiéon cuando, sin
importar cdmo queden orientados, se han disefiado para trabajar en conjunto de manera que sus tamafios y formas no
provoquen que sus mecanismos de puerta se abran inesperadamente. Pongase en contacto con 3M si tiene alguna duda
sobre compatibilidad. Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D) deben poder sostener al menos

22 kN (4 946 Ibf). Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas componentes del sistema. No
utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden desengancharse de manera accidental
(consulte la figura 5). Los conectores deben ser compatibles en tamafio, forma y resistencia. Si el elemento conector
al que se acopla un mosquetdn con cierre automatico (ver imagen) o un mosquetdn es mas pequefio de lo normal o
tiene forma irregular, puede presentarse una situacién en que el elemento conector ejerza una fuerza sobre la puerta
del gancho de seguridad o del mosqueton. Esta fuerza puede hacer que la puerta se abra y permitir que el mosqueton
con cierre automatico o el mosqueton se desenganchen del punto de conexién. Se precisan mosquetones con cierre
automatico y mosquetones con cierre automatico.

REALIZACION DE CONEXIONES: utilice Unicamente ganchos de seguridad y mosquetones con cierre automatico
con este equipo. utilice solo conectores que convengan a cada aplicacién. Asegurese de que todas las conexiones sean
compatibles en tamafio, forma y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Asegurese de que todos los
conectores estén totalmente cerrados y bloqueados.

Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para usarse solo como se
indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 6 para ver las conexiones inadecuadas. Los
mosquetones con cierre automatico y los mosquetones simples de 3M no deben conectarse:

A. A una anilla D que tenga otro conector fijado.

B. De modo que se aplique una carga sobre la puerta.

C. En un acoplamiento en falso, donde los elementos que se proyectan desde el mosquetdn con cierre automatico o el
mosquetdn se enganchan al anclaje y, sin confirmacién visual, parecieran estar completamente acoplados al punto
de anclaje.

Entre si.

Directamente al tejido o eslinga de cuerda o al cabo (a menos que las instrucciones del fabricante tanto para la
eslinga como para el conector permitan especificamente esta conexion).

A cualquier objeto que tenga una forma o dimensién tal que el mosquetdn con cierre automatico o el mosquetén no
se cierren ni se bloqueen o que puedan soltarse.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras estd soportando carga.

nomg

SUBSISTEMAS DE CONEXION: los subsistemas de conexién (anticaidas autorretractiles, eslingas, cuerdas y
anticaidas, manguitos para cables, etc.) puede que sean necesarioas para el uso que usted haga del dispositivo
(consulte la seccién 1.1). Para obtener mas informacidn, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.
Algunos modelos de arnés tienen puntos de conexién del lazo de cincha. No utilice mosquetones con cierre automatico
para conectar los lazos de cincha. Utilice un mosquetdn con autobloqueo para conectar un lazo de cincha. Asegurese de
que el mosquetén no puede aplicar la carga en la puerta (carga contra la puerta en lugar de a lo largo del eje principal
del mosquetdn). Algunas eslingas se han disefiado para bloquearse en un lazo de cincha para proporcionar una conexion
compatible. Las eslingas se pueden coser directamente al lazo de cincha para formar una conexiéon permanente. No
realice varias conexiones en un lazo de cincha, a menos que se bloqueen dos eslingas en un lazo de cincha del tamafio
adecuado. Para bloquear la eslinga en un lazo de cincha (figura 7): A) Inserte el lazo de cincha de la eslinga por el lazo
de cincha o anilla D del arnés. B) Inserte el extremo adecuado de la eslinga por el lazo de cincha de la eslinga. C) Tire
de la eslinga por el lazo de cincha de conexion para asegurarla.

FIJACIONES DE USO DE LA ESLINGA: la figura 8 muestra las fijaciones de uso de eslinga. La fijacion de uso de
eslinga se destina a fijar el extremo libre de un dispositivo autorretractil montado en arnés o eslinga cuando no esta
conectado a un punto de conexidn de anclaje para proteger de las caidas. La fijacion de uso de la eslinga no debe
usarse nunca como un elemento de fijacion anticaidas del arnés para conectar una eslinga o un dispositivo autorretractil
(A).

Cuando no esté conectado a un punto de conexidon de anclaje, el ramal no conectado de una eslinga debe fijarse de
forma adecuada en el arnés (B) o asegurarse a la mano del usuario como en los usos de 100 % de amarre (Tie-Off)
(C). Los ramales libres de las eslingas (D) pueden hacer tropezar al usuario o engancharse con los objetos que se
encuentran a su alrededor, provocando asi una caida.

WN P

Usuario: una persona que realiza actividades en altura y esta protegido por un sistema personal de proteccién contra caidas.

Persona autorizada: una persona asignada por el empleador para realizar tareas en una ubicacién donde estara expuesto a riesgo de caida.

Rescatador: persona o personas, que no sean el sujeto que se pretende rescatar, que actlan para realizar un rescate asistido mediante un
sistema de rescate.

4 Persona competente: una persona capaz de identificar peligros existentes y predecibles en los alrededores o condiciones de trabajo

antihigiénicas, peligrosas o perjudiciales para los empleados, y que cuenta con autorizacion para tomar medidas correctivas rapidas para
eliminarlos.

5 Frecuencia de inspeccion: las condiciones de trabajo extremas (entornos hostiles, uso prolongado, etc.) hacen que sea necesario aumentar

la frecuencia de las inspecciones que realizan las personas competentes.
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USO DEL ARNES

ANTES DE CADA USO del equipo inspeccidnelo de acuerdo con el apartado “Registro de inspeccion y mantenimiento”
(tabla 1).

PLANIFIQUE el sistema antes de utilizarlo. Tenga en cuenta todos los factores que puedan afectar a su seguridad
durante el uso de este equipo. La siguiente lista proporciona los puntos importantes que deben tenerse en cuenta
cuando se planifica el sistema:

= Anclaje: seleccione un anclaje que cumpla los requisitos de carga estatica de la aplicacion de protecciéon contra
caidas (consulte la seccion 1.1). La ubicacién del anclaje debe cumplir las limitaciones medioambientales, de caida
por balanceo, distancia de caida y caida libre descritas en la seccion 1.4.

= Bordes afilados: evite trabajar donde los componentes del sistema puedan entrar en contacto con bordes afilados
o desgastarse contra ellos.

= Después de una caida: los componentes que se han sometido a fuerzas de detencién de caida deben retirarse del
servicio y destruirse.

= Rescate: la empresa debe tener un plan de rescate cuando se utiliza este equipo. El empleador debe tener la
capacidad de realizar un rescate rapido y seguro.

= Arneses de rescate: los arneses de rescate (EN1497) estan disefiados para su uso durante actividades normales
de trabajo. Antes de utilizar los elementos de fijacion del sistema de rescate por primera vez, el usuario debe
realizar una prueba de suspensién en condiciones seguras para garantizar que el arnés tiene el tamafio adecuado y
se ajusta para una comodidad 6ptima durante la suspension.

= Posicionamiento de trabajo: Considere siempre la necesidad de usar un sistema de proteccidon personal contra
caidas de respaldo (por ejemplo, un sistema anticaidas) cuando use un sistema de posicionamiento de trabajo.
Utilice siempre un punto de anclaje colocado a nivel de la cintura o por encima de él.

HEBILLAS: los arneses de cuerpo completo cuentan con varias hebillas que sujetan y ajustan las correas para las
piernas y el tdrax. Los cinturones corporales del arnés tienen una hebilla con pasador. Consulte la figura 1 para ver los
tipos de hebillas del arnés. La figura 9 ilustra el funcionamiento de las siguientes hebillas.

1. Hebillas de conexién rapida:
A. para ajustar las hebillas de conexién rapida, inserte la lengtienta en el receptor hasta que se escuche un clic.

B. para ajustar la correa de malla adjunta: tire de la correa de malla hacia adelante o hacia atras a través de la
ranura de la hebilla para apretarla o aflojarla.

C. paa soltar la hebilla de conexion rapida: apriete las palancas de bloqueo de cada lado del receptor. Saque la
lenglueta del receptor.

2. Hebillas pasantes:
A. inserte el lado “macho” de la hebilla a través de la ranura del lado “hembra”.

B. ajuste la correa que queda libre para que el lado “macho” de la hebilla quede a ras con el lado “hembra”.
Asegure el extremo de correa que queda libre en el portacorreas.

AJUSTES: los arneses estan equipados con un par de ajustadores para torso para ajustar las correas de los hombros.
La figura 10 ilustra el ajuste de los ajustadores para torso:

1. Ajustadores para torso tipo paracaidas: para ajustar las correas de los hombros con los dispositivos de ajuste
tipo paracaidas:

A. tire de la correa que queda libre para apretar la correa de hombro. Para aflojar la correa de hombro, tire de la
correa que queda libre y después hacia atrés a través del dispositivo de ajuste tipo paracaidas.

B. Cuando esté bien ajustada, asegure el extremo de correa que queda libre en el portacorreas.

[ si esta presente la gestion del extremo de la banda de velcro (consulte la Figura 11), enrolle la correa de banda
libre hasta que esté apretada (A), junte las tiras de velcro sobre la correa y asegure las rayas (B). Asegurese de que
el rollo esté apretado y el sujetador de la correa esté desplazado cerca del rollo (C).

MONTAJE Y AJUSTE DEL ARNES DE CUERPO COMPLETO: la figura 13 ilustra el montaje y ajuste del arnés de
cuerpo completo. Antes de cada uso, inspeccione el arnés con la lista de verificacién de “Registro de inspeccién y
mantenimiento” (tabla 1). Para montar y ajustar el arnés:

[ Los procedimientos para abrochar y ajustar las correas del arnés variaran en funcién del modelo del arnés.
Consulte las secciones de la 3.3 a la 3.4 y las figuras de la 9 a la 10 para obtener mas informacion.

Levante y sujete el arnés por la anilla D dorsal trasera. Asegurese de que las correas no estan torsionadas.

2. Agarre las correas para los hombros y deslice el arnés por un brazo. La anilla D dorsal se ubicara en la parte trasera
del cuerpo. Aseglrese de que las correas no estan enredadas y cuelgan libremente. Deslice el brazo libre en el
arnés y coloque las correas para los hombros sobre los hombros. Si el arnés se coloca correctamente, la correa y la
hebilla para el térax se ubicaran en la parte delantera.

3. Coja la correa de la pierna derecha entre las piernas. Levante la correa entre las piernas. Abrdchela a la hebilla
de acoplamiento de la cadera derecha y ajuste la correa para la pierna de forma que quede cefiida pero comoda
(consulte la seccién 3.3 para ver el funcionamiento de la hebilla). Cuando esté ajustada correctamente, inserte el
extremo libre de la correa para la pierna bajo el portacorreas.

Repita este proceso para abrochar y ajustar la correa para la pierna izquierda.

4. Ajuste y cierre la hebilla del cinturén de cadera con hebilla con pasador si su dispositivo lo tiene. (consulte la
seccién 3.3 para obtener informacién sobre el funcionamiento de la hebilla con pasador).

5. Ajuste y abroche la correa para el térax (consulte la seccién 3.3 para obtener informacién sobre el funcionamiento
de la hebilla). La correa para el térax deberéa estar 15 cm (6 in) por debajo de la parte superior de los hombros.
Cuando esté ajustada correctamente, inserte el extremo libre de la correa para el térax bajo el portacorreas.

6. Ajuste las correas para los hombros de forma que queden cefidas con los ajustadores para torso (consulte la
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seccion 3.4 para obtener informacion sobre los ajustadores para torso). Los laterales izquierdo y derecho de

las correas de hombro se deben ajustar al mismo largo y la correa de térax debe centrarse en la parte inferior

del térax, 15 cm (6 in.) por debajo de los hombros. La anilla D dorsal trasera debe quedar centrada entre los
omoplatos. Si la anilla D para el esterndn delantera esta presente, se debe ubicar lateralmente en un espacio de 5
cm (2 in.) con respecto a la linea central vertical del arnés.

| M Verifiqgue regularmente los elementos de fijacién y ajuste durante el uso.

USO DEL ELEMENTO DE FIJACION O LA ANILLA D DE DETENCION DE CAIDAS: Los puntos de anclaje para la
detencion de caidas estan marcados con la letra mayuscula “A”. Para las aplicaciones de detencion de caidas, conecte

la anilla D dorsal o el elemento de fijacion en la espalda, entre los omoplatos, o SLa anilla D para el esternon delantera
elemento de fijacidn en su pecho. Si hay anillas D presentes, solo se deben utilizar para aplicaciones de posicionamiento
o retencion. Los elementos de fijacionpara los hombros se destinan solo a las aplicaciones de rescate o recuperacion. La
anilla D para el esternén delantera se destina al posicionamiento o la ascensién de escaleras. Las anillas D del asiento
de suspension se destinan solo a aplicaciones de suspension o posicionamiento. Consulte la Secciéon 1.1.

COMO REALIZAR CONEXIONES: cuando utilice un gancho para la conexion al anclaje o cuando acople los
componentes del sistema, asegurese de que no haya posibilidad de deslizamiento. Esto ocurre cuando se abre

la apertura del gancho por accidente y éste se suelta, debido a una interferencia entre el gancho y el conector

de acoplamiento. Para evitar la posibilidad de que se suelte, deben utilizarse ganchos y mosquetones con cierre
automatico. No use ganchos ni conectores que no se cierren completamente sobre el objeto de fijacion. Para obtener
mas informacion sobre como realizar las conexiones, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.

CONEXION DE LOS COMPONENTES DEL SISTEMA: tras ajustar el arnés, el usuario podra conectar el resto
de componentes del sistema. Siga las directrices de la seccion 2 y las instrucciones del fabricante incluidas en el
componente.

INSPECCION

FRECUENCIA DE INSPECCION: el arnés de cuerpo completo se debe inspeccionar en los intervalos definidos en la
seccion 2.2. Los procedimientos de inspeccion se describen en el “Registro de inspeccidon y mantenimiento” (tabla 1).

DEFECTOS: si, tras realizar la inspeccion, se determina que hay alguna pieza defectuosa, no vuelva a utilizar el arnés
y destrayalo.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO: la vida Gtil de los arneses se determina segun las condiciones de uso y mantenimiento.

Su maxima vida atil puede oscilar entre un afio en casos de uso frecuente en condiciones extremas y 10 afios en casos
de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto pase los criterios de inspeccion, puede seguir, hasta un
maximo de 10 afios.

MANTENIMIENTO, REPARACION Y ALMACENAMIENTO

M No limpie ni desinfecte el producto mediante ninglin método que no sea el descrito en las siguientes instrucciones
de limpieza. Otros métodos pueden tener efectos adversos sobre el producto o el usuario.

5.1

5.2

5.3

LIMPIEZA: Los arneses de cuerpo entero de 3M deben limpiarse de acuerdo con las instrucciones de 3M. Para
limpiar el arnés, lavelo con un detergente suave sin lejia y luego enjuaguelo. Posteriormente, el arnés debe colgarse
para que se seque al aire. El agua utilizada para la limpieza y las temperaturas utilizadas para secar al aire nunca
deben exceder los 130 °F (54,4 °C). Para obtener mas informacion, consulte el boletin técnico en nuestro sitio web:

http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| [ si tiene alguna pregunta sobre los procedimientos de limpieza, comuniquese con el Servicio Técnico de 3M.

REPARACIONES: Los arneses de cuerpo completo no son reparables. Si el arnés se ha sometido a una fuerza de caida
o la inspeccién revela unas condiciones inseguras o defectos, retirelo del servicio y destrdyalo inmediatamente.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: almacene y transporte el arnés de cuerpo completo en un entorno frio,
seco y limpio alejado de la luz solar directa. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione
exhaustivamente el arnés después de un periodo prolongado de almacenamiento.

ETIQUETADO

la figura 14 ilustra las etiquetas de productos y su ubicacidén en el arnés de cuerpo completo. Todo el etiquetado debe
estar presente y ser completamente legible.

La informacion de las etiquetas es la siguiente:

@ Punto de anclaje para detencién de caidas, marcado con la letra mayuscula “A” Ubicacioén de la etiqueta

@ Registro de inspeccion Numero de serie @ Inspeccidn inicial @ Fecha @ No quitar esta etiqueta.

@ Etiqueta de informacion para el usuario

@ Numero de serie Mes de fabricacién @ Afo de fabricacién @ Numero de lote @ Numero de modelo
Norma europea @ Capacidad @ Tamafio @ E@ Consulte las instrucciones @ Marca CE
Numero de organismo notificado que lleva a cabo la inspeccién de conformidad con respecto al tipo
Tamafio del cinturén del cuerpo
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Tabla 1: Registro de inspeccidon y mantenimiento

Numeros de serie:

Fecha de compra:

Numero de modelo:

Fecha del primer uso:

Fecha de la inspeccion:

Inspeccionado por:

i Inspecciéon: Consulte la seccién 2.2 para conocer la frecuencia de las . Persona
Componente: . " Usuario
inspecciones. competente
Inspeccione los elementos metalicos del arnés incluidos hebillas (1), ajustadores
(2), anillas D (3), bucle SRD (4), protectores de bucle (5), fijaciones de uso de
- eslinga (6), etc. Estos elementos no pueden estar dafiados, rotos ni deformados,
Elementos metalicos del : il fi . : Ly
arnés (Diagrama 1) ni deben Fener bprdes afilados, rebabas, fisuras, piezas desgastadas ni corrosion. a a
Los herrajes cubiertos de PVC no deben tener cortes, desgarros, roturas ni agujeros
en el recubrimiento para evitar la conductividad. Compruebe que las hebillas y los
ajustadores funcionan de forma adecuada.
Revise el tejido: el material no debe presentar fibras desgastadas, cortadas ni rotas.
. Compruebe que el tejido no tenga desgarros, abrasiones, moho, quemaduras ni
Tejido y costuras X A
d decoloraciones. Compruebe que la costura no tenga cortes ni salientes. Las costuras a a
(Diagrama 2) o , ; p
rotas pueden indicar que el arnés ha soportado una carga de impacto grande, asi que
no podra volver a utilizarse.
Costuras indicadoras de Las costuras indicadoras de impacto son secciones de tejido dobladas sobre si
impacto mismas y aseguradas con un patrén de cosido especifico. El patrén de cosido se ha
p disefiado para soltarse cuando el arnés detiene una caida o se ve expuesto a una a a
(Diagrama 3 & . y P X . A
) fuerza equivalente. Si el indicador de impacto se ha activado, el arnés se debe
Consulte la figura 12) . L .
retirar del servicio y se debe destruir.
Etiquetas Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. Consulte la o o
figura 14.
Componentes del sistema Inspeccione los componentes del sistema o subsistema segun las instrucciones del
y el subsistema fabricante.
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OHUTUSTEAVE

Enne nende taisrakmete kasutamist lugege labi ja tehke selgeks endale kogu kaesolevas juhendis kirjeldatud
ohutusteave ning jargige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE vOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI VOI SURMA.

Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Otstarbekohane kasutamine:
need taisrakmed on mdeldud kasutamiseks osana kogu keha toetavast kukkumisvastasest varustusest.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas, kuid mitte ainult materjalikaitluses, vabaaja- voi
sporditegevustes voi teistes kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldamata tegevustes, ning see voib péhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Seadet vdivad kasutada ainult asjakohase valjadppe labinud kasutajad to6keskkonnas.

A HolATUS

Need taisrakmed on osa isiklikust kukkumisvastasest varustusest. Eeldame, et kdik kasutajad labivad p&hjaliku véaljadppe
isikliku kukkumisvastase varustuse ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle seadme vaarkasutus voib pdhjustada
tésiseid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja hooldamise kohta leiate teavet sellest
kasutusjuhendist ja kdikidest tootja soovitustest, kisige juhiseid Ulevaatajalt vdi votke Gihendust ettevotte 3M tehnilise toega.

= Toimige jargmiselt, et vahendada taisrakmetega todtamisega seotud ohte, mille eiramine v8ib pdhjustada
raskeid vigastusi vdi surma.

- Kontrollige seadet enne iga kasutuskorda, vdhemalt kord aastas ning pérast iga kukkumist. Kontrolli teostamisel
lahtuge kasutusjuhendist.
- Kui mérkate kontrolli kédigus ohuolukorda voi defekte, kdrvaldage seade kasutuselt ja havitage see.

- lga seade, millel on kukkumiskaitse rakendunud vai millele on m&junud 166gid, tuleb viivitamatult kasutuselt
kdrvaldada ja havitada.

- Veenduge, et rakmeid kantakse 6igesti, need on dige suurusega ja digesti reguleeritud.

- Veenduge, et kbik alamsusteemid (nt paelad) on ohutud, sealhulgas, kuid mitte ainult, kaitstud teiste todliste, teie
enda, liikuvate masinate vm Umbritsevate objektide kiilge takerdumise eest.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastane varustus / allstisteemid
Uhilduvad ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nbuetega, sh standardiga ANSI Z359 vdi teiste kohalduvate
kukkumisvastast kaitset kasitlevate eeskirjade, standardite v8i nduetega. Enne vastavate stisteemide kasutamist
konsulteerige alati pddeva voi kvalifitseeritud td6tajaga.

= Selleks, et vahendada kdrgustes tootamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pdhjustada tésiseid
vigastusi vdi surma, toimige jargmiselt.

- Veenduge, et teie tervislik ja fuusiline seisund vBimaldaksid teil kdikide kdrgustes todtamisega kaasnevate ohtudega
edukalt toime tulla. Kui teil tekib k&esoleva seadme kasutusoskusega seoses kusimusi, konsulteerige oma arstiga.

- Arge kunagi Uletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevéimet.

- Arge kunagi uletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vaba kukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei ldbi kasutuseelset v6i plaanilist kontrolli, v&i kui tekib kahtlus
seadme asjaomase rakenduse jaoks kasutamise vdi sobivuse suhtes. Kisimuste korral votke Uhendust ettevotte 3M
tehnilise teenuse tootajaga.

- Moned susteemid voi elemendid vdivad parssida selle varustuse toimet. Kasutage ainult Ghilduvaid dhendusi. Varustuse
kasutamisel koos kasutusjuhendis kirjeldamisele mittetulevate seadmete voi alamststeemidega konsulteerige ettevottega
3M.

- Tootades liikuvate masinate (nt nafta puurtorni tlemine ajam) lahedal; keskkonnas, kus tuleb arvestada elektriohu,
aarmuslike temperatuuride, ohtlike kemikaalide, plahvatusohtlike vdi murgiste gaaside, teravate servade voi
allnimetatud rippuvate materjalidega, mis voivad teile vbi kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla eriti
ettevaatlik.

- Kasutage kdrge temperatuuriga keskkonnas kaareulel6ogi eest kaitsvaid seadmeid v6i kuumsurvetdotluse seadmeid.
- Valtige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vdivad kasutajat voi seadet kahjustada.
- Veenduge, et kbrgustes todtamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Varustust vdivad remontida ainult ettevdte 3M v3i viimase
poolt selleks kirjalikult volitatud osapooled.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas paastekava, mis voimaldab kukkumise korral
kiiret paéstetegevust.

- Kukkumise korral vdéimaldage kukkunud tddtajale viivitamatut arstiabi.
- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena talje vodd. Kasutage ainult kogu keha toetavat stisteemi.

- Vahendage voimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, toé6tage selleks vahetult nii ankurduspunkti
all kui véimalik.

- Kaesoleva seadme kasutamise valjadppe labiviimisel tuleb kasutada taiendavat kukkumisvastast varustust, et kaitsta
koolitatavat isikut tahtmatu kukkumise eest.

- Varustuse/siusteemi paigaldamisel, kasutamisel voi kontrollimisel kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid.
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[ Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt valja toote tuvastamist véimaldavad andmed, mis on
vajalikud kaesoleva kasutusjuhendi 16pus toodud ulevaatus- ja hoolduspaeviku taitmiseks.

™M Veenduge alati, et kasutate 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimad kasutusjuhendid leiate ettevftte 3M
veebilehelt v&i votke Uhendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

KIRJELDUS

Joonisel 1 on naidatud saadaolevad 3M™ Protecta® tdisrakmete mudelid. Rakmete mudelid on saadaval erinevate
kombinatsioonidega jargmistest tunnusjoontest.

Tahis joonisel 1 Kirjeldus

S, M/L, XL Vaike (S), keskmine/suur (M/L), eriti suur (XL)

Suurused
Keha v606 suurus sentimeetrites

Seljaosa D-réngas

Rinnaosa D-réngas

Kinnituselemendid
Vaagnaosa D-réngad

Olakinnitus

Kiirlukustusega pandlad

Pandlad
Fiksaatorplaadiga raampandlad

Reguleerimispandlad Olarihmade reguleerimispandlad

Vo6 ja vaagnaosa pehmendus

Pehmendused
Jalaosa pehmendus

Eralduvad iselahtestuvad koéiehoidikud

Rihmaotste haldus. Vt joonist 11.

Muud omadused
Paastevoo

Instrumendi silmus

®P®BBLEEEEEEEO®

TEHNILISED ANDMED

Joéudlus
Maksimaalne pidurdusj6ud: 6 kN (1 349 Ibf)
Kandevdime: 140 kg (310 Ib.)
Tédtemperatuur: Minirr_]aalne: ?35 °C°(-31 OF)O

Maksimaalne: +57 °C (135 °F)
Materjalid
Lindid Poluester - 22 kN (4 946 |bf) purunemistugevus
Pehmenduste katted Nailoni ja poluestri segu
Sildi kate Nailoni ja poluestri segu
Omblus Poluester6dmblus poluesterrihmal
D-réngad Legeerteras - 22 kN (4 946 Ibf) purunemistugevus
Kiirlukustusega pandlad Teras, roostevaba teras ja legeerteras - 18 kN (4 047 Ibf) purunemistugevus
Fiksaatorplaadiga raampandlad Legeerteras - 18 kN (4 047 Ibf) purunemistugevus
Olarihmade reguleerimispandlad Legeerteras - 18 kN (4 047 Ibf) purunemistugevus
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1.0
1.1

RAKENDUSED

EESMARK: taisrakmed on mdeldud kasutamiseks isikliku kukkumiskaitsesiisteemi osana, mis takistab kukkumist v&i
pidurdab kukkumist ohutult (vt joonist 2). Taisrakmeid kasutatakse jargmistes rakendustes.

Allakukkumise peatamissiisteem (EN360, EN361, EN355): isiklik allakukkumise peatamissiisteem koosneb
tavaliselt taisrakmetest ja Uhendatud alamsiusteemist (energiat neelav kois, isekeriv tross jms). Maksimaalne
peatamisjoud ei tohi tletada 6 kN (1 349 Ibf). Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt 12 kN (2 698 Ibf)
koormust.

Toodasendisse paigutamine (EN358, EN813): tddasendisse paigutamise sisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest,
todasendisse paigutamise trossist ja isikliku allakukkumise peatamissiusteemi varususteemist. Té6asendisse
paigutamisega rakenduste puhul Uhendage tb66asendisse paigutamise alamststeem (nt tross, Y-tross vms) alumise
(vaagna tasemel) killgmise vdi rihmale kinnitatud to6asendisse paigutamise kinnituspunktiga (D-réngad). Arge
kasutage neid kinnituspunkte kunagi allakukkumise peatamise jaoks. Kinnituselemendid: esiosa, vaagnaosa. Ankru
tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt 12 kN (2 698 Ibf) koormust.

Ronimine (EN353-1): taisrakmeid kasutatakse ronimisstisteemi komponendina, et hoida ara kasutaja kukkumine
redelilt v&8i muult ronimisstruktuurilt. Ronimissisteem koosneb tavaliselt taisrakmetest, ronimisstruktuuri kilge
kinnitatud vertikaalsest kinnitusliinist vdi relsist ja ronimisjuhikust. Redelil ronimisel vdib kasutada allakukkumise
peatamissiisteemi ihendamiseks rinnaosa D-rongast, kui ronitakse fikseeritud redelronimissiisteemidel.
Kinnituselemendid: rinnaosa. Ankru tugevus: struktuur, mille kiillge ronimisststeem kinnitatakse, peab taluma
koormust, mis vastab ronimissisteemi tootja dokumentatsioonis toodud nduetele.

Paaste (EN1496, EN1497, EN1498): taisrakmeid kasutatakse paastesisteemi komponendina. Paastesusteemid
konfigureeritakse olenevalt paastetegevuse tilbist. Piiratud juurdepadsuga rakenduste (kitsad ruumid) puhul vdib
Olgadel olevaid D-rongaid kasutada kitsasse ruumi sisenemiseks ja valjumiseks, kui tootaja profiil seda nduab.
Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa, esiosa, 6laosa. Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt

4,5 kN (1 012 Ibf) koormust.

Kontrollitud laskumine (EN341): kontrollitud laskumisega rakendustes v8ib kasutada laskumis- vai
evakueerumissusteemiga Uhendamiseks Uksiku seljaosa D-réngaga, Uhe vdi kahe eesmise D-r6ngaga vdi vodkohast
madalamale jaavat kinnituspunktide paari (nt istevdd). Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa, eesosa. Ankru tugevus:
valitud ankur peab taluma vahemalt 12 kN (2 698 Ibf) koormust.

Turvaliin (EN354): taisrakmeid kasutatakse turvaliinisisteemi komponendina, et kaitsta kasutajat kukkumisohu
eest. Turvaliinisisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest ja trossist voi koiest. Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa,
eesosa, vaagnaosa. Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt vdhemalt 18 kN (4 047 Ibf), kui kaelapaelad,
sealhulgas tekstiilmaterjalid v6i tekstiilrihmad, nt. kasutatakse sunteetiliste kiudude kdied vai lindid. Kui kasutatakse
taielikult metallist elemente, peavad kinnituspunktid olema koormusega vahemalt 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDID: rakmed, mida kéesolevas juhendis kéasitletakse, vastavad k&éesoleva juhendi esikaanel margitud
standardi(te)le. Kui seda toodet miuiakse mujal kui algses sihtriigis, siis edasimiija peab esitama need kasutusjuhised
selle riigi riigikeeles, kus toodet kasutatakse.

VALJAOPE: selle varustuse ostja ja kasutaja peab tagama, et ta on kaesoleva juhendiga tutvunud ning ta
oskab varustust hooldada ja kasutada ning on teadlik varustuse tehnilistest naitajatest, piiridest ja vaarkasutuse
tagajargedest.

PIIRANGUD: kaaluge enne selle varustuse kasutamist alati jargmisi piiranguid.

KANDEVOIME: tdisrakmed on mdeldud isikutele, kelle kombineeritud kaal (rdivad, tédriistad jms) ei ileta
140 kg (309 Ib.). Veenduge, et kdik susteemi komponendid on teie rakenduse jaoks sobiva kandevdimega.

VABAKUKKUMINE: Langevarustussisteem peab sisaldama energiat absorbeerivaid elemente vdi funktsioone,

mis tagavad, et kasutaja keha 166kj6ud vabalangemise peatamisel on maksimaalselt 6 kN (1 349 Ibf).
Turvaliinisisteemid tuleb paigutada selliselt, et vertikaalne vabakukkumine pole véimalik. T6dasendisse paigutamise
susteemid tuleb reguleerida selliselt, et vabakukkumine on piiratud max 60 cm (24 in.). Todtajate veosisteemid
tuleb paigutada selliselt, et vertikaalne vabakukkumine pole vdimalik. Paastestisteemid tuleb paigutada selliselt, et
vertikaalne vabakukkumine pole vdimalik. Lisateavet vt alamsiisteemi tootja juhendist.

KUKKUMISRUUM: joonis 3 naitab allakukkumise peatamissiisteemi komponente. Allakukkumise peatamiseks
peab olema piisav kukkumisruum, enne kui kasutaja jduab maapinnale vdi muu takistuse vastu. Kukkumisruumi
mdjutavad mitmed tegurid, sh: (A) trossi pikkus, (B) trossi pidurdusmaa vdi SRD maksimaalne pidurdusmaa, (C)
rakmete venimine ja D-ronga/konnektori pikkus ning vajumine (tavaliselt ohutustegur 0,5 m (1,6 ft.)). Lisateavet
kukkumisruumi arvutamise kohta vt oma kukkumishoo leevendi vdi isekeriva trossiga kaasnenud juhendist.

KITKUV KUKKUMINE: kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne véimaliku kukkumise korral
vahetult to6taja kohal (vt joonis 4). Pérkamine kiikuval kukkumisel vastu mdnda eset vdib tuua kaasa raskeid
vigastusi vbi surma. Vahendage voimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, toéotage selleks
vahetult nii ankurduspunkti all kui véimalik. Hoiduge kiikuva kukkumise ohust, kui see vdib tuua kaasa vigastusi.
Kiikuvad kukkumised vajavad tavaliselt ka palju rohkem kukkumisruumi, kui kasutatakse isekerivat trossi vm
muutuva Uhenduspikkusega alamststeemi.

PIKAAJALINE RIPPUMINE JA RIPPUMISTRAUMA: taisrakmed pole mdeldud pikemal istumisel kasutamiseks.
Pikaajaline rippumine vOib pdhjustada rippumistrauma. Kui kasutaja ripub pikemalt, on soovitatav kasutada mingis
vormis istetuge. 3M soovitab isteplaati, istet, istevddd vdi pootsmanitooli. Kisige nende kohta lisa ettevottelt 3M.

KESKKONNAOHUD: selle varustuse kasutamine keskkonnaohtudega aladel v6ib nduda taiendavaid
ettevaatusabindusid, et valtida kasutaja vigastamist v0i seadmete kahjustamist. Ohtude hulgas on muu hulgas:
kuumus, kemikaalid, sédvitavad keskkonnad, kérgepingeliinid, gaasid, tehnika ja teravad servad.

RAKMED KORGE TEMPERATUURIGA KESKKONDA: kevlarist rihmadega rakmed on méeldud kasutamiseks
korge temperatuuriga keskkonnas koos jargmiste piirangutega: kevlarist rihmad hakkavad s6estuma

425 - 480 °C (800 - 900 °F) juures. Kevlarist rihmad taluvad piiratud kokkupuudet kuni 535 °C (1 000 °F)
kuumusega. Poluesterrihmad kaotavad tugevuse 145 - 200 °C (300 - 400 °F) juures. Riistvara PVC-Umbrise
sulamispunkt on umbes 175 °C (350 °F).
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

M Kuigi PVC-timbrisega ja tsingitud riistvara on aarmiselt korrosioonikindel nii kemikaalide, hapete, leeliste kui
ka atmosfaaritingimuste suhtes, on sage kontrollimine siiski vajalik. Kui kahtlete, kas saate varustust kasutada
ohtlikes keskkondades, konsulteerige ettevdttega 3M.

SUSTEEMI KASUTAMINE

PAASTEPLAAN: selle varustuse kasutamisel ja alamsiisteemide ihendamisel tuleb tédandjal téotada vélja paasteplaan,
néaha ette paasteplaani realiseerimiseks vajalikud vahendid ning viia kasutajad?®, volitatud isikud? ja paastjad®
paasteplaaniga kurssi.

ULEVAATUSE INTERVALL: kasutaja peab kontrollima neid taisrakmeid enne iga kasutuskorda ja padev isik, kes pole
kasutaja‘, peab kontrollima seda vahemalt sagedusega kord aastas®. Ulevaatuse protseduurid on toodud kasutusjuhendi
I6pus Ulevaatus- ja hoolduspéaevikus. Iga padeva isiku kontrolli tulemused tuleks dokumenteerida ulevaatus- ja
hoolduspéevikus vdi neid tuleks jélgida RFID-siisteemiga (vt Ulevaatus).

[ Kui seda nduab 3M, ldhtudes varustuse keerulisusest v8i innovatsioonist v&i juhul, kui osandamine, monteerimine
vOi seisukorra hindamine nduab eriteadmisi, saavad perioodilisi Ulevaatusi teha ainult ettevotte 3M tootajad.

UHILDUVAD ELEMENDID: ettevdtte 3M varustus on mdeldud kasutamiseks ainult ettevdtte 3M heakskiidetud
komponentide ja alamsusteemidega. Elementide asendamine voi valjavahetamine kinnitust mitteomavate elementide
vOi alamsiisteemide vastu seab ohtu varustuse Uhilduvuse ja vdhendab terve siusteemi ohutust ning té6kindlust.

LIITMIKE UHILDUVUS: Liitmikud whilduvad Gihendusdetailidega juhul, kui need on koos toimimiseks vélja tédtatud nii,
et nende mddtmed ja vormid ei pbhjusta liitmike varavamehhanismide soovimatut avanemist hoolimata sellest, kuidas
need on suunatud. Juhul kui teil tekib kiisimusi Uhilduvuse kohta, votke Ghendust ettevéttega 3M. Liitmikud (haagid,
karabiinid ja D-rongad) peavad taluma vahemalt 22 kN (4 946 Ibf). Liitmikud peavad tUhilduma ankurdussiisteemide

ja susteemi muude elementidega. Mittethilduvat varustust mitte kasutada. Mittethilduvad liitmikud véivad kinnitusest
ootamatult lahti tulla (vt joonist 5). Liitmikud peavad Uhilduma oma mddtmete, kuju ja tugevusomaduste poolest. Juhul
kui Uhenduselement, mille kiilge kinnitatakse vedruhaak (illustratsioonil) v8i karabiin, on liiga vaiksemddduline voi
ebasobiva kujuga, vib ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud rakendub vedruhaagi v6i karabiini haagile.
Selliselt mdjuv joud vdib pbhjustada varava avanemise, mille tagajarjeks on iselukustuva konksu vai karabiini irdumine
Uhenduspunktist Kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad.

UHENDUSTE TEGEMINE: kasutage selle varustusega ainult iselukustuvaid vedruhaake ja karabiine Kasutage ainult
iga rakenduse jaoks sobivaid liitmikke. Veenduge, et kdik liitmikud Uhilduksid omavahel nii mé6tmete, kuju kui ka
tugevusomaduste poolest. Mittethilduvat varustust mitte kasutada. Veenduge selles, et kdik liitmikud oleks korrektselt
sulgunud ja lukustunud.

Ettevotte 3M liitmikud (vedruhaagid ja karabiinid) on mdéeldud kasutamiseks Uksnes vastava toote kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Joonisel 6 on kujutatud ebakorrektselt tehtud Uhendusi. Ettevftte 3M vedruhaagid ja karabiinid ei
tohiks olla thendatud:

A. D-rongaga, mille killge on kinnitatud teine liiteelement.
B. Varavale koormust avaldaval viisil.

C. Valesse pessa, Viltu ega kohta, kus iselukustuvast konksust vai karabiinist valjaulatuvad elemendid v6ivad ankru
taha takerduda. Samuti ei ole lubatud teha Uhendusi ilma visuaalse kinnituseta korrektse liite tegemise kohta
ankurduspunktiga.

Teineteise kulge.

E. Vahetult lindi, kdie vdi otsariba kulge (vélja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesdnaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Uhegi sellise eseme kulge, mille kuju v8i mé6tmed ei vdimalda iselukustuval konksul véi karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada voi millega kaasneb oht Glhenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

ALAMSUSTEEMIDE UHENDAMINE: tihendatud alamsiisteemid (tagasitémbuv julgestuskoéis, tross, kdiehaaratsid
ja julgestuskaois, ronimisjuhik jms) peavad sobima kokku teie rakendusega (vt I6iku 1.1). Lisateavet vt alamsuUsteemi
tootja juhendist. Mdnedel rakmete mudelitel on rihmasilmustest thenduspunktid. Arge kasutage rihmasilmustega
Uhendamiseks vedruhaake. Kasutage rihmasilmusega thendamiseks iselukustuvat karabiini. Veenduge, et karabiin ei
saa lahti tulla (koormus on haagi vastas, mitte piki karabiini katkestusteta kilge). Mdned kdied on loodud kinnituma
rihmasilmusele, et pakkuda sobivat Ghendust. Kdied saab 6mmelda otse rihmasilmuse kilge, et moodustada pusiv
tihendus. Arge tehke the rihmakinnitusega mitut Gihendust, kui te ei kinnita just kahte koit sobiva suurusega
rihmasilmuse kilge. Kdie kinnitamiseks rihmasilmuse kilge (Joonis 7): A) Sisestage kdie rihmasilmus |&bi rakmetel
oleva rihmasilmuse vdi D-ronga. B) Sisestage koie sobiv ots Iabi kdie rihmasilmuse. C) Tdémmake kois labi thendava
rihmasilmuse pingule.

KOIEPIDUR: joonisel 8 on naidatud koéiepidur. Kéiepiduri kinnitused on mdeldud koie vdi rakmetele kinnitatud isekeriva
trossi vaba otsa kinnitamiseks, kui see pole parajasti kukkumiskaitse tarvis kinnituspunktiga thendatud. Kdiepiduri
kinnitusi ei tohiks kunagi kasutada rakmetel kukkumiskaitse kinnituselementidena kdie voi isekeriva trossi (A)
uhendamiseks.

Kui kasutaja pole Uhendatud ankru kinnituspunktiga, tuleb vaba kdie ots korralikult rakmetesse (B) parkida v6i kasutaja
peab selle katte votma, kui on tegu 100% lahti seotud rakendusega (Tie-Off) (C). Vabalt hdljuvad kodieotsad (D) vdivad
panna kasutaja komistama v0i ta vdib Umbritsevate objektide taha kinni jadda ja kukkuda.

AWNP

(&)1

Kasutaja: isik, kes teeb kdrgustes toid ja on samal ajal kaitstud isikliku kukkumiskaitsestisteemiga.

Volitatud isik: toé6taja maaratud isik, kellel on digus teha t66d kohas, kus inimene puutub kokku kukkumisohuga.

Paastja: isik voi isikud peale paastetava isiku, kes kasutab (kasutavad) paastesitsteemi, et paasta inimesi.

Ulevaatusdiguseks padev isik: Ulevaatusdigusega padev isik on isik, kes on padev hindama olemasolevaid ja ettenédhtavaid ohte Umbrit-
sevates tootingimustes, mis on tdotaja jaoks antisanitaarsed voi ohtlikud. Padev isik on volitatud viivitamatult v6tma meetmed, et sellised
ohud kdrvaldada.

Ulevaatussagedus: todtamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) nduavad sagedasemat Ulevaatust selleks
padeva isiku poolt.
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3.0 RAKMETE KASUTAMINE

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

ENNE IGA KASUTUSKORDA TULEB VARUSTUST KONTROLLIDA vastavalt Ulevaatus-
ja hoolduspéevikule (tabel 1).

KAVANDAGE oma suUsteem enne kasutamist. Kaaluge kdiki tegureid, mis mdjutavad teie turvalisust selle varustuse
kasutamisel. Jargnevalt on loetletud olulised punktid, millele peaks stisteemi kavandades métlema.

= Ankurdus: valige ankurduspunkt, mis on plaanitava kukkumiskaitserakenduse staatilise koormuse jaoks piisavalt
tugev (vt 16iku 1.1). Ankurduspunkt peaks olema valitud lahtuvalt vabakukkumise, kukkumisruumi, kilkumisega
kukkumise ja I6igus 1.4 kirjeldatud keskkonnapiirangutest.

= Teravad servad: véltige to6tamist kohtades, kus siisteemi komponendid v8ivad puudutada v6i h66ruda teravate
esemete vastu.

= Parast kukkumist: kukkumise peatamiseks rakendunud komponendid tuleb kasutuselt kdrvaldada ja havitada.

- Paaste: selle varustuse kasutamisel peab td6andjal olema paasteplaan. Toé6andja peab olema suuteline viima
paasteoperatsiooni I6pule Kiirelt ja turvaliselt.

= Paasterakmed: paasterakmed (EN1497) on mbeldud kasutamiseks tavapéraste todulesannete kaigus.
Enne paastetddde kinnituselementide esmakordset kasutamist peaks kasutaja tegema ohututes tingimustes
rippumiskatse veendumaks, et rakmed on vdimalikult mugavaks rippumiseks sobiva suurusega ja sobivalt
reguleeritud.

- Tooasendis hoidmine: tddasendis hoidmise sisteemi kasutamisel mdelge alati, kas lisaks on vaja kasutada
isiklikku kukkumiskaitsesusteemi (nt kukkumise peatamise siisteemi). Kasutage alati kinnituspunkti, mis asub
vookoha tasemel voi sellest kdrgemal.

PANDLAD: tdisrakmetel on mitmed erinevad pandlad, mis v8imaldavad jala- ja rinnarihmasid fikseerida ning
reguleerida. Rakmete taljevool on keelega pannal. Rakmete pannalde tuibid on toodud joonisel 1. Joonisel 9 on
naidatud jargmiste pannalde kasutamist.

1. Kiirlukustusega pandlad:
A. Kiirlukustusega pandla kinnitamiseks sisestage pandlakeel pandlalukku, kuni kuulete kldpsu.

B. Kinnitatud tekstiilrihmade reguleerimiseks: tdmmake tekstiilrihma labi pandlas oleva pilu edasi vdi tagasi, et
rihma pingutada vdi I16dvendada.

C. Kiirlukustusega pandla vabastamiseks: pigistage pandlaluku kummalgi kiljel olevaid lukustusnuppe. Témmake
pandlakeel pandlalukust valja.

2. Labitommatava fiksaatorplaadiga pandlad:
A. Sisestage fiksaatorplaadiga ots I&bi pandlaraami.
B. Pingutage vaba rihma, kuni fiksaatorplaat on kindlalt pandlaraami vastas. Fikseerige vaba rihm rihmahoidikusse.

REGULEERIMINE: rakmetel on kaks 8larihmade reguleerimispannalt, millega reguleeritakse larihmasid. Olarihmade
reguleerimispannalde kasutamist vt jooniselt 10:

1. Olarihmade reguleerimispandlad: dlarihmade reguleerimiseks reguleerimispannaldega:

A. Tédmmake vaba rihma, et 8larihma pingutada. Olarihma I6dvendamiseks tdmmake vaba rihma ja suruge see
seejarel 6larihma reguleerimispandla kaudu tagasi.

B. Reguleerige korrektselt ja seejarel fikseerige vaba rihm rihmahoidikusse.

[ Kui on olemas takjapaela otsjuhtimine (vt joonis 11), keerake vaba rihma rihm tagasi tihedaks (A), ihendage
takjapaelad tagasi rihma kohal ja kinnitage triibud (B). Veenduge, et rull oleks tihe ja rihmahoidja nihutatud rulli
lahedale (C).

TAISRAKMETE SELGAPANEK JA REGULEERIMINE: joonis 13 illustreerib taisrakmete selgapanekut ja reguleerimist.
Kontrollige taisrakmeid enne iga kasutuskorda, kasutades Ulevaatus- ja hoolduspaevikut (tabel 1). Rakmete
selgapanekuks ja reguleerimiseks:

[ Teie rakmete pannalde kinnitamise ja rihmade reguleerimise protseduurid olenevad rakmete konkreetsest
mudelist. Uksikasju vt I6ikudest 3.3 kuni 3.4 ja joonistelt 9 kuni 10.

Tostke rakmed ules ja hoidke neid seljaosa D-rongast. Veenduge, et rihmad pole sGlmes.

Haarake Olarihmadest ja tdmmake rakmed Uhele ké&ele. Seljaosa D-réngas jaab teie seljale. Veenduge, et rihmad
pole s6lmes ja ripuvad vabalt. Libistage oma vaba kéasi rakmetesse ja asetage 6larihmad oma 6lgadele. Rinnarihm
ja -pannal jaavad ettepoole, kui panite rakmed digesti selga.

3. Haarake jalgade vahelt parempoolne jalarihm. Tooge rihm jalgade vahelt ules ning Uhendage selle ots parema
puusa juures oleva pandlalukuga ning reguleerige jalarihma, et see istuks mugavalt ja tihedalt (pandla kasutamist
vt 18igust 3.3). Kui rihm on sobivaks reguleeritud, fikseerige jalarihma vaba ots rihmahoidiku alla.

Korrake eeltoodud toiminguid, et vasak jalarihm kinnitada ja reguleerida.

4. Kinnitage keelega pandlaga taljevto, kui see on olemas, ja reguleerige seda vajadusel. (Keelega pandla kasutamist
vt 18igust 3.3).

5. Kinnitage rinnarihm ja reguleerige seda (pandla kasutamist vt 18igust 3.3). Rinnarihm peaks olema dlgadest
15 cm (6 in.) madalamal. Kui rihm on sobivaks reguleeritud, fikseerige rinnarihma vaba ots rihmahoidiku alla.

6. Kasutage 6larihmade reguleerimispandlaid, et tdmmata 6larihmad tihedalt vastu keha (6larihmade
reguleerimispannalde kasutamist vt 18igust 3.4). Vasak ja parem 06larihm tuleks reguleerida sama pikaks ning
rinnarihm peaks olema rindkere alumise osa keskel (15 cm (6 in.) 6lgadest madalamal). Seljaosa D-rongas peaks
jaama abaluude keskele. Rinnaosa D-rongas, kui on olemas, peaks asuma kulgsuunaliselt 5 cm (2 in.) kaugusel
rakmete vertikaalsest keskjoonest.

| [ Kontrollige regulaarselt kinnituse ja reguleerimise elemente kasutamise ajal.
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

KUKKUMISKAITSE D-RONGA VOI KINNITUSELEMENDI KASUTAMINE: Siigise kinnipidamise kinnituspunktid on
tahistatud suurtahtedega A. Uhendage kukkumiskaitsevahend seljaosa D-réngaga voi seljal oleva kinnituselemendiga,
mis on abaluude vahel. Kilgmised D-réngad, kui on olemas, on mdeldud ainult tédasendisse paigutamiseks ja
turvaliiniga kasutamiseks. Olakinnitused on méeldud ainult paasteoperatsioonideks. Rinnaosa D-réngas on mdeldud
redelil ronimiseks v6i to6asendisse paigutamiseks. Istevod D-rongad on mdeldud ainult riputamiseks voi todasendisse
paigutamiseks. (Vt 16iku 1.1.).

UHENDUSTE TEGEMINE: kui kasutate ankurdamiseks vdi siisteemi komponentide (lhendamiseks haaki, veenduge et
valjarullumine on vdimatu. Valjarullumine juhtub, kui haagi ja vastaspinna vaheline téke pdhjustab haagi soovimatu
avanemise ja eraldumise. Valjarullumise véltimiseks tuleks kasutada iselukustuvaid vedruhaake vdi karabiine. Umber
kinnituselemendi tervenisti mittesulguvate konksude vdi liitmike kasutamine ei ole lubatud. Lisateavet Uhenduste
tegemise kohta vt alamsusteemi tootja juhendist.

SUSTEEMI KOMPONENTIDE UHENDAMINE: kui kasutaja on rakmed selga pannud ja sobivaks reguleerinud,
vOib kasutaja Uhendada need muude susteemi komponentidega. Jargige 16igus 2 toodud juhiseid ja komponendiga
kaasnenud tootja juhendit.

ULEVAATUS

ULEVAATUSE INTERVALL: taisrakmeid tuleb kontrollida intervalliga, mis on maaratletud 18igus 2.2. Ulevaatuse
protseduuri on kirjeldatud I8igus Ulevaatus- ja hoolduspéaevikus (tabel 1).

DEFEKTID: kui markate kontrolli kdigus defekti, tuleb rakmed viivitamatult kasutuselt kérvaldada ja héavitada.

TOOTE KASUTUSIGA: rakmete kasutusiga soltub tdédtingimustest ja hooldusest. Maksimaalne kasutusiga on alates
1 aastast pideva kasutamise korral aarmuslikes oludes kuni 10 aastani harva ja kergetes oludes kasutamise korral.
Toodet v8ib kasutada, kuni see vastab Ulevaatuse kriteeriumitele kuni 10 aastat.

HOOLDAMINE, PUHASTAMINE JA HOIUNDAMINE

M Arge puhastage ega desinfitseerige toodet muul viisil, kui on kirjeldatud jérgmistes puhastusjuhistes. Muud meetodid
vOivad toodet vOi kasutajat kahjustada.

51

5.2

5.3

6.0

PUHASTAMINE: 3M taiskeharakmed tuleb puhastada vastavalt 3M-i juhistele. Traksvdd puhastamiseks peske
seda Orna valgendivaba puhastusvahendiga, seejarel loputage. Traksvoo tuleb seejarel 6hu katte kuivama riputada.
Puhastamiseks kasutatav vesi ja 6hu kaes kuivatamiseks kasutatav temperatuur ei tohi kunagi tletada 130°F (54,4°C).

Lisateavet leiate tehnilistest teadetest meie veebisaidil: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Kui teil on puhastusprotseduuride kohta kiisimusi, vétke iihendust 3M-i tehnilise toega.

PARANDAMINE. Téaisrakmeid ei saa parandada. Kui rakmetele on avaldunud kukkumisjoud vdi Ulevaatusel leitakse
sellel ohtlikke puudusi v&i defekte, tuleb rakmed viivitamatult kasutuselt kérvalda ja havitada.

HOIUNDAMINE JA TRANSPORT: hoiundage ja transportige taisrakmeid jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas,
kaitstuna otsese péaikesevalguse eest. Valtige ruume, kus vdib olla kemikaalide aure. Parast pikemat hoiundamist
kontrollige rakmeid pohjalikult.

MARGISTAMINE
Joonisel 14 on naidatud toote sildid ja nende asukohad taisrakmetel. K&ik sildid peavad olema alles ja selgelt loetavad.

Siltidel on toodud jargmine teave.

@ Suletud kinnipidamise ankurpunkt, tahistatud suurtdhega “A” Sildi asukoht

@ Ulevaatuspaevik Seerianumber @ Nimetahed @ Kuupéev @ Arge eemaldage seda silti.

@ Kasutajateabe silt

@ Seerianumber Valmistamiskuu @ Valmistamisaasta @ Partii number @ Mudelinumber
® Euroopa standard @ Kandevdime @ Suurus @ E@ Lugege juhendit @ CE-margis
® Tuubihindamist teostanud teavitatud asutuse number @ Keha v606 suurus
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Tabel 1. Ulevaatus- ja hoolduspaevik

Seerianumber/-numbrid:

Ostukuupaev:

Mudeli number:

Esmase kasutuselevotmise kuupaev:

juhistega.

komponendid

Ulevaatuse kuupaev: Ulevaataja:
Element: Ulevaatus: (Vt 16ik 2.2 ,,Ulevaatuse intervall™) Kasutaja Ulevagtuso_lg_useks
padev isik
Kontrollige rakmete riistvara, sh pandlaid (1), reguleerimispandlaid (2), D-réngaid
(3), SRD-silmust (4), silmusehoidikuid (5), kéiepidurit (6) jm. Need osad ei tohi
Rakmete riistvara olla kahjustunud, purunenud ega moondunud ning neil ei tohi olla teravaid servi, o o
(Joonis 1) kidasid, pragusid, kulunud osi ega korrosiooni. Mittejuhtivuse tagamiseks ei tohi
PVC-ga kaetud riistvaral olla sissel8ikeid, rebendeid, 16hesid, auke jms. Veenduge,
et kinnitus- ja reguleerimispandlad toimivad sujuvalt.
Kontrollige rihmasid — materjalil ei tohi olla narmendavaid, labildigatud ega
. L purunenud kiude. Kontrollige rebenemise, hddrdumise, hallituse, pdlemise ja
Rihmad ja dmblus o S . .
(Joonis 2) varV|muutu§te suh_tes. Kontrolllg~e Oomblusi —Myeend_tljge, et pole lahti tulnud ega a a
purunenud dmblusi. Purunenud dmblused vdivad viidata sellele, et rakmed on
talunud kukkumist ja tuleb kasutuselt kérvaldada.
Turvadmblustega Turvadmblustega kukkumiseindikaatorid koosnevad rihma osast, mi§ on osaliselt
wlusteg . . | enda peale volditud ja fikseeritud spetsiifilise mustriga dmblusega. Ombluse
kukkumiseindikaatorid : R ~ ot
3 muster on loodud purunema, kui kukkumiskaitse rakendub vdi sellele mdjub muu O O
(Joonis 3 & jud. Kui kukkumiseindik kendunud (lahti volditud
Vit joonist 12) sarnane joud. Kui kukkumiseindi aato_r on rakendunu (lahti volditud),
tuleb rakmed kasutuselt kdrvaldada ja havitada.
Sildid K&ik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. Vt joonist 14. a a
Susteemi ja . . L S . ~ .
alamsiisteemi Kontrollige susteemi iga komponenti v4i alamkomponenti kooskdlas tootja O O

raskelt
maéardunud

keevitus-
poletus

Joonis

3 — kukkumiseindikaator

v’ Korras x Rakendunud

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:




TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki naissa ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmartaa, ja niita tulee noudattaa ennen naiden
kokovartalovaljaiden kayttod. EDELLA MAINITUN LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN
TAI KUOLEMAAN.

Naméa ohjeet tulee antaa naiden varusteiden kayttajalle. Sailytd nama ohjeet myohempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Nama kokovartalovaljaat on tarkoitettu kaytettavaksi osana kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa.
Kayttd muihin tarkoituksiin, kuten materiaalien kasittelyyn, virkistys- tai urheilutoimintaan tai muuhun sellaiseen toimintaan,
joita ei kayttdohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvaksymaéaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Taté laitetta voivat kayttaa ainoastaan koulutetut kayttajat tydskentelytarkoituksiin.

A\ vaROITUS

Nama kokovartalovaljaat ovat osa kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojérjestelmaa. Kaikkien kayttajien
odotetaan olevan taysin koulutettuja omien henkildkohtaisten putoamisenestojarjestelmiensa turvallisen asentamisen ja
kayton suhteen. Taman laitteen vaarinkayttd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Tietoja
asianmukaisesta valinnasta, kéytdstd, asennuksesta, yllapidosta ja huollosta saat tutkimalla néita kayttdohjeita ja kaikkia
valmistajan suosituksia, kysymalla esimieheltasi tai ottamalla yhteyttd 3M:n tekniseen palveluun.

= Kokovartalovaljaiden kanssa tyoskentelyyn liittyvi&a, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman mahdollisesti
aiheuttavia riskeja voidaan pienentéda seuraavilla toimenpiteilla:

- Kaikki jarjestelman komponentit tulee tarkastaa ennen jokaista kayttdokertaa, vahintdan kerran vuodessa, ja jokaisen
putoamistapauksen jalkeen. Suorita tarkastus kayttoohjeiden mukaisesti.

- Jos tarkastuksessa ilmenee vikoja tai laitteen kunto osoittautuu vaaralliseksi, tulee laite poistaa kaytosta valittomasti
ja havittaa.

- Kaikki laitteet, joita on kéytetty putoamisen pysayttdmiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima,
tulee valittdmasti poistaa kaytosta ja havittaa.

- Valjaiden oikeanlainen kayttd, koko ja s&atd on varmistettava.

- On varmistettava, etta kytketyt alajarjestelmat (esim. kdydet) eivét luo vaaratekijoitd esimerkiksi takertumalla muihin
tyontekijoihin, kayttajaan itseensa, liikkuviin koneisiin tai muihin ympéaraoiviin esineisiin.

- On varmistettava, ettd muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojarjestelmat/alijarjestelmét ovat
yhteensopivia ja tayttavéat asianomaisten standardien (mukaan lukien ANSI Z359) vaatimukset tai muut sovellettavat
putoamisenestoa koskevat lait, standardit tai vaatimukset. Ennen néiden jarjestelmien kayttoa tulee aina kaantya
patevan tai patevoidyn henkildn puoleen.

= Korkealla ty6skentelyyn liittyvia, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman mahdollisesti aiheuttavia riskeja
voidaan vahentda seuraavilla toimenpiteilla:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyva, jotta pystyt turvallisesti kestamaan kaikki
korkealla tydskentelyyn liittyvat voimat. Keskustele laédkarisi kanssa, mikali sinulla on kysyttavaa naiden laitteiden
kayttdon liittyvista valmiuksistasi.

- Ala koskaan ylita putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.
- Ala koskaan ylita putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetaisyytta.

- Ala kayta putoamisenestolaitteita, jotka eivat lapéise ennen kayttda tehtévia tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai
jos olet huolissasi laitteiden kaytosta tai sopivuudesta omaan kayttdtarkoitukseesi. Jos sinulla on kysyttavaa, ota
yhteytta 3M:n tekniseen palveluun.

- Jotkut alajarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairita taman laitteen toimintaa. Kéyta vain yhteensopivia liitdntoja.
Ota yhteytta 3M:aan ennen taman laitteen kayttda yhdessa sellaisten osien tai alajarjestelmien kanssa, joita ei kuvata
tassa kayttoohjeessa.

- Ylimaaréisia varotoimenpiteita tulee ottaa kayttoon tydskenneltéessa liikkuvien laitteiden (esim. 6ljynporaustornien
koneistot), sahkodvaarojen, korkeiden lampétilojen, kemiallisten vaarojen, rajahtavien tai myrkyllisten kaasujen
tai teravien reunojen laheisyydessa tai mikali kayttajan ylapuolella on mahdollisesti hanen péaélleen tai
putoamisenestolaitteen péaalle putoavia materiaaleja.

- Erittdin kuumissa ympaéristdissa tydskenneltdessa tulee kayttda valokaari- tai kuumatyolaitteita.
- Valta mahdollisesti kayttajaa tai laitteita vahingoittavia pintoja ja esineita.
- Varmista, etta korkealla tydskennellessa kaytossa on riittava putoamiskorkeus.

- Ala koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehda
korjauksia tahan laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttoa tulee varmistaa, etta kaytdssa on nopean pelastuksen mahdollistava
pelastussuunnitelma putoamistapaturman sattuessa.

- Putoamistapaturman sattuessa tulee pudonneelle tydntekijalle hakea valittomasti ladkinnallista apua.
- Ala kayta vartalovyodta putoamisenestokiytossi. Kayta ainoastaan kokovartalovaljaita.
- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali talla laitteella suoritetaan koulutusta, on kéytettava toissijaista putoamisenestojarjestelmaa sellaisella tavalla,
joka ei altista koulutettavaa henkil6a tahattomalle putoamiselle.

- Kayta aina asianmukaisia henkilésuojaimia asentaessasi, kayttaessasi tai tarkastaessasi tata laitetta/jarjestelmaa.
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[ Merkitse ennen taman tuotteen kayttoa tuotteen tunnistustiedot sen tunnistetietokilvesta taman kayttdoppaan
loppuosassa olevaan "tarkastus- ja huoltolokiin™.

[ varmista aina, etta kayttamasi opas on 3M-kayttdoppaan viimeisin versio. Paivitetyn kayttboppaan saa
3M-verkkosivustosta tai ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

KUVAUS

Kuvassa 1 nakyvat saatavilla olevat 3M™ Protecta® -kokovartalovaljaiden mallit. Valjasmalleja on saatavilla seuraavien
ominaisuuksien eri yhdistelmilla:

Kuva 1, viitteet: Kuvaus:

S, M/L, XL Pieni, keskikoko, suuri, erittain suuri
Koot

Vartalovyoén koko cm

Selkapuolen D-rengas

Rintalastan puoleinen D-rengas

Kiinnitysosat
Lantion D-renkaat

Olkapaakiinnike

Pikakiinnityssoljet

Soljet
Lapipujotussoljet

Saatimet Laskuvarjovaljaiden tyyppiset ylavartalon saatimet
Vy0 ja lantiopehmusteet

Pehmusteet

Saaripehmuste

Murrettava itsepalautuvan taljakdyden pidike

Punosten paiden kasittely - Katso kuva 11
Lisaominaisuudet

Pelastusvyo

Instrumenttisiimukka

®®B®BOEIEEOOLEOE

TEKNISET TIEDOT

Suorituskyky:

Suurin sallittu pysaytysvoima: | 6 kN (1 349 Ibf)

Kantavuus: 140 kg (310 Ib.)

vahintaan: -35 °C (-31 °F)

Kayttolampotila: Enintaan: +57 °C (135 °F)

Materiaalit:

Vyo6hihnat Polyesteri - vetolujuus 22 kN (4 946 Ibf)

Pehmeiden kappaleiden péaalliosat Nailonin ja polyesterin sekoitus

Merkintdjen paalliosa Nailonin ja polyesterin sekoitus

Lanka Polyesterilanka polyesteripunoksessa

D-renkaat Terasseos — vetolujuus 22 kN (4 946 Ibf)

Pikakiinnityssoljet Teras, ruostumaton teras ja terdsseos — vetolujuus 18 kN (4 047 Ibf)
Lapipujotussoljet Terasseos — vetolujuus 18 kN (4 047 Ibf)

Laskuvarjotyyppiset ylavartalon saatimet Terasseos — vetolujuus 18 kN (4 047 Ibf)

65



1.0
1.1

KAYTTOTARKOITUKSET

TARKOITUS: Kokovartalovaljaita tulee kayttaa osana henkilokohtaista putoamisenestojarjestelmad, jonka tarkoituksena
on estaa putoaminen tai pysayttaa putoaminen turvallisesti (katso kuva 2). Kokovartalovaljaita kdytetaan seuraaviin
kayttotarkoituksiin:

Putoamisen pysayttaminen (EN360, EN361, EN355): Henkilokohtaisiin putoamisenestojérjestelmiin sisaltyvéat
tavallisesti kokovartalovaljaat ja siihen liitetty lisdjarjestelmé (nykdyksenvaimennin, itsestaan kelautuva laite jne.).
Maksimaalinen pysaytysvoima ei saa ylittaa arvoa 6 kN (1 349 Ibf). Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on
kestettava vahintaan 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

Tydasemointi (EN358, EN813): Tybasemointijarjestelméat sisaltavat tavallisesti kokovartalovaljaat, asemointikdyden
ja henkil6kohtaisen putoamisen estavan varajarjestelman. Kun jarjestelméaé kaytetaan tydasemointiin, tulee
ty6asemoinnin lisgjarjestelma (esim. turvahihna, Y-turvahihna jne.) kytkea alempiin (lantion korkeudella oleviin),
sivulle tai vy6hon liitettyihin tydasemoinnin kiinnityselementteihin (D-renkaat). Naita kiinnityskohtia ei pida koskaan
kayttaa putoamisen pysayttdmiseen. Kiinnitysosat: Etupuoli, lantio. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on
kestettava vahintaan 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

Kiipeaminen (EN353-1): Kokovartalovaljaita kaytetddn osana kiipeamissuojajarjestelmaa, jolla estetddn kayttajaa
putoamasta hénen kiivetessaan tikkaita tai muuta kiivettavaa rakennelmaa pitkin. Kiipeamissuojajarjestelmiin
sisaltyvat tavallisesti kokovartalovaljaat, pystysuuntainen vaijeri tai kisko, joka on kiinnitetty rakenteeseen, ja vaijerin
turvasuojus. Tikkaiden kiipeamiseen voidaan kayttda valjaita, jotka on varustettu etupuolella rintalastan alueella
olevalla D-renkaalla, putoamisen pysayttamiseen tarkoitetuissa kiinteiden tikkaiden kiipeamissuojajarjestelmissa.
Kiinnitysosat: Rintalastan alueella. Ankkuroinnin lujuus: Rakenteen, johon kiipeamissuojajarjestelma kiinnitetdan, on
pystyttava kannattelemaan kuormia kiipeamissuojajarjestelman valmistajan dokumentaatiossa esitettyjen maaritysten
mukaisesti.

Pelastaminen (EN1496, EN1497, EN1498): Kokovartalovaljaita kaytetdan osana pelastusjarjestelmaa.
Pelastusjarjestelmien kokoonpano riippuu pelastustoimenpiteen tyypista. Ahtaiden tilojen (tilaltaan rajoitettujen
paikkojen) kayttdkohteissa voidaan kayttda olkapaiden kohtiin kiinnitetyilla D-renkailla varustettuja valjaita ahtaaseen
paikkaan sisdan menemista ja sieltd poistumista varten, kun tyodntekijan suuri koko on ongelma. Kiinnitysosat:
Selképuoli, rintalastan alue, etupuoli, olkapéiden kohdat. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettava
vahintadn 12 kN (2 698 |bf):n kuormitus.

Hallittu laskeutuminen (EN341): Hallittua laskeutumista varten voidaan kayttaa valjaita, joissa on yksittdinen
rintalastan korkeudella oleva D-rengas, yksi tai kaksi etupuolelle kiinnitettyé D-rengasta tai vyotaron alapuolelle
kiinnitetty liitinpari (esim. istuinlenkkid varten) valjaiden kiinnittamiseksi laskeutumis- tai evakuointijarjestelmaan.
Kiinnitysosat: Selkdpuoli, rintalastan alue, etupuoli. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettava
vahintadn 12 kN (2 698 |bf):n kuormitus.

Liikkumisalueen rajoittaminen (EN354): Kokovartalovaljaita kaytetdan osana rajoittamisjarjestelmaa, jonka
tarkoituksena on suojella kayttajaa putoamisvaaralta. Rajoitusjarjestelmissé on yleensa kokovartalovaljaat ja
joustava taljakoysi tai rajoituskdysi. Kiinnitysosat: Selkapuoli, rintalastan alue, etupuoli, lantion alue. Ankkuroinnin
lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettava vahintaan 18 kN (4 047 Ibf), kun kaulanauhat, mukaan luettuina
tekstiilimateriaalit tai tekstiilikannatinelementit, esim. kdytetaan synteettikuitukdysia tai -nauhoja. Kun kaytetaan
kokonaan metallisia elementtejd, kiinnityspisteiden on oltava vahintdadn 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

1.2

1.3

1.4

STANDARDIT: Tasséa kayttboppaassa esitellyt valjaat tayttavat etusivulla mainittujen normien vaatimukset. Jos tata
tuotetta jalleenmyydéaéan alkuperaisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjan on toimitettava ndma ohjeet tuotetta
kayttdvan maan omalla kielella.

KOULUTUS: Varusteen kayttajan ja hankkijan vastuulla on varmistaa, etta he tutustuvat naihin ohjeisiin, saavat koulutusta
varusteen asianmukaisissa kayttd- ja huoltotavoissa ja tuntevat varusteen kayttbominaisuudet, kayton rajoitukset ja vaaran
kayttdtavan aiheuttamat seuraukset.

RAJOITUKSET: Seuraavat kayttdrajoitukset tulee ottaa huomioon ennen tdman varusteen kayttoa:

= KAPASITEETTI: Kokovartalovaljaat on tarkoitettu henkildille, joiden kokonaispaino (vaatteet, tytkalut jne.) on
korkeintaan 140 kg (309 Ib). Varmista, etta jarjestelméan kaikki komponentit on luokiteltu kayttékohteeseen sopivan
kapasiteetin mukaisesti.

= VAPAA PUDOTUS: Laskeutumisen estojarjestelman on sisallettava energiaa absorboivia elementteja tai toimintoja,
joilla varmistetaan, etté kayttajan runkoon kohdistuvat iskuvoimat vapaan pudotuksen pysayttamisen aikana rajoittuvat
enintédan 6 kN (1 349 Ibf): iin. Rajoitusjarjestelmé tulee kytkea siten, ettéd pystysuora vapaa pudotus ei ole mahdollinen.
Tybasemointijarjestelméat tulee kiinnittaa siten, ettéd vapaa pudotus on korkeintaan 60 cm (24 in). Henkildston
lilkkkumisjarjestelmét tulee kiinnittda siten, etta pystysuora vapaa putoaminen ei ole mahdollista. Pelastusjarjestelmat
tulee kiinnittéa siten, ettd pystysuora vapaa putoaminen ei ole mahdollista. Katso lisatietoja valmistajan lisajarjestelman
ohjekirjasta.

= PUTOAMISETAISYYS: Kuvassa 3 on esitetty putoamisenestojarjestelman osat. Kayttajan alapuolella tulee olla
riittdvasti tyhjaa tilaa, jotta putoaminen pysahtyisi, ennen kuin kayttaja osuu maahan tai muuhun esteeseen. Tyhjan
tilan kokoon vaikuttavat monet tekijat, kuten (A) turvahihnan pituus, (B) turvahihnan vauhdin hidastumismatka
tai itsekelautuvan turvakdyden suurin pyséhtymismatka, (C) valjaiden venyminen ja D-renkaan tai liittimen
pituus ja liikkeen pysahtymismatka (tavallisesti turvalliseksi arvoksi katsotaan 0,5 m (1,6 ft)). Katso esteettéman
putoamiskorkeuden laskentaa koskevat tiedot turvahihnan tai itsekelautuvan laitteen ohjeista.

« HEILUMISEN AIHEUTTAMA PUTOAMINEN: Putoaminen tapahtuu heilahtamalla, jos ankkurointipiste ei ole suoraan
putoamiskohdan ylapuolella (katso kuva 4). Iskeytyminen esteeseen heilahtavassa putoamisessa voi aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen
alla kuin mahdollista. Ala salli heilahtavaa putoamista, jos se voi aiheuttaa vamman. Heilahtavat putoamiset lisaavat
huomattavasti tarvittavaa liikkumavaraa, kun kaytetdan itsestaan kelautuvaa laitetta tai muuta vaihtelevan mittaista
kiinnitysjarjestelmaa.

= PITKAAIKAINEN VALJAIDEN VARASSA OLEMINEN JA RIIPPUMISVAMMA (SUSPENSION TRAUMA):
Kokovartalovaljaat eivéat sovellu pitk&aikaiseen ilmassa riippumiseen. Pitk&aikainen valjaiden varassa oleminen saattaa
aiheuttaa kannatteluvamman (suspension trauma). Jos kayttajan tulee olla kauan aikaa riippumassa, on suositeltavaa
kayttajaa jonkinlaista istuintukea. 3M suosittelee istuinlautaa, riippuvaa tydistuinta, istuinlenkkié tai riipputuolia.
Lisatietoja saat ottamalla yhteyttéa 3M-yhtioon.

= YMPARISTOVAARAT: Naiden varusteiden kaytto vaarallisissa ymparistoissa voi vaatia ylimaaraisia turvajarjestelyja,
jotta estetddn kayttajan vammautuminen ja varusteiden vahingoittuminen. Téllaisia vaaroja voivat olla lampd,
kemikaalit, korroosiota aiheuttavat ymparistot, korkeajannitejohdot, kaasut, liikkkuvat koneet, terdvat reunat ja muut,
joita ei ole tasséa lueteltu.
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= KUUMISSA OLOSUHTEISSA KAYTETTAVAT VALJAAT: Kevlar-punoksesta tehdyt valjaat on tarkoitettu kaytettaviksi
kuumissa olosuhteissa, ja niité koskevat seuraavat rajoitukset: Kevlar-punos alkaa hiiltya n. 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
Kevlar-punos kestaa rajallista altistumista n. 535 °C (1 000 °F) pinnan kanssa. Polyesteripunos menettaa kestavyytensa n.
145 - 200 °C (300 - 400 °F). Kovien osien PVC-pinnoituksen sulamispiste on n. 175 °C (350 °F).

M Vvaikka PVC-paadllystetyt ja sinkitetyt osat kestavatkin erinomaisesti kemikaaleja, happoja, eméksisia aineita ja
erilaisia ilmastollisia olosuhteita, saattaa olla valttamatonta suorittaa usein tarkastuksia. Ota yhteyttd 3M-yhti6on,
jos tarvitset neuvoja varusteen kaytosta vaarallisissa ymparistdissa.

JARJESTELMAN KAYTTO

PELASTUSSUUNNITELMA: Tybnantajalla on oltava laitetta ja siihen liitettyja lisajarjestelmia kaytettaessa
pelastussuunnitelma ja valmiudet sek& suunnitelman toteuttamiseksi etta siité tiedottamiseksi laitteen kayttajille?,
valtuutetuille henkiléille? ja pelastushenkildstolle®.

TARKASTUSVALIT: Kayttijan tulee tarkastaa kokovartalovaljaat ennen jokaista kayttokertaa, ja taman liséksi jonkun toisen
patevan henkilon* (joku muu kuin kayttajé itse) tulee tarkastaa ne vahintdan vuoden valein®. Tarkastusmenettelyt on kuvattu
kayttdoppaan luvussa "Tarkastus- ja kunnossapitoloki”. Kukin patevan henkilén suorittama tarkastus tulee kirjata "tarkastus- ja
kunnossapitolokin™ kopioon tai kayttaen radiotaajuustunnistusjarjestelmaa (katso luku "Tarkastus").

M Mmikali johtuen varusteen monimutkaisesta tai innovatiivisesta rakenteesta 3M sellaista edellyttaa tai jos osiin
purkamisessa, uudelleenkokoamisessa tai arvioinnissa tarvitaan erityista asiantuntemusta, saanndllisia tarkastuksia
saavat suorittaa ainoastaan 3M tai 3M:n valtuuttamat henkil6t tai organisaatiot.

OSIEN YHTEENSOPIVUUS: 3M-laitteet on tarkoitettu kaytettavaksi 3M:n hyvaksymien osien ja alajarjestelmien
kanssa. Osien vaihtaminen ja korvaaminen muihin kuin hyvéaksyttyihin osiin ja alajarjestelmiin voi vaarantaa laitteiston
yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja luotettavuuteen.

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimet ovat yhteensopivia liitettavien osien kanssa silloin, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, etté niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista niiden asennosta
riippumatta. Ota yhteytta 3M:&éan, jos sinulla on kysyttavaa yhteensopivuudesta. Liittimien (haat, karabiinit, D-renkaat)
tulee kestaa ainakin 22 kN (4 946 Ibf):n kuorma. Liittimien tulee olla yhteensopivia ankkuroinnin ja muiden jarjestelman
osien kanssa. Ala kayta yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomat liittimet saattavat irrota vahingossa (katso
kuva 5). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Jos osa, johon jousihaka (kuvassa)

tai karbiinihaka kiinnitetaan, on liian pieni tai epasaanndéllisen muotoinen, on mahdollista, ettéa kiinnitetty osa kohdistaa
voimaa jousihaan tai karbiinihaan lukitusosaan. Taméa voima saattaa aiheuttaa lukon avautumisen ja paastaa jousihaan tai
karbiinihaan irtoamaan kiinnityspisteesta. Itselukittuvat jousihaat ja karbiinit ovat pakollisia.

KYTKENNAT JA LIITANNAT: Kayta vain itselukittuvia sappihakoja ja karabiineja naitten varusteiden kanssa. Kayta vain
kuhunkin kayttdtarkoitukseen sopivia liittimid. Varmista, etta kaikki liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja
lujuudeltaan. Ala kayta yhteensopimattomia varusteita. Varmista, etta kaikki liittimet ovat taysin suljettuja ja lukittuja.

3M:n liittimet (jousihaat ja karbiinit) on suunniteltu kaytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kayttdohjeissa kuvatulla tavalla.
Kuvassa 6 naet esimerkkejéa vaarista liitanndista. 3M:n jousihakoja ja karbiinihakoja ei saa kytkea:

A. D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin
B. siten, ettd haan kita tai lukitusosa kuormittuu

C. virheelliseen liitokseen, jossa jousihaan tai karbiinihaan ulospéain tydntyvat osat tarttuvat ankkuriin ja joka ilman
silmamaaraista tarkastusta nayttaa taysin kiinnitetylta ankkuripisteeseen

D. toisiinsa

E. suoraan punokseen tai kdyteen tai ympéaryskoyteen (ellei sekéa kdyden etté liittimen valmistajan ohjeissa
nimenomaisesti sallita téllaista liitosta)

F. mihink&an esineeseen, joka on muodoltaan tai kooltaan sellainen, etta jousihaka tai karbiinihaka ei sulkeudu ja lukitu tai
ettd se saattaisi irrota

G. siten, etta liitin ei kuormitettuna pysty kohdistumaan oikein.

LIITETTAVAT LISAJARJESTELMAT: Liitettavien lisijarjestelmien (itsekelautuva turvakoysi, turvahihna, kdysitarrain

seké turvakoysi, vaijerisuojus jne.) tulee soveltua kayttajdn omaan kayttokohteeseen (ks. osio 1.1). Katso lisétietoja
lisgjarjestelmén valmistajan ohjekirjasta. Joissain valjasmalleissa on punoslenkeille tarkoitettuja kiinnityskohtia. Jousihakoja
ei saa liittd& punoslenkkeihin. Punoslenkkiin liittimiseen on kaytettava itselukittuvaa karbiininakaa. Varmista, ettei kuormitus
voi kohdistua karbiinihaan vaaraan kohtaan (kuorma kitaa vasten eiké karbiinihaan p&éakselia pitkin). Jotkin taljakdydet on
suunniteltu puristumaan punoslenkkiin liitoksen toteuttamiseksi. Taljakdydet on saatettu ommella suoraan punoslenkkiin
pysyvan liitoksen aikaansaamiseksi. Yhteen punoslenkkiin ei saa tehdé useita liitoksia, ellei kyseessa ole kahden taljakdyden
puristaminen oikeankokoiseen punoslenkkiin. Taljakdyden puristaminen punoslenkkiin (kuva 7): A) Pujota taljakdyden
punoslenkki valjaiden punoslenkin tai D-renkaan lapi. B) Tyonna taljakdyden oikea paa taljakdyden punoslenkin lapi. C)
Kiristé taljakdysi vetamalla sita punoslenkkiliitoksen kautta.

TURVAHIHNAN PAIKALLAAN PITAMINEN: Kuvassa 8 nadytetaan turvahihnan paikallaan pitaminen. Taljakoyden
sailytyskoukku on tarkoitettu itsekelautuvan laitteen taljakdyden vapaan paan kiinnittdmiseen, kun se ei ole kytkettyna
ankkurointipisteeseen putoamisen estamiseksi. Turvahihnanpitimia ei tule koskaan kayttaa putoamissuojainten valjaiden
kiinnike-elementtina turvahihnan tai itsekelautuvan laitteen (A) Kiinnittamiseen.

Kun kiinnittamaton turvahihnan osuus ei ole kytkettyna johonkin kiinnityspisteeseen, se tulee asettaa huolellisesti kiinni
valjaisiin (B) tai kiinnittaa kayttajan kateen 100-prosenttista kiinnitysta hyodyntavissa kayttokohteissa (Tie-Off) (C). Vapaana
riippuvat turvahihnan osat (D) saattavat saada kayttajan kompastumaan tai ne voivat tarttua ymparilla oleviin esineisiin
putoamisen aikana.

1 Kayttaja: Henkild, joka suorittaa tyotehtavia korkealla tasolla henkildkohtaisen putoamisenestojarjestelmén suojaamana.
2 Valtuutettu henkild: Tydnantajan maaraama henkild, joka suorittaa tehtavia sellaisessa paikassa, jossa henkildt altistuvat putoamisvaar-

alle.

3 Pelastaja: Muu kuin pelastettava henkild tai pelastettavat henkildt, jotka avustavat pelastustydssa kayttaen pelastusjarjestelmaa.

Pateva henkild: Henkild, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennustettavat vaaratekijat ymparistéssa tai tydolosuhteissa, jotka
ovat vaarallisia, epahygieenisia tai vaarallisia tyotekijoille, ja jolla on valtuudet ryhtyé toimiin niiden poistamiseksi.

5 Tarkastusvali: Adrimmaiset tydolosuhteet (vaativat ymparistot, pitkaaikainen kayttd jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista patevan

henkildn toimesta useammin.
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VALJAIDEN KAYTTO
ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA tulee varuste tarkastaa "tarkastus- ja kunnossapitolokin" (taulukko 1) mukaisesti.

SUUNNITTELE jarjestelmén kokoonpano ennen kayttéa. Ota huomioon kaikki varusteiden kayttoon vaikuttavat
turvallisuustekijat. Seuraavassa on tarkeitd seikkoja, jotka tulee ottaa huomioon jarjestelméaé suunniteltaessa:

= Tuki: Valitse ankkurointipiste, joka vastaa kaytettavalle putoamisenestojarjestelmalle méaritetyt staattisen
kuorman kantavuusvaatimukset (katso kappale 1.1). Ankkurointipisteessd on huomioitava vapaa pudotus,
putoamisen liikkumavara, heilahtava putoaminen ja ymparistoa koskevat rajoitukset, jotka on kuvattu kappaleessa
1.4.

= Teravat reunat: Valta tyoskentelya paikassa, jossa jarjestelméan osat joutuvat kosketuksiin suojaamattomien
teravien reunojen kanssa tai hankautuvat niita vasten.

= Putoamisen jalkeen: Putoamisen pysayttamisvoimien kohteeksi joutuneet osat tulee poistaa kaytosta ja havittaa.

= Pelastustoimet: TyOnantajalla tulee olla pelastussuunnitelma, kun naité varusteita kdytetdan. Tydnantajan tulee
pystyé suorittamaan pelastustoimet nopeasti ja turvallisesti.

= Turvavaljaat: Turvavaljaat (EN1497) on tarkoitettu kaytettaviksi normaalien tydtehtavien aikana. Kayttajan tulee
suorittaa riippumistesti turvallisissa olosuhteissa ennen turvavaljaiden kiinnitysosien kayttamista ensimmaisté
kertaa, jotta voitaisiin olla varmoja siitd, etta valjaat ovat oikeankokoiset ja istuvat mahdollisimman mukavasti
kayttajalleen riippumisen aikana.

= Tybasemointi: Arvioi henkilékohtaisen putoamissuojausjarjestelman (kuten putoamisen pysayttavan jarjestelman)
tarve aina, kun kaytat tydasemointijarjestelmaa. Kayta aina kiinnityspistetta, joka on sijoitettu vyotaron tasolle tai
sen ylapuolelle.

SOLJET: Kokovartalovaljaissa on erilaisia solkia jalkahihnojen ja rintahihnojen kiinnittamista ja saatamista varten.
Valjaiden vartalovydssa on kielellinen solki. Omien valjaidesi solkityypit ovat nahtavissa kuvassa 1. Kuvassa 9 on
esitetty seuraavien solkityyppien toiminta:

1. Pikakiinnityssoljet:
A. Pikakiinnityssolki kiinnitetaan syottamalla kieleke naarasliittimeen niin, etta liitin naksahtaa.

B. Kiinnitetyn punoshihnan saatd: Solkea kiristetaan tai Idysataan vetamalla punoshihnaa eteen- tai taaksepain
soljen lapi.

C. Pikakiinnityssoljen irrotus: Purista naarasliittimen kummallakin puolella olevaa lukitusvipua. Veda kieleke ulos
liittimesta.

2. Léapipujotussoljet:
A. Syo0té urossolki naarassoljessa olevan aukon lapi.

B. Kirista irrallaan oleva hihna siten, ettd urossolki on samassa tasossa naarassoljen kanssa. Kiinnita irtohihna
hihnanpitimeen.

SAATAMINEN: Valjaissa on pari ylavartalon saatimia olkahihnojen saatamista varten. Kuvassa 10 naytetaan
ylavartalon sadatimien kaytto:

1. Laskuvarjovaljaiden tyyppiset ylavartalon saatimet: Olkahihnojen sdataminen laskuvarjovaljaiden tyyppisilla
ylavartalon saatimill&a:

A. Olkahihna kiristetddn vetamalla irrallaan olevaa hihnaa. Olkahihna I6ysataan vetamalla irrallaan olevaa hihnaa ja
tyontamalla sitten hihna takaisin laskuvarjovaljaiden tyyppisen saatimen lapi.

B. Kun saatd on sopiva, tulee irrallaan oleva hihna kiinnittda hihnanpitimeen.

[ Jos tarranauhapaan hallinta (katso kuva 11) on olemassa, kierra vapaa rainahihna takaisin tiukkaan (A), liita
tarranauhat takaisin hihnan yli ja kiinnita raidat (B).
Varmista, etta tela on tiukalla ja hihnanpidin siirtyy lahella telaa (C).

KOKOVARTALOVALJAIDEN PUKEMINEN JA SAATAMINEN OIKEAAN KOKOISIKSI: Kuvassa 13 on esitetty
kokovartalovaljaiden pukeminen ja saatdminen sopiviksi. Valjaat tulee aina tarkastaa ennen niiden kayttéa "tarkastus-
ja kunnossapitolokin (taulukko 1)" sisaltaman tarkistuslistan mukaan. Valjaiden pukeminen ja asettaminen:

[ valjaiden solkien kiinnittamistapa ja hihnojen saatamistapa vaihtelevat valjasmallista riippuen. Katso tarkat tiedot
kappaleista 3.3 ja 3.4 seké kuvista 9 ja 10.

1. Nosta ja pida ylhaalla valjaita selkdpuolella olevasta D-renkaasta. Varmista, ettd hihnat eivéat ole kiertyneet.

2. Ota kiinni olkahihnoista ja vie valjaat toisen kasivarren yli. Selk&puolen D-rengas sijoittuu nyt selk&puolellesi.
Varmista, etteivat hihnat mene sekaisin ja etté ne riippuvat vapaasti. Vie vapaa kéasivartesi valjaiden lapi ja asettele
olkahihnat hartioillesi. Kun valjaat on puettu oikein, rintahihna ja rintasolki asettuvat etupuolelle.

3. Kurota jalkojen vélista ja ota kiinni oikealla puolellasi olevasta jalkahihnasta. Vie hihna jalkojesi valista. Kiinnita
solki lantiosi oikealla puolella olevaan soljen vastakappaleeseen ja sdada jalkahihna sopivan kiredlle (ks. soljen
kayttd kappaleesta 3.3). Kun olet suorittanut saadon, tydnna jalkahihnan irtonainen paa hihnanpidikkeen alle.
Toista tama kiinnitys- ja sdatétoimi vasemmanpuoleiselle jalkahihnalle.

4. Saada ja kiinnita kielellisella soljella varustetun vyétarévyon solki, mikali sellainen on. (ks. kielellisen soljen kayttd
osiosta 3.3).

5. Kiinnita ja sdada rintahihna (katso soljen kayttd kappaleesta 3.3). Rintahihnan tulisi laskeutua 15 cm (6 in.):n
paéhan olkapéaiden korkeimmasta kohdasta. Kun olet suorittanut saadon, tyénna rintahihnan irtonainen paa
hihnanpidikkeen alle.

6. Saada olkahihnat sopivan tiukoiksi ylavartalon saatimilla (katso ylavartalon saatimien kayttd kappaleesta 3.4).
Olkahihnojen oikean ja vasemman puolen tulee olla sdéadettyind samaan pituuteen, ja rintahihnan tulee olla
rinnan alaosan keskelld, 15 cm (6 in.) olkapéista. Selkdpuolen D-renkaan tulee olla keskitettyné lapaluiden valiin.
Etupuolen rintalastan korkeudella olevan D-renkaan (jos kuuluu varustukseen) tulee sijaita sivusuunnassa
5 cm (2 in.):n sisalla valjaiden pystysuorasta keskilinjasta.

| [V Tarkista saannollisesti kiinnitys- ja saatéelementit kayton aikana.
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5.0

PUTOAMISEN PYSAYTYKSEN D-RENKAAN TAI KIINNITYSOSAN KAYTTO: Syksyn pidatyksen kiinnityspisteet

on merkitty suurella kirjaimella A. Kiinnita selkdpuolen D-rengas tai kiinnitysosa putoamisen pysayttamista varten
selkapuolellesi lapaluittesi valiin, tai Etupuolen D-rengas kiinnityselementti rinnassa. Mikali valjaissa on sivuosan
D-renkaat, ne on tarkoitettu vain tydasentoon nostamiseen tai varmistuskayttoon. Olkapaiden kiinnikkeet on tarkoitettu
vain pelastus- ja noutotoimenpiteisiin. Etupuolen D-rengas on tarkoitettu tikkailla kiipeamisen turvaamiseen tai
tybasemointiin. llmassa riippuvan istuimen D-renkaat on tarkoitettu vain ilmassa riippumista tai tydasemointia varten.
(Katso kappale 1.1.)

KYTKENNAT JA LIITANNAT: Kun ankkurointiin liittAmisessa kaytetaan koukkua tai kun jarjestelméan osia liitetaan
toisiinsa, on varmistettava, ettei koukku tai osa paase liukumaan vahingossa ulos. Ulosliukuminen voi tapahtua,

jos koukun ja kiinnikkeen valissa oleva este aiheuttaa koukun portin avautumisen. Itselukittuvien koukkujen ja
sulkurenkaiden kayttaa suositellaan ulosliukumismahdollisuuden pienentamiseksi. Ala kayta sellaisia koukkuja tai
liittimi&, jotka eivat sulkeudu kunnolla kiinnityskohteen péaalle. Katso lisajarjestelman valmistajan kayttdéohjeista
kiinnittamista koskevat ohjeet.

JARJESTELMAN KOMPONENTTIEN LIITTAMINEN: Kun valjaat saidetty oikean kokoisiksi, kayttdja voi kytkea
jarjestelmé&an muita osia. Talldin on noudatettava luvussa 2 esitettyja ohjeita seka kyseisen komponentin mukana
toimitettuja valmistajan antamia ohjeita.

TARKASTUS

TARKASTUSTEN TIHEYS: Kokovartalovaljaat on tarkastettava kappaleessa 2.2 maaritetyin aikavéalein. Tarkastustoimet
on kuvattu kohdassa "Tarkastus- ja kunnossapitoloki" (taulukko 1).

VIAT: Jos tarkastuksessa ilmenee vauriota, tulee kyseinen tuote poistaa kaytdsta valittomasti ja havittaa.

TUOTTEEN KAYTTOIKA: Valjaiden kayttoika riippuu kayttdolosuhteista ja huollosta. Enimmaiskayttoika vaihtelee;
kayttoika saattaa olla vuosi, mikali kaytté on kuluttavaa ja tapahtuu aariolosuhteissa tai jopa kymmenen vuotta, mikali
kayttd on vahaisté ja tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia. Tuotetta voidaan kayttda niin kauan kuin se
lapaisee tarkastuskriteerit enintdaan 10 vuotta.

HUOLTO, KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

M Als puhdista tai desinfioi tuotetta muulla kuin seuraavissa puhdistusohjeissa kuvatulla menetelmélla. Muilla menetelmillé
saattaa olla haitallisia vaikutuksia tuotteeseen tai kayttajaan.
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5.2

5.3

6.0

PUHDISTUS: 3M-kokovartalovaljaat on puhdistettava 3M:n ohjeiden mukaisesti. Puhdista valjaat pesemalla ne
miedolla, valkaisuaineettomalla pesuaineella ja huuhtelemalla. Ripusta valjaat taméan jalkeen ja anna kuivua.
Puhdistusveden ja kuivauksen lampdtilat eivat saa koskaan olla yli 54,4 °C (130 °F). Lisatietoja on verkkosivustomme

teknisessa tiedotteessa: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Lisétietoja puhdistuksesta saa ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

HUOLTO: Kokovartalovaljaita ei voi korjata. Mikéli valjaisiin on kohdistunut putoamisvoimaa tai mikali tarkastuksessa
ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee valjaat poistaa kaytosta valittdmasti ja havittaa.

SAILYTYS JA KULJETUS: Sailyta kokovartalovaljaita viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta auringonvalolta
suojattuna, ja kuljeta niitd samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa esiintya kemiallisia hdyryja. Tarkasta
valjaat pitkén sailytysajan jalkeen huolellisesti.

MERKINNAT

Kuvassa 14 on esitetty kokovartalovaljaiden merkinnét ja merkintdjen sijaintikohdat. Kaikkien merkintéjen tulee olla
hyvin kiinnitettyiné ja taysin luettavissa.

Kaikissa merkinndissa on seuraavat tiedot:

@ Ankkurointipiste syksylla pidatykseen, merkitty paakirjeella “A” Tarran sijainti

@ Tarkastusloki Sarjanumero @ Ensimmainen @ Paivamaara @ Tata merkintaa ei saa irrottaa.

@ Kayttajan tietojen merkinta

@ Sarjanumero Valmistuskuukausi @ Valmistusvuosi @ Eranumero @ Mallinumero
Eurooppalainen standardi @ Kapasiteetti @ Koko @ E@ Ks. ohjeet @ CE-merkinta

Tyypinmukaisuustarkastuksen suorittavan ilmoitetun laitoksen numero Vartalovydn koko
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Taulukko 1 — tarkastus- ja kunnossapitoloki

Sarjanumero(t):

Ostopaivamaara:

Mallinumero:

Ensimmaisen kayttdkerran paivamaara:

Tarkastuspaiva: | Tarkastanut:

Pateva

Komponentti: henkil®

Tarkastus: (Katso tarkastusvaleja koskevat maaritelmét kappaleesta 2.2.) Kayttaja

Tarkasta valjaiden kovat osat, mukaan lukien soljet (1), séaatimet (2), D-renkaat (3),
itsekelautuvan turvakdyden silmukka (4), silmukanpitimet (5), turvahihnan pitimet
(6) jne. Naisséa osissa ei saa olla vaurioita, viiltoja tai vaantymia eika niissa saa olla
teravia reunoja, sarmia, halkeamia, kulumista tai sydpymista. PCV-pinnoitteisten | |
kovien osien pinnoissa ei saa olla viiltoja, repeamia, ratkeamia, reikia tms. niiden
johtamattomuuden takaamiseksi. Varmista, etta soljet ja sdatimet toimivat
sujuvasti.

Valjaiden kovat osat
(kaavio 1)

Punosmateriaalissa ei saa olla rispaantumia, viiltoja tai katkenneita saikeité.

. Tarkasta, ettei siind ole repedmiéd, kulumia, hometta, palojélkia tai haalistumia.
Punokset ja ompeleet

; Tarkasta, ettei ompeleissa ole venymia tai katkeamia. Katkenneet ompeleet voivat a a
(kaavio 2) A . P . ) . . ) .
olla merkki siita, etta valjaisiin on kohdistunut iskuvoimaa, jolloin ne tulee poistaa
kaytosta.

Ommellut iskun ilmaisimet ovat punoksen osioita, jotka on kaannetty kaksin kerroin
ja varmistettu paikalleen erityisella ommelkuviolla. Ommelkuvio on suunniteltu siten,

Ommellut iskun ilmaisimet
(kaavio 3 & Katso kuva 12)

ettd se purkautuu, kun valjaat pysayttavat putoamisen tai altistuvat vastaavalle a a

voimalle. Jos iskun ilmaisin on aktivoitunut (purkautunut), valjaat on poistettava
kaytosta ja havitettava.

Merkinnat

Kaikkien merkintdjen tulee olla paikoillaan ja taysin luettavissa. Katso kuva 14.

Jarjestelmén ja
lisqjarjestelmén osat

Tarkasta jokainen jarjestelméan osa ja lisajarjestelméa valmistajan ohjeiden o o

mukaisesti.

Kaavio 3 —
putoamisvoimalle
altistumisen ilmaisin

Paljon &
likaa § v Hyva x I Imais_ee
altistumista
Hits_qu_s— _ N vy

palojéljet : AN /%j/
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Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyjéa: Seuraava maéaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava maéraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyjéa: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:




CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions avant
d’utiliser ce harnais intégral. LE NON RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU
LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous y
référer ultérieurement.

Utilisation prévue :
Ce harnais intégral est concu pour étre utilisé comme élément d’'un systéeme complet de protection individuelle antichute.

Toute utilisation pour d’autres applications, y compris, mais sans s’y limiter, la manutention de matériaux, des activités de
loisirs ou sportives, ou d’autres activités non décrites dans les instructions d’utilisateurs, n’est pas approuvée par 3M et
pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

A\ AVERTISSEMENT

Ce harnais intégral fait partie d’'un systéme de protection individuelle antichute. Tous les utilisateurs doivent étre solidement
formés a l'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systéme antichute individuel. Une mauvaise utilisation de ce
dispositif pourrait entrainer des blessures graves ou étre mortelle. Pour ne faire aucune erreur dans la sélection, le
fonctionnement, l'installation, la maintenance et I’entretien, suivez ces instructions d’utilisateur et toutes les recommandations
du fabricant, consultez un superviseur ou contactez le service technique 3M.

e Pour réduire les risques associés au travail effectué avec un harnais intégral qui, s’ils ne sont pas évités,
peuvent entrainer des blessures graves ou mortelles :

- Inspectez le dispositif avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et aprés chaque chute. Procédez a I'inspection
conformément aux instructions d’utilisation.

- Si l'inspection révéle un état dangereux ou défectueux, mettez immédiatement le dispositif hors service et détruisez-le.

- Tout dispositif ayant été soumis a un arrét de chute ou a une force d'impact doit immédiatement étre mis hors service et
détruit.

- Vérifiez que le harnais est porté correctement, de la bonne taille et convenablement ajusté a la personne.

- Vérifiez que tous les sous-systémes de raccordement (par ex. les longes) sont exempts de tout danger, notamment
mais sans s’y limiter, d’enchevétrement avec d’autres travailleurs, vous-méme, des engins en mouvement ou d’autres
objets situés a proximité.

- Assurez-vous que les systemes/sous-systemes antichute créés avec des composants provenant de divers fabricants
sont compatibles et respectent les exigences des normes applicables, y compris la norme ANSI Z359 ou d’autres
codes, normes ou contraintes de protection applicables contre les chutes. Consultez systématiquement une personne
compétente ou qualifiée avant l'utilisation de ces systémes.

= Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des
blessures graves ou mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces
associées au travail en hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a utiliser cet
équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.
- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- Nutilisez aucun équipement antichute qui n’a pas satisfait aux inspections avant utilisation ou aux autres inspections
programmeées, ou si vous avez des préoccupations concernant I'utilisation ou la compatibilité de I'’équipement avec
votre application. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systemes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement.
Utilisez uniquement des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d'utiliser cet équipement conjointement avec
des composants ou des sous-systemes autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez particulierement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple, les
mécanismes d’entrainement par le haut des plates-formes pétrolieres), en cas de risques électriques, de températures
extrémes, de risques chimiques, en présence de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, ou de matériaux suspendus
pouvant chuter sur vous ou sur I'équipement.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans les
environnements a chaleur intense.

- Evitez les surfaces et les objets qui peuvent causer des dommages a I'utilisateur ou & I’équipement.
- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n'altérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent
réparer cet équipement.

- Avant l'utilisation d’un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu'il permettra
d’effectuer un sauvetage rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin aupres du travailleur qui est tombé.

- Nutilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention des chutes. Utilisez uniqguement un harnais
intégral.

- Réduisez le risque d'effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Lors de la formation a l'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systéme antichute secondaire afin de ne pas
exposer la personne formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de I’'examen
du dispositif/systéeme.
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M Avant d‘utiliser cet équipement, enregistrer les informations d’identification du produit, indiquées sur I’étiquette
d’identification, dans le « journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

[V Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site Web de 3M
ou contactez le service technique 3Mr manuels d’instructions mis a jour.

DESCRIPTION

La figure 1 décrit les modeéles disponibles de harnais intégral 3M™ Protecta®. Le harnais est disponible en différents modéles, qui
présentent diverses combinaisons des caractéristiques suivantes :

Figure 1, référence : Description :

S, M/L, XL Petit, moyen/grand, trés grand

Tailles
Taille de la ceinture corporelle en cm

D d'accrochage dorsal

Eléments de D d'accrochage sternal

fixation D d'accrochage de hanche
Fixation d’'épaule
Boucles automatiques
Boucles

Boucles traversantes

Dispositifs de

p Dispositifs de réglage sur le buste de parachute
réglage

Ceinture et rembourrage de hanche

Coussinets
Coussinet de jambe

Dispositifs amovibles de fixation des longes a réinitialisation automatique

Autres Contréle de la boucle sangle - Voir figure 11.

caractéristiques

Ceinture de sauvetage

©®60Ve0 BB E

Boucle d'instrument

SPECIFICATIONS
Performance :
Force d’arrét maximale: 6 kN (1 349 Ibf)
Capacité: 140 kg (310 Ib.)

Minimum : -35 °C (-31 °F)

Température de service: Maximum : +57 °C (135 °F)

Matériaux :

Sangle Polyester - Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ibf)

Etui du rembourrage Mélange de nylon et de polyester

Etui de I'étiquette Mélange de nylon et de polyester

Fil Fil en polyester sur sangle en polyester

D d'accrochage Alliage en acier - Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ibf)

Acier, acier inoxydable et alliage a base d'acier - Résistance a la traction de 18 kN

Boucles automatiques (4 047 Ibf)

Boucles standard Alliage en acier - Résistance a la traction de 18 kN (4 047 Ibf)

Dispositifs de réglage sur le buste de

parachute Alliage en acier - Résistance a la traction de 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

APPLICATIONS

OBJECTIF : Les harnais intégraux doivent étre utilisés dans le cadre du systéme de protection antichute, qui est
congu pour empécher les chutes ou les arréter de fagon siire (voir figure 2). Les harnais intégraux sont utilisés pour les
applications suivantes :

Dispositif antichute (EN360, EN361, EN355) : Les dispositifs antichute comprennent généralement un harnais
intégral et un sous-systeme de raccordement (longe avec absorbeur d'énergie, dispositif de rappel automatique, etc.).
La force d'arrét de chute ne doit pas dépasser 6 kN (1 349 Ibf). Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir
une charge de 12 kN (2 698 Ibf) ou plus.

Positionnement (EN358, EN813) : Les systemes de positionnement comprennent généralement un harnais intégral,
une longe de positionnement et un dispositif antichute personnel de secours. Pour les applications de positionnement,
connecter le sous-systéme de positionnement (par exemple, longe d’amortissement, longe d’amortissement en Y, etc.)
aux €éléments d’ancrage de fixation du dispositif de positionnement montés sur le coté inférieur (niveau de la hanche)
ou sur la ceinture (anneaux en D). Ne jamais utiliser ces points de connexion pour I'antichute. Eléments de fixation :
Frontal, hanche. Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge de 12 kN (2 698 Ibf) ou plus.

Ascension (EN353-1) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un dispositif d'ascension destiné a
empécher I'utilisateur de tomber lorsqu'il monte a une échelle ou escalade un autre type de structure. Les dispositifs
d'ascension comprennent habituellement un harnais intégral, un cable ou un rail vertical attaché a la structure, ainsi
gu'un coulisseau d'ascension. Pour les applications d’ascension par échelle, les harnais équipés d'un D d'accrochage
sternal dans I'emplacement sternal peuvent étre utilisés pour I'antichute sur des dispositifs d’ascension a échelle fixe.
Eléments de fixation : Sternal. Force d'ancrage : La structure a laquelle le dispositif d'ascension est accroché doit
pouvoir soutenir les charges indiquées dans la documentation fournie par le fabricant du dispositif d'ascension.

Sauvetage (EN1496, EN1497, EN1498) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un équipement de
sauvetage. Les équipements de sauvetage peuvent étre amenés a changer selon le type de sauvetage nécessaire. Pour
les applications a acces limité (espace confing), il est possible d'utiliser des harnais équipés de D d'accrochage sur les
épaules pour entrer et sortir des espaces confinés ou le profil de I'ouvrier constitue un probléme. E/éments de fixation :
Dorsal, sternal, frontal, épaules. Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge de 12 kN (2 698
Ibf) ou plus.

Descente contrdlée (EN341) : Pour les applications de descente contrdlée, il est possible d'utiliser des harnais
équipés d’'un D d'accrochage unique de niveau sternal, un ou deux D d'accrochage montés en position frontale ou

une paire de connecteurs venant d’en dessous la taille (tel qu’une élingue) en vue de la connexion a un dispositif de
descente ou a un systéme d’évacuation. Eléments de fixation : Dorsal, sternal, frontal. Force d'ancrage : Les ancrages
choisis doivent pouvoir soutenir une charge de 12 kN (2 698 Ibf) ou plus.

Dispositif de retenue (EN354) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un dispositif de retenue
destiné a protéger I'utilisateur d'un risque de chute. Les dispositifs de retenue comprennent généralement un

harnais intégral et une longe ou une sangle de retenue. E/léments de fixation : Dorsal, sternal, frontal, hanche.

Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge au moins 18 kN (4 047 Ibf) lorsque des longes
comprenant un matériau textile ou des éléments de longes textiles, par ex. des cordes ou des sangles en fibres
synthétiques sont utilisées. Lorsque des longes entiérement constituées d’éléments métalliques sont utilisées, I'ancrage
doit supporter des charges d'au moins 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4.

NORMES : Les harnais présentés dans ce manuel respectent les normes indiquées en couverture. Si ce produit est
rlevendu (?n dehors du pays de destination d'origine, le revendeur doit fournir ces instructions dans la langue du pays ou
il sera utilisé.

FORMATION : Il incombe a I'utilisateur et I'acheteur de cet équipement de s’assurer qu’ils se sont familiarisés avec
ces instructions, qu’ils ont été formés a I'entretien et a I'utilisation correctes du matériel et qu’ils sont conscients des
caractéristiques de fonctionnement, des limites d’application et des conséquences d’une mauvaise utilisation de cet
équipement.

LIMITES : Les limites d’application suivantes doivent étre prises en compte avant I'utilisation de cet équipement :

= CAPACITE : Le harnais intégral est congu pour étre utilisé par des personnes dont le poids total (en comptant les
vétements, les outils, etc.) ne dépasse pas 140 kg (309 Ib.). Vérifier que tous les éléments de votre systéme sont
compatlbles avec une capacité correspondant a votre application.

= CHUTE LIBRE : Un systeme antichute doit comporter des éléments ou fonctions absorbant I'énergie, de maniére a
ce que les forces d’'impact sur le corps de I'utilisateur lors de I'arrét d’'une chute libre soient limitées a 6 kN
(1 349 Ibf) au maximum. Les dispositifs de retenue doivent étre capelés pour empécher toute chute libre verticale.
Les dispositifs de positionnement doivent étre capelés de telle sorte que la chute libre soit limitée a 60 cm (24 in.)
ou moins. Les harnais personnels doivent étre capeles pour qu’aucune chute libre verticale ne soit possible. Les
dispositifs de secours doivent étre capelés pour qu‘aucune chute libre verticale ne soit possible. Pour en savoir plus,
voir les instructions du fabricant.

= DISTANCE D'ARRET : La figure 3 illustre les prlnC|paux composants d'un dispositif antichute. Prévoir une distance
d'arrét suffisante pour arréter une chute avant que I'utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. La distance
d'arrét est affectée par plusieurs facteurs, dont : (A) la longueur de la longe, (B) la distance de décélération de la
longe ou la distance d'arrét maximum de 'antichute a rappel automatique, (C) la capacité d'étirement du harnais et
la longueur et I'emplacement du D d'accrochage/du connecteur (le facteur de sécurité est généralement de 0,5 m
(1,6 ft.)). Consulter les instructions fournies avec votre longe ou votre dispositif autorétractable pour plus de 'détails
concernant le calcul de la distance d'arrét.

= CHUTES AVEC EFFET PENDULAIRE : Les chutes avec effet pendulaire se produisent lorsque le point d'ancrage ne
se trouve pas directement au-dessus du point de chute (voir la Figure 4). La force de la collision avec un ob]et lors
d'une chute avec effet pendulaire peut occasionner des blessures graves voire la mart. Réduire le risque d'effets
pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d'ancrage. Eviter les chutes avec effet
pendulaire si des risques de blessure existent. Les chutes avec effet pendulaire augmentent fortement les distances
d'arrét nécessaires lorsqu'un dispositif de rappel automatique ou un autre sous-systéme de raccordement de
longueur variable est utilisé.

= SUSPENSION PROLONGEE ET TRAUMATISME CAUSE PAR LA SUSPENSION : Un harnais intégral n ‘est
pas adapté a une utilisation en suspen5|on prolongée. Un traumatisme de la suspension peut étre provoqué par
une durée prolongée de celle-ci. Si I ut|||sateur doit rester suspendu pendant une longue penode il est conseillé
d’utiliser un dlsp05|t|f permettant de s’asseoir. 3M recommande I'utilisation d'une banquette, d’une sellette, d’'une
élingue ou d’une chaise de mat. Contacter 3M pour obtenir de plus amples informations sur ces éléments.

= RISQUES ENVIRONNEMENTAUX : L'utilisation de cet équipement dans des zones a risque environnemental
peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter tout risque de blessures corporelles de I'utilisateur ou
de dommages matériels. Par risque environnemental, on entend notamment la présence de chaleur, de produits
ch|m|ﬁ1ues d’environnements corrosifs, de lignes a haute tension, de gaz, de machines en mouvement ou d’arétes
tranchantes.
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2.0.

2.1

2.2.

2.3

2.4

2.5

2.6.

2.7

= HARNAIS DESTINES AUX ENVIRONNEMENTS CHAUDS : Les harnais avec sangles en Kevlar sont congus pour
étre utilisés dans les environnements de haute température, dans les limites suivantes : Les sangles en Kevlar
commencent a se carboniser entre 425 - 480 °C (800 900 °F). Les sangles en Kevlar peuvent supporter une
exposition limitée a des températures allant jusqu'a 535 °C (1 000 °F). Les sangles en polyester commencent a
perdre leur résistance a partlr de 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Le revetement en PVC qui recouvre le matériel a une
température de fusion d'environ 175 °C (350 °F).

[ Bien que le matériel zingué ou & revétement PVC présente une excellente résistance & la corrosion en environnements
chimiques, acides, alcalins et atmosphériques, des inspections fréquentes peuvent étre nécessaires. Consulter 3M si
vous n'étes pas certain de pouvoir utiliser un équipement en environnement dangereux.

UTILISATION DU DISPOSITIF

PLAN DE SAUVETAGE : Avant d'utiliser cet équipement et de connecter le(s) sous-systéme(s), I'employeur devra
disposer d'un plan de sauvetage et de moyens disponibles permettant sa mise en ceuvre et le communiquer aux
utilisateurs?, aux personnes agréées? et aux sauveteurs?.

FREQUENCE D'INSPECTION : Le harnais intégral doit étre |nspecte par I'utilisateur avant chaque utilisation et, par
ailleurs, par une personne compétente* autre que l'utilisateur a des intervalles inférieurs a un an®. Les procedures
d'inspection sont décrites dans la section du Manuel d'instruction intitulée « Journal de vérification et d’entretien ».

Les résultats de chaque inspection réalisée par une personne compétente doivent étre enregistrés sur les copies du

« Journal d'inspection et d'entretien » ou enregistrés avec le systeme de plaque d’identification par radiofréquence (voir
« Inspection »).

M Lorsque 3M I'exige, & cause de la complexité ou du caractére novateur de I'équipement, ou lorsque des
connaissances spécialisées sont nécessaires au démontage, au remontage ou a I'évaluation de I'équipement, les
examens périodiques seront effectués uniquement par 3M ou des personnes ou organismes agréés par 3M.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : L'équipement 3M est destiné a étre utilisé uniquement avec des composants
et des sous-systemes agrees 3M. La substitution ou le remplacement de pieces par des composants ou des sous-
composants non approuvés peut compromettre la compatibilité de I'équipement et affecter la sécurité et la fiabilité de
I'ensemble du systéme.

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : Les connecteurs sont considérés comme compatibles avec les éléments de
raccordement lorsqu’ils ont été concus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoquent I'ouverture spontanée

de leur mécanisme, quelle que soit leur orientation. Pour toute gquestion concernant la compatibilité, contacter 3M.

Les connecteurs (crochets mousquetons et D d' accrochage) doivent étre capables de soutenir au moins 22 kN (4 946
Ibf). Les connecteurs doivent étre compatibles avec I'ancrage ou tout autre composant du dispositif. Ne pas utiliser

un équipement non compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent se désengager accidentellement (voir la
ﬁgure 5). Les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur forme et leur résistance. Si le connecteur doté
d’un crochet a ressort (illustré) ou d’'un mousqueton est trop petlt ou de forme irreguliere, il se peut que le connecteur
applique une force a l'ouverture du crochet a ressort ou du mousqueton. Cette force pourrait entrainer I'ouverture du
meécanisme et provoquer le détachement du crochet mousqueton ou du mousqueton de son point de raccordement. Des
crochets mousquetons a verrouillage automatique et des mousquetons sont requis.

RACCORDEMENT : Utiliser uniquement des mousquetons auto-bloquants avec ce matériel. Utiliser uniquement des
connecteurs appropriés pour chaque application. Verifier que toutes les connexions sont compatibles en taille, en forme
et en r<|a|5|stance Ne pas utiliser un équipement non compatible. Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et
verrouillés

Les connecteurs 3M (mousquetons) sont destinés a étre utilisés uniguement selon les instructions de chacun des
produits. Se reporter a la figure 6 pour identifier les raccordements inappropriés. Les crochets a ressort et les
mousquetons 3M ne doivent pas étre connectés :

A. aun anneau en D auquel un autre connecteur est fixé ;
B. d'une maniére qui provoquerait une charge sur I'ouverture ;

C. dans une configuration défectueuse ol des éléments dépassant du crochet mousqueton ou du mousqueton
s’accrochent a I'ancrage et ol tout laisse a penser, sans étre toutefois confirmé visuellement, que la fixation au
point d’ancrage est correcte ;

D. [Il'un a l'autre ;

E. directement a la sangle ou a la longe ou cable de sécurité (a2 moins que les instructions du fabricant de la longe et
du connecteur n‘autorisent un raccordement de ce type);

F. aun objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du crochet mousqueton ou
du mousqueton, ou risquant de provoquer un détachement ;

G. d’une maniére qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu’il est sous charge.

RACCORDEMENT DES SOUS-SYSTEMES : Les sous-systémes de connexion (antichute a rappel automatique, longe,
coulisseau sur corde et ligne de vie, manchon de cable, etc.) doivent convenir a votre application (voir section 1.1).
Pour en savoir plus, voir les |nstruct|0ns du fabricant. Certains modéles de harnais disposent de passants. Ne pas
connecter de mousqueton simple a ces passants. Il convient d'utiliser un mousqueton a verrouillage automatique.
S'assurer que le poids ne peut pas étre appliqué sur le doigt du mousqueton plutoét que dans son axe principal.
Certaines longes sont congues pour se resserrer autour des passants afin d'offrir un raccordement convenable. Les
longes peuvent étre cousues directement aux passants pour former un raccordement permanent. Ne jamais effectuer
plusieurs raccordements sur un seul passant, a moins que vous ne raccordiez deux Ionges a un passant de taille
appropriée. Pour effectuer un nceud coulant avec longe autour d'un passant (figure 7) : A) Insérer la boucle de la longe
dans le passant ou le D d'accrochage situé sur le harnais. B) Insérer I'extrémité de la Ionge dans la boucle de la longe.
C) Pour effectuer le raccordement, faire passer la longe dans le passant.

DISPOSITIF DE FIXATION DE LA LONGE : La figure 8 illustre le dispositif de fixation de la longe. Celui-ci sert a fixer
I'extrémite libre d'une Ionge ou d'un dispositif de rappel automatique monté sur le harnais, lorsque ceux-ci ne sont pas

raccordés a un point d'ancrage a des fins de protection antichute. Les dispositifs de fixation de longe ne doivent jamais

étre utilisés comme élément d'attache de protection antichutes sur le harnais pour connecter une longe ou un dispositif
auto-rétractable (A).

Lorsqu'elle n'est pas connectée a un point de connexion d'ancrage, une jambe de longe non connectée doit étre
correctement positionnée sur le harnais (B) ou fixée dans la main de I'utilisateur comme dans les applications de
connexion a 100 % (Tie-Off) (C). Les jambes de longe qui pendent (D) peuvent faire trébucher |'utilisateur ou accrocher
des objets environnants, ce qui peut entrainer une chute.

AWNP

Utilisateur : une personne qui effectue des travaux en hauteur en étant protégée par un équipement de protection individuelle antichute.
Personne agréée : personne désignée par I'employeur pour effectuer des taches sur un site ou elle sera exposée a un risque de chute.
Sauveteur : personne(s) autre(s) que la personne secourue, chargée(s) d'effectuer un sauvetage au moyen d'un équipement de sauvetage.
Personne compétente : personne capable d'identifier des dangers existants et prévisibles dans les milieux de travail, ou des conditions
de travail non hygiéniques ou dangereuses pour les ouvriers, et ayant l'autorisation de prendre des mesures correctives rapides pour les
éliminer.

5 Fréquence d'inspection : des conditions de travail extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des

inspections plus fréquentes par une personne compétente.
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3.0
3.1

3.2

3.3.

3.4

3.5

UTILISATION DU HARNAIS

AVANT CHAQUE UTILISATION de cet équipement, inspectez-le selon les instructions données dans le « Journal de
vérification et d'entretien » (Tableau 1).

PREPAREZ correctement votre dispositif avant de I'utiliser. Considérez tous les facteurs qui affecteront votre sécurité
pendant l'utilisation de ce matériel. La liste suivante livre des informations a prendre en compte lors de la planification
de votre dispositif :

Ancrage : Choisissez un point d'ancrage capable de soutenir les charges statiques de I'équipement antichute prévu
(voir la section 1.1). L'emplacement de I'ancrage doit répondre aux exigences décrites dans la section 1.4. Celles-ci
concernent la chute libre, la distance d'arrét, I'effet pendulaire et I'environnement.

Arrétes vives : Evitez de travailler dans des endroits ou les composants du systéme pourraient étre en contact
avec des arétes vives non protégées ou s'éroder a leur contact.

Apres une chute : Les composants qui ont été sujets aux forces d’arrét de chute doivent étre mis hors-service et
détruits.

Sauvetage : L'employeur doit disposer d’un plan de secours pour I'utilisation de ce matériel. Lemployeur doit avoir
les moyens de mettre en place des secours de maniére rapide et sdre

Harnais de sauvetage : Les harnais de sauvetage (EN1497) sont congus pour étre portés pendant des activités
professionnelles normales. Avant d’utiliser pour la premiére fois les éléments de fixation destinés au sauvetage,
I'utilisateur doit effectuer un test de suspension en toute slreté afin de s’assurer que le harnais est a la bonne taille
et est correctement ajusté pour garantir son confort durant la suspension.

Dispositif de positionnement : Tenez toujours compte de la nécessité d’'utiliser un systeme de protection
individuelle contre les chutes de secours (par exemple, un systeme antichute) lorsque vous utilisez un systéeme de
positionnement de travail. Utilisez toujours un point d’ancrage positionné au niveau de la taille ou au-dessus.

BOUCLES : Les harnais intégraux sont équipés de boucles, qui permettent de fixer et d'ajuster les sangles de jambes et
de poitrine. Les ceintures de travail du harnais disposent de boucles a ardillon. Référez-vous a la figure 1 pour prendre
connaissance des différents types de boucles présents sur votre harnais. La figure 9 illustre le fonctionnement de
chacune des boucles suivantes :

1.

2.

Boucles automatiques :
A. Pour fixer la boucle automatique, introduisez I'ergot dans le récepteur jusqu'a ce que vous entendiez un déclic.

B. Pour ajuster I'ancrage a sangle attaché : Tirez I'ancrage a sangle vers I'avant ou vers l'arriere dans la fente de la
boucle pour serrer ou desserrer.

C. Pour détacher la boucle automatique : Appuyez sur les leviers de verrouillage des deux c6tés du récepteur.
Sortez I'ergot du récepteur.

Boucles traversantes :
A. Insérez la boucle male dans la fente de la boucle femelle.

B. Serrez la sangle libre de facon a ce que la boucle méale soit de niveau avec la boucle femelle. Fixez la sangle
libre au dispositif prévu a cet effet.

REGLAGES : Les harnais sont équipés de dispositifs de réglage parachute situés sur le buste pour ajuster les sangles
d’épaule. La figure 10 illustre le réglage des dispositifs de réglage situés sur le buste :

1.

Dispositifs de réglage parachute situés sur le buste : Pour ajuster les sangles d’épaule grace aux dispositifs de
réglage parachute situés sur le buste :

A. Tirez sur la sangle libre pour serrer la sangle d'épaule. Pour desserrer la sangle d'épaule, tirez sur la sangle
libre, puis faites passer la sangle dans le réglage parachute.

B. Lorsque le réglage est terminé, fixez la sangle libre au dispositif prévu a cet effet.

M si la gestion d’extrémité de bande velcro (voir figure 11) est présente, faites reculer la bande de bande libre
jusqu’a ce qu’elle soit bien serrée (A), reliez les bandes velcro sur la bande et fixez les bandes (B). Assurez-vous que
le rouleau est bien serré et que le support de sangle est déplacé prés du rouleau (C).

ENFILER ET AJUSTER LE HARNAIS INTEGRAL : La figure 13 illustre comment enfiler et ajuster le harnais intégral.
Avant chaque utilisation, inspectez le harnais selon les instructions données dans la section « Journal de vérification et
d'entretien (Tableau 1) ». Pour enfiler et régler le harnais :

M La procédure pour attacher et ajuster les sangles sur votre harnais sera différente selon le modéle. Voir les
sections 3.3 et 3.4 et les figures 9 et 10 pour plus de détails.

Soulevez le harnais en le tenant par le D d'accrochage dorsal. Vérifiez que les sangles ne sont pas torsadées.

Empoignez les bretelles et enfilez un bras dans le harnais. Le D d'accrochage se trouvera alors sur votre dos.
Assurez-vous que les sangles ne sont pas emmélées et qu'elles pendent librement. Enfilez I'autre bras dans le
harnais et ajustez les bretelles sur le haut de vos épaules. La sangle de poitrine, dotée d'une boucle a fermeture
rapide, doit se trouver sur le devant une fois le harnais mis correctement.

Allez chercher entre vos jambes la sangle de la jambe droite. Amenez la sangle entre vos jambes, attachez-la a la
boucle correspondante de votre hanche droite, puis resserrez la sangle jusqu'a ce qu'elle soit bien ajustée et que
vous vous sentiez a l'aise (voir la section 3.3 pour le fonctionnement de la boucle). Une fois la sangle de la jambe
droite correctement ajustée, rangez son extrémité libre sous le dispositif prévu a cet effet.

Suivez la méme procédure pour boucler et régler la sangle de la jambe gauche.

Ajustez et attachez la boucle a ardillon de la ceinture de maintien le cas échéant. (Voir la section 3.3 pour le
fonctionnement de la boucle & ardillon).

Bouclez et réglez la sangle de poitrine (voir la section 3.3 pour le fonctionnement de la boucle). La sangle
thoracique doit se trouver a 15 cm (6 in) du haut de vos épaules. Une fois la sangle de poitrine correctement
ajustée, rangez son extrémité libre sous le dispositif prévu a cet effet.
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6. Réglez les sangles d’épaule grace aux dispositifs de réglage du buste (voir la section 3.4 pour le fonctionnement
des dispositifs de réglage sur le buste). Il convient de régler les sangles d'épaules gauche et droite a la méme
longueur, et de centrer la sangle thoracique au niveau de la poitrine, a 15 cm (6 in) des épaules. Le D d'accrochage
dorsal doit se trouver bien au milieu, entre vos omoplates. Le D d‘accrochage sternal, s'il est présent, doit se
trouver a 5 cm (2 in) de la ligne médiane verticale du harnais.

| M Vérifiez régulierement les éléments de fixation et de réglage pendant I'utilisation.

3.6 UTILISATION DU D D'ACCROCHAGE OU DE L'ELEMENT DE FIXATION ANTICHUTE : Les points d’ancrage pour
I'antichute sont marqués de la lettre majuscule «A». Pour les applications antichute, faites le raccord au D d'accrochage
dorsal ou a I'élément de fixation sur votre dos, entre vos omoplates, ou un Le D d’accrochage sternal sur votre poitrine.
Les éventuels D d'accrochage latéraux sont destinés aux applications de positionnement ou servent de dispositif de
retenue uniquement. Les fixations au niveau des épaules sont destinées aux applications de sauvetage uniquement.

Le D d'accrochage sternal est destiné a I'ascension d'échelles ou au positionnement. Les D d'accrochage situés sur
la sellette de suspension sont destinés aux applications de suspension ou de positionnement uniquement. (Voir
section 1.1.)

3.7 RACCORDEMENT : Lorsque vous utilisez un mousqueton a raccorder a un ancrage ou lorsque vous couplez ensemble
des composants du systéme, assurez-vous qu'ils ne peuvent pas se décrocher. Les décrochages peuvent avoir lieu
en cas d’interférence entre le mousqueton et le connecteur correspondant provoquant I'ouverture accidentelle du
mousqueton. Utilisez des crochets et des mousquetons auto-bloquants pour réduire le risque de décrochage. N'utilisez
pas de crochets ou de connecteurs qui ne se referment pas complétement sur I’élément de fixation. Pour en savoir plus
sur les connexions, consultez les instructions du fabricant du sous-systeme.

3.8 RACCORDEMENT DES COMPOSANTS DU DISPOSITIF : Aprés avoir correctement enfilé le harnais, I'utilisateur peut,
s'il le souhaite, raccorder d'autres composants. Suivez les directives de la section 2 et les instructions du fabricant
fournies avec le composant.

4.0 INSPECTION

4.1 FREQUENCE D’INSPECTION : Le harnais intégral doit étre inspecté aux intervalles indiqués dans la section 2.2.
Les procédures d'inspection sont décrites dans le « Journal d'inspection et d'entretien » (Tableau 1).

4.2 DEFECTUOSITES : Si linspection révele un état défectueux, mettre immédiatement le harnais hors service et le
détruire.

4.3 DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle des harnais dépend des conditions d’utilisation et de
I’entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une utilisation intensive dans des conditions extrémes a
10 ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a normales. Le produit peut rester en service tant qu'il répond
aux critéres d’inspection jusqu’a 10 ans maximum.

5.0 ENTRETIEN, REVISION, STOCKAGE

M Ne pas nettoyer ou désinfecter le produit par une méthode différente de celle décrite dans les instructions de nettoyage
suivantes. L’utilisation d’autres méthodes de nettoyage peut avoir des effets néfastes sur le produit ou sur l'utilisateur.

5.1 NETTOYAGE : Les harnais de sécurité de 3M doivent étre nettoyés conformément aux instructions de 3M. Pour
nettoyer le harnais, le laver dans un détergent doux sans javel, puis rincer. Le harnais doit ensuite étre suspendu
pour sécher a l'air libre. La température de I'eau pour le nettoyage et la température de séchage a I'air libre ne
doivent jamais dépasser 54,4 °C. Pour plus d’informations, veuillez consulter le bulletin technique sur notre site Web:
http://www.3M.com/FallProtection/WebCleanin

| M Pour toute question concernant les procédures de nettoyage, veuillez contacter le service technique de 3M.

5.2 REVISION : Les harnais intégraux ne sont pas réparables. Si le harnais a été soumis a une force antichute ou si
I'inspection révéle un état dangereux ou défectueux, mettre le harnais hors service immédiatement et le détruire

5.3 STOCKAGE ET TRANSPORT : Entreposez et transportez le harnais intégral dans un endroit propre, sec et frais, a I'abri
de la lumiére directe du soleil. Evitez les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques. Inspectez soigneusement le
harnais aprés une période de stockage prolongée.

6.0 ETIQUETAGE

La figure 14 illustre les étiquettes produit et leur emplacement sur le harnais intégral. Toutes les étiquettes doivent étre
présentes et entiéerement lisibles.

Les informations présentes sur chaque étiquette sont les suivantes :

@ Point d’ancrage pour arrét de chute, marqué par la lettre majuscule «A» Emplacement de I'étiquette

@ Relevé d’inspection Numéro de série @ Initiales @ Date @ Ne pas retirer cette étiquette.

@ Etiquette d’information utilisateur

@ Numéro de série Mois de fabrication @ Année de fabrication @ Numéro de lot @ Numéro de modele
@ Norme européenne @ Capacité @ Taille @ E@ Voir instructions @ Marquage CE
Numéro de I'organisme notifié vérifiant la conformité au type Taille de ceinture de corps
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Tableau 1 - Journal de vérification et d’entretien

Numeéro(s) de série :

Date d'achat :

Numeéro de modéle :

Date de la premiére utilisation :

Date d'inspection :

Inspection par:

Composant : Inspection : (Voir la section 2.2 pour la fréquence des inspections) Utilisateur Pers9nne
compétente
Vérifiez le matériel du harnais, notamment les boucles (1), les ajusteurs (2), les
D d'accrochage (3), la boucle SRD (4), les anneaux de retenue (5), les dispositifs
de fixation de la longe (6), etc. Ces éléments ne doivent pas étre abimés, cassés,
Harnais : matériel tordus ni comporter d‘arétes vives, de bavures, de fissures, de marques d’usure O O
(Diagramme 1) ou de corrosion. Le revétement PVC du matériel concerné doit étre exempt de
coupures, de fentes, de déchirures, de trous, etc., pour garantir I'absence totale
de conductivité. Assurez-vous que les boucles et les ajusteurs fonctionnent sans
encombre.
Inspection de la sangle : le matériau ne doit comporter aucune fibre éraillée, coupée
Sangle & Couture ou rompue. Vérifiez 'absence de déchirure, d’abrasion, de moisissure, de brilure ou
(Diagramme 2) de de,colorat|on. Inspection des coutures ; vérifiez I'absence de coutures élargies ou O O
9 coupées. Des coutures défaites peuvent indiquer que le harnais a subi une charge de
choc et doit étre mis hors service.
Les témoins de chute cousus sont des parties de la sangle qui se rabattent sur
Témoins de chute cousus eux-mémes, fixés par un point brodé précis qui maintient le rabat. Le point brodé
(Diagramme 3 & Voir est congu pour se rompre lorsque le harnais protége I'utilisateur d'une chute ou est O a
figure 12) exposé a une force équivalente a celle d'une chute. Si I'un des témoins de chute
a eté activé (indiqué), le harnais doit é&tre mis hors-service et détruit.
Etiquettes Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles. Voir figure 14. a |
Composants du dispositif Inspectez chaque composant du dispositif et chaque sous-systéme conformément O O
et du sous-systéme aux instructions du fabricant.

Schéma 1 - Matériel Schéma 2 - Sangle
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SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koriStenja uprtaca za cijelo tijelo procitajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih informacija sadrzanih
u ovim uputama. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buduce koristenje.

Namjena opreme:
Uprtaci za cijelo tijelo koriste se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, ukljucujuci, bez ograni¢enja, rukovanje materijalima, rekreacijske i aktivnosti vezane uz
sport te druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim Korisni¢ckim uputama, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

/A\ UPOZOREN3JE

Uprtaci za cijelo tijelo dijelom su osobnog sustava za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu u potpunosti obuceni za
sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuée koristenje ovog uredaja
moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuci odabir, rukovanje, postavljanje, odrzavanje i
servisiranje potrazite u ovim Korisnickim uputama i svim drugim preporukama proizvodaca, kod svog nadredenog djelatnika ili
se obratite Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad s uprtacem za cijelo tijelo koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute,
mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Pregledajte uredaj prije svakog koriStenja, a najmanje jednom godiSnje te u slucaju bilo kakvog pada. Pregled obavite
kako je dano u Korisni¢kim uputama.

- Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oste¢enje, povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen padu ili udarnoj sili, potrebno je odmah povudi iz uporabe i unistiti.

- Vodite racuna o ispravhom nosenju, odgovaraju¢em podesavanju veli¢ine i pravilnom prilagodavanju uprtaca.

- Vodite racuna o sigurnosti svih povezanih podsustava (primjerice uZadi) i sprijeite sve opasnosti, ukljucujuci, bez
ogranicenja, zaplitanje s drugim djelatnicima, samozaplitanje i zaplitanje s pokretnim strojevima i objektima u okruzenju.

- Vodite ra¢una da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca, budu
medusobno kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda, ukljucujuéi ANZI Z359, kao i odredbe drugih
primjenjivih propisa, standarda i zahtjeva za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se konzultirajte s
kompetentnom i kvalificiranom osobom.

¢ U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Vodite ra¢una da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih
sila vezanih uz rad na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koriStenje ove opreme, obratite se svom
lijecniku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu razdaljinu slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog
pregled niti kada imate nedoumice u pogledu nacina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za sva
pitanja obratite se Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koriStenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
spone. Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koriStenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se
razlikuju od onih opisanih u ovim Korisnickim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftne platforme),
elektri¢ne opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih ivica ili ispod
tereta koji bi mogao pasti na vas ili na vasu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruzenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.
- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili oStetiti opremu.
- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme moze obavljati iskljucivo tvrtka
3M odnosno tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koriStenja opreme za zastitu od pada, provjerite je li donesen odgovarajudi plan spasavanja koji omogucuje brzo
spasavanje u slucaju pada.

- U slucaju pada, odmah zatrazite lije¢nicku pomoc¢ za djelatnika koji je pao.
- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za ublazavanje pada. Koristite isklju¢ivo uprtac za cijelo tijelo.
- Minimizirajte padove s klacenjem tako Sto ¢ete radove obavljati izravno ispod uporisne tocke ili Sto blize tom polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da
vjezbenik ne bude izloZzen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovarajuc¢u osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije uredaja/sustava.

85



M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u “Dnevniku
inspekcije i odrzavanja” na straZnjoj strani ovog prirucnika.

M uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu za 3M proizvod. Najnovije verzije uputa za upotrebu
potrazite na web-mjestu tvrtke 3M ili se obratite njenoj tehni¢koj usluzi.

OPIS

Slika 1 definira dostupne modele jednodijelnog pojasa 3M™ Protecta®. Modeli pojasa dostupni su u razli¢itim kombinacijama
sljedecih dodataka:

Referencija na Sliku 1: |Opis:

S, M/L, XL Mali, Srednji/Veliki, Ekstra veliki
Velic¢ine
Veli¢ina tijela remena u cm
Ledni “D” prsten
Spojni Prsni “*D” prsten
elementi “D” prstenovi za bokove
Rameni dodaci
Kopce za brzo spajanje
Kopce

Prolazne kopce

Prilagodnici Padobranski podesivaci za torzo

Jastudi¢ za remen i bok

Jastucici

Jastuci¢ za noge

Drzadi uzeta sa samostalnim podesavanjem zastite od popustanja
Dodatne Upravljanje krajem mrezice. Vidjeti Sliku 11.

karakteristike Traka za spasavanje

Orude petlja

©® B 6LEEEOEEEO®

SPECIFIKACIJE
Performanse:
Maksimalna sila zaustavljanja pada: 6 kN (1 349 Ibf)
Kapacitet: 140 kg (310 Ib.)

Minimalna: -35 °C (-31 °F)

Radna temperatura: Maksimalna: +57 °C (135 °F)

Materijali

Tkanina Poliester - Vlacna sila 22 kN (4 946 Ibf)

Poklopci podlozaka Mjesavina najlona i poliestera

Prekrivac naljepnice Mjesavina najlona i poliestera

Konac Poliesterski konac na poliesterskoj tkanini

“D” prstenovi Celi¢na legura - Vla¢na sila 22 kN (4 946 Ibf)

Kopce za brzo spajanje Celik, nehrdajuéi celik i ¢eli¢na legura - 18 kN (4 047 Ibf)
Prolazne kopce Celi¢na legura - Vla¢na sila 18 kN (4 047 Ibf)
Padobranski podesivaci za torzo Celi¢na legura - Vla¢na sila 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

PRIMJENE

SVRHA: Jednodijelni pojasevi koriste se kao komponente Sustava zastitne opreme protiv pada s visine, izradene za
sprjeCavanje pada ili sigurno zaustavljanje pada (vidjeti Sliku 2). Jednodijelni pojasevi koriste se za sljedece primjene:

Osobna zastitna oprema protiv pada s visine (EN360, EN361, EN355): Sustavi za zaustavljanje pada obi¢no
sadrze jednodijelni pojas i spojni podsustav (apsorber energije, samouvlacivi uredaj, itd.). Najveca udarna sila ne smije
prelaziti 6 kN (1 349 Ibf). Snaga sidrita: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet nosivosti od 12 kN (2 698 Ibf) ili viSe.

Sigurnosno vezanje pri radu (EN358, EN813): Sustavi sigurnosnog vezanja pri radu obi¢no uklju¢uju jednodijelne
pojaseve, poveznu uzad i osobni sustav za zaustavljanje pada sa pridrzavanjem s leda. Za primjenu sigurnosnog
vezanja pri radu, povezite podsustav sigurnosnog vezanja pri radu (na primjer: uze, Y-uze, itd.) za donju stranu

(u razini kuka) ili elemente sidrenja ugradene u opasac (“*D” -prsteni) Nikada nemojte koristiti ove spojne tocke za
zaustavljanje pada. Spojni elementi: Prednja strana, bok. Snaga sidriSta: Odabrano sidriste mora imati kapacitet
nosivosti od 12 kN (2 698 Ibf) ili vise.

Penjanje (EN353-1): Jednodijelni pojas koristi se kao komponenta sustava penjanja za sprjeCavanje pada korisnika
pri usponu na ljestve ili drugu konstrukciju za penjanje. Sustavi za penjanje obi¢no sadrze jednodijelni pojas, vertikalni
kabel ili Sinu spojenu za konstrukciju i naglavak za penjanje. Za primjenu kod uspona na ljestve, za zaustavljanje pada
s fiksnih ljestava moze se koristiti oprema s frontalnim “D” prstenom za prsa. Spojni elementi: Prsni. Snaga sidrista:
Konstrukcija na koju se spaja sustav za penjanje mora imati nosivost uskladenu s dokumentacijom proizvodaca sustava
za penjanje.

Spasavanje (EN1496, EN1497, EN1498): Kao komponenta sustava spasavanja koristi se jednodijelni pojas. Sustavi
spasavanja konfiguriraju se prema vrsti spasavanja. Za primjenu kod ogranic¢enog pristupa (skuceni prostori), oprema s
“D” prstenovima na ramenima moze se koristiti za ulazak i izlazak iz skuc¢enih prostora, kod kojih treba voditi ratuna o

profilu radnika. Spojni elementi: Ledni, prsni, frontalni, rameni. Snaga sidriSta: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet

nosivosti od 4,5 kN (1 012 Ibf) ili visSe.

Kontrolirano spustanje (EN341): Za primjenu kod kontroliranog spustanja, za spajanje na sustav spustanja ili
evakuacije, moze se koristiti oprema s jednostrukim “D” prstenom u razini prsa, jedan ili dva ugradena frontalna “D”
prstena ili par spojnica koje pocinju ispod struka (poput sjednog pojasa). Spojni elementi: Prsni, ledni, frontalni. Snaga
sidrista: Odabrano sidriSta moraju imati kapacitet nosivosti od 12 kN (2 698 Ibf) ili viSe.

Sustav povezne uzadi (EN354): Jednodijelni pojas koristi se kao komponenta sustava povezne uzadi, kako bi se
sprijecila opasnost od pada korisnika. Sustavi povezne uzadi obi¢no ukljucuju jednodijelni pojas i povezno uze ili poveznu
liniju. Spojni elementi: Prsni, ledni, frontalni, bo¢ni Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet nosivosti
najmanje 18 kN (4 047 Ibf) kada vrpce ukljucuju bilo koji tekstilni materijal ili elemente tekstilne trake, na pr. koriste se
konopi ili tkanine od sintetickih vlakana. Kada se koriste trake u potpunosti od metalnih elemenata, sidriSte mora podnijeti
opterecenja od najmanje 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDI: Oprema uklju¢ena u ovaj prirucnik uskladena je sa standardom (standardima) koji su navedeni na naslovnici
ovih uputa. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odredisne zemlje, preprodavac ove upute mora dati na jeziku
zemlje u kojoj ¢e se koristiti proizvod.

OBUKA: Korisnik i kupac ove opreme snose odgovornost upoznavanja s ovim uputama, prolaska obuke o pravilnom
odrzavanju i koriStenju, te poznavanja radnih karakteristika, ograni¢enja primjene i posljedica nepravilne primjene ove
opreme.

OGRANICENJA: Prije uporabe ove opreme uvijek vodite racuna o sljede¢im ograni¢enjima primjene:

= KAPACITET: Jednodijelni pojas namijenjen je osobama kombinirane tezine (odjeca, alat itd.), od najviSe 140 kg (309
Ib.). Uvjerite se da su sve komponente Vaseg sustava stupnjevane do kapaciteta koji odgovara Vasoj primjeni.

= SLOBODNI PAD: Sustav za zaustavljanje pada ukljucuje elemente ili funkcije koje apsorbiraju energiju kako bi se
osiguralo da su sile udarca na tijelo korisnika tijekom zaustavljanja slobodnog pada ograni¢ene na najvise 6 kN
(1 349 Ibf). Sustavi uzadi moraju se podesiti tako da se onemogudi slobodni okomiti pad. Sustavi pozicioniranja pri radu
moraju se podesiti tako da se slobodni pad ograni¢i na 60 cm (24 in.) ili manje. Sustavi uzadi za povezivanje osoblja
moraju se podesiti tako da se onemogudi slobodni okomiti pad. Sustavi spasavanja moraju se podesiti tako da se
onemogudi slobodni okomiti pad. Za vise informacija pogledati upute proizvodaca podsustava.

< SLOBODNI PROSTOR ZA PAD: Slika 3 prikazuje komponente zaustavljanja pada. Za zaustavljanje pada mora postojati
dostatan slobodni prostor (engl. Fall Clearance, FC), prije nego Sto korisnik udari o tlo ili drugu zapreku. Na slobodni
prostor utjece niz faktora, ukljucujudi: (A) duljinu uZeta, (B) udaljenost deceleracije uzeta ili najveca udaljenost za
zaustavljanje pada (SRD), (C) duljina rastezanja pojasa i "D” prstena/spoja, kao i slijeganje (obi¢no s faktorom sigurnosti
od 0,5 m (1,6 ft.)). Pogledati upute priloZzene uz Vasu uzad ili samouvlacivi uredaj, za pojedinosti o izracunu slobodnoga
prostora za pad.

- PADOVI S KLACENJEM: Pad s klacenjem dogada se kada tocka sidriéta nije to¢no iznad tocke pada (vidjeti sliku 4.)
Sila udarca o predmet kod pada s klacenjem moze uzrokovati teSku ozljedu ili smrt. Minimizirajte padove s klaéenjem
tako Sto cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju. Nemojte dopustiti pad s klacenjem
ako moze dodi do ozljede. Padovi s klacenjem znacajno ¢e povecati slobodan prostor koji je potreban kod uporabe
samouvlacivog uredaja ili druge varijabilne duljine spajanja podsustava.

= PRODULIJIENO VISENJE I TRAUMA USLIJED VISENJA: Jednodijelni pojas nije namijenjen za primjenu kod
produljenog visenja. Produljeno visenje moZze prouzrociti traumu uslijed visenja. Ako korisnik bude visio dulje vrijeme,
preporuca se koristiti neki oblik potpore za sjedenje. 3M preporuca sjednu plocu, visece radno sjedalo, sjedalo s
naramenicama ili brodsku stolicu. Za viSe pojedinosti o ovim stavkama, obratite se tvrtki 3M.

- EKOLOSKE OPASNOSTI: Primjena ove opreme u podruéjima ekoloSke opasnosti moZe zahtijevati dodatne mjere
predostroznosti za sprjeCavanje ozljeda korisnika ili oste¢enja opreme. Opasnosti mogu ukljuciti, ali nisu ogranicene na:
visoku temperaturu, kemikalije, korozivna okruzja, visokonaponske strujne vodove, plinove, premjestanje strojeva i
ostre bridove.

- OPREMA ZA OKRUZJA S VISOKOM TEMPERATUROM: Oprema s Kevlar tkaninom namijenjena je primjeni u
okruzjima s visokom temperaturom, sa sljede¢im ogranicenjima: Kevlar tkanina pocinje ugljeniti pri temperaturi od
425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar tkanina moze izdrzati ograniceno izlaganje temperaturama do 535 °C (1 000 °F).
Poliesterska tkanina gubi jacinu pri temperaturi od 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Tocka topljenja PVC obloge na opremi
iznosi priblizno 175 °C (350 °F).
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[ Iako oprema obloZena PVC-om i cinkom pokazuje odli¢nu otpornost na koroziju u kemijskim, kiselim, luZnatim
i atmosferskim uvjetima, mogu biti potrebne ucestale inspekcije. Ukoliko imate nedoumica oko primjene ove
opreme u opasnim okruZjima, posavjetujte se s tvrtkom 3M.

2.0 PRIMJENA SUSTAVA
2.1 PLAN SPASAVANJA: Kod primjene ove opreme i podsustava spajanja, poslodavac mora imati plan spasavanja i priru¢na

2.2

sredstva za provedbu i priopcavanje toga plana korisnicima?, ovlastenim osobama? i spasiocima’.

UCESTALOST INSPEKCIJA: Jednodijelni pojas korisnik i stru¢na osoba* moraju pregledati prije svake uporabe, u najduljim
vremenskim razmacima od jedne godine®. Postupci inspekcije opisani su u Korisni¢ckom prirucniku “Dnevnik inspekcija i
odrZavanja”. Nalaze svake inspekcije stru¢ne osobe treba zabiljeziti u primjercima "Dnevnika inspekcija i odrZzavanja” ili
pratiti pomocu radijskog sustava za prepoznavanje ucestalosti (vidjeti "Inspekcija”).

M Kada to zahtijeva tvrtka 3M, zbog sloZenosti ili inoviranja opreme ili gdje je potrebno neophodno znanje za
rastavljanje, ponovno sastavljanje ili procjenu opreme, periodic¢ne preglede koristit ¢e samo tvrtka 3M ili osobe ili
organizacije koje je ovlastila tvrtka 3M.

2.3 USKLADENOST KOMPONENATA: Oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljucivo s odobrenim komponentama i

podsustavima tvrtke 3M. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vr$e s neodobrenim komponentama mogu ugroziti
uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

2.4 USKLADENOST SPOJEVA: Spojevi su uskladeni sa spojnim elementima kojima su namijenjeni tako da svojom veli¢inom

i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zakljuavanja, neovisno o orijentaciji. U slu¢aju pitanja vezano uz
uskladenost, obratite se tvrtki 3M. Spojevi (kuke, karabinjeri i “D” prstenovi) moraju imati nosivost od najmanje 22 kN

(4 946 Ibf). Spojevi moraju biti uskladeni sa sidriStem i drugim komponentama sustava. Nemojte koristiti opremu koja

nije uskladena. Nesukladni spojevi mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti Sliku 5). Spojevi moraju biti uskladeni veli¢inom,
oblikom i snagom. Ako je spojni element na koji nalijeze kvacica (prikazano) ili karabinjer premali ili nepravilnog oblika,
moze se dogoditi da spojni element primjenjuje silu na vrata kvacice ili karabinjera. Ta sila moZe uzrokovati otvaranje vrata,
pa se kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja. Potrebne su samozatvarajuce kvacice i karabinjeri.

2.5 SPAJANJE: Uz ovu opremu koristiti samo samozatvarajuée kvacice i karabinjere. Koristiti samo one spojnice koje su

namijenjene za odredenu primjenu. Osigurati uskladenost svih spojeva po veliini, obliku i snazi. Nemojte koristiti opremu
koja nije uskladena. Uvjerite se da su sve spojnice u potpunosti zatvorene i zakljuane.

Spojnice tvrtke 3M (kvadice i karabinjeri) namijenjeni su za primjenu iskljucivo u skladu s navodima proizvodaca svakog
proizvoda. Vidjeti Sliku 6 za neispravne spojeve. Kvacice i karabinjeri tvrtke 3M ne smiju se spajati:

A. Na"D” prsten za koji je spojen drugi spoj.
B. Na nacin koji bi uzrokovao preopterecenje zatvaraca.

C. Kod laznog spoja, kada dijelovi koji vire iz kvacice ili karabinjera zakvace sidriste, a bez vizualne provjere spoj djeluje
kao da potpuno prianja uz sidriSnu tocku.

Jedno za drugo.

E. Izravno na tkaninu ili uze ili drzac (osim ako prema uputama proizvodaca za uZze i spojnicu, izri¢ito nije dopusten takav
Spoj).

F. Na bilo koji predmet Ciji oblik ili dimenzije onemogucavaju zatvaranje i blokadu kvacice ili karabinjera, ili moze doéi do
odvrtanja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optere¢enjem.

2.6 SPOJNI PODSUSTAVI: Spojni podsustavi (samouvlacece osiguravajuce uze, uze, hvataljka uzeta i osiguravajuceg uzeta,

naglavak kabla, itd.) moraju biti uskladeni s Vasom primjenom (Vidjeti odjeljak 1.1). Za dodatne informacije pogledati
upute proizvodaca podsustava. Neki modeli opreme imaju tocke spajanja s mreznim omc¢ama. Nemojte koristiti kvacice za
spajanje na mrezne omce. Za spajanje na mreznu omcu koristiti samozatvarajuci karabinjer. Uvijeriti se da karabinjer ne
moze premoscéivati teret (teret na vrata umjesto duz glavne osi karabinjera). Odredena uzad namijenjena je provlacenju
kroz mreznu omcu, za omogucavanje sukladnog spoja. Uzad se moze priSivati izravno na mreznu omcu, stvarajudi trajan
spoj. Nemojte stavljati viSe spojeva na istu mreznu omcu, ukoliko ne provlacite dva uzeta kroz mreznu omc¢u odgovarajuce
veli¢ine. Za provlacenje uzeta kroz mreznu omcu (Slika 7): A) Umetnite uze kroz mreznu omcu ili *“D” prsten na opremi. B)
Umetnite pripadajuci kraj uzeta kroz mreznu omcu. C) Ucvrstite uze potezanjem kroz mreznu omcu.

2.7 PRIDRZAC UZETA: Slika 8 prikazuje pridrza¢ uZeta. Pridrzad uZeta sluzi za uévrééivanje slobodnog kraja uZeta ili

samouvlacivog uredaja montiranog na pojas kada nije spojen na sidriSnu tocku u svrhu zastite od pada. Pridrzaci uzeta
nikada se ne smiju koristiti kao element zastite od pada za spajanje uzeta ili samouvlacivog uredaja (A) na pojas.

Kada nije spojen na sidrisnu tocku, slobodni krak uzeta treba propisno ucvrstiti za pojas (B) ili stabilizirati u ruci korisnika
kao kod 100% odvojivih naprava (Tie-Off) (C). Slobodni krakovi uzeta (D) mogu uzrokovati posrtanje korisnika ili zahvacanje
okolnih predmeta i zavrsiti padom.

B AWNPR

Korisnik: Osoba koja vrsi aktivnosti na visini uz zastitu osobnog sustava za zastitu od pada.
Ovlastena osoba: Osoba koju poslodavac angaZira za obavljanje duZnosti na mjestu gdje ¢e se osoba izloZiti opasnosti od pada.
Spasilac: Osoba ili osobe koje nisu spasenik, u svojstvu pomodi pri spasavanju postupcima sustava za spasavanje.
Struéna osoba: Osoba koja je sposobna identificirati postojece i predvidive opasnosti u okruzjima ili radnim uvjetima koji su nehigijenski,
nesigurni ili opasni za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti aZzurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.
Ucestalost inspekcija: Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati povecanje ulestalost
inspekcija strucne osobe.
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3.0 UPORABA POJASA

3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

PRIJE SVAKE UPORABE ove opreme, pregledajte je u skladu sa "Dnevnikom inspekcija i odrZzavanja (Tablica 1)".

PLANIRAJTE svoj sustav prije uporabe. Uzmite u obzir sve ¢imbenike koji ¢e tijekom uporabe ove opreme djelovati na
Vasu sigurnost. Sljededi popis navodi vazne napomene za planiranje Vaseg sustava:

= Sidriste: Izaberite sidriSte koje ima kapacitet za zadovoljavanje zahtjeva statickog optere¢enja za namjeravanu
uporabu zastite od pada (vidjeti Dio 1.1). Mjesto sidriSta mora biti uskladeno s ograni¢enjima slobodnog pada,
prostora za pad, pada s kla¢enjem i ograni¢enjima okruzja opisanima u Dijelu 1.4.

= Ostri bridovi: Izbjegavajte rad na mjestima gdje komponente mogu dod¢i u kontakt ili se trljati o nezasti¢ene ostre
bridove.

= Nakon pada: Komponente podvrgnute silama zaustavljanja pada moraju se izbaciti iz uporabe i unistiti.

= SpaSavanje: Pri uporabi ove opreme poslodavac mora imati plan spasavanja. Poslodavac mora imati sposobnost
brzog i sigurnog spasavanja.

= Spasilacki pojas: Spasilacki pojasevi (EN 1497) namijenjeni su za noSenje tijekom normalnih radnih aktivnosti.
Prije koristenja spasilackih spojnih elemenata po prvi put, korisnik bi trebao provesti test visenja u sigurnim
uvjetima kako bi se osiguralo da je pojas odgovarajuce veli¢ine i podesen za optimalnu udobnost tijekom visenja.

= Pozicioniranje za rad: Uvijek razmotrite mogucnost upotrebe rezervnog osobnog sustava za zastitu od pada
(npr. sustav zaustavljanja pada) kada upotrebljavate sustav za pozicioniranje za rad. Uvijek koristite sidrenu tocku
postavljenu na ili iznad razine struka.

KOPCE: Jednodijelni pojas opremljen je razli¢itim kopéama za zatezanje i pode$avanje noznih i prsnih remena. Remenje
jednodijelnog pojasa ima kopcu s jeziccem. Vidjeti Sliku 1 za vrste kopci na Vasoj opremi. Slika 9 prikazuje rukovanje
svakom od navedenih kopci:

1. Kopce za brzo spajanje:
A. Za zatvaranje kopce za brzo spajanje, umetnite izdanak kopce u utor dok ne zacujete klik.

B. Za podesavanje prilozenog mreznog remena: Za stezanje ili otpustanje, povlacite mrezni remen prema naprijed
i natrag kroz otvor kopce.

C. Za otvaranje kopce za brzo spajanje: Pritisnite poluge za zakljuavanje s obje strane utora. Izvadite izdanak iz
utora.

2. Prolazne kopce:
A. Umetnite musku kopcu kroz utor zenske kopce.
B. Zategnite slobodni remen tako da se muska kopc¢a poravna sa zenskom. Ucvrstite slobodni remen u drzacu.

PODESAVANJA: Pojasevi su opremljeni parom podes$ivaca za pode$avanje ramenog remenja. Slika 10 prikazuje
podesavanje podesivaca za torzo.

1. Padobranski podesSivaci za torzo: Za podesavanje ramenih remena padobranskim podeSivacima za torzo:

A. Povucite slobodni remen kako biste zategli rameni remen. Za otpustanje ramenog remena, povucite slobodni
remen, a zatim provucite remen kroz padobranski podesivac.

B. Nakon pravilnog podesavanja, ucvrstite slobodni remen u drzacu.

M Ako je prisutno upravijanje &i¢ak trakom (vidi Sliku 11), povucite slobodnu vrpcu na mreZi dok ne bude &vrsto
(A), spojite trake na Cicak natrag preko remena i pricvrstite pruge (B). Osigurajte da je rolica tijesna i drzac trake
postavljen blizu rolne (C).

PRIPREMA ZA UPORABU | PODESAVANJE JEDNODIJELNOG POJASA: Slika 13 prikazuje pripremu za uporabu i
podesavanje jednodijelnog pojasa. Prije svake uporabe pregledajte opremu prema kontrolnoj listi u "Dnevniku inspekcija
i odrZzavanja (Tablica 1)". Za pripremu i podeSavanje pojasa:

M Postupci zakopéavanja i pode$avanja remenja Vaseg pojasa razlikovat ée se prema modelu pojasa. Za vise
pojedinosti pogledati Odjeljke 3.3 do 3.4 i Slike 9 do 10.

Podignite i drZite pojas za straznji ledni "D" prsten. Uvjerite se da remenje nije presavijeno.

Uhvatite rameno remenje i navucite pojas na jednu ruku. Ledni "D" prsten nalazit ¢e se na Vasim ledima. Uvijerite
se da remenje nije zapetljano i da slobodno visi. Uvucite slobodnu ruku u pojas i stavite rameno remenje na
ramena. Prsni remen i kopc¢a nalazit ¢e se sprijeda, ako se pravilno nosi.

3. Zahvatite izmedu nogu i primite nozni remen na Vasoj desnoj strani. Povucite remen izmedu nogu; zakopcajte u
odgovarajucu kop¢u na desnom boku i podesite nozni remen tako da udobno prianja (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce).
Kad se pravilno podesi, zataknite slobodan kraj noZznog remena ispod drzaca.

Ponovite postupak kako biste zakopcali i podesili lijevi nozni remen.
Ako postoji, podesite i zakopCajte pojasni remen kopcom s jeziCcem. (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce s jeziccem).

Zakopcajte i podesite prsni remen (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce). Prsni remen mora biti 15 cm (6 in) ispod vrha
ramena. Kad se pravilno podesi, zataknite slobodan kraj prsnog remena ispod drzaca.

6. Podesite rameno remenje za udobno prianjanje pomocu podesSivaca za torzo (vidjeti Dio 3.4 za rad podesivaca
za torzo). Lijevu i desnu stranu ramenog remenja treba podesiti na istu duljinu, a prsni remen treba postaviti
na sredinu donjeg prsista, 15 cm (6 in) ispod ramena. Ledni "D" prsten treba staviti na sredinu izmedu lopatica.
Prednji "D" prsten, ako postoji, treba postaviti uzduzno unutar 5 cm (2 in) od okomice opreme.

| M Redovito provjeravajte elemente za pri¢vrééivanje i podedavanje tijekom uporabe.
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

UPORABA "D" PRSTENA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA ILI SPOJNOG ELEMENTA: Tocke sidrenja za uhienje pada
oznacene su velikim slovom “A”. Za primjenu za zaustavljanje pada, spojite za prednji "D" prsten ili spojni element

na ledima, izmedu lopatica, ili Prednji *D” prsten element na prsima. Bocni "D" prstenovi, ako ih ima, sluze samo za
postavljanje ili vezanje. Rameni spojevi primjenjuju se samo kod spasavanja ili izvlacenja. Prednji "D" prsten sluzi

za uspon po ljestvama ili za pozicioniranje. "D" prstenovi na ovjesu sjedala sluze samo za vjesanje ili pozicioniranje.
(Vidjeti Dio 1.1).

SPAJANJE: Kod uporabe kuka za spajanje na sidriste ili kod uparivanja komponenata sustava, uvjerite se da nece doci
do otvaranja spoja. Do otvaranja dolazi kada prepreka izmedu kuke i nalijeZuc¢e spojnice uzrokuje nehoti¢no otvaranje i
otpustanje vrata kuke. Kako bi se smanjila mogucénost otvaranja treba koristiti samozatvarajuce kuke i karabinjere. Ne
koristiti kuke ni spojnice koje se ne mogu do kraja zatvoriti iznad spojne komponente. Za vise informacija o spajanju
pogledati upute proizvodaca podsustava.

SPAJANJE KOMPONENATA SUSTAVA: Nakon podeSavanja pojasa, korisnik moze spajati druge dijelove sustava.
Postupiti prema smjernicama u Dijelu 2 i uputama proizvodaca prilozenima uz odredenu komponentu.

INSPEKCIJA

UCESTALOST INSPEKCIJA: Jednodijelni pojas treba pregledavati u intervalima koji su navedeni u Dijelu 2.2. Postupci
inspekcije opisani su u "Dnevniku inspekcije i odrzavanja" (Tablica 1)

NEISPRAVNOSTI: Ukoliko pregledom ustanovite ostecenje, odmah povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

UPORABNI VIJEK PROIZVODA: Funkcionalni vijek pojasa odreduje se u skladu s uvjetima rada i odrzavanja.
Maksimalni vijek trajanja pojasa moze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim uvjetima do 10 godina
za laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti sve dok prolazi kriterije inspekcije do najvise 10
godina.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE, SKLADISTENJE I PRIJEVOZ

M Nemojte &istiti ili dezinficirati proizvod na bilo koji drugi nacin osim na nacin opisan u sljedeéim uputama za &iséenje.
Drugi nac¢ini mogu imati stetne ucinke na proizvod ili korisnika.

5.1.

5.2

5.3

CISCENJE: 3M pojasevi za cijelo tijelo moraju se odistiti u skladu s uputama koje je dala tvrtka 3M. Kako biste oistili
pojaseve, operite ih blagim deterdzentom bez izbjeljivaca, a zatim isperite. Pojaseve nakon toga objesite da se osuse na
zraku. Voda koja se upotrebljava za pranje i temperature susenja na zraku nikada ne smiju prelaziti 130 °F (54,4 °C).
Za vise informacija pogledajte tehnicki priru¢nik na nasem web-mjestu:

http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Zza sva pitanja o postupcima &iséenja obratite se tehni¢kim sluZbama tvrtke 3M.

SERVISIRANJE: Uprtadi za cijelo tijelo ne mogu se popravljati. Ako je uprtac bio izlozen sili pada ili ako se inspekcijom
utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka oste¢enja uzadi ili silaznih sila, uze treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

SKLADISTENJE I PRIJEVOZ: Skladistite i prevozite jednodijelni pojas na hladnom, suhom, ¢istom mjestu, podalje od
izravne sunceve svijetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte opremu
nakon duljeg skladistenja.

OZNACAVANJE

Slika 14 prikazuje naljepnice proizvoda i njihovo mjesto na jednodijelnom pojasu. Sve naljepnice moraju biti na broju i u
potpunosti Citljive.

Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljededi podaci:

@ Sidro toc¢ke pada uhi¢enja, oznacen velikim slovom “A” Lokacija oznake

@ Dnevnik inspekcije Serijski broj @ Datum @ pocetka @ Nemojte skidati ovu naljepnicu.

@ Naljepnica s podacima korisnika

@ Serijski broj . Mjesec pr0|zvod®e © Godina proizvodnje @ Broj serije @ Broj modela
veligina (O [T vidjeti upute @ 0znaka CE

Europski standard Kapacitet
Broj Nadleznog tijela za sukladnost s tipom @ Veli¢ina tijela remena
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Tablica 1 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi): Datum kupovine:

Broj modela: Datum prve uporabe:

Datum inspekcije: Inspekciju izvrsio:

Struéna

Korisnik
osoba

Komponenta: Inspekcija: (Vidjeti Dio 2.2 za Ucestalost inspekcije)

Pregledati sastavne dijelove pojasa, ukljucujuci kopce (1), prilagodnike (2), "D"
prstenove (3), SRD omcu (4), drzace omci (5), pridrzace uzadi (6) itd. Ti dijelovi ne
smiju biti osteceni, slomljeni ili deformirani i ne smiju imati ostre bridove, Savove, O O
napukline, ne smiju biti istroSeni ni zahrdali. Dijelovi obloZzeni PVC-om ne smiju
sadrzavati zarezana, zaderana, pokidana mjesta ni rupe i sl. u oblozi, kako bi se
osigurala neprovodljivost. Uvjerite se da kopce i podesSivaci rade neometano.

Sastavni dijelovi pojasa
(Dijagram 1)

Provjeriti tkaninu; materijal ne smije sadrzavati vlakna koja su iskrzana, isjeena ni
pokidana. Provjeriti sadrzi li materijal pokidana, oguljena, pljesniva, spaljena mjesta ili
dijelove koji su izgubili boju. Pregledati S$avove; provjeriti ima li izvucenih ili isjeenih O a
Savova. Pokidani Savovi mogu biti znak da je oprema bila izloZzena udarcima i da se
mora izbaciti iz uporabe.

Tkanina i Savovi
(Dijagram 2)

Indikatori udara sa Savovima su dijelovi tkanine koja je presavinuta i pri¢vrséena
posebnim Savom. Izgled Sava upucuje da je pojas sprijeCio pad ili da je bio izloZen O O
ekvivalentnoj sili. Ako je aktiviran (naznacen) Indikator udara, pojas treba
izbaciti iz uporabe i unistiti.

Indikatori udara sa
Savovima (Dijagram 3 &
Vidjeti Sliku 12)

Naljepnice Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. Vidjeti Sliku 14. O a
Komponente sustava i Pregledajte svaku komponentu sustava ili podsustava u skladu s uputama proizvodaca. O
podsustava

Dijagram 1 - Oprema Dijagram 2 - Tkanina

Isjeceno

Iskrzano

Jako
zaprljano |

il

e R

| W‘TW]

i
il i

i

v’ Dobro x Oznadeno

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodi¢ni pregled sljede¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodic¢ni pregled sljedeé¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljede¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljede¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodi¢ni pregled sljedec¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodic¢ni pregled sljede¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljede¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodi¢ni pregled sljede¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodic¢ni pregled sljedeé¢eg datuma
dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljede¢eg datuma
dospijeca:




MBI ZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy a teljestestes tartoham hasznalata el6tt olvassa el, értse meg és kovesse a jelen hasznalati utasitasban
szereplo Osszes biztonsagi informaciot. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszk6z hasznaléjanak. Orizze meg ezeket az utasitasokat a késébbi
felhasznalasra.

Rendeltetésszerii hasznalat:
Ez a teljestestes tartbham komplett személyi zuhanasgatlé rendszer részeként hasznalhaté.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban valé hasznalatot (tobbek kozott anyagkezelés, szabadidds vagy
sporttevékenységek, illetve a termék hasznalati utasitdsaban nem szerepl6 egyéb tevékenységek esetén), mert ezek sulyos
sériléseket vagy halalt okozhatnak.

Ezt az eszkdzt csak képzett felhasznalék hasznalhatjak munkahelyi alkalmazasokban.

A\ FIGYELEM!

Ez a teljes testhevederzet személyi zuhanasgatlé rendszer része. Elvaras, hogy minden felhasznalo legyen kiképezve a
személyi zuhanasgatlo rendszer biztonsagos felszerelésére és hasznalatara. Az eszkdz nem rendeltetésszeri hasznalata
sulyos sériiléshez vagy haladlhoz vezethet. A megfelel6 kivalasztds, hasznalat, felszerelés, karbantartas és szervizelés
érdekében tanulmanyozza a termékhez kapcsol6do 6sszes hasznalati utasitast és az 6sszes gyartoi ajanlast, kérdezze meg
felettesét, vagy forduljon a 3M miiszaki szolgaltatasahoz.

« A teljestestes tartohammal t6rtén6 munkavégzéshez kapcsolodé kockazatok csokkentése érdekében kovesse
az alabbiakat, amely kockazatok megel6zése nélkiil silyos sériilés vagy halal kévetkezhet be:

- Ellen6rizze az eszk6zt minden hasznalat el6tt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi eseményt kdvetden.
EllenGrzéskor kdvesse a hasznalati utasitast.

- Ha az ellen6rzés soran nem biztonsagos vagy hibas kértlményt allapit meg, vonja ki az eszk6zt a hasznalatbdl, és
semmisitse meg.

- Azon eszk6zoket, amelyek zuhanasgatlasban vettek részt vagy er6hatasnak lettek kitéve, azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl, és meg kell semmisiteni.

- Ellenérizze, hogy a hevedert helyesen viseli-e, megfelel6 méretli-e és megfeleléen be van-e allitva.

- Gondoskodjon arrél, hogy minden csatlakoztatott alrendszer (példaul fesmtokotelek) védve legyen a veszélyekkel
szemben, tobbek kozott ne akadjon be mas dolgozdkba vagy Onbe, mozgd gépbe vagy egyéb kornyezd targyakba.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kilonb6z6 gyartdk alkatrészeibdl 6sszeszerelt zuhanasgatld rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatalyos szabvanyok kévetelményeinek, tobbek kdzott az ANSI Z359
szabvanynak, illetve mas alkalmazandd zuhanasgatlasi kédexnek, szabvanynak vagy elGirdasnak. Ezen rendszerek
hasznalata el6tt mindig konzultaljon szakértével vagy képesitett személlyel.

= A magasban tortén6 munkavégzéshez kapcsolodo kockazatok csokkentésére kovesse az alabbiakat, amely
kockazatok megel6zése nélkiil sulyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen jo egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellenalljon a magasban térténé munkavégzés kozben felmertl6
er6hatdsoknak. Ha kérdése mertil fel ezen eszkdz hasznalataval kapcsolatos képességére vonatkozodan, konzultéljon
orvosaval.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszk6z megengedett terhelését.
- Soha ne lépje tul a zuhanasgatld eszk6z maximalis szabadesési tavolsagat.

- Ne hasznaljon olyan zuhanasgatlé eszkodzt, amely nem felel meg a hasznalat el6tti vagy egyéb tervezett
ellen6rzéseken, vagy ha aggalyai vannak az eszk6z hasznalataval vagy az alkalmazashoz valé alkalmassagaval
kapcsolatban. Kérdés esetén forduljon a 3M mlszaki szolgaltatasahoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinacidk akadalyozhatjak ennek az eszkéznek a miikédtetését. Csak kompatibilis
csatlakozokat hasznaljon. Konzultaljon a 3M vallalattal, ha ezt az eszkdzt az ebben a hasznalati utasitasban leirtaktol
eltéré alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyutt hasznalja.

- Nagyon évatosan jarjon el mozgd gépek koértli munkavégzéskor (példaul olajfurok felsé meghajtésénél), elektromos
veszélyeknél, széls6séges h6mérsékleten, vegyi jellegli veszélyeknél, robbanékony vagy mérgez6 gazok, éles
szegélyek, illetve olyan felfuggesztett anyagok jelenlétében, amelyek Onre vagy a zuhanasgatlo eszkdzre zuhanhatnak.

- Magas hémérsékleten valé munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hévédelmi eszkdzoket.
- Kerulje azokat a fellleteket és targyakat, amelyek sérilést okozhatnak a felhasznalénak vagy az eszkozon.
- Magasban torténé munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelel6 zuhanasi térrdl.

- Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg a zuhanasgatlo eszkdzt. Az eszkdzt csak a 3M vagy a 3M 4altal irasban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhanasgatld eszkoz hasznalata el6tt legyen megfelelé mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehetévé zuhanasi
esemeény esetén.

- Zuhanas esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgoz6hoz.
- Zuhanasgatld alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert. Csak teljestestes tartohamot hasznaljon.
- CsoOkkentse minimalisra a leng6é zuhanast azaltal, hogy a kik6tési pont alatti lehet6 legktézelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszkdzzel, masodik zuhanasgatlé rendszert kell hasznalni oly médon, hogy a
gyakorlé személy ne tegye ki magat nemkivanatos zuhanasveszélynek.

- Mindig viseljen megfelel6 személyi védofelszerelést az eszkéz/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy
ellendérzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikényv végén
taldlhaté ,Ellendrzési és karbantartasi napléba”.

M Mindig ellenérizze, hogy a 3M hasznélati Utmutatdjénak legijabb verzidjit hasznélja. A legfrissebb hasznélati
Utmutatokért latogasson el a 3M weboldalara vagy forduljon a 3M mdszaki (gyfélszolgalatahoz.

LEIRAS
Az 1. abra a rendelkezésre all6 3M™ Protecta® teljes testhevederzet modelleket ismerteti. A hevederzet modellek a kévetkez6
funkciok kulénbdzé kombinacidival allnak rendelkezésre:

1. abra Hivatkozas: Leiras:
S, M/L, XL Kicsi, Kézepes/Nagy, Extra nagy
Méretek
A testov mérete cm-ben
@ Hati D-gydrd
Rogzité @ Mellkasi D-gydri
elemek @ Csip6 D-gyurik
®@ Vall akaszté
@ Gyorscsatlakozos csatok
Csatok .
@ Atfliz6s csatok
Beallitok Q) EjtSernyds testbeallitok
Ov és csip8 parnazas
Parnazas
® Lab parnazas
Elszakadd, onvisszaallito rogzité kotél tartok
Tovabbi @ Hevedervég kezelés - Lasd: 11. abra
funkcidk @ Menté6v
@ Mlszerhurok
MUSZAKI ADATOK
Teljesitmény:
Maximalis zuhanas gatl6 eré: 6 kN (1 349 Ibf)
Kapacitas: 140 kg (310 Ib.)

Minimum:-35 °C (-31 °F)

Mlkédeési hdmérséklet: Maximum: +57 °C (135 °F)

Anyagok:

Heveder Poliészter - 22 kN (4 946 |bf) Szakitészilardsag

Parnazas burkolatok Nejlon és poliészter keverék

Cimke burkolat Nejlon és poliészter keverék

Fonal Poliészter fonal poliészter szoveten

D-gyliriik Acél 6tvozet - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitészilardsag

Gyorscsatlakozds csatok Acél, rozsdamentes acél és acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ibf) Szakitdszilardsag
Ath(izés csatok Acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ibf) Szakitészilardsag

Ejt6éernyds testbeallitdk Acél otvozet - 18 kN (4 047 Ibf) Szakitészilardsag
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1.0.

1.1.

ALKALMAZASOK

CEL: A teljes testhevederzet a zuhanas megel6zésre vagy zuhandsgatldsra hasznalt személyi zuhandsgatld rendszerek
komponenseként vald alkalmazasra szolgal (lasd: 2. abra). A teljes testhevederzeteket a kdvetkez6 alkalmazasokhoz
hasznaljak:

Zuhanasgatlas (EN360, EN361, EN355): A személyi zuhanasgatlasi rendszerek altalaban egy teljes
testhevederzetet és egy csatlakozo alrendszert (energiaelnyeld rogzité kotél, onvisszahlzé eszkoéz stb.) tartalmaznak.
A maximalis zuhanasgatlo er6 nem haladhatja meg a 6 kN (1 349 Ibf) értéket. Kikotési pont szilardsag: A kivalasztott
kikotési pontnak legalabb 12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell elbirnia.

Munkahelyzet-beallitas (EN358, EN813): A munkahelyzet-beallitasi rendszerek altaldban egy teljes
testhevederzetet, pozicionald rogzitd kotelet és egy masodlagos személyi zuhanasgatld rendszert tartalmaznak. A
munkavégzési pozicionalasi alkalmazasokhoz csatlakoztassa a munkavégzési pozicionald alrendszert (példaul: rogzité
kotél, rogzitd Y-kotél, stb.) az alsd (csipével egy szintben levd), oldalsd- vagy 6vre szerelt munkavégzési pozicionalod
csatlakoztatasi régzité elemekhez (D-gy(ir(ikh6z). Ezeket a csatlakozasi pontokat tilos zuhanasgatlasként hasznaini.
Régzité elemek: Elllss, csip6. Kikotési pont szilardsag: A kivalasztott kikotési pontnak legalabb 12 kN (2 698 Ibf)
terhelést kell elbirnia.

Felmaszas (EN353-1): A teljes testhevederzet egy felmaszd rendszer komponenseként hasznalatos, hogy
megakadalyozza a hasznald zuhanasat a létran vagy egyéb maszasra szolgalo szerkezeten vald felmaszas soran. A
felmaszo rendszerek altalaban egy teljes testhevederzetet, a szerkezethez rogzitett fliggéleges kabelt vagy sint és
maszo hlvelyt tartalmaznak. Létrara torténd felmaszasi alkalmazasoknal rogzitett Iétramaszo rendszerekhez a mellkasi
helyzetben levé ellilsé D-gy(irlivel ellatott hevederzeteket lehet hasznalni zuhanasgatlasként. Régzité elemek: Mellkasi.
Kikotési pont szilardsag: A szerkezetnek, amelyhez a felmaszo rendszer van csatlakoztatva, el kell birnia a felmaszo

Mentés (EN1496, EN1497, EN1498): A teljes testhevederzet egy mentd rendszer komponenseként hasznalatos. A
mentd rendszerek konfiguracidja a mentés tipusatdl fligg. Korlatozott hozzaférés (szlik ter(i) alkalmazasoknal a vallakon
D-gydr(kkel ellatott hevederzetek hasznalhatdk a szlik helyre torténd beszallashoz és onnan vald kijutashoz, ha a
munkavégzo6 személy profilja problémat jelent. R6gzité elemek: Hati, mellkasi, ellils6, vall. Kikotési pont szilardsag: A
kivalasztott kikotési pontnak legalabb 12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell elbirnia.

Kontrollalt leereszkedés (EN341): Kontrollalt leereszkedési alkalmazasoknal egy egyetlen mellkasi szintl
D-gydrlivel, egy vagy két ellilsé felszerelés(i D-gylir(ivel vagy a derék alatt elhelyezked6 csatlakozd parral (pl. tlés
hammal) ellatott hevederzeteket lehet hasznalni a leereszté-, illetve evakuacios rendszerhez vald csatlakoztatashoz.
Régzité elemek: Hati, mellkasi, ellls6. Kikotési pont szilardsag: A kivalasztott kikotési pontoknak legalabb

12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell elbirniuk.

Korlatozas (EN354): A teljes testhevederzet egy korlatozd rendszer komponenseként hasznalatos, hogy
megakadalyozza a hasznald zuhanasi veszély kdzelébe jutdsat. A korlatozd rendszerek altalaban egy teljes
testhevederzetet és egy rogzité vagy korlatozo kételet tartalmaznak. RGgzité elemek: Hati, mellkasi, ellils6, csipd.
Kikotési pont szilardsag: A kivalasztott kikotési pontnak legalabb legalabb 18 kN (4 047 Ibf), ha nyakpantok, beleértve
a textilanyagot vagy a textil nyakpantokat is, pl. szintetikus szal kételeket vagy hevedereket hasznalnak. Ha teljesen
fém elemekbdl készilt zsindrokat hasznalnak, a rogzitésnek legalabb 12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell viselnie.

1.2.

1.3.

1.4.

SZABVANYOK: A kézikényvben szerepld hevederzetek eleget tesznek a kézikdnyv cimlapjan feltiintetett szabvany(ok)
nak. Ha az eredeti célorszagon kivil Ujra eladjak ezt a terméket, akkor a viszonteladdnak ezeket az utasitdsokat azon
orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

BETANITAS: Az eszkdz hasznaldja és megvasarldja felelds azért, hogy ismerje az itt leirt utasitdsokat, ki legyen
képezve az eszkodz helyes karbantartasara és kezelésére, valamint ismerje az eszkdz miikodésének jellemzéit, a
felhasznalasra vonatkozo korlatozasokat és a helytelen haszndlatbdl szarmazé kovetkezményeket.

KORLATOZASOK: Az eszkéz hasznalata el6tt mindig vegye figyelembe az aldbbi alkalmazasi korlatozasokat:

= KAPACITAS: A teljes testhevederzet legfeljebb 140 kg (309 Ib.) dsszsulyl (ruhazat, szerszdmok stb.) személyek
altal hasznalhaté. Ugyeljen arra, hogy rendszere valamennyi komponense a felhasznalasi célnak megfeleld
besorolasu legyen.

= SZABADESES: A lees§ letartdztatasi rendszernek tartalmaznia kell az energiaelnyeld elemeket vagy funkciokat
annak biztositasara, hogy a felhasznalo testén |évo tkdzési er6k a szabad lehullas ledllitasa soran legfeljebb
6 kN-ra (1 349 Ibf) korlatozodjanak. A korlatozo rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen lehetséges
a fuggdbleges zuhands. A munkahelyi pozicionalé rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy a szabadesés mértéke
maximum 60 cm (24 in.) lehessen. A személyi mozgato rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen
lehetséges a fliggbleges zuhanas. A mentd rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen lehetséges a
fuggdbleges zuhanas. Tovabbi informaciokért l1asd az alrendszer gyartdjanak utasitasait.

= ZUHANASI TER: A 3. dbra egy zuhandsgatlds komponenseit mutatja. Elegendd zuhanasi tér (Fall Clearance; FC)
szlikséges a zuhanas megallitasahoz, mielétt a hasznald a talajhoz vagy egyéb targyhoz ttkézne. A szabad teret
szamos tényezd befolyasolja, igymint: (A) a régzité kotél hossza, (B) rogzité kotél lassuldsi tavolsaga vagy SRD
maximalis megallitasi tavolsag, (C) hevederzet nyulasa és D-gy(irli/csatlakoz6 hossza és csillapitasa (altalaban 0,5
m (1,6 ft.)-es biztonsagi faktor). A zuhanasi tér szamitasokkal kapcsolatos részletekhez lasd a rogzité kotélhez
vagy onvisszahlzo6 eszkdzh6z mellékelt utasitasokat.

- LENGO ZUHANASOK: Lengd zuhanas akkor kivetkezhet be, ha a kikétési pont nem kdzvetleniil az esés helye
felett talalhatd (lasd: 4. abra). Sulyos sériilést vagy haldlt okozhat, ha lengé zuhanas kézben a zuhand személy
valamilyen targyhoz Gtédik. Csékkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kik6tési pont alatti leheto
legkozelebbi helyen dolgozik. Mindenképp kertilje el a lengé zuhanasokat, ha sértilés veszélye forog fenn. A lengé
zuhanasok jelentésen megnovelik a szlikséges teret 6nvisszah(izd eszk6z vagy egyéb valtoztathato hosszisagu
csatlakoztato6 alrendszer hasznalata esetén.

- HOSszU IDEJU FELFUGGESZTES ES AKASZTASI TRAUMA: A teljes testhevederzet nem hasznalhatd hosszu
idejl felfiggesztéssel jard alkalmazasokhoz. A hosszl ideig tarto felfliggesztés akasztasi traumat okozhat. Ha a
hasznald hosszabb ideig felfliggesztve marad, akkor ajanlott valamilyen formaju tlés aldtamasztast hasznalni. A 3M
ajanlja egy deszkalilés, felfliggesztett munkailés, Gilésham vagy fliggdszék alkalmazasat. Az ezekkel az eszkozokkel
kapcsolatos tovabbi informéaciokért Iépjen kapcsolatba a 3M-mel.

= KORNYEZETI VESZELYEK: Az eszk6z kérnyezeti veszélyeket rejtd teriileten torténd hasznalata esetén tovabbi
el6vigyazatossagi intézkedésekre lehet sziikség a hasznalo sérlilésének vagy az eszkodz karosodasanak az elkerilése
érdekében. Ilyen veszély lehet tobbek kozt: hd, kémiai anyagok, korroziv kdrnyezet, magasfesziiltségl vezetékek,
gazok, mozgd gépek és éles szegélyek.

- MAGAS HOMERSEKLETU KORNYEZETEKHEZ TERVEZETT HEVEDERZETEK: A Kevlar szdvettel rendelkezé
hevederzetek magas hémérsékletli kérnyezetben vald hasznalatra lettek tervezve, az aldbbi korlatozasokkal:

A Kevlar szévet 425 - 480 °C (800 - 900 °F) hGmérsékleten porkolodni kezd. A Kevlar szévet 535 °C (1 000
°F) hémérsékletig ellenall a korlatozott idejl érintkezésnek. A poliészter szévet 145 - 200 °C (300 - 400 °F)
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hémérsékleten elvesziti a szilardsagat. A fém tartozékok PVC bevonatanak olvadaspontja kb. 175 °C (350 °F).

M Bér a PVC bevonatt és cink futtatdsi fém alkatrészek kivalé korréziéallé tulajdonséggal rendelkeznek
a vegyszeres, savas, ligos vagy szabadtéri kbrilmények kézétt, gyakori ellenGrzésiik sziikséges. Lépjen
kapcsolatba a 3M-mel, ha kétséges az On szamara az eszkbz veszélyes kérnyezetben térténd alkalmazasa.

A RENDSZER HASZNALATA

MENEKITESI TERVEZET: Az eszkdz és csatlakozd alrendszere(i) hasznalata sordn a munkaadoénak rendelkeznie
kell egy menekitési tervezettel és a sziikséges eszkdzokkel a tervezet bevezetéséhez és annak a! hasznalodk, jogosult

ELLENORZES GYAKORISAGA: A teljes testhevederzetet a hasznaldnak minden hasznalat el6tt, a hasznaldn kivili mas
meghatalmazott személynek pedig* legalabb évente egyszer le kell ellendriznie®. Az ellendrzési eljarasok a Hasznalati
kézikényvben talalhato ,EllenGrzési és karbantartasi naploban” szerepelnek. A szakember altal végzett valamennyi
ellen6rzés eredményeit az ,Ellendrzési és karbantartasi napléban” kell régziteni, vagy a radidfrekvencids azonosito
rendszerrel kell kévetni (lasd: ,Ellenérzés”).

[V Ha a 3M a berendezés bonyoluitséga vagy megujitdsa miatt, vagy a berendezés szétszereléséhez,
Osszeszereléséhez vagy felméréséhez kritikus fontossagu szakismeret sziikségessége miatt elirja az id6szakos
ellenbrzéseket, azt kizardlag csak a 3M, illetve a 3M altal meghatalmazott személyek vagy szervezetek végezhetik.

KOMPONENSEK KOMPATIBILITASA: A 3M eszkézt kizardlag a 3M dltal jovahagyott alkatrészekkel és alrendszerekkel
egyltt torténd alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel vagy alrendszerekkel térténé helyettesités,
illetve poétlas veszélyeztetheti az eszkéz kompatibilitdsat, ugyanakkor befolyasolhatja az egész rendszer biztonsagat és
megbizhatdsagat.

CSATLAKOZOELEMEK KOMPATIBILITASA: A csatlakozéelemeket akkor tekintjik kompatibilisnek a csatlakozd
elemekkel, ha azokat oly modon torténd hasznalatra tervezték, hogy méretik és alakjuk — tekintet nélkll arra, hogy
milyen tajolastak - nem idézi el reteszel6 mechanizmusaik véletlenszerl nyitédsat. A kompatibilitdssal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon a 3M-hez. A csatlakozéelemeknek (horgok, karabinerek és D-gy(rik) legalabb 22 kN (4 946
Ibf)-t kell megtartaniuk. A csatlakozéelemeknek kompatibiliseknek kell lennilk a kikotési ponttal vagy a rendszer
egyéb alkatrészeivel. Ne hasznaljon olyan eszk6zt, amely nem kompatibilis. A nem kompatibilis csatlakozdk véletlenal
szétkapcsolddhatnak (lasd az 5. abrat). A csatlakozéelemeknek méret, alak és teherbirds szempontjabél egyarant
kompatibilisnek kell lennitk. Ha a csatlakozdéelem, amelyhez biztonsagi horog (az abran lathatd) vagy karabiner
csatlakozik, tulségosan kis méret(, illetve szabalytalan alaku, el6fordulhat, hogy a csatlakozéelem er6t fejt ki a
biztonsagi horog vagy a karabiner zarényelvére. Ez az erd a zérényelvet nyitdsra késztetheti, ezaltal pedig a biztonsagi
horog vagy a karabiner lekapcsolédhat a csatlakozdasi pontrél. Onzaré biztonsagi horgokat és karabinereket kell
alkalmazni.

CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkdzzel egyiitt kizardlag 6nzard biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon.
Csak az egyes alkalmazasok szempontjabdl megfelel6 csatlakozdelemeket hasznaljon. Ellenérizze, hogy minden
csatlakozas - méret, alak, mind teherbirds szempontjabdl - kompatibilis-e. Ne hasznaljon olyan eszkozt, amely nem
kompatibilis. Ellenérizze, hogy minden csatlakozéelem teljesen zarddott és reteszelt-e.

A 3M csatlakozok (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes termékek hasznalati utasitasaban
meghatdrozott médon alkalmazhatdék. A helytelen csatlakoztatadsok a 6. abran lathatdk. A 3M biztonsagi horgai és
karabinerei nem csatlakoztathatok:

A. olyan D-gylirlih6z, amelyhez masik csatlakozoelem csatlakozik;

B. oly médon, hogy az terhelést jelentsen a zaronyelv szamara;

C. hibds 6sszekapcsolddaskor, amikor a biztonsagi horogbdl vagy karabinerbdl kiallé részek beakadnak a kikotési
pontba, a szemrevételezéssel térténd megerdsités hianyaban azonban ugy tlinik, mintha teljesen 6sszekapcsolddtak
volna a kiké6tési ponttal;

D. egymashoz;

E. kozvetlenul szovet hevederhez vagy kotélhez, illetve tartokotélhez (hacsak a gyartdnak a mind a koétélre, mind a
csatlakozéelemre vonatkozé utasitasai az ilyen jellegl csatlakoztatast kifejezetten nem engedélyezik);

F. barmely olyan targyhoz, amely olyan alakl vagy méretli, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud
zarodni, illetve reteszel6dni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat el6;

G. oly modon, amely nem teszi lehet6vé, hogy a csatlakozéelem terhelés alatt megfeleléen beallithatd legyen.

CSATLAKOZO ALRENDSZEREK: A csatlakoz6 alrendszereknek (dnvisszahlizé ment6kotél, rogzité kotél, kapaszkodd
kotél és mentdkotél, kabel hiively stb.) alkalmasaknak kell lennilik az adott alkalmazashoz (lasd: 1.1. fejezet). Tovabbi
informaciokért lasd az alrendszer gyartéjanak utasitasait. Egyes hevederzet modellek hurokheveder csatlakozasi
pontokkal rendelkeznek. A hurokhevederekhez valé csatlakoztatashoz tilos biztonsagi horgokat hasznalni. A
hurokhevederhez vald csatlakoztatdshoz 6nzard karabinert kell hasznalni. Ugyeljen arra, hogy a karabiner zarényelve
ne kapjon terhelést (a karabiner f6 tengelyének iranya helyett a nyelv ellen hato terhelést). Egyes rogzit6é kotelek
tervezésliknél fogva hurokhevederre vald raszorulassal alakitanak ki kompatibilis csatlakozast. A régzité kételek
allando csatlakozasként kozvetlenlil a hurokhevederre lehetnek varrva. Ne hozzon Iétre tobbszorés csatlakoztatast
egyetlen hurokhevederen, kivéve ha két rogzité kotelet szorit ra egy megfelelé méret(i hurokhevederre. A rogzit6é kotél
raszoritasa egy hurokhevederre (7. abra): A) A rogzit6é kotél hurokhevederét dugja a hevederzeten levé hurokhevederbe
vagy D-gylr(ibe. B) A rogzité kotél megfelel6 végét dugja at a régzitd kotél hurokhevederén. C) A rogzité kotelet a
régzitéshez hlzza at a csatlakozé hurokhevederen.

ROGZITOKOTEL-TARTO: A 8. dbra a rogzit6kotél-tartdt mutatja. A rogzitékotél-tartd tartozék egy régzité kotél vagy
egy hevederre szerelt 6nvisszahlz6 eszkdz szabad végének a csatlakoztatdsara szolgal, ha az zuhanasgatlas céljabol
nincs egy csatlakoztatd kikotési ponthoz csatlakoztatva. A régzitokotél-tartokat tilos zuhanasgatld csatlakozd elemként
hasznalni a hevederzeten rogzité kotél vagy onvisszah(zé eszkoz (A) csatlakoztatasara.

Ha egy nem csatlakoztatott rogzitdé kotél vég nincs kikotési ponthoz régzitve, azt megfeleld modon a hevederzeten kell
tartani (B) vagy a hasznald kezében kell tartani 100% kikotési alkalmazasoknal (Tie-Off) (C). A szabadon levd rogzité
kotél végek (D) a hasznalé megbotlasat okozhatjak vagy a kdrnyezo targyakba akadva zuhanast idézhetnek eld.

N R

AW

(L}

Hasznal6: Az a személy, aki magasban térténd tevékenységet folytat, mikézben személyi zuhandsgatlé rendszer védi.

Jogosult személy: A munkaadé altal az olyan helyen végzett feladatok ellatasara kijelblt személy, ahol az adott személy zuhandsveszélynek
van kitéve.

Mentést végzé személy: A megmentett személyen kiviili személy vagy személyek, akik mentérendszerrel mentést végeznek.

Hozzaérté személy: Az a személy, aki képes a fennallé és megjésolhaté kockazatokat azonositani a kérnyezetben, illetve olyan munkahelyi
feltételek kézepette, amelyek az alkalmazottak szempontjabdl az egészségre karosak, veszélyesek, illetve kockazatosak, és aki arra jogo-
sult, hogy ezek kikiisz6bélése érdekében azonnal kiigazité intézkedéseket tegyen.

Ellenérzés gyakorisaga: SzélsGséges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznélat stb.) a hozzaérté személy altal
végzett gyakoribb ellenbrzésre lehet sziikség.
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A HEVEDERZET HASZNALATA

AZ ESZKOZT MINDEN HASZNALAT ELOTT az ,Ellenérzési és karbantartési napldé” szerint (1. tablézat) le kell
ellenérizni.

HASZNALAT ELOTT TERVEZZE MEG a rendszerét. Vegyen figyelembe minden tényezét, amely sajat biztonsagat az
eszk6z alkalmazasa soran befolyasolja. A kdvetkezd lista a rendszere megtervezése soran figyelembe veends fontos
szempontokat ismerteti:

= Kikotési pont: Olyan kikotési pontot valasszon, amely eleget tesz a tervezett zuhanasgatlasi alkalmazas statikus
terhelési kovetelményeinek (lasd: 1.1. fejezet). A kikotési pontnak figyelembe kell vennie az 1.4. fejezetben
ismertetett szabad zuhanast, zuhanasi térkézt, lengd zuhanast, valamint kérnyezeti korlatokat.

= Eles szegélyek: Ne dolgozzon olyan helyen, ahol a rendszer alkatrészei nyilt, éles szegélyekhez érhetnek vagy
azokhoz surlédhatnak.

= Zuhanast kdvetbéen: A zuhanasgatlas soran fellépd eréhatasoknak kitett alkatrészeket hasznalaton kivil kell
helyezni és meg kell semmisiteni.

= Mentés: A munkaadonak az eszkéz hasznélata soran mentési tervvel kell rendelkeznie. A munkaaddnak képesnek
kell lennie a mentés gyors és biztonsagos végrehajtasara.

= Mentéheveder: A mentéhevedereket (EN1497) normal munkatevékenységek végrehajtasa kdzbeni viseletre
tervezték. A mentési célu csatlakozdelemek elsé hasznalata elétt a hasznadldnak felfliggesztési vizsgalatot kell
végeznie biztonsagos kérilmények kozétt, amelynek sordan meggy6zédik arrédl, hogy a heveder mérete és illesztése
optimalis kényelmet biztosit felfiiggesztés kézben.

= Munkahelyzet pozicionalasa: Munkahelyzet pozicionaldsara szolgal rendszer hasznalatakor mindig fontolja meg
egy lezuhanas elleni tartalékrendszer (pl. lezuhanasgatlé rendszer) hasznalatat. A régzitési pontot mindig a derék
szintjén vagy folott hasznalja.

CSATOK: A teljes testhevederzet a labszar hevederek és mell hevederek rogzitését és beallitasat szolgald kiilénboz8
csatokkal van ellatva. A hevederzet test 6vei csapos csattal rendelkeznek. Az On hevederzetén talalhatd csat
tipusokhoz lasd az 1. abrat. A 9. abra a kdvetkezd tipusu csatok kezelését mutatja:

1. Gyorscsatlakozds csatok:
A. A gyorscsatlakozds csat régzitéséhez illessze a flilet az aljzatba, mig kattanast nem hall.

B. A csatlakoztatott szalag heveder beadllitasa: Huzza el6re illetve hatra a szalag hevedert a csat nyilasban a
megszoritashoz illetve kilazitashoz.

C. A gyorscsatlakozds csat kioldasa: Nyomja Gssze az aljzat mindkét oldalan taladlhato reteszeld karokat. Huzza ki a
fllet az aljzatbdl.

2. Atfiizés csatok:
A. Dugja at a csat bevezetd részét a csat fogadd részben levd résen keresztiil.

B. Huzza meg a szabad hevedert, hogy a csat bevezeto része felfekiidjén a csat fogado része ellenében. Rogzitse a
szabad hevedert a heveder tartoban.

BEALLITASOK: A hevederzetek egy par testbedllitval vannak ellatva a vall hevederek beallitdsahoz. A 10. dbra a
testbeadllitdk bedllitadsat mutatja:

1. Ejtéernyés testbealliték: A vall hevederek bedllitdsa az ejtéernyds testbeallitdkkal:

A. Huzza meg a szabad hevedert a vall heveder megszoritasahoz. A vall heveder kilazitasahoz hiizza meg a szabad
hevedert, majd vezesse vissza a hevedert az ejtéerny6s bealliton keresztil.

B. A megdfelel6 bedllitds utan rogzitse a szabad hevedert a hevedertartoban.

M Ha tépbzaras szalagvégvezetés van (ldsd a 11. dbrét), gbrgesse vissza a szabad szalagszijat addig, amig meg
nem szorul (A), huzza vissza a tép6zaras csikokat a heveder f6lé, és régzitse a csikokat (B). Ellenérizze, hogy a
henger szoros-e, és a szijtarto elmozdult-e a henger kézelében (C).

A TELJES TESTHEVEDERZET FELVETELE ES TESTRE IGAZITASA: A 13. 4bra a teljes testhevederzet felvételét
és testre igazitdsat mutatja. A hevederzetet minden hasznélat el6tt az ,Ellenérzési és karbantartasi napld” szerint (1.
tablazat) le kell ellendrizni. A hevederzet felvétele és testre igazitdsa:

V1 A hevederzet becsatoldsdnak és a hevederek bedllitésainak a mddja a hevederzet modelljétél fiigg. A részletekhez
lasd a 3.3 - 3.4. fejezetet és a 9 - 10. abrat.

1. Emelje fel a hevederzetet és tartsa meg a hati D-gy(r(inél fogva. Ugyeljen arra, hogy a hevederek ne legyenek
megcsavarodva.

2. Fogja meg a vall hevedereket és csusztassa a hevederzetet az egyik karra. A hati D-gy(ir(inek a hatanal kell
elhelyezkednie. Ugyeljen arra, hogy a hevederek ne legyenek ésszegabalyodva és szabadon ldgjanak. Cslsztassa a
szabad karjat a hevederzetbe, és igazitsa a vall hevedereket a vélldra. Helyes viselés esetén a mell hevedernek és
a mell csatnak eldl kell elhelyezkednie.

3. A labai k6zé nyllva fogja meg a jobb oldalan levd labszar hevedert. Hluzza fel a hevedert a |abszarai k6zott; csatolja
a jobb csip6jénél levd illeszked6 csathoz, és allitsa be a labszar hevedert szorosra, de kényelmesre (a csat kezelését
lasd a 3.3. fejezetben). A megfeleld beallitds utan dugja a Labszar heveder szabad végét a heveder tartdba.

Ismételje meg ezt az eljarast a bal oldali 1dbszar heveder becsatolasahoz és beallitasahoz.

4. Allitsa be és csatolja be a csapos csattal rendelkezé test 6vet, amennyiben van ilyen. (A csapos csat kezeléséhez
lasd a 3.3. fejezetet).

5. Csatolja be és allitsa be a mell hevedert (a csat kezeléséhez lasd a 3.3. fejezetet). A mell hevedernek a vallak
tetejétdl 15 cm (6 in)-re lefelé kell elhelyezkednie. A megfelel6 bedllitds utan dugja a Mellkas heveder szabad végét
a hevedertartéba.

6. A testbeallitokkal allitsa be a vall hevedereket, hogy szorosan illeszkedjenek (a testbeadllitd kezeléséhez lasd a 3.4.
fejezetet). A vall hevederek a bal és a jobb oldalon egyforma hosszura kell bedllitani, és a mellkas hevedernek a
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3.6.

3.7.

3.8.

4.0.
4.1.

4.2.

4.3.

5.0.

mellkas also6 részén kozépen, a vallaktdl 15 cm (6 in)-re kell elhelyezkednie. A hati D-gylrinek a lapockak k6zott
kozépen kell elhelyezkednie. Az elsé mellkasi D-gylriinek, amennyiben van ilyen, a hevederzet kdzépvonalatol
mérve oldalt 5 cm (2 in)-re kell elhelyezkednie.

| [ Hasznélat kézben rendszeresen ellenbrizze a régzitéelemeket.

A ZUHANASGATLO D-GYURU VAGY ROGZITO ELEM HASZALATA: Az §szi letartéztatas pontjait az ,A” betl jeldli.
Zuhanasgatlasi alkalmazasokhoz csatlakoztasson a mellkasi D-gy(ir(ih6z vagy a hatanal a lapockai kozoétt levé rogzité
elemhez, vagy az ellilsé mellkasi D-gy(ir( rogzitéelem a mellkasan. Az oldalsé D-gylirlik, ha vannak ilyenek, kizardlag
pozicionalasi vagy korlatozasi célra szolgalnak. A vall tartozékokkizardlag mentési vagy kiemelési alkalmazasokhoz
szolgalnak. Az ellilsé mellkasi D-gy(ri Iétran vald maszashoz vagy pozicionalashoz szolgal. A fliggesztett tlésen levd
D-gylr(ik kizardlag felfliggesztési vagy pozicionalasi alkalmazasokra szolgalnak. (Lasd: 1.1. fejezet).

CSATLAKOZTATASOK: Ha a kikétési ponthoz vald csatlakozédshoz, illetve a rendszer alkatrészeinek egymashoz
kapcsolasahoz kampdt hasznal, akkor gondoskodjon arrdl, hogy az ne akadhasson ki. A kamp¢é akkor akadhat ki, ha a
kampo és a kapcsolodo csatlakozo elem 6sszeakadasa miatt a kampo biztositd nyelve véletlendl kinyilik és szabadda
valik. A kiakadas megakadalyozasa érdekében 6nreteszeld biztositonyelves kampodkat és karabinereket kell hasznalni.
Tilos olyan kampdkat vagy csatlakozokat hasznalni, amelyek nem zarddnak be teljesen a kikotési eszk6zon. A
csatlakoztatasok létrehozasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd a gyartd utasitasait.

CSATLAKOZTATASI RENDSZER KOMPONENSEK: A felhasznald a hevederzet bedllitdsa utdn csatlakozhat egyéb
rendszer komponensekhez. Kovesse a 2. fejezetben szerepld irdnymutatdsokat és a gyarté komponenshez mellékelt
utasitasait.

ELLENORZES

ELLENORZES GYAKORISAGA: A teljes testhevederzetet a 2.2. fejezetben meghatérozott gyakorisaggal kell
ellendrizni. Az ellenGrzési eljarasok az ,Ellenérzési és karbantartasi naploban” (1. tablazat) vannak ismertetve.

MEGHIBASODASOK: Ha az ellendrzés soran hibas koriilményt allapit meg, a hevederzetet azonnal hasznalaton kiviil
kell helyezni és meg kell semmisiteni.

A TERMEK ELETTARTAMA: A hevederzet funkcionalis élettartamat a munkakériilmények és a karbantartas hatarozza
meg. A maximalis élettartam 1 évtdl (széls6séges korlilmények kozott torténd nagy igénybevétel esetén) 10 évig
(enyhe kortilmények kozotti konnyl hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig hasznalhatd, amig eleget tesz az
ellendrzési feltételeknek legfeljebb 10 évig.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES, TAROLAS

M Ne tisztitsa és ne fertétlenitse a terméket a kbvetkez§ tisztitdsi Utmutatéban leirtaktdl eltéré mddszerrel. Bérmilyen
egyéb mddszer alkalmazasa hatranyos lehet akar a termékre, akar a felhasznaldéra nézve.

5.1.

5.2.

5.3.

TISZTITAS: A 3M testhevederzet tisztitasat minden esetben a 3M utasitasainak megfeleléen kell végezni.

A hevederzetet enyhe, fehéritészert6l mentes mosooldatban tisztitsa meg, majd oblitse le. Ezt kdvetéen a hevederzetet
akassza fel szaradni. A tisztitdshoz hasznalt viz és a szaritdshoz hasznalt levegé hémérséklete soha nem haladhatja
meg az 54,4 °C (130 °F) értéket. BOvebb informacidért olvassa el a mliszaki tajékoztatot a webhelylinkén:
http://www.3M.com/FallProtection/WebCleanin

| M Tisztitési eljdrésokkal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki (igyfélszolgélatéhoz.

SZERVIZELES:A teljes test hdm nem javithatd.Ha a hdm zuhandasi erének lett kitéve, vagy ha az ellenSrzés soran
nem biztonsagos vagy hibas kértilményt allapit meg, a hamot azonnal hasznalaton kivl kell helyezni, és meg kell
semmisiteni.

TAROLAS ES SZALLITAS: A teljes testhevederzetet hiivds, széraz és tiszta kérnyezetben, kdzvetlen napfénytél dvva
tarolja és szdllitsa. Ne térolja az eszkozt olyan helyen, ahol vegyi anyagok gézei kertilhetnek a levegébe. Hosszabb
tarolast kovetben alaposan ellendrizze le a hevederzetet.

CIMKEZES
A 14. abra a teljes testhevederzeten taldlhatd termékismerteté cimkéket és azok elhelyezkedését mutatja. Valamennyi
cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatdonak kell lennie.

Az egyes cimkéken levé informécidk a kdvetkezbk:

@ Az “A” nagybetlivel jel6lt leesés lehorgonyzo6 pontja Cimke helye

@ Ellen6rzési naplé Sorozatszam @ Kézjegy @ Datum @ A cimkét tilos eltavolitani.

@ Felhasznaldi informacids cimke

@ Sorozatszam Gyartas hénapja @ Gyartas éve @ Tételszdm @ Tipusszdm ® Eurdpai szabvany
@ Kapacitas ® Méret @ [14] Lasd az utasitasokat @ CE-jelolés
A tipus megfelelésségét végzd értesitett testiilet szama A testov mérete
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1. tablazat - Ellendrzési és karbantartasi naplo

Sorozatszam(ok): Vasarlas datuma:
Modellszam: Els6 hasznalat datuma:
Ellendrzés datuma: Ellendrizte:
Alkatrész: Ellendrzés: (Az ellenérzési gyakorisaghoz lasd a 2.2. fejezetet) Felhasznalo H;ZZ:‘eé:;o
Ellendrizze a hevederzet fém tartozékait, ideértve a csatokat (1), beallitokat
(2), D-gydirliket (3), SRD hurkot (4), hurokrogzitéket (5), rogzitékotél-tartot (6)
Hevederzet fém stb. Ezek a tartozékok nem lehetnek sériiltek, szakadtak vagy torzultak, és nem
tartozékok tartalmazhatnak éles széleket, lyukakat, repedéseket, kopott alkatrészeket vagy a |
(1. &bra) korrézidt. Az elektromos szigetelés biztositédsa érdekében a PVC bevonatu fém
tartozékok bevonata nem lehet bevagva, feltépve, beszakadva, kilyukasztva stb.
Ellendrizze a csatok és bedllitok sima miikodését.
EllenGrizze a hevedereket: az anyag nem lehet kirojtozddva, bevagva, és nem
tartalmazhat szakadt szalakat. Ellenérizze, hogy nem taldlhato-e rajtuk szakadas,
Hevederek és varratok kidorzsol6dés, penészesedés, égési nyom vagy elszinezédés. Ellendrizze a varratokat: O O
(2. abra) ellendrizze, hogy nem tartalmaznak-e kihlizédott vagy szakadt 6ltéseket. A szakadt
6ltések azt jelezhetik, hogy a hevederzet zuhandsgatlas miatti Gt6terhelésnek lett kitéve,
és azt hasznalaton kivil kell helyezni.
) Az Oltott zuhanasgatlas-jelz6k sajat magukra visszahajtott és egyedi varratmintaval
Oltott zuhanasgatlas- rogzitett hevederszakaszok. A varratminta Ugy van kialakitva, hogy szétvaljon, ha a
jelz6k (3. dbra & hevederzet zuhanast gatolt meg, illetve azzal egyenérték(i er6behatasnak lett kitéve. Ha O a
Lasd: 12. dbra) a zuhanasgatlas jelz6 aktivalédott (azt jelzi), a hevederzetet hasznalaton kiviil
kell helyezni.
Cimkék Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatonak kell lennie. Lasd: 14.
abra.
Rends,zer— €s alrendszer Ellendrizzen minden rendszer alkatrészt, illetve alrendszert a gyarté utasitasai szerint.
alkatrészek

2. abra - Heveder 3. abra - Zuhanasgatlas-
szovetek

1. abra - Fém tartozékok

Rojtozdodott

Erésen
Szennyezett|
Hegesztési
Egések

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkezd idészakos ellenbrzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkezd idGszakos ellenbrzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkezd idészakos ellenérzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkezd idészakos ellenbrzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkezd idészakos ellenbrzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkezd id6szakos ellen6rzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkezd idészakos ellenérzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkezd idészakos ellenbrzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkezd idGszakos ellenbrzési datum:
Datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkezd idGszakos ellenbrzési datum:
Datum:




ORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu dllum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en
petta likamsoryggisbelti er notad. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI FYLGT EFTIR, GETUR PAD VALDID
ALVARLEGUM MEBSLUM, LIKAMSTJONI EBA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa bunadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid i
framtidinni.

Tileetlud notkun:
betta likamsoryggisbelti er setlad til notkunar sem hluti af fullkomnu verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli.

Oll 6nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vid, medhdndlun efna, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda énnur notkun
sem ekki er lyst i Notandaleidbeiningum, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Einungis pjalfadir notendur & vinnustad skulu nota pennan binad.

A VIBVORUN

petta likamsoryggisbelti er hluti af verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli. Atlast er til ad allir notendur séu
fullpjalfadir i 6ruggri uppsetningu og notkun peirra eigin fallvarnarkerfis. R6ng notkun pessa bunadar getur valdid
alvarlegum meidslum eda dauda. Fyrir rétt val, notkun, vidhald og pjonustu, skaltu lesa pessar notandaleidbeiningar og
allar radleggingar framleidanda, raeda vid yfirmann pinn eda hafa samband vid taeknilega pjonustu 3M.

= Til ao fyrirbyggja ahsettuna sem fylgir pvi ad starfa meod likamsoéryggisbelti, sem geeti, ef ekki er komid i veg
fyrir pad, valdid alvarlegu likamstjéni eda dauda:

- Skodadu bunadinn fyrir hverja notkun, a.m.k. arlega og ef fall hefur att sér stad. Kannadu i samreemi vid
notandaleidbeiningarnar.

- Ef kdnnun leidir i ljés 66ruggt astand eda galla skal taka bunadinn Ur umferd og farga honum.

- Allan binad sem hefur verid notadur i falli eda ordid fyrir miklu héggi parf umsvifalaust ad taka ur umferd og farga.

- Tryggja skal ad beltid sé notad rétt, sé af réttri staerd og stillt rétt.

- Tryggja skal ad o6ll undirkerfi (t.d. dragreipi) séu haettulaus, par & medal, en ekki takmarkad vid, fleekjur vid adra
starfsmenn, pig sjalfa/n, vélbunad a ferd eda adra hluti i kring.

- Tryggja skal ad 6ll fallvarnarkerfi/undirkerfi sem eru samsett Ur ihlutum mismunandi framleidenda séu samhafd og
meeti kréfum videigandi stadla, p.m.t. stadlinum ANSI Z359 eda 6drum videigandi fallvarnarkédum, st6dlum eda
krofum. Alltaf skal radfeera sig vid heefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

e Til ad minnka dheettuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi, sem geeti, ef ekki er komid i veg fyrir pad, valdid
alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Tryggdu ad heilsa pin og likamlegt dstand geri pér 6rugglega kleift ad pola allt pad alag sem fylgir pvi ad starfa hatt
uppi. Radfaerdu pig vid leekni ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi haefni pina til ad nota pennan bunasd.

- Aldrei skal fara yfir leyfilega getu fallvarnarbunadarins.

- Aldrei skal fara umfram hamarkslengd frjals falls sem fallvarnarbdnadurinn leyfir.

- Ekki nota neinn fallvarnarblnad sem bilar vid profun eda vid eftirlit, eda ef pu hefur ahyggjur af notkun bunadarins
eda telur ad hann henti ekki i pad verk sem er fyrir hondum. Hafdu samband vi& teeknilega pjénustu 3M ef pu ert med
einhverjar spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru
samhaefdar vid pennan bunad. Radfaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa bunadar med ihlutum eda undirkerfum sem eru
frabrugdin peim kerfum sem er lyst i notandaleidbeiningunum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt taekjabunadi sem er & hreyfingu (deemi: a
oliuborpdllum), ndlaegt rafmagnshaettu, vid mjég hatt eda lagt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengihzatta er eda
haettulegar gastegundir, skarpar brunir, eda undir hlutum sem gaetu fallid & pig eda a fallvarnarbdnadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash- eda Hot Works-bunad pegar pu vinnur i mjog heitu umhverfi.
- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skadad notanda eda bunadinn.
- Tryggdu ad pad sé videigandi plass til ad falla pegar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta fallvarnarbinadinum. Einungis 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera
vi® pennan bunad.

- Fyrir notkun fallvarnarblnadar skal tryggja ad neydardeetlun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis vid ef fall & sér
stad.

- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.
- Ekki skal nota likamsbelti til ad stédva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stédva fall.
- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi verdur ad nota annad fallvarnarkerfi pannig ad sa sem er i pjalfun sé ekki i
haettu vid ad falla dvart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi persdnuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit med bunadinum/kerfinu.
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[ Fyrir notkun bunadarins, skal skra audkennisupplysingar bunadarins sem eru & ,Eftirlits- og vidhaldsskra“ & bakhlid
handbdkarinnar.

[ Gangid avallt Gr skugga um ad notud sé nyjasta Utgafa leidbeiningahandboka fra 3M. Uppfaerdar
leidbeiningahandbaekur er ad finna & vefsvaedi 3M, einnig ma hafa samband vid taeknipjéonustu 3M.

LYSING

Mynd 1 synir faanlegar 3M™ Protecta® gerdir likamsoéryggisbelta. Gerdir 6ryggisbelta eru faanlegar med mismunandi
samsetningum eftirfarandi eiginleika:

Mynd 1, tilvisun: Lysing:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Steerdir
Steerd likamsbeltis i cm

Aftari D-hringur

Fremri D-hringur

Tengibdanadur
Mjadmar-D-hringir

Axlartengibunadur

Hradtengisylgjur

Sylgjur
Gegnsylgjur
Stillihnappar Fallhlifarbaks-stillihnappar
Belti og mittisbelti
Pudar

Fotapuoi

Losa Endurstilla sjalfkrafa Dragreipi

Efnisstjérnun - Sja mynd 11

Vidbotareiginleikar

®E B 6LeOEOEEEO®

Bjargbelti
Teekjabunad
TAKNILYSING
Afkastageta:
Hamarks hoggalag: 6 kN (1 349 Ibf)
Geta: 140 kg (310 Ib.)
domarie: s8¢ (1B
Efni:
Efni Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol
Beltishlifar Blanda af naeloni og polyester
HIif merkingar Blanda af naeloni og polyester
bradur Polyesterpradur eda polyesterefni
D-hringir Méalmblandad stal - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol
Hradtengisylgjur Stal, ryofritt stal og malmblandad stal - 18 kN (4 047 Ibf) Togpol
Gegnsylgjur Malmblandad stal - 18 kN (4 047 1bf) Togpol
Fallhlifarbuks-stillihnappar Malmblandad stal - 18 kN (4 047 1bf) Togpol
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NOTKUN

TILGANGUR: Likamso6ryggisbelti & ad nota sem ihluti i fallvarnarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli eda stédvar
fall 2 6ruggan mata (sja mynd 2). Likamsdryggisbelti eru notud a eftirfarandi hatt:

Fallstodvun (EN360, EN361, EN355): Personuleg fallstédvunarkerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti og tengd
undirkerfi (orkugleypandi dragreipi, sjalfinndraganlegan bunad, o.s.frv.). Himarks héggalag ma ekki fara yfir
6 kN (1 349 Ibf). Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola alag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf) eda meira.

Stadsetning vid vinnu (EN358, EN813): Stadsetningarkerfi vid vinnu fela yfirleitt i sér likamsoryggisbelti,
stadsetningardragreipi og varafallstodvunarkerfi. Vid notkun stadsetningar vid vinnu skal tengja undirkerfi vinnustadsetningar
(deemi: dragreipi, Y-dragreipi, o0.s.frv.) vid nedri (mittishaed) hli® eda beltisuppsettan tengiblinad vinnustadsetningar (D-hringi).
Aldrei skal nota pessa tengipunkta til fallstddvunar. Tengibinadur: Framan, mjadmir. Styrkur festingar: Valin festing verdur ad
pola dlag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf) eda meira.

Klifur (EN353-1): Likamsoryggisbeltid er notad sem ihlutur klifurkerfis til ad hindra fall notandans pegar klifrad er upp
stiga eda annan klifurflét. Klifurkerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti, 168rétt reipi eda handrid fest vid smannvirkid
og klifurslif. Ef um klifur upp stiga er ad reeda ma nota 6ryggisbelti sem buin eru D-hring ad framan i fremri stédu vid
fallstodvun & fostum klifurkerfum stiga. Tengibtinadur: Fremri. Styrkur festingar: Mannvirki sem klifurkerfid er fest vid
verdur ad pola pad alag sem gogn klifurkerfis framleidanda segja fyrir um.

Bjorgun (EN1496, EN1497, EN1498): Likamsoryggisbeltid er notad sem ihlutur i bjérgunarkerfi. Uppsetning
bjorgunarkerfa reedst af tegund bjérgunar. Ef um takmarkad adgengi er ad raeda (lokad rymi) ma nota 6ryggisbelti sem buin
eru D-hringjum & 6xlunum vid inngéngu og Utgéngu Ur lokudum rymum par sem vandamal er til stadar fyrir starfsmann.
Tengibanadur: Aftari, fremri, framan, axlir. Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola dlag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf)
eda meira.

Sig med styringu (EN341): Vié sig med styringu ma nota 6ryggisbelti sem buin eru einum fremri D-hring, einum eda
tveimur D-hringum uppsettum ad framan eda par af tengjum sem eiga upptok sinu fyrir nedan mittid (til deemis rassélar)
ma nota til tengingar vié sig- eda rymingarkerfi. Tengibinadur: Aftari, fremri, framan. Styrkur festingar: Valin festing verdur
ad pola dlag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf) eda meira.

Festing (EN354): Likamsoryggisbelti® er notad sem ihlutur i festikerfi sem hindrar notandann i ad komast i fallhaettu.
Festikerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti og dragreipi eda festireipi. Tengibinadur: Aftari, fremri, framan, mjadmir.
Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola alag sem nemur ad minnsta kosti 18 kN (4 047 Ibf) pegar lanyards p.mt
hvada textil efni eda textil lanyard paetti, t.d. tilblid trefjar reipi eda webbing eru notud. begar lanyards sem eru algjériega
ur malmipattum eru notadar skal festingin halda uppi dlagi ad minnsta kosti 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STABLAR: Oryggisbelti sem finna ma i pbessari handbdk uppfylla pa stadla sem eru & framhlid pessara leidbeininga. Ef
pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar leidbeiningar @ tungumali landsins par
sem varan verdur notud.

PJALFUN: bad er & 4byrgd kaupanda og notanda pessa blnadar ad hann hafi ndd gédum skilningi & leidbeiningum
pessum og ad hann hafi fengid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa bunadar. Einnig er naudsynlegt ad skilja
eiginleika bunadarins vid notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan bunad a rangan
hatt.

TAKMARKANIR: Avallt skal hafa i huga eftirfarandi takmarkanir vi® notkun pessa blnadar.

= GETA: Likamsoryggisbeltid er hannad til notkunar fyrir einstaklinga med samanlagda pyngd (fatnadur, verkfeeri,
o.s.frv.) sem er ekki meiri en 140 kg (309 Ib.). Gakktu Ur skugga um aé allir peettir i kerfinu pinu séu metnir ad
getu sem er videigandi fyrir notkun pina.

= FRJALST FALL: Fallskerdingarkerfi skal innihalda orkusparandi peetti eda adgerdir til ad tryggja ad héggkraftar
a likama notandans medan handtaka frjalst fall er takmarkadur ad hamarki 6 kN (1 349 Ibf). Festikerfi verda ad
vera stillt pannig ad 16&rétt fall sé ekki mégulegt. Vinnustadsetningarkerfi verda ad vera stillt pannig ad frjalst fall
sé takmarkad vid 60 cm (24 in.) eda minna. Kerfi til personulegra nota verda ad vera stillt pannig ad 168rétt fall
sé ekki mogulegt. Bjorgunarkerfi verda ad vera stillt pannig ad 168rétt fall sé ekki mogulegt. Sja leidbeiningar fra
framleidendum undirkerfa til a& fa frekari upplysingar.

= FJARL/ZEGD FRA HINDRUNUM VID FALL: Mynd 3 lysir pattum fallstédvunar. Fyrir hendi verdur ad vera
fullnaegjandi fjarlaegd fra hindrunum vid fall (FC) til ad stédva fall adur en notandinn lendir & jordinni eda
68rum hindrunum. Fjarlaegd fra hindrunum raedst af ymsum pattum, par & medal: (A) Lengd dragpreipis, (B)
hradaminnkunarfjarlaegd dragreipis eda SRD hamarks héggfjarlaegd, (C) teygjanleika 6ryggisbeltis og lengd
D-hrings/tengis (¥firleitt 6ryggispattur sem nemur 0,5 m (1,6 ft.)). I lei&beiningunum sem fylgja er ad finna
upplysingar um dragreipi og sjalfinndraganlegan bunad vardandi Utreikninga a fallstédvun.

= SVEIFLUFALL: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall & sér stad (sja
mynd 4). Kraftur pess ad lenda a hlut vid sveiflufall getur valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda. Lagmarka skal
sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er. Ekki skal leyfa sveiflufall ef mei&sli
geta att sér stad. Sveiflufall eykur umtalsvert naudsynlega fjarlaegd fra hindrunum pegar sjalfinndraganlegur
bunadur eda annad tengt kerfi med breytilega lengd er notad.

= FRAMLENGD UPPHENGING OG AVERKAR VID UPPHENGINGU: Likamsoéryggisbelti er ekki setlad til notkunar
sem framlengd upphenging. Framlengd upphenging getur valdid averkum. Ef notandinn mun hanga i lengri tima
er maelt med pvi ad einhvers konar saetisstudningur sé notadur. 3M maelir med saetisplétu, upphengdu vinnusaeti,
saetisstroffu eda stél. Hafdu samband viéd 3M til ad fa frekari upplysingar um pessa hluti.

= UMHVERFISHATTA: Notkun pessa bunadar & svaedum med umhverfishaettu getur krafist vidbotarradstafana til ad
koma i veg fyrir meidsli & notendum eda skemmdir & banadi. Heettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti,
aetandi efni, aetandi umhverfi, haspennulinur, lofttegundir, vélblinadur a hreyfingu og skarpar branir.

= ORYGGISBELTI FYRIR UMHVERFI MED HATT HITASTIG: Oryggisbelti med Kevlar-efni eru hénnud til notkunar
i umhverfi med hau hitastigi, med takmorkunum: Kevlar-efni fer ad brenna vid 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-
efni polir takmarkada snertingu vid hitastig sem nemur allt ad 535 °C (1 000 °F). Pélyesterefni tapar styrk sinum
vi®d 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-hudun a hérdum hlutum er med braedslumark sem nemur um pad bil 175 °C
(350 °F).
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2.7

M borf kann ad vera & tidum skodunum pé ad PVC-h(dadir og sinkhdadir hardir hlutir séu med gott teeringarpol
i efna-, syru-, alkalin- og umhverfisadstaedum. Leitadu upplysinga hja 3M ef pu efast um notkun bunadarins |
haettulegu umhverfi.

NOTKUN KERFIS

BJORGUNARA/ETLUN: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjérgunaraaetlun, vid notkun pessa binadar og samtengt
undirkerfi og radstafanir vid hondina til ad framkvama hana og midla til notenda?, adila med leyfi2 og bjérgunaradila3.

TIBNI SKOPANA: Likamsdryggisbeltid parf notandi ad skoda fyrir sérhverja notkun“ og haefur adili, annar
en notandinn, og ma ekki lida meira en ar & milli skodana®. Skodunarferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra*
i notandahandboékinni. Nidurstédur skodunar haefs adila parf ad skra i afrit af ,Eftirlits- og vidhaldsskra* eda i
fjarskiptatidnikerfinu (sja ,Eftirlit*).

M Ef naudsynlegt er samkvaemt 3M, sékum margbreytileika eda nyjungar binadarins, eda pegar pérf er & mikilvaegri
bekkingu vid sundurhlutun, endursamsetningu eda mati & bunadinum, skal 3M framkvaema reglubundid eftirlit eda
adilar eda fyrirtaeki sem vidurkennd eru af 3M.

SAMHZEFI HLUTA: 3M bunadur er adeins hannadur til notkunar med 3M-sampykktum hlutum og undirkerfum.
Skiptingar eda endurnyjanir sem fara fram med hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta komid& i veg fyrir
samhaefi bunadar og geta haft ahrif & 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

SAMHZEFI TENGJA: Tengi eru samhaef vid tengihluta pegar pau hafa verid honnud til ad vinna saman pannig ad
staerdir peirra og logun valda pvi ekki ad hlidarbuinadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt. Haféu
samband vid 3M ef pu hefur einhverjar spurningar um samheefi. Tengi (krdkar, karabinur og D-hringir) verda ad geta
stutt ad minnsta kosti 22 kN (4 946 Ibf). Tengi verda ad vera samhaef festingunni eda 6drum kerfishlutum. Ekki nota
bunad sem er ekki samhaefur. Tengi sem eru ésamheaef geta losnad fyrir slysni (sja mynd 5). Tengi verda ad vera
samhaef ad steerd, 16gun og styrkleika. Ef tengihluti sem smellukrékur (synt) eda karabina er fest vid er of litill eda
oreglulegur ad l6gun geeti astand komid upp par sem tengihlutinn beitir afli & hlid smellukroks eda karabinu. petta afl
getur valdid pvi ad hlidid opnast og ad smellukrokurinn eda karabinan losnar fra tengipunktinum. porf er a sjalf-laesandi
smellukrokum og karabinum.

TENGING FRAMKV/ZEMD: Adeins skal nota sjalf-laesandi smellukréka og karabinur med pessum bunadi. Notadu adeins
tengi sem eiga vid sérhverja notkun. Tryggdu ad oll tengi séu samhaef ad steerd, I6gun og styrkleika. Ekki nota banad
sem er ekki samhaefur. Tryggdu ad 6ll tengi séu lokud ad fullu og laest.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins eetlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum hverrar
voru. A mynd 6 ma sja deemi um ranga tengingu. Smellukroka og karabinur 3M eetti ekki ad tengja:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.
B. A maéta sem mundi orsaka alag & hligid.

C. Vid falska tengingu, pegar hlutar sem standa Ur smellukrdk eda karabinur festast i festingunni, og an synilegrar
stadfestingu og virdast vera ad fullu fastir vid festipunktinn.

D. Vid hvorn annan.

E. Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika
tengingu).

F. Vid hlut sem er ad logun eda staerd pannig ad smellukrokurinn eda karabinan lokast ekki og lzaesist, eda getur rullad
af.

G. A mata sem hindrar pad ad tengid samstillist rétt undir alagi.

TENGD UNDIRKERFI: Tengd undirkerfi (sjalf-inndraganleg liflina, dragreipi, kapalgrip og liflina, kapalslif, 0.s.frv.)
verda ad henta notkun pinni (sja kafla 1.1). Sja leidbeiningar fra framleidendum undirkerfa til ad fa frekari upplysingar.
Sumar tegundir 6ryggisbelta eru med tengipunkta med veflykkju. Ekki nota smellukrdka til ad tengja veflykkjur. Notadu
sjalf-leesandi karabinu til ad tengja veflykkju. Tryggdu ad karabina getir ekki skapad krossalag hlids (alag vid hlig i stad
adalass karabinu). Akvedin dragreipi eru hénnud til ad prengjast yfir veflykkju og skapa samheaefa tengingu. Dragreipi
ma sauma beint & veflykkjuna til ad mynda varanlega tengingu. Ekki gera margar tengingar a eina veflykkju nema

tvo dragreipi séu prengd a veflykkju af réttri steerd. Til ad prengja dragreipi a veflykkju (mynd 7): A) Settu veflykkju
dragreipis i gegnum veflykkjuna eda D-hringinn & 6ryggisbeltinu. B) Settu videigandi enda dragreipisins i gegnum
veflykkju dragreipis. C) Togadu dragreipid i gegnum tengda veflykkju til ad festa pad.

STODUBUNABDUR DRAGREIPIS: Mynd 8 synir st6dublnad dragreipis. Stédublnadur dragreipis er atladur til ad

festa lausan enda dragreipis eda uppsettan sjalf-inndraganlegan bunad 6ryggisbeltis pegar hann er ekki tengdur vid
tengipunkt festingar vegna fallstédvunar. Stédublinad dragreipis ma aldrei nota sem fallstédvunarbinad a 6ryggisbeltinu
til ad tengja dragreipi eda sjalf-inndraganlegan bunad (A).

bpegar 6tengdur fotur dragreipis er ekki tengdur vid tengipunkt festingar parf ad koma honum i videigandi st6du a
Oryggisbeltinu (B) eda i hond notandans eins og i 100% tveggja féta notkun (Tie-Off) (C). Frjalst hangandi faetur
dragreipis (D) geta latid notandann hrasa eda farid i hluti i kring og orsakad fall.

AWNER

Notandi: Adili sem framkvaemir athafnir i haed & medan hann/hun nytur verndar persénulegs fallstédvunarkerfis.

Adili med leyfi: Adili sem er skipadur af vinnuveitanda til ad fullneegja skyldum & vinnustad par sem adili getur verid i fallheettu.

Bjorgunaradili: Adili eda adilar adrir en sa sem skal bjarga, sem starfa vid ad framkvaema bjérgun med notkun bjérgunarkerfa.

Haefur adili: Adili sem hefur getu til ad bera kennsl & ndverandi eda fyrirsjdanlega heettu i umhverfinu, eda bera kennsl & vinnuadstaedur
sem eru Gheilbrigdar, haettulegar eda 6gna 6ryggi starfsmanna, og sem hefur umbod til ad gripa til videigandi radstafana til ad sneida hja
haettunni.

5 Eftirlitstidni: Erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i fér med sér tidari skodun haefs adila.
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NOTKUN ORYGGISBELTIS
FYRIR HVERJA NOTKUN parf ad skoda bunadinn i samreemi vid ,,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 1).

SKIPULEGGDBU kerfid fyrir notkun. Athugadu alla paetti sem geta haft ahrif @ 6ryggi pitt vid notkun pessa bunadar.
Eftirfarandi listi synir mikilvaeg ihugunarefni pegar kerfid er skipulagt:

= Festingar: Veldu festingu sem getur stadist kyrrstodupungakrofur fyrirhugads fallvarnarbinadar (sja
kafla 1.1). Stadsetning festingar zetti ad taka mid af frjdlsu falli, videigandi plassi til ad falla, sveiflufalli og
umhverfistakmérkunum sem lyst er i kafla 1.4.

= Skarpar brunir: Fordastu ad starfa par sem ihlutir kerfisins geta komist i snertingu vid évardar skarpar brunir.

= Ef fall hefur att sér stad: Fjarlaegja parf hluti ar ihluti Ur notkun og eyda peim ef peir hafa ordid fyrir kroftum sem
stodva fall.

= Bjorgun: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjérgunaraaetlun, vid notkun pessa bunadar. Vinnuveitandi verdur
ad geta framkvaemt bjérgun hratt og 6rugglega.

- Bjorgunaréryggisbelti: Bjérgunaréryggisbelti (EN 1497) skal nota vid hefdbundna vinnu. Adur en
bjorgunartengibinadur er notadur i fyrsta sinn skal notandinn framkvaema préfun i 6ruggum adstaedum til ad
tryggja ad Oryggisbeltid sé af réttri staerd og sé paegilegt vid upphengingu.

= Festingarbanadur: Hafid avallt i huga naudsyn pess ad nota fallvarnarkerfi fyrir hvern einstakling (t.d.
fallstodvunarkerfi) pegar festingarblnadur er notadur. Notadu alltaf akkerispunkt sem er stadsettur & eda yfir mitti.

SYLGJUR: Likamsbeisli eru buin ymsum sylgjum til festingar og stillingu & lzerisé6lum og brjéstkassadlum.
Likamso6ryggisbelti eru med tungusylgju. Sylgjutegundir 6ryggisbeltis pins ma sja @ mynd 1. Mynd 9 synir notkun
hverrar af eftirfarandi sylgjum:

1. Hradtengisylgjur:

A. begar hradtengisylgjur eru spenntar fer pad fram med pvi ad setja flipann inn i méttengid pangad til heyrist
smellur.

B. Til ad stilla tengda beltisél: Togadu beltisélina afram og afturabak i gegnum sylgjuraufina til ad herda eda losa.
C. Til ad losa hradtengisylgju: Prystu a laesinguna badum megin & mottenginu. Togadu flipann Ur mottenginu.
2. Gegnsylgjur:
A. Settu karlsylgjuna i gegnum raufina i kvensylgjunni.
B. Hertu frjalsu dlina pannig ad karlsylgjan flltti vid kvensylgjuna. Festu frjalsu élina i sylgjulokaranum.

STILLINGAR: Oryggisbelti eru buin pari af buks-stillihnéppum svo haegt sé ad stilla axlarélarnar. A mynd 10 er haegt ad
sja stillingu & buks-stillihnéppum.

1. Fallhlifarbaks-stillihnappar: Til ad stilla axlarélar med fallhlifarbiks-stillihnéppum:

A. Togadu i frjdlsu dlina til ad herda axlardlina. Til ad losa axlardlina, togadu i frjdlsu dlina og settu sidan 6lina aftur
i gegnum fallhlifarstillihnappinn.

B. Eftir rétta stillingu skal festa frjalsu olina i dlalokaranum.

M Ef stjérnun & velcro vefnum (sjé mynd 11) er til stadar, rilladu ékeypis vefbeltinu aftur par til hin er pétt (A),
tengdu velcro réndin aftur yfir élina og festu réndin (B). Gakktu ur skugga um ad rullan sé pétt og ad délarinn sé
feerdur naleegt rullunni (C).

AD FARA I OG FESTA LIKAMSORYGGISBELTID: Mynd 13 synir hvernig farid er i likamsoryggisbeltid og pad fest.
Fyrir hverja notkun skal skoda hvert 6ryggisbelti med pvi ad notast vid gatlistann i ,Eftirlits- og vidhaldsskranni (tafla
1)". Ad fara i og festa 6ryggisbeltid:

M Verklag fyrir festingu og stillingu 6la éryggisbeltis er mismunandi eftir tequndum 6ryggisbeltis. Frekari upplysingar
ma finna i k6flum 3.3 til 3.4 og myndum 9 til 10.

Lyftu upp og haltu 6ryggisbeltinu med aftari D-hring. Geaeta skal ad pvi ad engin flaekja eda snuningur sé a dlunum.

Taktu i axlarélarnar og renndu 6ryggisbeltinu upp @ annan handlegginn. D-hringurinn & ad vera stadsettur a bakinu.
Tryggdu ad dlarnar séu ekki flaektar og hangi frjalsar nidur. Renndu lausa handleggnum inn i 6ryggisbeltid og komdu
axlarélunum fyrir efst @ 6xlunum. Brjéstkassaodlin og brjéstkassasylgjan & ad vera stadsett & framhlidinni, sé farid
rétt med bdnadinn.

3. Teygdu handleggina a milli fétanna og griptu i vinstri laerisélina. Togadu 6lina upp & milli fétanna og stingdu inn i
samsvarandi sylgju vinstra megin og stilltu lzerisélina pannig ad hun liggi vel (upplysingar um notkun sylgju eru ad
finna i kafla 3.3). Eftir stillingu skal koma lausa enda lzerisélar fyrir undir 6lalokaranum.

Endurtaktu petta ferli til ad festa og stilla vinstri lzerisdlina.
Stilltu mittisbeltid med mjadmarsylgju ef til stadar er. (kafli 3.3 inniheldur upplysingar um notkun mjadmarsylgju).

Festtu og stilltu brjdstkassadlina (upplysingar um notkun sylgju er ad finna i kafla 3.3). Brjostkassadlin & ad vera
15 cm (6 in) nedar en haesti hluti axlar pinnar. Eftir stillingu skal koma lausa enda brjéstkassadlar fyrir undir
olalokaranum.

6. Stilltu axlardlar pannig ad paer liggi vel & buks-stillihnéppum (upplysingar um notkun buks-stillihnapps er ad
finna i kafla 3.4). Stilla skal vinstri og haegri hlidar axlarélanna pannig ad peaer séu jafnlangar og brjéstkassadlina
skal stadsetja & nedri hluta brjéstkassans, 15 cm (6 in) fyrir nedan axlir. Aftari D-hringurinn & ad vera @ milli
herdabladanna. Fremri D-hringurinn, ef til stadar er, eetti ad vera stadsettur a breiddina innan 5 cm (2 in) fra
latréttri midlinu 6ryggisbeltisins.

| M Athugadu reglulega festingar og adlégunarhluta medan & notkun stendur.
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5.0

NOTKUN D-HRINGS SEM STODVAR FALL EDA ANNARS TENGIBUNABAR: Akkerapunkta fyrir frjalst fall eru merktir
med hastéfum “A”. begar baeta skal vid teekjabunadi sem stédvar fall, skal tengja hann vid aftari D-hring eda festingar

a baki, & milli herdabladanna, eda Fremri D-hringur vidhengi pattur & brjésti pinu. Hlidar D-hringir, ef til stadar eru,

eru einungis til stadsetningar eda studnings, ef porf krefur. Axlartengibinadur er adeins til bjorgunar og endurheimtar.
Fremri D-hringur er fyrir klifur & stiga eda stadsetningu. D-hringir & seeti eru adeins upphengingar eda stadsetningar.
(Sja kafla 1.1.).

TENGINGAR: begar krokur er tengdur vid akkerisfestingu, eda pegar verid er ad tengja saman einstaka ihluti kerfisins,
skal tryggja ad engar tengingar geti losnad. Tengingar losna pegar nuningur & milli kréksins og tengisins veldur pvi ad
krdkfestingin opnast évart og losnar. Nota skal sjalf-leesandi smellikrdka og karabinur til ad draga Ur pessari haettu.
Ekki skal nota krdoka eda tengi sem lokast ekki algjorlega pegar pau eru tengd vid festingar. Sja leidbeiningar fra
framleidendum undirkerfa til ad fa frekari upplysingar um hvernig ganga skal fra tengingum.

TENGING VID APRA HLUTA KERFISINS: Eftir ad hafa fest 6ryggisbelti® rétt getur notandinn tengt 6ryggisbeltid vid
adra hluta kerfisins. Fylgdu leidbeiningunum i kafla 2 og leidbeiningunum framleidanda sem fylgja ihlutinum.

EFTIRLIT

EFTIRLITSTIDNI: Eftirlit med likamsoryggisbeltinu parf ad eiga sér stad & samkvaemt tidni sem skilgreind er i kafla
2.2. Eftirlitsferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 1).

GALLAR: Ef gallar koma i Ijés vi eftirlit skal fjarlaegja 6ryggisbeltid umsvifalaust og farga pvi.

LIFTIMI VORU: Liftimi 6ryggisbeltis reedst af vinnuadsteedum og vidhaldi. Hdmarksliftimi getur verid fra 1 ari vid mikla
notkun i 6fgakenndum adstaedum til 10 ara ef notkun er litil og adstaedur eru veegar. Nota ma afram véruna svo lengi
sem hun stenst eftirlitsviémid i allt ad 10 ar.

VIDHALD, PJONUSTA OG GEYMSLA

M Ekki hreinsa eda sétthreinsa véruna med neinni annarri adferd en lyst er i eftirfarandi hreinsunarleidbeiningum.
Adrar adferdir geta haft skadleg ahrif & véruna eda notandann.
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5.2

5.3

6.0

HREINSUN: Hreinsa skal 3M-fallvarnarbelti i samreaemi vid leidbeiningar fra 3M. Hreinsid belti® med pvi ad pvo pad
med mildu pvottaefni an bleikiefnis og skola pad sidan. Hengid svo beltid til perris. Vatn til hreinsunar og loft til
purrkunar skal aldrei vera heitara en 54,4°C. Frekari upplysingar ma finna i taeknitilkynningunni & vefsvaedi okkar:
http://www.3M.com/FallProtection/WebCleanin

| M Taeknipjénusta 3M svarar éllum spurningum um hreinsunaradferdir.

VIDHALD: Ekki er haegt ad gera vid likamsoryggisbelti. Ef beltid hefur ordid fyrir hoggi eda vid eftirlit kemur i 1jos
006ruggt eda gallad astand skal fjarlaegja 6ryggisbeltid umsvifalaust og farga pvi.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR: Geymsla og flutningur likams-6ryggisbeltisins skal vera @ kéldum, purrum og hreinum
stad fjarri beinu sélarljosi. Fordastu svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodadu vandlega 6ryggisbeltid eftir
langa geymsilu.

MERKINGAR

Mynd 14 synir vérumerkingar og stadsetningar peirra a likamso6ryggisbeltinu. Allar merkingar purfa ad vera til stadar og
ao fullu laesilegar.

Upplysingar & hverri merkingu eru eftirfarandi:

@ Akkeripunktur fyrir handtoku, merktur med hastéfum “A” Merki stadsetning

@ Eftirlitsskra Radnumer @ Upphafleg @ Dagsetning @ Ekki fjarleegja pessa merkingu.

@ Merking fyrir notandaupplysingar

@ Radnumer Framleidslumanudur @ Framleidsluar @ Lotunimer @ Gerd numer @ Evropskur stadall
@ Geta @ Steerd @ 11 Sja leidbeiningar @ CE-merki

® Fjoldi tilkynntra stofa sem framkveema samraemi vid tegund @ Steerd likamsbeltis
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Tafla 1 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Radnumer

Dags. keypt:

Gerdarnumer:

Dags. fyrstu notkunar:

Eftirlitsdagsetning:

| Skodad af:

framleidanda.

ihlutur: Eftirlit: (Sja kafla 2.2 vardandi eftirlitstidni) Notandi | Haefur adili
Athugadu harda hluti i beltinu, par & medal sylgjur (1), stillihnappa (2), D-hringi
(3), PRSL-lykkju (4), lykkjur (5), dragreipi (6), o.s.frv. bPessir hlutir mega ekki vera
Harair hlutir i belti skemmdir, brotnir, aflagadir, og verda ad vera lausir vid skarpar brunir, sprungur, O O
(Skyringarmynd 1) nuning eda teeringu. PVC- hidadir hlutir mega ekki vera skornir, rifnir, holéttir o.s.frv.
par sem hadunin & ad tryggja ad bunadurinn leidi ekki rafmagn. Tryggdu ad sylgjur og
stillingar virki sem skyldi.
Skodadu efnid, efnid verdur ad vera laust vid skorna, nina eda slitna preedi. Athugadu
Efni og saumar hvort beltin séu rifin, niningur, eda brunablettir séu & peim eda hvort pau hafi aflitast. O O
(skyringarmynd 2) Skodadu sauma; athugadu hvort saumar séu ad losna eda séu rifnir. Lausir saumar
geta verid merki um ad beltid hafi ordid fyrir héggi, og ad taka verdi pad Gr notkun.
Merki um hogg a vefnadi Beltisvisirinn er sa hluti beltanna sem er sndinn upp a sjalfan sig og festur med
og beltum (beltisvisir) akvednum saumi. Saumurinn er hannadur til ad losna pegar 6ryggisbeltid stodvar fall, O O
(Skyringarmynd 3 & eda pegar pad hefur ordid fyrir jafn miklu alagi. Ef beltisvisirinn hefur losnad, pa
Sja mynd 12) verdur ad taka oryggisbeltid ar notkun og farga pvi.
Merkingar Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel laesilegar. Sja mynd 14.
fhiutir kerfis og undirkerfis Athugadu hvern ihlut kerfisins eda undirkerfisins samkvaemt leidbeiningum O O

Skyringarmynd 1 - Hardir hlutir Skyringarmynd 2 - Efni

Skurdur

il

Mjog
6hreint (4%

|

i

Skyringarmynd

3 - Beltisvisir

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Neesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Nzesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:




B INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seduire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni prima
di utilizzare questa imbracatura integrale. IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE GRAVI
LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in futuro.

Uso previsto:

Questa imbracatura integrale deve essere utilizzata come parte di un sistema di protezione anticaduta personale completo.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione di materiale, attivita correlate ricreative o sportive
oppure altre attivita non descritte nelle istruzioni per I'utente, non € approvato da 3M e puo causare gravi lesioni personali o
morte.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all’'ambito di lavoro.

A\ AVVERTENZA

Questa imbracatura integrale fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Si prevede, pertanto, che tutti gli
utenti siano completamente addestrati all’installazione e al funzionamento sicuri del loro sistema di protezione anticaduta
personale. L’uso improprio del presente dispositivo pud comportare gravi lesioni personali o morte. Per le modalita
corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, consultare le presenti istruzioni per I'utente e
tutte le raccomandazioni fornite dal produttore; altrimenti rivolgersi al proprio supervisore o contattare I'assistenza tecnica di
3M.

= Per ridurre i rischi associati all’utilizzo di un’imbracatura integrale che, se non evitati, potrebbero causare
gravi lesioni personali o morte:
- Ispezionare il dispositivo prima di ogni uso, almeno una volta all’anno, e dopo qualsiasi evento di caduta. Le ispezioni
devono essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni per l'utente.
- Se lispezione rivela una condizione pericolosa o difettosa, mettere I'attrezzatura fuori servizio e distruggerla.

- Ogni dispositivo che é stato sottoposto all’arresto di una caduta o a una forza d’impatto devono essere
immediatamente messo fuori servizio e distrutto.

- Assicurarsi che I'imbracatura sia indossata correttamente, della taglia giusta e regolata in maniera idonea.

- Assicurarsi che tutti i sottosistemi di collegamento (per es., i cordini) siano esenti da situazioni di pericolo, inclusi, ma
non solo, I'aggrovigliamento con altri operatori, se stessi, macchinari in movimenti o altri oggetti circostanti.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori diversi
siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili, inclusi ANSI Z359 o altri codici, standard o requisiti relativi
alla protezione anticaduta pertinenti. Consultare sempre una persona competente o qualificata prima di utilizzare questi
sistemi.

= Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni personali o
morte:

- Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le forze
associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita d’uso di
questa attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.
- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un'attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato |'ispezione prima dell’'uso o altri
controlli programmati oppure in caso di dubbi sull’'uso o sull’idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per
eventuali domande, contattare I'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa attrezzatura.
Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con
componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per I'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di perforazione),
rischi di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico, gas esplosivi o tossici, bordi taglienti
oppure sostare al di sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull’'utente o sulla sua attrezzatura di protezione
anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.
- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare I‘'utente o I'attrezzatura.
- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d’aria di caduta adeguato.

- Non modificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione
scritta di 3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta il
soccorso repentino nel caso in cui si verifichi un evento di caduta.

- In caso di un evento di caduta, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un
medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un’imbracatura integrale.
- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario in
modo da non esporre l'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale
idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa nel
"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

M Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visitare il sito Web 3M o contattare
I'assistenza tecnica 3M per i manuali di istruzioni aggiornati.

DESCRIZIONE

Nella Figura 1 sono illustrati i modelli di imbracatura completa 3M™ Protecta®. | modelli di imbracatura sono disponibili con varie
combinazioni delle seguenti caratteristiche:

Figura di riferimento 1: |Descrizione:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Dimensioni
Dimensioni della cintura del corpo in cm

Attacco dorsale a D

Elementi di Anello a D sternale

aggancio Anelli a D sui fianchi
Attacco dorsale
Fibbie ad aggancio rapido
Fibbie
Fibbie passanti
Regolatori Regolatori per il busto del paracadute

Cintura e imbottitura sui fianchi

Imbottiture
Imbottitura cosciale

Passanti automatici anticaduta per cordino

Caratteristiche Gestione estremita della nastro tessile - Vedere Figura 11

aggiuntive

Cintura di salvataggio

Anello strumento

®®B®BOEIEEOOLEOE

SPECIFICHE

Prestazioni:

Forza di arresto massima: 6 kN (1 349 Ibf)

Capacita: 140 kg (310 Ib.)

Minimo: -35 °C (-31 °F)

Temperatura di esercizio: Massima: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Nastro tessile Poliestere - 22 kN (4 946 Ibf) di resistenza alla trazione

Coperture dell'imbottitura Miscela di nylon e poliestere

Copertura dell’etichetta Miscela di nylon e poliestere

Filatura

Filatura in poliestere su nastro tessile in poliestere

Anellia D

Lega di acciaio - 22 kN (4 946 Ibf) di resistenza alla trazione

Fibbie ad aggancio rapido

trazione

Fibbie passanti

Lega di acciaio - 18 kN (4 047 Ibf) di resistenza alla trazione

Regolatori per il busto del paracadute

Lega di acciaio - 18 kN (4 047 Ibf) di resistenza alla trazione
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1.0
1.1

APPLICAZIONI

FINALITA: le imbracature complete devono essere utilizzate come componenti nel sistema di protezione anticaduta
personale concepito per prevenire una caduta o arrestare una caduta in piena sicurezza (vedere Figura 2). Le
imbracature complete sono utilizzate nelle seguenti applicazioni:

Arresto caduta (EN360, EN361, EN355): i sistemi d’arresto caduta personali comprendono in genere
un’imbracatura completa e un sottosistema di connessione (cordino con assorbitore d’energia, dispositivo anticaduta
retrattile, ecc.). La forza d’arresto massima non deve essere superiore a 6 kN (1 349 Ibf). Forza dell’ancoraggio:
I’elemento di ancoraggio selezionato deve essere in grado di sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o superiori.

Posizionamento sul lavoro (EN358, EN813): i sistemi di posizionamento sul lavoro comprendono in genere
un’imbracatura completa, un cordino di posizionamento e un sistema d’arresto caduta personale di riserva. Per
applicazioni di posizionamento sul lavoro, collegare il sottosistema di posizionamento sul lavoro (ad es. cordino,
cordino a Y, ecc.) alla parte inferiore (al livello dell’anca) o agli elementi di ancoraggio dei sistemi di fissaggio del
posizionamento di lavoro montati con cintura (anelli a D). Non utilizzare mai questi punti di collegamento per arresto
caduta. Elementi di aggancio: frontale, fianco. Forza dell’ancoraggio: I'elemento di ancoraggio selezionato deve essere
in grado di sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o superiori.

Salita (EN353-1): I'imbracatura completa €& utilizzata come componente di un sistema di salita, al fine di prevenire
la caduta dell’operatore mentre sale su una scala o altra struttura. | sistemi di salita comprendono in genere
un‘imbracatura completa, un cavo verticale o un montante fissato alla struttura e un manicotto per la salita. Per

le applicazioni di salita su scala, I'imbracatura dotata di un anello a D sternale in posizione sternale pud essere
utilizzata come protezione di arresto caduta sui sistemi di salita su scale fisse. Elementi di aggancio: sternale. Forza
dell’ancoraggio: la struttura su cui e fissato il sistema di salita deve essere in grado di sopportare i carichi secondo i
requisiti specificati nella documentazione del produttore.

Salvataggio (EN1496, EN1497, EN1498): I'imbracatura completa & utilizzata come componente di un sistema di
salvataggio. I sistemi di salvataggio sono configurati in base al tipo di salvataggio. Per le applicazioni in spazi ristretti
e limitati, & possibile utilizzare le imbracature con anelli a D sulle spalle per I'entrata e |'uscita da spazi confinati

dove I'ingombro del lavoratore € un problema. Elementi di aggancio: dorsale, sternale, anteriore, posteriore. Forza
dell’ancoraggio: I'elemento di ancoraggio selezionato deve essere in grado di sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o
superiori.

Discesa controllata (EN341): per le applicazioni di discesa controllata, I'imbracatura dotata di un singolo anello a
Da livello dello sterno, singolo o doppio anello a D anteriore o una coppia di connettori al di sotto della vita (come una
fettuccia) puo essere utilizzata per la connessione a un sistema di discesa o di evacuazione. Elementi di aggancio:
sternale, dorsale, anteriore. Forza dell’ancoraggio: gli elementi di ancoraggio selezionati devono essere in grado di
sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o superiori.

Trattenuta (EN354): I'imbracatura completa & utilizzata come componente di un sistema di trattenuta al fine di
scongiurare ogni pericolo di caduta. | sistemi di ritenuta comprendono in genere un’imbracatura completa e un cordino
o una fune di trattenuta. Elementi di aggancio: dorsale, sternale, anteriore, laterale. Forza dell’ancoraggio: I'elemento
di ancoraggio selezionato deve essere in grado di sopportare carichi almeno 18 kN (4 047 Ibf) quando i cordini
comprendono qualsiasi materiale tessile o elementi di cordino tessile, ad es. vengono utilizzate corde o cinghie in fibra
sintetica. Quando vengono utilizzati cordini realizzati interamente con elementi metallici, I'ancoraggio deve sostenere
carichi di almeno 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARD: le imbracature descritte in questo manuale sono conformi agli standard specificati sulla copertina del
presente manuale. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra
fornire le presenti istruzioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato il prodotto.

FORMAZIONE: é responsabilita dell'utente e dell’acquirente dell’attrezzatura assicurarsi di avere dimestichezza
con queste istruzioni, di conoscere correttamente le procedure di uso e manutenzione e di essere consapevoli delle
caratteristiche di funzionamento, dei limiti di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio.

LIMITAZIONI: prima di utilizzare questa attrezzatura & opportuno considerare le seguenti limitazioni:

= CAPACITA: I'imbracatura completa & concepita per essere utilizzata da persone con un peso combinato
(abbigliamento, utensili, ecc.) inferiore ai 140 kg (309 Ib.). Verificare che tutti i componenti del sistema siano stati
omologati per sostenere una capacita conforme all’applicazione.

= CADUTA LIBERA: Un sistema di arresto caduta include elementi o funzioni di assorbimento di energia per
garantire che le forze di impatto sul corpo dell’utente durante I'arresto di una caduta libera siano limitate a un
massimo di 6 kN (1 349 Ibf). E necessario equipaggiare i sistemi di ritenuta in modo da impedire la caduta libera in
verticale. E necessario equipaggiare i sistemi di posizionamento sul lavoro in modo che la caduta libera sia limitata
a 60 cm (24 in.) o meno. E necessario equipaggiare i sistemi individuali in modo da impedire la caduta libera in
verticale. E necessario equipaggiare i sistemi di salvataggio in modo da impedire la caduta libera in verticale. Per
ulteriori informazioni, consultare le istruzioni del produttore del sottosistema.

= TIRANTE D’ARIA DI CADUTA: la Figura 3 illustra i componenti di un sistema d’arresto caduta. Deve essere
presente un tirante d’aria di caduta sufficiente per arrestare una caduta prima che I'operatore tocchi il terreno o
altri impedimenti. Il tirante d’aria € influenzato da numerosi fattori tra cui: (A) lunghezza del cordino, (B) distanza
di decelerazione del cordino o distanza massima di arresto del dispositivo anticaduta retrattile, (C) cedimento
delllimbracatura e anello a D/lunghezza del connettore e assestamento (in genere un fattore di sicurezza di 0,5 m
(1,6 ft.)). Fare riferimento al manuale fornito con il cordino o il dispositivo anticaduta retrattile per le specifiche
relative al calcolo del tirante d’aria di caduta.

= CADUTE CON PENDOLO: le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente al
di sopra del punto in cui si verifica la caduta (vedere la Figura 4). Durante una caduta con pendolo, la forza d'urto
contro un oggetto puod causare gravi lesioni o decesso. Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il piu
possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio. Per evitare lesioni, prevenire le cadute con pendolo. In caso di
uso di un dispositivo anticaduta retrattile o di altri sottosistemi di connessione a lunghezza variabile, le cadute con
pendolo necessitano di un tirante d’aria significativamente maggiore.

e SOSPENSIONE PROLUNGATA E TRAUMA DA SOSPENSIONE: un’imbracatura integrale non & destinata
all’impiego in applicazioni di sospensione prolungata. La sospensione prolungata puo causare trauma da
sospensione. Se l'operatore rimarra in sospensione per un lungo periodo di tempo, si consiglia di utilizzare un sedile
incorporato nei cosciali. 3M raccomanda I'uso di seggiolino rigido, sedile da lavoro in quota, fettuccia di sospensione
o altro supporto idoneo. Contattare 3M per ulteriori informazioni su questi articoli.

= PERICOLI AMBIENTALI: l'utilizzo dell’attrezzatura in aree con rischi ambientali puo richiedere ulteriori
precauzioni per prevenire lesioni all’'utente o danneggiamenti all’attrezzatura. | pericoli possono comprendere, a
titolo indicativo: calore, sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee ad alta tensione, gas, macchinari in movimento
e bordi affilati.

< IMBRACATURE PER AMBIENTI CON TEMPERATURE ELEVATE: le imbracature con nastro tessile in Kevlar sono
concepite per I'uso in ambienti con temperature elevate, secondo le seguenti limitazioni: il nastro tessile in Kevlar
inizia a carbonizzarsi a temperature comprese tra i 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Il nastro tessile in Kevlar & in
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grado di resistere all’esposizione con contatto limitato a temperature massime di 535 °C (1 000 °F). Il nastro tessile
in poliestere perde resistenza tra i 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Il rivestimento in PVC sui componenti metallici
presenta un punto di fusione di circa 175 °C (350 °F).

M Anche sei componenti metallici zincati o rivestiti in PVC presentano eccellenti proprieta anticorrosive in
presenza di agenti chimici, acidi, alcalini e atmosferici, occorre eseguire frequenti ispezioni. Contattare 3M in caso
di dubbi sull’'utilizzo di questa attrezzatura in ambienti pericolosi.

UTILIZZO DEL SISTEMA

PIANO DI SALVATAGGIO: durante l'utilizzo della presente attrezzatura e dei sottosistemi di connessione, il
responsabile deve disporre di un piano di salvataggio, nonché dei mezzi per implementarlo e comunicarlo a utenti?,
persone autorizzate? e soccorritoris.

FREQUENZA DELLE ISPEZIONI: I'imbracatura completa deve essere ispezionata dall’operatore prima di ciascun
utilizzo e da una persona competente* diversa dall’operatore, almeno una volta I'anno®. Le procedure d’ispezione
sono descritte nel “Registro di ispezione e manutenzione” del Manuale di istruzioni per 'utente. | risultati di
ciascuna ispezione condotta dalla persona competente devono essere registrati su copie del "Registro di ispezione e
manutenzione" o tramite il sistema di identificazione a radiofrequenza (vedere la sezione “Ispezione”).

|Z[ Qualora richiesto da 3M, a causa delle complessita o innovazioni dell’attrezzatura; o qualora fossero necessarie
conoscenze specifiche per lo smontaggio, il riassemblaggio o la valutazione dell’attrezzatura, I'esecuzione di esami
periodici & consentita solo a 3M o a persone o organizzazioni autorizzate da 3M.

COMPATIBILITA DEI COMPONENTI: l'attrezzatura 3M & progettata solo per I'utilizzo con componenti e sottosistemi
approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non approvati potrebbero compromettere la
compatibilita delle apparecchiature e la sicurezza, nonché |'affidabilita di tutto il sistema.

COMPATIBILITA DEI CONNETTORI: i connettori sono compatibili con gli elementi di collegamento quando sono
progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino I'apertura involontaria dei
meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla compatibilita, contattare
3M. | connettori (ganci, moschettoni e anelli a D) devono essere in grado di sopportare almeno 22 kN (4 946 Ibf). |
connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio o altri componenti del sistema. Non utilizzare attrezzature non
compatibili. I connettori non compatibili potrebbero sganciarsi involontariamente (vedere la Figura 5). | connettori
devono essere compatibili per dimensioni, forma e potenza. Se I'’elemento di collegamento a cui & agganciato

un gancio a scatto (in figura) o un moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto
necessario, I'’elemento di collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del gancio a scatto o del
moschettone. Questa forza potrebbe indurre I'apertura del dispositivo di chiusura e, di conseguenza, il gancio a scatto
o il moschettone potrebbe sganciarsi dal punto di collegamento. | ganci a scatto e i moschettoni autobloccanti sono
obbligatori.

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: utilizzare esclusivamente ganci a scatto e moschettoni autobloccanti

con questa attrezzatura. Utilizzare solo connettori adatti per ogni applicazione. Assicurarsi che i connettori siano di
dimensioni, forma e resistenza compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Assicurarsi che tutti i connettori
siano completamenti chiusi e bloccati.

I connettori 3M (ganci a scatto e moschettoni) sono progettati solo per I'utilizzo specificato nelle istruzioni per I'utente di
ciascun prodotto. Nella Figura 6 sono illustrati i connettori non appropriati. Non collegare i ganci a scatto e i moschettoni
3M:

A. Aun anello a D a cui € collegato un altro connettore.
B. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura.

C. In un falso aggancio, dove gli elementi che sporgono dal gancio a scatto o dal moschettone si agganciano al
sistema di ancoraggio e senza conferma visiva che attesti il completo aggancio al punto di ancoraggio.

D. Uno all’altro.
E

Direttamente al cordino con fune o con nastro tessile o con collegamento diretto, a meno che le istruzioni del
produttore relative al cordino e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.

F. A gualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del gancio a scatto o del
moschettone o da causare lo sganciamento.

G. In un modo che non consenta al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.

SOTTOSISTEMI DI COLLEGAMENTO: i sottosistemi di collegamento (dispositivo anticaduta retrattile, cordino,
sistema anticaduta scorrevole e fune dispositivo, manicotto per cavo, ecc.) devono essere adatti per una specifica
applicazione (vedere la Sezione 1.1). Per ulteriori informazioni, consultare il manuale del produttore del sottosistema.
Alcuni modelli di imbracatura presentano punti di collegamento dell’asola di nastro tessile. Non utilizzare ganci a scatto
per i collegamenti con le asole di nastro tessile. Utilizzare un moschettone autobloccante per i collegamenti con le asole
di nastro tessile. Assicurarsi che il carico non ricada sulla ghiera di chiusura del moschettone (carico contro I'attacco
piuttosto che lungo I'asse principale del moschettone). Alcuni cordini sono progettati per essere serrati su un’asola di
nastro tessile per fornire un collegamento compatibile. | cordini possono essere cuciti direttamente sull’asola di nastro
tessile per formare un collegamento permanente. Non effettuare molteplici collegamenti su un’asola di nastro tessile, a
meno che non si serrino due cordini su un’asola di nastro tessile regolata in modo appropriato. Per serrare un cordino
su un’asola di nastro tessile (Figura 7): A) Inserire I'asola di nastro tessile con cordino nell’asola di nastro tessile o
nell’anello a D presente sull'imbracatura. B) Far passare I'estremita appropriata del cordino attraverso I'asola di nastro
tessile. C) Tirare il cordino attraverso |I'asola di nastro tessile per fissare.

FERMA CORDINO: nella Figura 8 viene illustrato il ferma cordino. L'attacco per ferma cordino serve ad agganciare il
capo libero di un cordino o dispositivo anticaduta retrattile montato sull'imbracatura quando non & collegato a un punto
di collegamento di ancoraggio per operazioni di protezione anticaduta. Gli attacchi per ferma cordino non devono mai
essere utilizzati come elemento di aggancio per operazioni di protezione anticaduta sull’imbracatura per collegare un
cordino o dispositivo anticaduta retrattile (A).

Quando non sono collegati a un punto di collegamento di ancoraggio, una gamba del cordino slegata deve essere
correttamente posizionata sull’imbracatura (B) o assicurata nella mano dell’'utente come nelle applicazioni di trattenuta
al 100% (Tie-Off) (C). Le forcelle del cordino libere sospese (D) possono far inciampare I'utente o impigliarsi negli
oggetti circostanti causando una caduta.

1 Utente: persona che esegue attivita in quota equipaggiato con un sistema di protezione anticaduta personale.
2 Persona autorizzata: una persona incaricata dal datore di lavoro di svolgere delle mansioni in un luogo in cui la persona sara esposta a

pericolo di caduta.

3 Soccorritore: persona o persone diverse dal soggetto a rischio che agiscono per compiere un salvataggio assistito tramite il funzionamento

di un sistema di salvataggio.

4 Persona competente: persona in grado di individuare i rischi esistenti e prevedibili nel’ambiente circostante o condizioni di lavoro malsane,

rischiose o pericolose per i dipendenti, autorizzata a prendere immediati provvedimenti per porvi rimedio.

5 Frequenza delle ispezioni: condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato e cosi via) possono richiedere un incremento

nella frequenza dei controlli da parte della persona competente.
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UTIL1ZZO DELL’IMBRACATURA

PRIMA DI CIASCUN UTILIZZO di questa attrezzatura, ispezionarla facendo riferimento al “Registro di ispezione e
manutenzione” (Tabella 1).

PIANIFICARE il proprio sistema prima dell’utilizzo. Durante I'utilizzo dell’attrezzatura, tenere presenti tutti i fattori che
possono ripercuotersi sulla sicurezza personale. Di seguito sono evidenziati punti importanti da tenere presenti durante
la pianificazione del sistema:

= Ancoraggio: selezionare un ancoraggio in grado di sopportare i requisiti di carico statico dell’applicazione prevista
della protezione anticaduta (vedere la Sezione 1.1). La posizione dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti relativi a
caduta libera, tirante d’aria di caduta, caduta con pendolo e pericoli ambientali descritti nella Sezione 1.4.

= Bordi taglienti: evitare di lavorare nel punto in cui i componenti del sistema potrebbero entrare in contatto o
essere danneggiati da bordi affilati non protetti.

= Dopo una caduta: rimuovere e distruggere i componenti che sono stati soggetti alle forze di arresto di una caduta.

= Salvataggio: il datore di lavoro deve prevedere un piano di salvataggio quando si utilizza questa attrezzatura ed
essere in grado di attuarlo in modo rapido e sicuro.

= Imbracatura di salvataggio: le imbracature di salvataggio (EN 1497) sono concepite per essere indossate
durante attivita di lavoro normali. Prima di utilizzare elementi di aggancio di salvataggio per la prima volta,
|'operatore deve condurre un test di sospensione in condizioni sicure per verificare che I'imbracatura sia regolata e
fissata in modo da assicurare il massimo comfort durante la sospensione.

« Collocamento sul lavoro: Valutare sempre I'esigenza di utilizzare un sistema di protezione anticaduta personale
di riserva (ad esempio, un sistema di arresto caduta) quando si utilizza un sistema di collocamento sul lavoro.
Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante I'uso

FIBBIE: le imbracature complete sono provviste di varie fibbie che fissano e regolano i nastri del cosciale e le cinghie
pettorali. Le cinture in vita dell'imbracatura sono dotate di una fibbia con ardiglione. Nella Figura 1 sono riportati i tipi di
fibbie montati sull’imbracatura. Nella Figura 9 viene illustrato il funzionamento di ciascuna delle seguenti fibbie:

1. Fibbie ad aggancio rapido:
A. Per collegare la fibbia ad aggancio rapido, inserire la linguetta nel recettore fino a sentire un clic.

B. Per regolare la cinghia tessile agganciata: tirare la cinghia tessile in avanti o all’indietro attraverso la fessura
della fibbia per stringere o allentare.

C. Per rilasciare la fibbia ad aggancio rapido: Stringere le Leve di blocco su ciascun lato del recettore. tirare la
linguetta fuori dal recettore.

2. Fibbie passanti:
A. Inserire il parte maschio della fibbia attraverso la fessura della parte femmina.

B. Stringere la cinghia libera in modo che la parte maschio sia a livello con la parte femmina. Fissare la cinghia
libera nel passante della cinghia.

REGOLAZIONI: le imbracature sono dotate di un paio di regolatori per il busto per regolare le cinghie delle spalle. Nella
Figura 10 viene illustrata la regolazione dei regolatori per il busto:

1. Regolatori per il busto del paracadute: per regolare le cinghie delle spalle con i regolatori per il busto del
paracadute:

A. Tirare la cinghia libera per stringere la cinghia delle spalle. Per allentare la cinghia delle spalle, tirare la cinghia
libera e poi far arretrare la cinghia attraverso il regolatore del paracadute.

B. Una volta regolata, fissare la cinghia libera nel passante della cinghia.

[ se é presente la gestione dell’estremita del nastro in velcro (vedere la Figura 11), riavvolgere la cinghia del nastro
libera fino a serrarla (A), unire nuovamente le strisce di velcro sulla cinghia e fissare le strisce (B). Accertarsi che il
rotolo sia stretto e che il supporto del cinturino sia spostato vicino al rotolo (C).

COME INDOSSARE E REGOLARE L’IMBRACATURA COMPLETA: nella Figura 13 viene illustrato come indossare
e regolare I'imbracatura completa. Prima di ciascun utilizzo, ispezionare I'imbracatura seguendo la lista di controllo
specificata nel “Registro di ispezione e manutenzione (Tabella 1)”. Per indossare e regolare l'imbracatura:

[ Le procedure per allacciare e regolare le cinghie dellimbracatura cambiano a seconda del modello. Vedere le
Sezioni 3.3 e 3.4 e le Figure 9 e 10 per maggiori dettagli.

1. Sollevare e afferrare I'imbracatura dall’attacco dorsale a D posteriore. Assicurarsi che le cinghie non siano
attorcigliate.

2. Afferrare le cinghie delle spalle e sganciare I'imbracatura in corrispondenza di un braccio. L'attacco dorsale a D si
trovera sul lato posteriore. Assicurarsi che le cinghie non siano intrecciate e che siano libere di muoversi. Sganciare
il braccio libero nell'imbracatura e posizionare le cinghie delle spalle sulla parte superiore delle spalle. La cinghia
pettorale e la fibbia pettorale, se indossate correttamente, si troveranno in posizione frontale.

3. Tra le gambe, afferrare il nastro del cosciale sul lato destro. Sollevare il nastro fino all’altezza delle gambe;
allacciarlo alla fibbia di accoppiamento sul fianco destro, quindi regolare il nastro del cosciale in modo che sia
confortevole (vedere la Sezione 3.3 per informazioni su come allacciare la fibbia). Una volta regolato, infilare il capo
libero del nastro del cosciale sotto il passante della cinghia.

Ripetere questa procedura per allacciare e regolare il nastro del cosciale sinistro.

4. Regolare e fissare la fibbia con ardiglione della cintura in vita, se presente (vedere la Sezione 3.3 per informazioni
su come fissare la fibbia con ardiglione).

5. Allacciare e regolare la cinghia pettorale (vedere la Sezione 3.3 per informazioni su come fissare la fibbia). La
cinghia pettorale deve trovarsi 15 cm (6 in) sotto il bordo superiore delle proprie spalle. Una volta regolata, infilare
il capo libero della cinghia pettorale sotto il passante della cinghia.

6. Regolare le cinghie delle spalle in modo confortevole con i regolatori per il busto (vedere la Sezione 3.4 per

informazioni su come utilizzare il regolatore per il busto). | lati destro e sinistro delle cinghie per le spalle devono
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essere regolati alla stessa lunghezza e la cinghia pettorale deve trovarsi in corrispondenza dei pettorali, 15 cm
(6 in) al di sotto delle spalle. L'attacco dorsale a D posteriore deve trovarsi al centro delle scapole. L'anello a D
sternale frontale, se presente, deve trovarsi in posizione laterale entro 5 cm (2 in) dalla linea centrale verticale
dellimbracatura.

| M Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante I'uso

UTILIZZO DELL’ELEMENTO DI AGGANCIO O DELL’ANELLO A D DI ARRESTO CADUTA: | punti di ancoraggio per
I'arresto di una caduta sono contrassegnati dalla lettera maiuscola “A”. Per le applicazioni di arresto caduta eseguire il
collegamento all’elemento di aggancio o all’attacco dorsale a D sul lato posteriore, tra le scapole, o L'anello D sternale
frontale sul petto. Gli anelli a D laterali, se presenti, servono solo alle applicazioni di posizionamento o di trattenuta. Gli
attacchi per le spalle servono solo per le applicazioni di recupero o salvataggio. L'anello D sternale frontale serve per
operazioni di posizionamento o salita su scala. Gli anelli a D presenti su un seggiolino per sospensione servono solo per
applicazioni di posizionamento o Sospensione. (vedere la Sezione 1.1).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: quando si utilizza un connettore per effettuare un collegamento a un punto
di ancoraggio o per associare i componenti di un sistema, assicurarsi che non possa verificarsi lo sganciamento. Lo
sganciamento avviene in caso di interferenza tra il gancio e il connettore accoppiato che causa I'apertura e il rilascio
involontari del gancio. Utilizzare moschettoni e connettori autobloccanti per ridurre la possibilita di sganciamento.
Non utilizzare ganci o connettori che non si chiudono completamente sopra gli oggetti da agganciare. Per ulteriori
informazioni su come effettuare i collegamenti, consultare le istruzioni del produttore del sottosistema.

COLLEGAMENTO DEI COMPONENTI DEL SISTEMA: dopo aver regolato I'imbracatura, I'utente puo quindi collegare
altri componenti del sistema. Attenersi alle procedure descritte nella Sezione 2 e alle istruzioni del produttore fornite con
il componente.

ISPEZIONE

FREQUENZA DELLE ISPEZIONI: ispezionare I'imbracatura completa secondo gli intervalli descritti nella Sezione 2.2.
Le procedure d’ispezione sono descritte nel “Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 1).

DIFETTI: se l'ispezione rivela una condizione difettosa, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio e
distruggerla.

DURATA DEL PRODOTTO: : la durata operativa delle imbracature dipende dalle condizioni di lavoro e dalla
manutenzione. La vita utile massima pud variare da 1 anno con uso intenso in condizioni estreme fino a 10 anni con uso
leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché € in grado di soddisfare i criteri di ispezione
fino a un massimo di 10 anni.

MANUTENZIONE, RIPARAZIONE E CONSERVAZIONE

M Non pulire né disinfettare il prodotto con metodi diversi da quelli descritti nelle istruzioni di pulizia riportate di seguito.
Altri metodi possono avere conseguenze negative sul prodotto o sull'utente.

5.1

5.2

5.3

PULIZIA: Le imbracature integrali 3M devono essere pulite secondo le istruzioni fornite da 3M. Per pulire I'imbracatura,
lavarla con un detergente delicato senza candeggina, quindi risciacquarla. Successivamente, appendere I'imbracatura

e lasciarla asciugare all’aria. La temperatura dell’acqua utilizzata per la pulizia e del’ambiente in cui viene lasciata
asciugare all’aria non devono mai superare i 54,4 °C (130 °F). Per ulteriori informazioni, consultare il bollettino tecnico

sul nostro sito Web: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Per qualsiasi domanda sulle procedure di pulizia, contattare i Servizi tecnici 3M.

MANUTENZIONE: I'imbracatura completa non & riparabile. Se I'imbracatura & stato sottoposta a forza di caduta o in
seguito a un’ispezione viene individuata una condizione di non sicurezza o difetto, ritirare immediatamente I'imbracatura
dal servizio e distruggerla.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: conservare e trasportare I'imbracatura completa in un ambiente fresco, asciutto
e pulito evitando la luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare accuratamente e completamente
I'imbracatura dopo un periodo di inutilizzo prolungato.

ETICHETTE

Nella Figura 14 sono illustrate le etichette dell’articolo e la rispettiva posizione sull'imbracatura completa. Tutte le
etichette devono essere presenti e completamente leggibili.

Su ogni etichetta sono presenti le informazioni seguenti:

@ Punto di ancoraggio per arresto anticaduta, contrassegnato dalla lettera maiuscola “A” Etichetta la posizione

@ Registro di ispezione Numero di serie @ Iniziale @ Data @ Non rimuovere gquesta etichetta.

@ Etichetta informativa per I'utente

@ Numero di serie Mese di fabbricazione @ Anno di fabbricazione @ Numero di lotto @ Numero di modello
Standard europeo @ Capacita @ Dimensioni @ E@ Vedere le istruzioni @ Marchio CE
Numero dell’organismo di controllo che esegue la conformita al tipo @ Dimensione della cintura
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Tabella 1 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie:

Data di acquisto:

Numero modello:

Data del primo utilizzo:

Data di ispezione:

Ispezionato da:

Componente: Ispezione: (vedere la Sezione 2.2 per la frequenza delle ispezioni) Utente Persona
competente
Ispezionare i componenti metallici dell'imbracatura inclusi fibbie (1), regolatori (2), anelli
. . a D (3), asola SRD (4), passanti (5), ferma cordino (6), ecc. Questi elementi non devono
Componenti metallici o : d X [ L :
" essere danneggiati, rotti o deformati e avere bordi taglienti, sbavature, incrinature, parti
dell'imbracatura 7 . R ; O [m]
. usurate o segni di corrosione. I materiali rivestiti in PVC non devono presentare tagli,
(Diagramma 1) ) L - : - ) A 1.
strappi, lacerazioni, fori, ecc. nel rivestimento per assicurare la non conduttivita. Verificare
il corretto funzionamento di fibbie e regolatori.
Ispezionare il nastro tessile: il materiale deve essere privo di fibre sfrangiate, tagliate
. . o rotte. Verificare I'eventuale presenza di strappi, abrasioni, muffa, bruciature o
Nastro tessile e cucitura - - - ; ] : R
N scolorimento. Ispezionare le cuciture per rilevare la presenza di eventuali punti tirati o a a
(Diagramma 2) - ; - A - R
tagliati. I punti rotti possono essere indicativi di un carico da impatto e devono essere
rimossi dal servizio.
Gli indicatori di caduta cuciti sono sezioni di nastro tessile arrotolati su se stessi e fissati con
Indicatori di caduta cuciti uno specifico modello di cucitura. Il modello di cucitura & progettato in modo da rilasciarsi
(Diagramma 3 & Vedere quando l'imbracatura arresta una caduta o € stata soggetta a una forza equivalente. | |
Figura 12) Se I'indicatore di caduta é stato attivato (indicato), I'imbracatura deve essere
rimossa dal servizio e distrutta.
Etichette Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. Vedere Figura 14.
Componenti del sistema e Ispezionare ogni componente del sistema o del sottosistema in base alle istruzioni del o o
del sottosistema produttore.

Diagramma 1 - Componenti
metallici

Sfilacciamento

Livello elevato
v’ Buono

Diagramma 2 - Diagramma 3 -
Nastro tessile Indicato

re di caduta

X Indicato

di sporcizia
: %f@
Bruciature --'H!li /%//f%;
saldatura i

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
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M3900900060 LozoMab godmygbgdo

ym3z9mo gadmyg6900bL 606 JL oYM 30eMMBL JxodmMBAYm ,,870MBIJONLY O BM3MB-37370Jd0L JyMbogab™

(BbMAomo 1) doby3z00.

09898993 93760 LOLAHHBS d0L godMYn6x008Y. FONMN33MNLBNBYM Y39t 0L GogdhmMMn, MMAYMmMOE ©d

00396M300mMO0L 3odMyn6700L PMML MJ336L YLOBONbMYBDY YofyMBomvE 0dMJdYYOL. J370M0 ASBMMNIMNMNY

093960 LOLHYBNL PVE)a030L EMML FoLOM3oemMNLEN67dYMMN 8603369¢mMM3060 JeMYd76hHYdN:

»  bodogMa 65GMdHomgda: S0Mhogom nbymo LLdsgMn BaMAHNMYdN, MMIMYO03 3oxdmYoL 30MEH0LLZS6 OIES30
LOLHYO0L LHOH3YM0 oh30MN30L dMMbM3690L (nbogmgm Mo30 1.1). LOdvgMo BaMBHNEYONL dEaNMN YO
8990L00V070MEIL MB30LYBO 30ME6LL, JLOBMNbM ENB3DMEL, Mby30L PMML 30MEBsLY o goMyxdmL
890MYy0370L, MAMamMME gL dMEYdYPMONL 1.4 Mmv3d0.

»  8%6gmoa 3009900: dMyM0EIn nLYN FoMYAMIn 3YdomodsL, Lowoz boLbHYANL 3MI3MO656¢hd0 gndmyds B3I
LOEOBbL dMb3aL, MVdYBY gonbgbmbL v LosE gL 3%MIMO 30009700 POBIMYMO M dMNL.

»  80(M6ab 3930098: 3MI3M656(h7d0, MMIMYO0E 35MEB0L EVIYbMYFIOsd0 dMbBsBNMYMOS, YIS BIM3NMM™
0MbdoMY00006 o go3o600aYMMM.

»  LEdABZ3gMM M39MoENYda: 0y v v MFYM3NMMOSL 01Yx690L, 3MB30600L Y6 3JMBIHL LOJBAZ)MM 3)adv.
3MB30600L ybs 39dMBIL LVBE3YMMM M37MOENJYONL LEMOTO O JLOBEMbME gobbMMENIMYONL YboMO.

»  bLoBa339mM M39n: LLOBI3IMM M3700900L (EN 1497) HoMgdo 3omn3omMLBN67dYMNS A39tm0 LdYdom
LOJ8006MBO0L EPMHML HoMxdoLOM30L. LBBA37tM LBBVEMN YHOMYONL 30M37MMsE godmynbydsedE)
0MObdsM7y09xmMAo Y6 J90LMHYMML 300900L HaLH YJLOBTOMbM 306MOHd30 NdNLMZ0L, MMA POMBIYObL, MM
008903930 L3NEMOL DMAY O BMEBS 0YML doJLNBBENYMBE 3MIBMMHYMO PB30IONL PMHMD.

»  LO3YIOM gobEMZxdd: YM39tMM30L FonmM35¢MNLBENBYM LomoLM0gM 39MLMOBLMYM0 30 O0LEVO BE30L
LOLAHHAOL LogoMMyds (9. 6. 30M60L 8xhgxxdaL LoLHHIV), MMEILLE 0Y96700 LEAYISM FobtMad7d0L LoLHYOSL.
ymM39mn30b godmoygbgm 6598Yy3060 BaMdhomo, MHMIYMmNE gobmo3LydYMmMas 6oL MB7dY ©6 dnb BdMo.

dommgoda: YLoGBMNbMYdNL M370700560 LoznsMn vMEYM3ntmns bb3sobbzs Lobob domMmydnm Fabgxdnby o
39m™039600L M3700900L EOLBABEMYOMOE O dMLLBMZIdE. LO3NEMOL M390090L ©g3L 960060 doNMYdN. LO3NBMN
060060 30MNJd0m nbogm Bobod) 1-Dy. Hobod) 9-D9 60H3769000 J370M ASIMNZMNMN MNMMIYTO ddMN0L
030mM0v:
1. LEBMOxkSE JgLV3MO30 dommgdo:

A. LBEAOBOE JgLL3MB30 BOMNYOOL BxLL3MB3E dnbn 9bs 07930 AsL30M, LV6SD Abo3ybL VM gongmMblom.

B. 00b30L 3MLLMEJOVE: BOMNNL 65b3MIYHOEE NVLAS BN6 Vb Y36 FodMBNYM, Momd MBLBS dMYB30m V6
0m3ndmo.

C. MMaME go3bLbom LEMOBOE FHLO3MB30 BOMML: VOFNMYN J3)MYOL dYOL MMN3) BboMYdY. godmamgm gbo
09000v6.
2. goboymgmo dommngdo:
A. 90050 d3MMS FoPYoMam MO ddemnb BobzMyhdo.
B. 9my306900 0030L7GBOMN VLAY, MBMO BN BN 80)HISLOML YV doMMBL. MBLANL MV30LYTOMO
65600 MoLANL LBdVEMAN hoL3NM.

8mM390o: LO3NOML HBDY M By3z0emM0 LLBbLMYYONL dMLMEY0n/LOENAYON vJ3L. Bobod) 10-Dy AOBL Hobd)
0mMLVMEY00 LOgndydnL dMMEYdL:

1. 306Ms3yhob hobdy dmMmbLoMmgado budndndn: 30MoTYHNL Hbdy 8MbLLMaYdn Lodndxdnm BbMYddY MoLAYONL
05693790 M700LOM30L:

A. 3o0mMLB0Y M30LYBOMO VLAY, Mmoo dMENdMm MBLAYON BbMYODY. dbEGNOL MVLIYONL dMLBA37ds8 domn
0030LYGOO dMMM godMB0Jm s 0LY3 P36 oodhoMYm 3oMo8YHoL Lognddo.

B. LYMV6OOME OMYFYMNAYONL 3703 MBLANL MB30LYGBOMN 63600 MNBLANL LOBsagMAn AoL3nm.

M 0y 390 0obMYMY0L 896935976¢0 (0b. LyMomo 11) oMLYOMOL, FoVBdMY6IM YJBBLM 330 LOTOFYMN, LOOVD M
0o0byMgm (A), 89096900 DMEHO0m LOBBZMDY 3D O 3000SzMYN DM (B). CoMBIYHEOM, MMI MaMN
0M0L 8300MM O LOJBZMOL VALY FOVOBOENTYOYMNS MYIMOEMBE dbenmMU (C).

a0gma LbyYEMAL YLoBHNbMYdaL M39gEYda360 LoznEMOL R3EAS O dMMZnds: LyMom 13-dy 60h3)69000
3LOGBOMbMYONL M3xYON860 LBINEMOL AoEds o IMMZYdY. FodMYn69000) LoznoMma 8xedmMBAJM ,,890MBYdNLY
08 9M3Mo-89390M700L JYE@Mbomdon“ (3bMamo 1) dMBMEYdYmo LO3MBHMMEM Loob doby3znm. LoznMob hoEdo-
09mMM3n0nLom3znbL:

M 00LI700L ho39(H30-0MEMFIO0L 3MIMEYYMO LO30EMOL Lb3vobb3s AMEYMMn aebLb3v370YMOE HofMEyds.
09dHomyo0 nbogmym 3.3-3.4 1639030 o 9-10 6obohgddo.

1. 50090 LB3NEVMN bYMIN O ESNZNMIN DYMAOL -MFMMON. 3700MBAJMN - MBLAYO0 JOIMIS6HNT0 OO nyML
8000bMsMYMmO.

2. 9mM330090 byemydn dbMab 0oLIJOL o goyysgom gemo byma. BYMEaL -M3mMeo Y36 dmMbznds. 700mMBIAYM
- 000L8700 JMMNO67NI0 M 0YML FOEOLEIBEIMYO 6 MB30LYBOE oM J3000ML. dgMEAY bymo goyysgm
Lo30ELMAn nby, MM 8bGNL MoLAYON dbMHONL B3xMYODY dMb3aL. MY LEMMSE 3353300, 3IMIZIMENL VLYY
00 00MmY 606 dMb3do.

3. 39093 |’IboL MOLAZOL BM3300q byemo BofM3603. goIMNGH60 MOLEYdN FJbydL IMMAL; IO O
0000M0 0000 JMMAS69M30 AoL3NM oM 33760 doMdoYmnvb. 8900098 BIboL MVLAL goobBmMMgm, MM
3MABMOBYMOO o309L Fgbdy (0oL bBsmMyds nbomym mv30 3.3-30). MHMES LEMEMVE dMLMg)dm, Gabob
00LAOL MV30LYTOMO dMEM MBLANL LdVgMAn hob3nm.
9L 36MEJILO gondIMEMY! BoMEbY6s BYbAL MVLAYONL 8xLO3MB3E s IMLOMEYOS.

4. 0y 65mmdy JodoMn ©93L LOZNELML, IMOMaxm 960060 dogms. (60060 doMMNL bduMyds nbogmgm mv30 3.3-30).
5. 389396000 ©s 9MoMagm aymozaMol 00mms o 0vbds (3o¢mMmnb bdsMyds nbomym mv30 3.3-30). 3umd3aMnb
0obds 9bGNL 639M0V6 15 cm (6 in) J390Mm Y6s 0ymML. MHMES LEMMLE 8MVMaldm, MBLANL MB30LYGOMN

0mMeM 0ob0L LOBEM30 AsL3NM.
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6. (Hob6dy vMLYOYMO LBZNJONM LEMMVE BMBMarm dbMNL MVLAYdN (LOdndx00L dMJ87xEIdS nbomym Mmv30 3.4-
30). dbM0L MVLAYB0 BoMB3bOBN3 O 8o 3603 JMMLL O NBs3] LOEgMJYBY YOS WB35MYFYIMOMM™M, brmgnM
39m™A396M0L MoLBNL 360 YOS NYML gYMIB39MOL J390Mm dbMYdNEL6 15 cm (6 in) ELIMMYONm. BYMZnb
©-MamMemo dbMnb d3emydnbL 8yodn Y6o 0ymL. B0b6s gYmB39M oL -MamMemydo (007 dLyMo vMLYOdMBL) Hbs nymL
MohMHOYM o LO3NAMOL 39MHN39tMYM0 396HEMNOL bodnELb 5 cm (2 in) PLIMEMHdNM.

M (933moM7mMoE 3900MBA7m ©odogMmadnb s 3mMgddhnmMydnb gemydgbdhgon godmyyby00L ML

3.6  30ME60LVL3E6 3gLohgMYdyMO -MgmeabL o6 dobLodsgMmaxdgmo gmydg6hob godmyg69ds: d90mMamanbL
o35h0dMy00L BxMHNMYd0 8106086900 3030HOmL dLM “A”. 306M060L 8xLORYMYOIMO BY65300LLN30L doYsFmnym
B96M30L E-M3MEO v6 B0LBBBZMYOIMN JMYB76HN DYMEdY BbM L d3tMYdL IMEANL. 339MVNMN -MZ3MmYdn (Y
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FESAUGOS INFORMACIJA

PrieS naudodamiesi viso kiino apraiSomis perskaitykite visa Siose instrukcijose pateikta saugos informacija, ja
supraskite ir laikykités jos. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Sios instrukcijos turi bati pateiktos Sios jrangos naudotojui. ISsaugokite Sias instrukcijas, jeigu ateityje ju
prireikty.

Numatytoji paskirtis
Sios viso kiino aprai$os skirtos naudoti kaip visos asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

»3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimy, medziagy tvarkyma, poilsine ar sporto veiklg arba bet
kokig kitg Siose naudotojo instrukcijose neaprasytq veiklg, o taip naudojant galima sunkiai susiZaloti arba zQti.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikmems.

/\ ISPEJIMAS

Sios viso kiino aprai$os yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi naudotojai bus reikiamai
iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai naudojantis siuo
itaisu galima sunkiai susizaloti arba ziti. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, prizitiréti ir remontuoti, skaitykite
Sias naudotojo instrukcijas ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virSininkg arba ,3M" technine tarnyba.

- Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su viso kiino apraiSomis ir kurios neiSvengus galima sunkiai
susizaloti arba mirti.

- Pries kiekvieng naudojima, bent karta per metus ir nukritus patikrinkite jtaisg. Tikrinkite vadovaudamiesi naudotojo
instrukcijomis.

- Jeigu patikrinus aptinkama nesaugi bukle ar defekty, nustokite naudotis jtaisu ir jj sunaikinkite.

- Bet kokiu jtaisu, kurj paveiké kritimo stabdymo arba smugio jéga, privaloma nedelsiant nustoti naudotis ir jj sunaikinti.

- Isitikinkite, kad apraiSos dévimos tinkamai, yra tinkamo dydzio ir tinkamai sureguliuotos.

- Isitikinkite, kad visos jungiamosios posistemés (pvz., dirziniai kobiniai) yra apsaugotos nuo pavojy, iskaitant, be
apribojimy, nuo kity darbininky, JGsy paciy, judancios jrangos ar kity netoliese esanciy objekty kliudymo.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemés, surinktos i$ skirtingy gamintojy pagaminty komponenty,
bty suderinamos ir atitikty taikomy standarty reikalavimus, jskaitant ANSI Z359 ar kitas taikomas apsaugos nuo
kritimo normas, standartus ir reikalavimus. Prie$ naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu
arba kvalifikuotu asmeniu.

- Kaip sumazinti rizika, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba
mirti.
- Bikite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés biklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje
susijusias jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy dél savo gebéjimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.
- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidZziamos laikomosios galios.
- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina pries naudojimg atliekamos ar kurios nors kitos
planinés patikros, arba jeigu turite nuogastavimy, dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais
klausimais kreipkités | ,3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy, ir komponenty deriniai gali mazinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas jungtis.
Jeigu norite naudoti Sig jrangg su kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar posistemémis,
pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami $alia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virSutinés pavaros), kuriose yra elektros pavojy, krastutinéje
temperatiiroje, esant cheminiy pavojuy, sprogiy ar nuodingy dujy, prie astriy briauny ar po kabanciomis medziagomis,
kurios gali nukristi ant JUsy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, bikite ypac atsargds.

- Dirbdami aukstos temperatiiros aplinkoje naudokite kategorijos ,,Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.
- Venkite pavirsiy ir daikty, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.
- Dirbdami dideliame aukstyje pasirlpinkite, kad bity pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. Sig jranga gali taisyti tik ,3M" arba rastu
igalioti subjektai.

- Pries naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasiripinkite, kad blty parengtas gelbé&jimo planas, pagal kurj baty
galima greitai iSgelbéti, jei jvykty kritimas.

- Ivykus kritimui nedelsdami pasirtpinkite nukritusio darbuotojo medicinine apzitra.
- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik su viso kiino apraiSomis.
- ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi biti naudojama taip, kad nekelty
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistemg visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.
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M Pries pradédami naudoti jranga, uZsirasykite gaminio identifikavimo duomenis i$ identifikavimo etiketés ant patikry ir
priezitiros Zurnalo nugarinio virselio.

M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M naudotojo vadovu. Norédami gauti atnaujintq naudotojo
vadovg, apsilankykite 3M svetainéje arba susisiekite su 3M techninés pagalbos tarnybomis.

APRASYMAS

1 pav. pateikti esami ,3M™ Protecta®" viso kiino saugos dirzy modeliai. Saugos dirzy modelius galima jsigyti su jvairiais toliau
nurodyty ypatybiy deriniais.

1 pav. Nuorodos Aprasymas
S, M/L, XL Mazas, vidutinis / didelis, labai didelis

Dydziai

DirZo dydis cm

Nugarinis D formos ziedas
Tvirtinimo Kratinkaulio D formos ziedas
elementai Kluby D formos Ziedai

Pediy tvirtinimo elementas

Sparciojo sujungimo sagtys
Sagtys

Kiaurinés sagtys

Reguliatoriai Parasiutiniai liemens reguliatoriai

Dirzas ir kluby pagalvélés

Pagalvélés
Kojuy pagalvéle

ISjungiami automatiskai atsistatantys lyno laikikliai

Papildomos Juosty galy tvarkymo priemonés - zr. 11 pav.

ypatybés

Glabsanas josta

Instrumenta cilpa

®®B®BOEIEEOOBEOE

TECHNINIAI DUOMENYS

Eksploatacinés charakteristikos

DidZiausia stabdymo jéga: 6 kN (1 349 Ibf)

Apkrova: 140 kg (310 Ib.)

Minimali: =35 °C (-31 °F)

Naudojimo temperatura: Maksimali: +57 °C (135 °F)

Medziagos

Austinés juostos Poliesteris = 22 kN (4 946 Ibf) atsparumas tempimui

Pagalvéliy danga Nailonas ir poliesteris

Etikeciy danga Nailonas ir poliesteris

Gijos Poliesterio gijos poliesterio austinése juostose

D formos Ziedai Legiruotas plienas — 22 kN (4 946 |bf) atsparumas tempimui

Sparciojo sujungimo sagtys Plienas, nertdijantis plienas ir legiruotas plienas — 18 kN (4 047 Ibf) atsparumas tempimui
Kiaurinés sagtys Legiruotas plienas — 18 kN (4 047 |bf) atsparumas tempimui

Parasiutiniai liemens reguliatoriai | Legiruotas plienas - 18 kN (4 047 Ibf) atsparumas tempimui
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1.0
1.1

NAUDOJIMO SRITIS

PASKIRTIS. Viso kiino saugos dirzai yra naudojami kaip komponentai asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos,
skirtos apsisaugoti nuo kritimo arba kritimui saugiai sustabdyti (zr. 2 pav.). Viso kiino saugos dirZai naudojami toliau
nurodytose srityse.

Kritimo sustabdymas (EN360, EN361, EN355): asmeninés kritimo sustabdymo sistemos paprastai apima viso kino
saugos dirzus ir jungiamaja posisteme (amortizuojamajj lyna, savaiminio jtraukimo jtaisg ir t. t.). DidZiausia stabdymo
jéga neturi virSyti 6 kN (1 349 Ibf). Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 12 kN (2
698 Ibf) arba didesne apkrova.

Darbo padéties nustatymas (EN358, EN813): darbo padéties nustatymo sistemos paprastai apima viso kiino
saugos dirzus, padéties nustatymo lyng ir pagalbine asmenine kritimo sulaikymo sistema. Darbo padéciai nustatyti
prijunkite darbo padéties nustatymo posisteme (pavyzdziui, lyng, Y formos lyng ir t. t.) prie apatiniy, (kluby lygmens)
Soniniy arba ant dirzo sumontuoty darbo padéties nustatymo tvirtinimo inkariniy elementy (D formos ziedy). Jokiu
blddu nenaudokite Siy jungiamuyjy tasky kritimui sustabdyti. Tvirtinimo elementai: priekiniai, kluby. Inkaravimo jtaiso
tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 12 kN (2 698 Ibf) arba didesne apkrova.

Laipiojimas (EN353-1): viso klino saugos dirzai naudojami kaip laipiojimo sistemos komponentas naudotojui
apsaugoti nuo kritimo, lipant kopéciomis ar kita laipioti skirta konstrukcija. Laipiojimo sistemos paprastai apima viso
klno saugos dirzus, prie konstrukcijos pritvirtintg vertikaly lyng arba bégj ir laipiojimo Sliauziklj. Laipiojimo kopéciomis
atveju gali bati naudojami saugos dirzai su priekiniu D formos ziedu kritinkaulio srityje kritimui nuo nejudamy, kopéciy,
tipo laipiojimo sistemy sustabdyti. Tvirtinimo elementai: krutinkaulio. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: konstrukcija, prie
kurios pritvirtinta laipiojimo sistema, turi atlaikyti apkrovas, nurodytas laipiojimo sistemos gamintojo dokumentacijoje.

Gelbéjimas (EN1496, EN1497, EN1498): viso kiino saugos dirzai naudojami kaip gelbéjimo sistemos komponentas.
Gelbéjimo sistemos konfigliracija priklauso nuo gelbéjimo darby tipo. Ribotos prieigos (uzdary erdviy), | kurias
patenkant bei kurias paliekant darbuotojui kyla problemy dél jo kino matmenuy, atveju gali buti naudojami saugos
dirzai su D formos Zziedais, peciy srityje. Tvirtinimo elementai: nugariniai, kritinkaulio, priekiniai, peciy. Inkaravimo
jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 12 kN (2 698 Ibf) arba didesne apkrova.

Kontroliuojamas nusileidimas (EN341): kontroliuojamo nusileidimo atveju prisitvirtinti prie nusileidimo arba
gelbéjimo sistemos gali biiti naudojami saugos dirzai su vienu D formos ziedu kritinkaulio srityje, vienu ar dviem
priekyje pritvirtintais D formos ziedais arba pora jungiamuyjy elementy (tokiy kaip sédimoji kilpa), esanciy zemiau
juosmens. Tvirtinimo elementai: nugariniai, kratinkaulio, priekiniai. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo
jtaisas turi atlaikyti 12 kN (2 698 Ibf) arba didesne apkrova.

Sulaikymas (EN354): viso kiino saugos dirzai naudojami kaip sulaikymo sistemos komponentas naudotojui apsaugoti
nuo kritimo. Sulaikymo sistemos paprastai apima viso kiino saugos dirzus ir lyng arba sulaikymo virve. Tvirtinimo
elementai: nugariniai, kratinkaulio, priekiniai, kluby. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas

turi atlaikyti ne maziau kaip 18 kN (4 047 Ibf), kai dirzai, jskaitant bet kokias tekstilés medziagas ar tekstilés dirzo
elementus, pvz. naudojami sintetinio pluosto lynai arba juostos. Kai naudojami visiSkai metaliniai elementai, tvirtinimo
jtaisai turi islaikyti maziausiai 12 kN (2 698 Ibf) apkrovas.

1.2

1.3

1.4

STANDARTAL. [ §j vadova jtraukti saugos dirZai atitinka ant Sios instrukcijos virSelio nurodytq (-us) standarta (-us).
Jei Sis gaminys perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardavéjas turi pateikti Sig instrukcija tos Salies,
kurioje gaminys bus naudojamas, valstybine kalba.

MOKYMAS. Sios jrangos naudotojas ir pirkéjas privalo susipaZinti su $ia instrukcija, i$mokti tinkamai naudoti bei
priziGiréti jrangq ir Zinoti jos darbinius parametrus, naudojimo apribojimus bei netinkamo jos naudojimo pasekmes.

APRIBOJIMALI. Pries naudodami Sig jrangq, batinai atsizvelkite | jos naudojimo apribojimus.

= APKROVA. Viso kiino saugos dirzai yra pritaikyti naudoti asmenims, kuriy bendrasis svoris (su apranga, jrankiais ir
t. t.) ne didesnis kaip 140 kg (309 Ib.). Pasirtpinkite, kad visi jusy sistemos komponentai gebéty atlaikyti apkrovas,
atitinkancias jy naudojimo sritj.

= LAISVASIS KRITIMAS. Sulaikymo stabdymo sistema turi apimti energija sugeriancius elementus arba funkcijas,
uztikrinancias, kad smigio jégos naudotojo kiinui sulaikant laisva kritima bty apribotos iki 6 kN (1 349 Ibf).
Sulaikymo sistemos turi biti suderintos taip, kad vertikalus laisvasis kritimas nebdty jmanomas. Darbo padéties
nustatymo sistemos turi biti suderintos taip, kad laisvojo kritimo aukstis bity ne didesnis kaip 60 cm (24 in.).
Asmeninés judéjimo sistemos turi buti suderintos taip, kad vertikalus laisvasis kritimas nebity jmanomas.
Gelbéjimo sistemos turi bati suderintos taip, kad vertikalus laisvasis kritimas nebity jmanomas. Daugiau
informacijos iesSkokite posistemés gamintojo instrukcijoje.

- KRITIMO AUKSCIO ATSARGA. 3 pav. pavaizduoti kritimo sustabdymo sistemos komponentai. Kritimo aukscio
atsarga (FC) turi bati pakankama, kad kritimas baty sustabdytas pries naudotojui atsitrenkiant | Zzeme ar kitg,
kliatj. Aukscio atsarga priklauso nuo jvairiy veiksniy, tokiy kaip: (A) lyno ilgis, (B) lyno létinamasis atstumas
arba SRD didziausio sustabdymo atstumas, (C) saugos dirzy pailgéjimas, D formos ziedy / jungiamujy elementy
ilgis ir nusédimas (tipinis saugos faktorius - 0,5 m (1,6 ft.)). Daugiau informacijos apie kritimo aukscio atsargos
apskaiciavima ieskokite lyno arba savaiminio jtraukimo jtaiso instrukcijoje.

- SIUBUOJAMASIS KRITIMAS. Silibuojamasis kritimas biina tada, kai inkaravimo taskas néra tiesiai vir$ tasko,
iS kurio yra krentama (zr. 4 pav.). Atsitrenkus | klidtis siibuojamojo kritimo metu, galimos rimtos ar net mirtinos
traumos. Norédami sumazinti siibuojamojo kritimo tikimybe, pasistenkite dirbti kiek jmanoma labiau vienoje
vertikalioje linijoje su inkaravimo tasku. Uzkirskite kelig siibuojamajam kritimui, jei yra traumy tikimybé.
Silibuojamojo kritimo atveju aukscio atsarga turi biiti gerokai didesné, jei naudojamas savaiminio jtraukimo jtaisas
ar kita kintamojo ilgio jungiamoji posisteme.

- ILGALAIKIS KABEJIMAS IR KABEJIMO TRAUMA. Viso kiino apraias néra skirtas ilgam buvimui kabéjimo
padetyje. Ilgai kabant galima patirti kabéjimo trauma. Jei naudotojas ilgai bus kabéjimo padétyje, rekomenduojama
naudoti kokig nors sédéjimo atrama. 3M rekomenduoja suoliuka, aukstumine kédute, sédimajj dirzg arba bocmano
kédute. Norédami daugiau informacijos apie Siuos gaminius, kreipkités | 3M.

= PAVOJINGAS APLINKOS POVEIKIS. Naudojant Sig jrangg ten, kur yra pavojingo aplinkos poveikio tikimybé,
gali tekti imtis papildomy atsargumo priemoniy, kad bdty iSvengta traumuy, ir jrangos sugadinimo. Tokj pavojy gali
kelti karstis, cheminés medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, dujos, judantys mechanizmai,
astrios briaunos ir kt.
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-« KARSTAI APLINKAI PRITAIKYTI SAUGOS DIRZAI. Saugos dirzai su kevlaro austinémis juostomis yra pritaikyti
naudoti karstoje aplinkoje su tam tikrais apribojimais: kevlaro austinés juostos pradeda angléti, esant 425 - 480 °C
(800 - 900 °F) temperatirai. Kevlaro austinés juostos gali atlaikyti trumpalaikj iki 535 °C
(1 000 °F) temperatiros poveikj. Poliesterio austinés juostos praranda tvirtuma, esant 145 - 200 °C (300 - 400 °F)
temperatirai. Ant jrangos esancios PVC dangos lydymosi temperatira yra mazdaug 175 °C (350 °F).

M Nors PVC padengta bei cinkuota jranga yra labai atspari korozijai dél cheminiy medZiagy, rigséiy, Sarmy ir
atmosferos poveikio, gali tekti daZniau atlikti jos patikrag. Jei kyla klausimy dél sios jrangos naudojimo pavojingoje
aplinkoje, pasitarkite su 3M atstovu.

2.0 SISTEMUY NAUDOJIMAS

2.1 Gelbéjimo darby planas. Sios jrangos naudojimo ir posistemés (-iy) prijungimo atveju darbdavys turi bati parenges

gelbéjimo plang bei priemones naudotojams?, jgaliotiesiems asmenims? ir gelbétojams? informuoti.

2.2 Patikry daznumas. Viso kiino saugos dirzy patikrg kiekvieng kartg pries jg naudojant turi atlikti naudotojas ir ne

reCiau kaip kartg per metus* — nepriklausomas kompetentingas asmuo®. Patikros tvarka yra aprasyta naudojimo
instrukcijos skyriuje ,Patikry ir prieZidros Zurnalas". Kiekvienos kompetentingo asmens patikros rezultatai turi bati
registruojami patikry ir prieZitiros Zurnalo blankuose arba sekami, naudojant atpazinimo radijo dazniu sistema (zr.
,Patikra™).

M 3M reikalaujant (dél jrangos sudétingumo ar naujoviskumo) arba jei ardant, i§ naujo surenkant ar tikrinant jranga
bdtinos specialiosios Zinios, periodine patikra gali atlikti tik 3M specialistai arba 3M jgalioti asmenys bei organizacijos.

2.3 KOMPONENTU SUDERINAMUMAS. 3M jranga yra pritaikyta naudoti tik su 3M patvirtintais komponentais ir

posistemémis. Naudojant nepatvirtintus komponentus arba posistemes, gali kilti pavojus jrangos suderinamumui ir tai
gali turéti jtakos visos sistemos saugai bei patikimumui.

2.4 JUNGCIY SUDERINAMUMAS. Jungtys yra suderinamos su jungiamaisiais elementais tada, kai jos yra pritaikytos

naudoti kartu ir dél dydzio ar formos jy fiksatoriai savaime neatsidaro nepriklausomai nuo jy orientacijos. Jei kilo
klausimy dél suderinamumo, susisiekite su 3M atstovu. Jungtys (kabliai, karabinai ir D formos Ziedai) turi atlaikyti

ne mazesne kaip 22 kN (4 946 Ibf) apkrova. Jungtys turi biti suderinamos su inkaravimo jtaisais ir kitais sistemos
komponentais. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Nesuderinamos jungtys gali netycia atsikabinti (Zr. 5 pav.). Jungtys
turi bati suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo poziGriu. Jei jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinamas kablys

su saugikliu (pavaizduotas) arba karabinas yra per mazas arba netaisyklingos formos, jungiamasis elementas gali
paveikti kablio su saugikliu arba karabino fiksatoriy. Dél Sio poveikio fiksatorius gali atsidaryti ir kablys su saugikliu arba
karabinas gali atsikabinti nuo jungiamojo tasko. Kabliai su saugikliais ir karabinai turi biiti savaime uzsifiksuojantys.

2.5 SUJUNGIMALI. Su Sia jranga naudokite tik savaime uzsifiksuojancius kablius su saugikliais ir karabinus. Naudokite tik

atliekama darba atitinkancias jungtis. Pasirlpinkite, kad jungtys baty suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo pozidriu.

Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Pasirtpinkite, kad visos jungtys bty iki galo uzdarytos ir uzfiksuotos.

3M jungtys (kabliai su saugikliais ir karabinai) yra pritaikyti naudoti tik taip, kaip nurodyta kiekvieno i$ jy instrukcijoje.

Netinkami sujungimai pavaizduoti 6 pav. 3M kabliai su saugikliais ir karabinai neturi bati jungiami:

A. prie D formos Ziedo, prie kurio yra prijungta kita jungtis;

B. taip, kad fiksatorius bty veikiamas apkrovos;

C. netaisyklingai, kur atsikiSantys kablio su saugikliu ar karabino elementai uzgriebia inkarg ir neapzitréjus atrodo,
kad jie yra tinkamai prikabinti prie inkaravimo tasko;

D. vienas su kitu;

E. tiesiai prie austinés juostos, virvinio lyno arba stropo (nebent lyno ir jungties gamintojo instrukcijoje nurodyta, kad
toks jungimas yra galimas);

F. prie bet kokio daikto, dél kurio formos ar matmeny_kablys su saugikliu iki galo neuzsidaro ir neuzsifiksuoja arba gali
iSspristi;

G. taip, kad esant apkrovai, jungtis negaléty tinkamai susilygiuoti.

2.6 JUNGIAMOSIOS POSISTEMES. Jungiamosios posistemés (savaime jsitraukianti gelbéjimo virvé, lynas, gaudytuvas

ir gelbéjimo virve, kabelio mova ir t. t.) turi atitikti naudojimo sritj (zr. 1.1 skyriy). Daugiau informacijos ieskokite
posistemés gamintojo instrukcijoje. Kai kuriy modeliy saugos dirZai turi juostinés kilpos jungiamuosius taskus.
Nejunkite kabliy su saugikliais prie juostiniy kilpy. Prie juostiniy kilpy junkite savaime uzsifiksuojancius karabinus.
Pasirlipinkite, kad karabino fiksatoriaus negaléty paveikti apkrova (apkrova turi veikti ne fiksatoriy, o iSilgai pagrindinés
karabino asies). Kai kurie lynai yra pritaikyti uZsiverzti ant juostinés kilpos suderinamai jungciai gauti. Lynai gali

bati prisitti tiesiai prie juostinés kilpos neiSardomai jungciai suformuoti. Nenaudokite vienos juostinés kilpos keliems
sujungimams suformuoti, iSskyrus atvejus, kai ant tinkamo dydZio juostinés kilpos uzverziami du lynai. Norédami
uzverzti lyng ant juostinés kilpos (7 pav.): A) prakiskite lyno juostine kilpg pro saugos dirzo juostine kilpg arba D formos
Zieda; B) prakiskite atitinkama lyno galq pro lyno juostine kilpg; C) traukite lyng pro jungiamajq juostine kilpa, kad
uzfiksuotumete jungti.

2.7 LAIKINAS LYNO ITVIRTINIMAS. 8 pav. pavaizduotas laikinas lyno jtvirtinimas. Lyno laikino jtvirtinimo priedas

yra skirtas laisvajam lyno arba ant saugos dirzo sumontuoto savaime jsitraukiancio jtaiso galui jtvirtinti, kai jis néra
prijungtas prie inkaravimo jungiamojo tasko apsaugos nuo kritimo tikslu. Lyno laikino jtvirtinimo priedas jokiu bldu
negali blti naudojamas kaip saugos dirzo apsaugos nuo kritimo tvirtinimo elementas lynui arba savaime jsitraukian¢iam
jtaisui (A) tvirtinti.

Neprijungta lyno atSaka, kai ji néra prijungta prie inkaravimo jungiamojo tasko, turi biti tinkamai laikinai jtvirtinta ant
saugos dirzo (B) arba naudotojas turi laikyti jg rankoje visais 100 % tvirtinimo atvejais (Tie-Off) (C). Palaidos lyno
atSakos (D) gali trukdyti naudotojui arba uzkliGti uz aplinkiniy objekty, ir tapti kritimo priezastimi.

n AWNPF

Naudotojas: asmuo, kuris atlieka aukstuminius darbus naudodamas asmenine apsaugos nuo kritimo sistemg.

Igaliotasis asmuo: darbdavio jgaliotas asmuo, einantis pareigas objekte, kur atliekami darbai, susije su kritimo pavojumi.

Gelbétojas: asmuo arba asmenys, isskyrus gelbéjimo subjekta, kurie atlieka gelbéjimo darbus naudodami gelbéjimo sistema.

Patikry daZznumas: esant ekstremalioms darbo sqlygoms (nepalankios aplinkos salygos, ilgalaikis naudojimas ir t. t.), kompetentingo as-
mens atliekamy patikry daZnumg gali tekti padidinti.

Kompetentingasis asmuo: asmuo, kuris geba atpaZinti esamus bei nuspéjamus veiksnius, susijusius su aplinka ar darbo salygomis, kurie
kelia pavojy darbuotojams higienos, sveikatos ar saugos poZidriu, /]/-' 5%#5 yra jgaliotas nedelsiant imtis priemoniy jiems eliminuoti.




3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

SAUGOS DIRZY NAUDOJIMAS

KIEKVIENA KARTA PRIES NAUDODAMI $ig jrangq patikrinkite ja pagal skyriu ,Patikry ir prieZidros Zurnalas"
(1 lentelé).

SUSIPLANUOKITE sistema prieS naudodami. Atsizvelkite | visus veiksnius, kurie gali turéti jtakos saugiam Sios jrangos
naudojimui. Toliau pateiktame sgrase nurodyti svarbiausi punktai, | kuriuos reikia atsizvelgti, planuojant sistema.

- Inkaravimo jtaisas. Pasirinkite inkaravimo jtaisg, atitinkantj numatytos apsaugos nuo kritimo vietos statinés
apkrovos reikalavimus (Zr. 1.1 skyriy). Inkaravimo vieta turi atitikti laisvojo kritimo, kritimo aukscio atsargos,
siibuojamojo kritimo ir aplinkos apribojimus, aprasytus 1.4 skyriuje.

= Astrios briaunos. Nedirbkite ten, kur sistemos komponentai gali liestis arba trintis | neuZzdengtas astrias briaunas.
< Po kritimo. Komponenty, kurie buvo paveikti apkrovos stabdant kritimg, nebenaudokite, sunaikinkite juos.

= Gelbéjimas. Darbdavys, naudojantis Sig jrangq, turi biti parenges gelbé&jimo plana. Darbdavys turi biti pasirenges
greitai ir saugiai atlikti gelbé&jimo darbus.

= Gelbéjimo apraisas. Gelbéjimo apraisai (EN 1497) yra skirti dévéti jprasto darbo metu. Pries pirmajj karta,
naudojant gelbéjimo apraiSo elementus, naudotojas turi atlikti kabéjimo bandyma saugiomis sglygomis, kad
isitikintu, jog apraisas yra tinkamo dydzio ir tinkamai priderintas, kad uztikrinty optimaly patoguma kabant.

= Darba pozicionésana: izmantojot darba pozicionéSanas sistému, vienmér apsveriet nepiecieSamibu izmantot
rezerves personigo kritienu aizsardzibas sistému (pieméram, kritiena aizturésanas sistému). Visada naudokite
tvirtinimo taska, esantj juosmens lygyje arba virs jo.

SAGTYS. Ant viso kiino saugos dirzy yra jvairios sagtys kojy dirzams ir kriitinés dirzams uzsegti bei reguliuoti. Ant kino
saugos dirzy yra liezuvéliné sagtis. Saugos dirzy sagciy tipai pateikti 1 pav. 9 pav. pavaizduota, kaip veikia kiekviena is
sagciy.

1. Sparciojo sujungimo sagtys
A. Norédami uzsegti sparciojo sujungimo sagtj, jstatykite plokstele | lizdq taip, kad pasigirsty spragteléjimas.

B. Norédami sureguliuoti prijungtg juostinj stropg: patraukite juostinj stropa per sagties plysj pirmyn arba atgal,
kad jj jtemptumeéte arba atlaisvintumeéte.

C. Norédami atsegti sparciojo sujungimo sagtj: spauskite uzrakto svirtis, esancias abiejose lizdo pusése ir iStraukite
plokstele i$ lizdo.

2. Kiaurinés sagtys
A. Prakiskite kistukine dalj per lizdine dalj.

B. Itempkite laisvajj stropo gala taip, kad kistukiné dalis susiliesty su lizdine dalimi. Pritaisykite laisvajj stropo galg
stropo laikikliu.

REGULIAVIMAS. Ant saugos dirzy yra liemens reguliatoriai peciy stropams reguliuoti. 10 pav. pavaizduotas
reguliavimas liemens reguliatoriais.

1. Parasiutiniai liemens reguliatoriai. Norédami sureguliuoti peciy stropus paraSiutiniais liemens reguliatoriais:

A. Traukite laisvajj stropo galg, kad jtemptumeéte peciy stropa; peciy stropui atlaisvinti patraukite laisvajj stropo
gala, po to stumkite stropg atgal per parasiutinj reguliatoriy.

B. Tinkamai sureguliave, pritaisykite laisvajj stropo galg stropo laikikliu.

M Jei yra velcro juostos galo valdymas (2r. 11 paveiksla), laisva juostos juosta atsukite atgal iki tvirto (A), uZsekite
velcro juosteles atgal per dirzelj ir pritvirtinkite juosteles (B). Isitikinkite, kad ritinélis yra tvirtai pritvirtintas, o dirZy
laikiklis yra paslinktas arti ritinio (C).

VISO KUNO SAUGOS DIRZY UZSIDEJIMAS IR PRITAIKYMAS. 13 pav pavaizduotas viso kiino saugos dirzy
uzsidéjimas ir pritaikymas. Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite saugos dirzus pagal kontrolinj sarasa, pateiktg
skyriuje ,Patikry ir prieZidros Zurnalas" (1 lentelé). Saugos dirzy uzsidéjimas ir pritaikymas

M Ssaugos dirzy stropy uZsegimo tvarka skiriasi priklausomai nuo saugos dir?y modelio. I$samig informacijq rasite
3.3 ir 3.4 skyriuje bei 9 ir 10 pav.

Pakelkite ir laikykite saugos dirzus uz nugarinio D formos Ziedo. Patikrinkite, ar stropai néra persisuke.

2. Suimkite peciy stropus ir uzdékite saugos dirzus ant vienos rankos. Nugarinis D formos ziedas bus jlisy nugaros
puséje. Patikrinkite, ar stropai néra susipainioje ir laisvai kabo. Prakiskite laisvajg rankg per saugos dirzus ir
nustatykite peciy stropus ant savo peciy. Tinkamai uzsidéjus, kratinés stropas ir kriitinés sagtis bus jums i$ priekio.

3. Prakiskite rankg tarp kojy ir suimkite desinjji kojos stropa. IStraukite stropg tarp koju, uzsekite jungiamaja sagtj ant
desiniojo klubo ir sureguliuokite kojos stropg taip, kad jis patogiai priglusty (sagties naudojimas - zr. 3.3 skyriy).
Tinkamai sureguliave, pakiskite laisvajj stropo galg po stropo laikikliu.

Analogiskai uzsekite ir sureguliuokite kairjjj kojos stropa.

4. Jei yra, sureguliuokite ir uzsekite juosmens dirzo liezuvéline sagtj (liezuvélinés sagties naudojimas - zr. 3.3 skyriy).
5. Uzsekite ir sureguliuokite kratinés stropq (sagties naudojimas - zr. 3.3 skyriy). Kritinés stropas turi bati per 15 cm
(6 in) zemiau jasy, peciy virSaus. Tinkamai sureguliave, pakiskite laisvajj kratinés stropo galg po stropo laikikliu.

6. Sureguliuokite peciy stropus taip, kad jie priglusty prie liemens reguliatoriy (liemens reguliatoriy naudojimas —
zr. 3.4 skyriy). Kairiojo ir desSiniojo peciy stropo ilgis turi blti sureguliuotas vienodai, o kritinés stropas turi bti
kratinés apatinéje dalyje, per 15 cm (6 in) Zemiau peciy. Nugarinis D formos Ziedas turi bati per vidurj tarp menciy.
Priekinis D formos ziedas, jei jis yra, turi bati horizontalioje linijoje per 5 cm (2 in) nuo saugos dirzy vertikalios
centrinés linijos.

| M Naudojimo metu reguliariai tikrinkite tvirtinimo ir reguliavimo elementus
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3.6 KRITIMO SUSTABDYMO D FORMOS ZIEDO ARBA TVIRTINIMO ELEMENTO NAUDOJIMAS. Kritimo sustabdymas
tvirtinimo taskai pazymimi didele raide ,A". Kai saugos dirzai naudojami kritimui sustabdyti, prisisekite uz nugarinio D
formos Ziedo arba tvirtinimo elemento, esancio ant nugaros tarp menciy, arba Priekinis kritinkaulio D formos Ziedas
tvirtinimo elementas ant kritinés. Soniniai D formos Ziedai, jei jie yra, skirti tik darbo padédiai nustatyti ir kGinui
sulaikyti. Peciy tvirtinimo elementai skirti tik gelbéjimo ir iStraukimo darbams atlikti. Priekinis krGtinkaulio D formos
Ziedas naudojamas tik laipiojant kopéciomis ir nustatant darbo padétj. D formos Ziedai ant pakabinamosios sédynés
naudojami tik kabéjimo ir padéties nustatymo atveju. (zr. 1.1. skyriy).

3.7 SUJUNGIMAS. Naudodami kablj prisijungimo prie inkaravimo jtaiso arba sistemos komponenty sujungimo tikslu
pasirtpinkite, kad jis neiSspristy. Kablys iSsprista tada, kai dél jo bei jungiamojo elemento sgveikos kablio fiksatorius
neplanuotai atsidaro ir atsilaisvina. ISspriidimo tikimybei sumazinti naudokite savaime uzsifiksuojancius kablius ir
karabinus. Nenaudokite kabliy ir jungciy, kurios ne iki galo uzsidaro ant tvirtinimo elemento. Daugiau informacijos apie
sujungimg ieskokite posistemés gamintojo instrukcijoje.

3.8 SISTEMOS KOMPONENTU SUJUNGIMAS. Pritaikius saugos dirzus, galima prijungti kitus sistemos komponentus.
Vadovaukités 2 skyriuje ir kartu su komponentu pateiktoje jo gamintojo instrukcijoje pateiktais nurodymais.

4.0 PATIKRA

4.1 PATIKRU DAZNUMAS. Viso kiino saugos dirzy patikros turi biti atliekamos 2.2 skyriuje nurodytais intervalais. Patikros
tvarka aprasyta skyriuje ,Patikry ir prieziros Zurnalas" (1 lentelé).

4.2 DEFEKTAL Jei patikros metu aptinkamas defektas, nebenaudokite saugos dirzy ir juos sunaikinkite.

4.3 GAMINIO NAUDOJIMO TRUKME. Apraidy funkcinis naudojimo laikas priklauso nuo darbo salygy ir priezidros.
Maksimali naudojimo trukme gali biti nuo 1 mety intensyviai naudojant ekstremaliomis salygomis iki 10 mety retai
naudojant Svelniomis salygomis. Jei gaminys atitinka patikros kriterijus, juo galima naudotis iki 10 mety.

5.0 PRIEZIURA, REMONTAS IR LAIKYMAS

M Nevalykite ir nedezinfekuokite gaminio jokiu kitu biidu, iSskyrus aprasdytajj toliau pateiktose valymo instrukcijose.
Kiti metodai gali turéti neigiamg poveikj gaminiui arba naudotojui.

5.1 VALYMAS. 3M viso kiino dirZus reikia valyti taip, kaip nurodyta 3M instrukcijose. Norédami isvalyti dirzus, plaukite juos
Svelniu valikliu be baliklio, tada iSskalaukite. Véliau dirzus reikia pakabinti ir dZiovinti ore. Valyti naudojamas vanduo
ir dziovinti oru naudojama temperatiira niekada neturéty virsyti 54,4°C (130°F). Jei reikia daugiau informacijos, zr.

techninj biuletenj masy svetainéje: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Jei turite klausimy dél valymo procediry, kreipkités j 3M techninés prieZiiros tarnyba.

5.2 TAISYMAS: Viso kiino apraiSos netaisomos. Jeigu apraiSos patyré kritimo jégas arba patikrinus aptinkama nesaugi
biklé ar defekty, nedelsdami nustokite naudotis apraiSomis ir sunaikinkite jas.

5.3 LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Laikykite ir transportuokite viso kiino saugos dirzus vésioje, sausoje ir Svarioje
aplinkoje, saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Saugokite nuo cheminiy medziagy gary. Po ilgalaikio sandéliavimo
kruopsdiai patikrinkite saugos dirzus.

6.0 ZENKLINIMAS

14 pav. pavaizduotos gaminio etiketés ir jy iSdéstymas ant viso kiino saugos dirzy. Visos etiketés turi biti savo vietose
ir aiskiai jskaitomos.

Kiekvienoje etiketéje pateikiama tokia informacija:

@ Sacensibu punkts apstasanas vieta, kas apziméts ar lielo burtu “A” Uzlimes atrasanas vieta

@ Patikry zurnalas Serijos numeris @ Pirminis @ Data @ Nenuimkite Sios etiketés.

@ Naudotojo informaciné etikete

@ Serijos numeris Pagaminimo ménuo © Pagaminimo metai @ Partijos numeris @ Mode]a numurs
Europos standartas @ Apkrova @ Dydis @ E@ Zr. instrukcija @ CE mark&jums
Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris @ Dirzo dydis
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1 lentelé. Patikry ir prieziiros zurnalas

Serijos numeris (-iai):

Pirkimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikros data:

Patikra atliko:

Komponentas: Patikra: (patikry daZznumas - Zr. 2.2 skyriy) Naudotojas Komp::?::g\gams
Patikrinkite saugos dirzy jranga, {skaitant sagtis (1), reguliatorius (2),
D formos Ziedus (3), SRD kilpa (4), kilpy laikiklius (5), lyno laikino
Saugos dirsy iranga itvirtinimo priedq (6) ir t. t. Sie elementai neturi blti pazeisti, sultze
a sghema) Y trang ar deformuoti, be astriy briaunuy, Serpetoti, be susidévejusiy daliy ir O O
korozijos pédsaky. Iranga su PVC danga turi bati be dangos jpjovimy,
itrikimuy, jplysimuy, skyliy ir t. t., kad bty uZztikrintas nelaidumas.
Patikrinkite, ar sklandZiai veikia sagtys ir reguliatoriai.
Patikrinkite austines juostas; medziagos gijos neturi biti atspurusios,
. R, ipjautos ar nutriikusios. Patikrinkite, ar medziaga nejplySusi, nesubraizyta,
Austines juostos ir slales neapsilydZiusi, neapdegusi ir neiSblukusi. Patikrinkite sidles, ar néra istraukty ar O O
(2 schema) . o o o Sy s oo
ipjauty sidliy. Trdkusios sitlés gali biiti Zenklas, kad saugos dirZai buvo paveikti
apkrovos ir jy naudoti nebegalima.
Sidliniai poveikio indikatoriai yra uZlenktos atgal ir tam tikru rastu persititos
I S ._. | austiniy juosty dalys. Sitlés rastas yra pritaikytas iSirti tada, kai saugos
(Séué!\l—:zln—?aoglikrlollzrld||a<3t)0r|a| dirZais sustabdomas kritimas arba jie buvo paveikti lygiaverte apkrova. Jei O O
’ pav. sitlinis poveikio indikatorius yra suveikes (iSires), saugos dirzy
naudoti nebegalima, juos reikia sunaikinti.
Etiketes Visos etiketés turi biti savo vietose ir aiskiai jskaitomos - zr. 14 pav. O O
Sistemos ir posistemiy, Pagal gamintojy instrukcijas patikrinkite kiekvieng sistemos komponentg ar O O
komponentai posisteme.

1 schema. Iranga

2 schema. Austinés
juostos

Ipjautas

Atspures

Labai
Suteptas|

Apsilydes
Apdeges i

il

|

3 schema. Poveikio
indikatoriai

v Gerai x ISires

IStaisomieji veiksmai / priezitra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezidra:

Patvirtines asmuo: Nakama

Data:

periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezitra:

Patvirtings asmuo: Nakama

Data:

periodiska inspicésanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezitra:

Patvirtings asmuo: Nakama

Data:

periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezitra:

Patvirtings asmuo: Nakama

Data:

periodiska inspicésanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezidra:

Patvirtings asmuo: Nakama

Data:

periodiska inspicésanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezidra:

Patvirtings asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezitra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezidra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezidra:

Patvirtings asmuo:
Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:




INFORMACIJA PAR DROSIBU

Pirms $i kermena pilnekip&juma lietoSanas, liidzu, izlasiet, saprotiet un ievérojiet visu Saja instrukcija sniegto
drosibas informaciju. PRETEJA GADIJUMA PASTAV NOPIETNU SAVAINOJUMU VAI NAVES RISKS.

Si instrukcija obligati jaizsniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $o instrukciju, lai varétu to izmantot ari
turpmak.

Paredzetais lietojums
So kermena pilnekip&jumu ir paredzéts izmantot ka dalu no individualas pretkritiena aizsardzibas iekartas.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai materialu parkrausana, atpdtas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, kas saja
Lietotaja instrukcija nav aprakstitas, 3M nav apstiprinajis, un lietoSana neparedzétiem nollkiem var izraisit smagus savainojumus
vai navi.

ST iekarta paredzéta lieto$anai darbavieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS

Sis kermena pilnekip&jums ir daja no individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas. Visiem lietotajiem jabdt pilniba
apmacitiem savas individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas dro$a instaléSana. Nepareizs $is iekartas lietojums var
izraisit smagus savainojumus vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, instaléSanas, uzturéSanas un apkopes nolikos skatiet
So Lietotaja instrukciju un visas raZotaja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai sazinieties ar 3M tehnisko
dienestu.

« Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar kermena pilnekipéjuma izmantosanu un nepienacigas uzmanibas gadijuma
var izraisit smagus savainojumus vai navi:

- pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet iekartu. Parbaudi veiciet atbilstosi Sai
Lietotaja instrukcijai;

- ja parbaudeé tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, iznemiet So iekartu no ekspluatacijas un izniciniet to;

- visas iekartas, kas tikusas paklautas kritiena blokésanai vai triecienspékam, nekavéjoties jaiznem no ekspluatacijas un
jaiznicina;

- nodrosiniet, ka ekip&jums tiek lietots pareizi, izvéléts atbilstosais izmérs un pienacigi pielagots;

- nodrosiniet, ka visi savienojuma elementi (piem., Stropes) ir pilniba pasargati no visiem bojajumiem, taja skaita, bet
ne tikai sapisanas ar citiem stradniekiem, jis pasu, kustigam iericEém vai citiem tuvuma esosiem priekSmetiem;

- nodrosiniet, ka visas pretkritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma elementiem,
ir savstarpéji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem, ieskaitot ANSI Z359 vai citus piemérojamos
pretkritiena aizsardzibas kodeksus, standartus vai prasibas. Pirms So sistému lietoSanas vienmér konsulté&jieties ar
kompetentu vai kvalificétu personalu.

 Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un nepienacigas uzmanibas gadijuma var izraisit smagus
savainojumus vai navi:

- nodrosiniet, ka jlsu veselibas un fiziskais stavoklis lauj jums droSi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi. Ja
jums ir kadi jautajumi par savu spé&ju So aprikojumu lietot, konsultéjieties ar savu arstu;

- nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekip&juma veiktspéju;

- nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekip&juma maksimalo briva kritiena distanci;

- neizmantojiet nekadu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumu, kas nav iztur&jis pirmslietoSanas vai citas planotas
parbaudes, vai, ja jums ir bazas par ekip&jumu piemérotibu vai lietoSanu jlsu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem
vErsieties pie 3M tehniska dienesta;

- daZas apakssistému un elementu kombinacijas var traucét S ekipéjuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus.
Pirms ST ekip&juma lietoSanas savienojuma ar tadiem elementiem vai apakssistémam, kas nav aprakstiti Saja Lietotaja
instrukcija, konsulté&jieties ar 3M;

- stradajot kustigu iericu tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav elektribas
trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraud€juma, spragstvielu vai toksiskas gazes, asu malu radits risks, vai
zem materialiem, kas var uzkrist jums vai jlsu pretkritiena aizsardzibas ekipéjumam, ievérojiet ipasu piesardzibu;

- stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works iekartas;
- izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotajam vai ekip&€jumam;
- stradajot augstuma, nodrosSiniet pienacigu kritiena klirensu;

- nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumu. Aprikojumu labot drikst tikai 3M vai no
3M rakstisku atlauju sanémusas personas;

- pirms pretkritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas
kritiena gadijuma lauj veikt tdlitéjus glabsanas darbus;

- kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa stradnieka apripei;
- neizmantojiet kermena jostu kritiena blokéSanai. Izmantojiet tikai pilnu kermena ekip&jumu;
- lai péc iesp&jas samazinatu svarsta efekta izraisitu kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta;

- macoties lietot So iekartu, jaizmanto papildu pretkritiena sistéma, lai nepaklautu apmacamo neparedzéta kritiena
riskam;

- instal&jot, lietojot vai parbaudot ekip&jumu/sistému, vienmér lietojiet atbilstosus individualas aizsardzibas lidzek|us.
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M Pirms &i ekip&juma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID marké&juma $is rokasgramatas
beigas esosaja "Parbaudes un apkopes Zurnala".

[V Vienmér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. ApmeklI&jiet 3M vietni vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu, lai sanemtu atjaunindtu instrukciju rokasgramatu.

APRAKSTS

1. attéla noraditi pieejamie 3M™ Protecta® kermena pilnekip&juma modeli. Iejliga modeli ir pieejami ar dazadu talak minéto
elementu komplektaciju:

1. attela norade: Apraksts:

S, M/L, XL Mazs, videjs/liels, loti liels

Izmeri
Jostas izmérs cm

Dorsals D-gredzens

Savienojuma Krasu dala D-gredzens

elementi Gurnu dala D-gredzeni

Plecu savienojumi

Atra savienojuma spradzes
Spradzes

Caurveramas spradzes
Regulétaji Izpletna sistémas torsa regulétaji

Jostas un gurnu polsteris
Polsteri

Kajas polsteris

Atvazami automatiskie Stropes fiksatori

Auduma saisu fiksators - Skatit 11. attélu

Papildelementi
Gelbéjimo dirzas

©® B 6OEEEOEEEO®

Instrumento kilpa

SPECIFIKACIJA

Veiktspéja:

Maksimalais blokéSanas spéks: 6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitate: 140 kg (310 Ib.)

Minimala: -35 °C (-31 °F)

Izmantosanas temperatira: Maksimala: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Auduma dalas Poliesters - stiepes stipriba 22 kN (4 946 Ibf)

Polsterejuma parklajums Neilona un poliestera maisijums

Marké&juma parklajums Neilona un poliestera maisijums

Diegi Poliestera diegi poliestera auduma

D-gredzeni Legéts térauds - stiepes stipriba 22 kN (4 946 Ibf)

Atra savienojuma spradzes Térauds, nerlsoss térauds un ledéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ibf)
Caurveramas spradzes Legéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ibf)

Izpletna sistémas torsa regulétaji | Legéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

LIETOSANAS VEIDI

MERKIS Kermena pilnekip&jums jaizmanto ka dala no individualas pretkritiena aizsardzibas iekartas, kas paredzéta
kritiena novérsanai vai drosai kritiena blokéSanai (skatit 2. attélu). Kermena pilnekip&jums tiek izmantotas Sados
nolukos.

Kritiena blokésana (EN360, EN361, EN355): individualas kritiena blokéSanas iekartas parasti ietver kermena
pilnekip&jumu un savienojoSu apakssistému (energiju absorb&josas Stropes, pasievelkosu ierici u.c.). Maksimalais
blokésanas spéks nedrikst parsniegt 6 kN (1 349 Ibf). Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2
698 Ibf) vai lielaka slodze.

Darba pozicijas (EN358, EN813): lidzekli darba pozicijam parasti ietver kermena pilnekip&jumu, pozicionésanas
Stropi un individualo kritiena blok&Sanas rezerves sistému. Izmantojot lldzek|us darba pozicijam, savienojiet darba
poziciju apakssistému (pieméram: Stropi, Y-Stropi u.c.) ar zemako (gurnu limena) sanos vai josta iemontéto darba
pozicijas enkurojuma elementiem (D-gredzeni). Nekad nelietojiet Sos savienojuma punktus kritiena blokésanai.
Savienojuma elementi: frontalais, gurns. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2 698 Ibf) vai
lielaka slodze.

Kapsana (EN353-1): kermena pilnekip&jumu lieto ka daju no kapsanas sistémas, lai novérstu lietotaja kritienu, kad
tas kapj pa trepém vai citu kapsanai domatu konstrukciju. Kapsanas sistémas parasti ietver kermena pilnekip&jumu,
vertikalu konstrukcijai piestiprinatu kabeli vai sliedi un kapSanas piedurkni. Izmantojot lidzek|us kapSanai pa trepém,
kritiena blok&sanai, kapjot pa fiksétam trepém, var izmantot iejligus, kas aprikoti ar frontalo d-gredzenu krGsu dala.
Savienojuma elementi: kriiSu dala. Enkurojuma stiprums: struktirai, pie kuras piestiprindta kapsanas sistéma, jaiztur
kaps$anas sistémas razotaja dokumentos noteikta slodze.

Glabsana (EN1496, EN1497, EN1498): kermena pilnekip&jumu lieto ka dalu no glabsanas sistémas. Glabsanas
sistémas tiek konfigurétas atkariba no glabsanas veida. Izmantojot lietoSanai ierobezotas vietas (noslégtas vietas)
paredzétas iekartas, ar D-gredzeniem plecu dala aprikotos iejligus var izmantot iek|GSanai un izk|GSanai no noslégtam
vietam, kur darbinieka aizsardziba ir sarezdita. Savienojuma elementi: dorsals, kriiSu dalas, frontals, plecu dalas.
Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2 698 Ibf) vai lielaka slodze.

Kontroléta nolaisanas (EN341): izmantojot kontrolétas nolaiSanas iekartas, ar vienu kriSu dalas D-gredzenu,
vienu vai diviem frontali novietotiem D-gredzeniem vai zem jostas linijas novietotu savienojumu pari (piem., sédcilpu)
aprikotus iejligus var lietot savienojuma ar nolaiSanas vai evakuacijas sistému. Savienojuma elementi: dorsals, krisu
dalas, frontals. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2 698 Ibf) vai lielaka slodze.

Ierobezotajsistema (EN354): kermena pilnekip&jumu lieto ka daju no ierobezotajsistémas, lai pasargatu lietotaju no
kritiena riska. Ierobezotajsistémas parasti ieklauj kermena pilnekip&jumu un Stropi vai ierobezotajliniju. Savienojuma
elementi: dorsals, kriSu dalas, frontals, gurnu dalas. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur vismaz
18 kN (4 047 Ibf), ja virves, ieskaitot visus tekstilmaterialus vai tekstilmaterialu virves elementus, pieméram, izmanto
sintétiskas skiedras virves vai siksnas. Ja izmanto virves, kas izgatavotas tikai no metala elementiem, stipringjumam ir
jabut vismaz 12 kN (2 698 Ibf) slodzeém.

1.2

1.3

1.4

STANDARTI Saja pamaciba ietvertie iejlgi atbilst uz &is instrukcijas priek$éja vaka noraditajam(-iem) standartam(-
iem). Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak pardevéjam janodrosina, lai S
instrukcija batu pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

APMACIBA Si ekip&juma lietotdjs un pircéjs atbild par &is instrukcijas apg$anu, par sagatavotibu pareizas ekip&juma
apkopes un lietoSanas zina un informétibu par lietoSanas raksturlielumiem, iekartas lietoSanas ierobezojumiem un
nepareizas lietoSanas sekam.

IEROBEZOJUMI Pirms &7 ekip&juma lietodanas vienmér pemiet véra talak minétos &is iekartas lietodanas
ierobezojumus.

= KAPACITATE Kermena pilnekip&jumu paredzéts lietot personam, kuru kombinétais svars (apgérbs, darbariki u.c.)
neparsniedz 140 kg (309 |b.). Parliecinieties, ka visi jusu sistemas elementi ir pieméroti jusu ekipéjuma kapacitatei.

- BRIVAIS KRITIENS Kritiena apturé3anas sistéma ietver energijas absorb&joos elementus vai funkcijas, lai
nodrosinatu, ka trieciena spéki uz lietotaja kermena briva kritiena apturésanas laika neparsniedz 6 kN (1 349 Ibf).
lerobezotajsistémam jabut uzstaditam ta, lai vertikals brivais kritiens nebitu iesp&jams. Darba poziciju sistémam
jabat uzstaditam ta, lai brivais kritiens neparsniegtu 60 cm (24 in.) vai mazak. Individualajam pacélejsistemam
jabat uzstaditam ta, lai vertikals brivais kritiens neb{tu iespéjams. Glabsanas sistémam jabat uzstaditam ta, lai
vertikals brivais kritiens nebltu iesp&jams. Sikaku informaciju skatit apakssistémas raZotaja instrukcija.

- KRITIENA KLIRENSS 3. attéla redzami kritiena blok&$anas elementi. Nepiecie$ams pietiekams kritiena klirenss
(KK), lai blokétu kritienu, pirms lietotajs saskaras ar zemi vai citu Skérsli. Klirensu ietekmé virkne faktoru, taja
skaita sadi: (A) Stropes garums; (B) Stropes atruma samazinajuma attdlums jeb SRD maksimala bloké&sanas
distance ; (C) iejliga stiepums un D-gredzena/savienojuma garums un novietojums (parasti 0,5 m (1,6 ft.) droSibas
faktors). Sikakus noradijumus kritiena klirensa aprékinasanai skatiet Stropei vai pasievelkosai iekartai pievienotaja
instrukcija.

« SVARSTA EFEKTA IZRAISITI KRITIENI Svarsta efekta izraisiti kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tiesi
virs punkta, kur notiek kritiens (skatit 4. attélu). Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta efekta
izraisita kritiena laika, var izraisit smagas traumas vai navi. Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta efekta izraisitu
kritienu, péc iesp€jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta. Nepielaujiet svarsta efekta izraisitu kritienu, ja iesp&jama
savainosSanas. Svarsta efekta izraisiti kritieni ievérojami palielinas nepiecieSamo klirensu gadijumos, kad tiek lietota
pasievelkosa iekarta vai cita mainiga garuma savienojosa apakssistéma.

- ILGSTOSA IEKARSANA UN IEKARSANAS TRAUMA Kermena pilnekip&jumu nav paredzéts lietot ilgstogas
iekarsanas iekartas. Ilgstosa iekarSana var izraisit iekarsanas traumu. Ja lietotaju paredzéts iekart uz ilgaku laiku,
ieteicams izmantot kadu no sédbalsta veidiem. 3M iesaka izmantot séddéli, iekaramu darba sédekli, sédcilpu vai
bocmana kréslu. Lai sanemtu sikaku informaciju par Sim precém, sazinieties ar 3M.

= VIDES RISKI Si ekip&juma izmantosana vietas, kur pastav vides riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus,
lai novérstu lietotaja traumatismu vai ekip&juma bojajumu. Pie Sadiem riskiem pieder ne tikai, bet ari karstums,
kimiskas vielas, korodéjosa vide, augstsprieguma linijas, gazes, kustigi mehanismi un asas malas.

- IEJUGI VIDEI AR AUGSTU TEMPERATURU Iejiigi ar Kevlar audumu paredzéti lieto$anai augstas temperatiras
apstaklos ar sadiem ierobezojumiem: Kevlar audums sak parog|oties pie 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar
audums var izturét tadas temperatiras ierobezotu iedarbibu, kas neparsniedz 535 °C (1 000 °F). Poliestera audums
zaudé izturigumu pie 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Uz izstradajumiem esos$a PVC parklajuma kusanas punkts ir
aptuveni 175 °C (350 °F).
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M Lai ari PVC parklajumam un cinkotiem izstradajumiem ir augsta noturiba pret koroziju ar kimiskam vielam
piesatinata, skaba, sarmaina un atmosféras vidé, nepieciesamas bieZas parbaudes. Ja jums ir jautajumi par Si
ekipéjuma izmantoSanu kaitiga vide, konsultgjieties ar 3M.

SISTEMAS LIETOSANA

GLABSANAS PLANS Lietojot $0 ekip&jumu un savienojo$as apakésistémas, darba dev&jam nepiecieams glabsanas
plans un lidzekli 1 plana Tstenosanai un lietotaju?, pilnvarotu personu un glab&ju? iepazistinasanai ar So planu3.

Parbaudes biezums Kermena pilnekipé&juma parbaude lietotajam javeic pirms katras lietoSanas reizes un kompetentai
personai4, kas nav lietotajs, ne retak ka reizi gada®. Parbaudes procediras aprakstitas lietotaja rokasgramatas sadala
"Parbauzu un apkopes Zurnals”. Visu kompetentas personas veiktu parbauzu rezultati jafiksé "Parbauzu un apkopes
zurnala" eksemplaros vai ari jaieraksta Radio frekvences identifikacijas sistéma (skatit sadalu "Parbaude”).

[ Ja to prasa 3M, ekip&juma sareZgitibas vai jaunieveduma dé| vai kad nepiecielamas bitiskas zinasanas, lai
ekipéjumu demontétu, izjauktu vai izvértétu, periodiskas parbaudes drikst veikt tikai 3M vai 3M pilnvarotas personas
vai organizacijas.

ELEMENTU SAVIETOJAMIBA 3M ekip&jumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatiem elementiem un
apaksSsistémam. AizvietoSsana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas, var apdraudét
ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

SAVIENOJUMU SAVIETOJAMIBA Savienojumi ir savietojami ar savienojodajiem elementiem, kad tie ir paredzéti
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérSanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M. Savienojumiem (akiem, karabiném

un D-gredzeniem) jasp€j izturét vismaz 22 kN (4 946 |bf) slodze. Savienojumiem jabut savietojamiem ar enkurojumu
un citiem sistémas elementiem. Neizmantojiet nesavietojamu ekipéjumu. Nesavietojami savienojumi var negaiditi
atvienoties (skatit 5. attélu). Savienojumiem jabdt savietojumiem izméra, formas un izturibas zina. Ja savienojosais
elements, kam pievienots fiks&joSais akis (attéla) vai karabine, ir parak mazs vai neregularas formas, var veidoties
situacija, kad savienojosais elements spiez uz fikséjosa aka vai karabines slédzéjmehanismu. Sads spiediens var izraisit
slédzéjmehanisma atvérsanos, laujot fikséjoSam akim vai karabinei atvienoties no savienojuma punkta. Jaizmanto
pasnoslédzosie fikséjosie aki un karabines.

SAVIENOJUMU VEIDOSANA Kopa ar $o ekip&umu izmantojiet tikai pasnoslédzosos fikséjosos akus un karabines.
Izmantojiet tikai tadus savienojumus, kas pieméroti katram konkrétam lietojumam. Parliecinieties, ka visi savienojumi
ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu ekip&jumu. Parliecinieties, ka visi
savienojumi ir pilniba slégti un nofikséti.

3M savienojumi (fikséjosie aki un karabines) ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai
lietosanai. Nepareizus savienojumus skatiet 6. attéla. 3M fikséjoSos akus un karabines nedrikst savienot $ada veida:

A. Ar D-gredzenu, kam pievienots cits savienotajs.
B. Tada veida, kas izraisa spiedienu uz sledzéjmehanismu.

C. Neista sasléguma, kas no fikséjosad aka vai karabines ara nakosSie elementi aizker enkuru un bez vizualas parbaudes
rada iespaidu, ka ir kartigi piestiprinati enkurpunktam.

Sava starpa.

E. TieSi pie auduma vai virves Stropes vai atsaites (ja vien gan Stropes, gan savienojuma razotaju instrukcija pasi
nenorada, ka $ads savienojums ir atlauts).

F. Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégSanu un
fiks€Sanu vai var izraisit fikséta elementa izvelSanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstak|os.

SAVIENOJOSAS APAKSSISTEMAS Savienojo$ajam apakssistémam (pasievelkogam stiprinajumam, $tropém,
virves satvéréjam un stiprinajumam, kabela apvalkam u.c.) jabut piemérotam jisu izveél€tajam lietojumam

(skatit 1.1. sadalu). Papildinformaciju skatit apakssistémas razotaja instrukcija. Daziem iejiga modeliem var

bit savienojuma punkti auduma cilpu veida. Nesavienojiet fikséjoSos akus ar auduma cilpam. Savienojumiem ar
auduma cilpam izmantojiet pasnoslédzosas karabines. Parliecinieties, ka karabinei pielikta slodze negulst Skérseniski
slédz&jmehanismam (slodze, kas iedarbojas uz slédz&mehanismu, nevis karabines galveno asi). Dazas Stropes ir
veidotas t3, lai tas ievértu auduma cilpa un nodrosinatu savietojamu savienojumu. Stropes var iesit tiesi auduma cilpa,
veidojot pastavigu savienojumu. Neveidojiet vairakus savienojumus viena un taja pasa auduma cilpa, iznemot divu
Stropju ievérsanu pareiza izméra auduma cilpa. Lai ievértu Stropi auduma cilpa (7. attéls): A) Ieveriet Stropi auduma
cilpa cauri iejiga auduma cilpai vai D-gredzenam. B) Pareizo Stropes galu izveriet cauri Stropes auduma cilpai. C)
Izvelciet Stropi cauri savienojosai auduma cilpai, lai nostiprinatu to.

STROPES NOVIETOSANA 8. attéla paradita Stropes novietosana. étropes novietosanas stiprinajums ir paredzéts
Stropes briva gala vai iejliga iemontétas pasievelko3as iekartas pievienoSanai, kad tie nav savienoti ar enkurojuma
savienojuma punktu, lai aizsargatu pret kritienu. Stropes novietosanas stiprindjumus nekad nedrikst izmantot ka
pretkriSanas stiprindjuma elementu uz iejiga, kur pievieno Stropi vai pasievelkoso iekartu (A).

Kad brivais stropes gals nav savienots ar enkurojuma savienojuma punktu, tam jabGt pareizi novietotam uz iejliga (B)
vai fiksétam lietotaja roka ka 100% Tie-Off lietoSanas gadijumos (Tie-Off) (C). Brivi nefikséti Strope gali (D) var izraisit
lietotaja paklupsanu vai aizkerties aiz apkart esoSiem objektiem un izraisit kritienu.

B AWNR

Lietotajs: persona, kura veic darbibas augstuma un ir aizsargata, izmantojot individualo pretkritiena sistému.

Pilnvarota persona: persona, kurai darba devéjs uzdevis veikt pienakumus vieta, kur S persona paklauta kritiena riskam.

Glabéjs: persona vai personas, kuras nav glabjamas personas un kuras darbojas, lai veiktu asistétu glabsanu, izmantojot glabsanas sistému.
Kompetenta persona: kads, kurs spé&j identificét esosos un paredzamos riskus apkartné vai darba apstak|os, kas ir antisanitari, kaitigi vai

Parbaudes bieZums: ekstrémos darba apstakjos (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bt nepieciesamas biezakas kompetentu personu
veiktas parbaudes.
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IEJUGA LIETOSANA
PIRMS KATRAS LIETOSANAS parbaudiet $o ekip&jumu atbilsto$i sadalai "ParbauZu un apkopes Zurnals” (1. tabula).

IZPLANOJIET savu sistému pirms lietoanas. Nemiet véra visus faktorus, kas ietekmés jisu drodibu &i ekip&juma
lietoSanas laika. Talak redzamaja saraksta sniegti svarigi sistémas planosanas laika véra nemami apsveérumi.

= Enkurojums Atlasiet enkurojumu, kas atbilst paredzéta pretkriSanas aprikojuma statiskas slodzes prasibam (skatit
1.1. sadalu). Enkurojuma atrasanas vietai jaatbilst briva kritiena, kritiena klirensa, svarsta efekta izvairita kritiena
un apkartéjas vides ierobezojumiem, kas aprakstiti 1.4. sadala.

= Asas malas Nestradajiet vietas, kur sist€mas elementi var nonakt saskaré ar vai berzéties pret neaizsargatam
asam malam.

= Péc kritiena Kritiena blokéSanas spékiem paklauto elementu lietoSana ir jaizbeidz, un tie ir jaiznicina.

= Glabsana Darba devéjam ir jaievies glabsanas plans, kas jaievéro Si ekip&juma lietosanas laika. Darba dévéjam
janodrosina atra un drosa glabsana.

= Glabsanas iejiigs. Glabsanas iejugus (EN 1497) paredzéts lietot parasto darba aktivitasu veikSanas laika. Pirms
glabsanas savienojumu elementu pirmas lietoSanas reizes lietotajam droSos apstaklos javeic iekarsSanas tests, lai
parliecinatos, ka iejliga izmérs un pielagojums nodrosina optimalu komfortu iekarsanas laika.

« Darbo vietos nustatymas: Dirbdami su darbo padéties nustatymo sistema, visuomet apsvarstykite, ar nereikéty
naudoti atsarginés asmeninés apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistemos (pvz., apsaugos nuo nukritimo sistemos).
Vienmér izmantojiet stiprinajuma punktu, kas novietots vidukla limeni vai virs ta.

SPRADZES Kermena pilnekip&jums ir aprikots ar dazadam spradzém, ar ko piestiprina un pielago kaju saites un
krGsSu saites. Pilna kermena iejliga jostai ir méles spradze. 1. attéla redzami iejliga izmantotie spradzu veidi. 9. attéla
paradita katra spradzu veida lietosana.

1. Atra savienojuma spradzes:
A. Lai piestiprinatu atra savienojuma spradzi, ielieciet cilpu uztvéréja, kamér dzirdams klikskis.

B. Lai pielagotu pievienotu auduma saiti: pavelciet auduma saiti uz prieksu vai atpakal cauri spradzei, lai saiti
pievilktu ciesak vai palaistu valigak.

C. Lai atra savienojuma spradzi atspradzétu: saspiediet uztvéréja abas malas esosas slédza sviras. Izvelciet cilpu
no uztvéréja.

2. Caurveramas spradzes:
A. Izveriet viriSko spradzi cauri sieviSkai spradzei.
B. Nostipriniet brivo saiti ta, lai viriSka spradze piespiezas sieviskai spradzei. Brivo saites galu nostipriniet saites
drosinataja.
PIELAGOSANA Iejgi ir aprikoti ar diviem torsa regul&tajiem, lai pielagotu plecu saites. 10. atté&la redzama torsa
regulétaju lietosana.
1. Izpletna sistémas torsa regulétaji Lai pielagotu plecu saites, izmantojot izpletna sistémas torsa regulétajus:

A. Pavelciet brivo saites galu, lai nostiprinatu plecu saiti. Lai plecu saiti atlaistu valigak, pavelciet brivo saites galu
un tad izvelciet to cauri izpletna sistémas regulétajam.

B. Kad saites ir pareizi pielagotas, nostipriniet brivo saites galu saites drosinataja.

M Ja ir veicro tikla gala vadiba (sk. 11. attélu), velmé&jiet briva tikla siksnu lidz ciedi (A), salieciet velcro svitras
atpakal pari siksnai un nostipriniet joslas (B). Parliecinieties, ka rullitis ir ciesi pievilkts un siksnas turétajs ir
parvietots tuvu rullim (C).

KERMENA PILNEKIPEJUMA UZVILKSANA UN PIELAGOSANA 13. attéla paradita kermena pilnekip&juma uzvilkéana
un pielagosana. Pirms katras lietoSanas parbaudiet iejlgu atbilstosi sadala "Parbauzu un apkopes zurnals (1. tabula)"
shiegtajai kontrollapai. Lai uzvilktu un pielagotu iejugu:

M Katram iejiiga modelim ir atikirigas saisu piespradz&sanas un pielagosanas procediras. Sikaku informaciju skatiet
3.3. un 3.4. sadala un 9. un 10. attéla.

Paceliet iejligu un turiet to aiz muguras dala esosa dorsala D-gredzena. Parliecinieties, ka saites nav savérpusas.

2. Satveriet plecu saites un uzslidiniet iejugu uz vienas rokas. Dorsalais D-gredzens atradisies jums uz muguras.
Parliecinieties, ka saites nav samudzinajusas un brivi karajas. Ieslidiniet savu brivo roku iejiga un novietojiet plecu
saites sev uz pleciem. Ja iejlgs uzvilkts pareizi, kriiSu saite un kriiSu spradze atradisies kermena priekSpusé.

3. Pastiepiet roku un satveriet kajas saiti labaja pusé. Izvelciet So saiti starp kajam; piespradzéjiet virisSkaja
spradzé sev uz laba gurna un pielagojiet kaju saiti, lai jums batu érti (spradzes lietoSanu skatit 3.3. sadala). Kad
pielagosana pabeigta, kajas saites brivo galu pabaziet zem saites drosinataja.
Atkartojiet tadas pasas darbibas, lai piespradzétu un pielagotu kreisas kajas saiti.

4. Pielagojiet un aizspradzgéjiet jostas méles spradzi, ja tada ir. (MEles spradzes lietosanu skatit 3.3. sadala.)
Aizspradzé&jiet un pielagojiet krisu saiti (spradzes lietoSanu skatit 3.3. sadala). Krasu saitei jaatrodas 15 cm
(6 in) zem jisu plecu linijas. Kad pielagosana pabeigta, krliSu saites brivo galu pabaziet zem saites drosinataja.

6. Pielagojiet savam értibam plecu saites, izmantojot torsa regulétajus (torsa regulétaju lietosanu skatit 3.4. sadala).
Kreisa un laba sana plecu saitém jabit pielagotam vienada garuma, un krisu saitei jaatrodas krisukurvija
apakslinijas centra, 15 cm (6 in) zemak par plecu liniju. Uz muguras esoSajam dorsalajam D-gredzenam jaatrodas

pa vidu starp plecu lapstinam. Frontalajam kriGsu dalas D-gredzenam, ja tads ir, jaatrodas ne talak ka 5 cm (2 in)
sanus no iejiga vertikalas centra linijas.

| M Lietosanas laika regulari parbaudiet stiprindjuma un regulé$anas elementus
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4.3

5.0

KRITIENA BLOKESANAS D-GREDZENA VAI SAVIENOJUMA ELEMENTA LIETOSANA Stiprindjuma punkti krituma
aizturésanai ir atziméti ar lielo burtu “A”. Kritiena blokéSanas aprikojumu pievienojiet jums uz muguras esoSajam
dorsalajam D-gredzenam vai savienojuma elementam - starp lapstinam, vai Frontalais krisu dalas D-gredzens
stiprinajuma elements uz kritim. Sanos esosie D-gredzeni, ja tadi ir paredzéti tikai darba pozicijas lidzek|u vai
ierobezotajsistému lietosanai. Plecu dala esosie savienojumi paredzéti tikai glabsanas vai izvilksanas lidzekliem.
Frontalais krisu dalas D-gredzens domats stiprinajumiem, ko izmanto kapSanai pa trepém, vai darba pozicijas
stiprinajumiem. Iekarama sédekla D-gredzeni domati tikai iekarSanas vai darba pozicijas stiprindjumiem. (Skatit

1.1. sadalu.)

SAVIENOJUMU VEIDOSANA Izmantojot &ki, lai veidotu savienojumu ar enkurojumu vai savienotu sistémas elementus
sava starpa, parliecinieties, ka savienotie elementi nevar no aka izvelties. IzvelSsanas notiek, kad aka un attieciga
savienojuma sadure izraisa aka slédz&jmehanisma neparedzétu atvérsanos un atvienosanos. Lai samazinatu izvelSanas
risku, jalieto pasnoslédzosi fikséjoSie aki un karabines. Neizmantojiet akus vai savienojumus, ko péc piestiprinama
priekSmeta pievienoSanas nevar pilniba aiztaisit. Sikaku informaciju par savienojumu veidoSanu skatit apakssistémas
razotaja instrukcija.

SAVIENOSANAS SISTEMAS ELEMENTI P&c iejiiga pielago3anas lietotajs var pievienot citus sistémas elementus.
Ievérojiet 2. sadala sniegtos noradijumus un razotaja instrukciju, kas pievienota attiecigajam elementam.

PARBAUDE

PARBAUDES BIEZUMS Kermena pilnekip&jums japarbauda atbilstosi 2.2. sadala noraditajam grafikam. Parbaudes
procediras aprakstitas sadala "Parbaudes un apkopes zurnals" (1. tabula).

DEFEKTI Ja parbaudé tiek konstatéts defektivs stavoklis, nekavéjoties iznemiet So iejligu no ekspluatacijas un izniciniet
to.

IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS Iejiiga lietoanas ilgums atkarigs no darba apstakliem un apkopes.
Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai lietoSanai ekstrémos apstaklos, lidz
10 gadiem labvéligakos apstaklos. Kamér izstradajums atbilst parbaudes kritérijiem, ta ekspluataciju var turpinat lidz 10
gadiem.

APKOPE, APKALPOSANA, GLABASANA

M Tiriet un dezinficgjiet izstradajumu tikai ar tam metodém, kas noraditas talak redzamaja tiridanas instrukcija. Citas
metodes var atstat nevélamas sekas uz produktu vai ta lietotaju.

5.1.

5.2

5.3

TIRISANA. Pilnas 3M uzkabes jatira saskana ar 3M sniegtajiem noradijumiem. Lai iztiritu uzkabes, mazgajiet tas ar
neitralu, balinataju nesaturosu mazgasanas lidzekli un péc tam izskalojiet. PEc tam uzkabe jaizzauj labi ventiléta vieta.
Udens temperatiira velasmas$ina un gaisa temperatiira zavétaja nekad nedrikst parsniegt 130°F (54.4°C). Lai uzzinatu
vairak, lidzu, skatiet tehnisko biletenu musu timekla vietné: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Ja rodas jautajumi par tiridanu, liddzu, sazinieties ar 3M tehnisko dienestu.

SERVISS. Kermena pilnekip&jums nav labojams. Ja iejlgs bijis paklauts kritiena spékam vai parbaude atklaj nedrosu
vai defektivu stavokli, iznemiet iejigu no lietoSanas un nekavéjoties izniciniet.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA GLABAJIET UN TRANSPORTEJIET kermena pilnekip&jumu vésa, sausa un tira
vid&, nepielaujot atrasanos tieSa saules gaisma. Neglabajiet vietas, kur iesp&jama kimisku izgarojumu klatbdtne. P&c
ilgstosas uzglabasanas ripigi parbaudiet iejlgu.

MARKEJUMS

14. attéla redzams izstradajuma marké&jums un ta novietojums uz kermena pilnekip€juma. Viss marké&jums ir jasaglaba,
un tam jabut salasamam.

Katra mark&juma ir $ada informacija:

@ Inkaro taskas, skirtas sulaikyti rudenj, pazymeétas didZiosiomis raidémis “A” Etiketés vieta

@ Parbaudes zurnals Sérijas numurs @ Inicialis @ Datums @ Nenonemiet So uzlimi.

@ Lietotaja informacijas uzlime

@ Sérijas numurs IzgatavoSanas ménesis @ Izgatavosanas gads @ Sérijas numurs @ Modelio numeris
Eiropas standarts @ Kapacitate @ Izmérs @ E@ Skatit instrukciju @ CE zZenklas
Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestades numurs Jostas izmérs
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1. tabula - Parbaudes un apkopes Zurnals

Serijas numurs(-i): Iegades datums:
Modela numurs: Pirmas lietosanas datums:
Parbaudes datums: | Parbaudes veicéjs:
Elements: Parbaude: (Informaciju par parbaudes bieZumu skatit 2.2. sadala) Lietotajs Kopnersse;ﬁ:ta
Parbaudiet iejiga metala elementus, ieskaitot spradzes (1), regulétajus (2),
D-gredzenus (3), SRD cilpu (4), cilpas drosinatajus (5), Stropes fiksatoru (6) u.c.
Iejiga metala elementi Sie elementi nedrikst bit bojati, salauzti vai deforméti, tiem nedrikst bit asas O O

(1. diagramma) malas, skrapé&jumi, plisumi, nodilumi vai risa. Elementiem ar PVC parklajumu Saja
parklajuma nedrikst bdt griezumi, plisumi, caurumi u.c., lai nepielautu vaditsp&ju.
Parliecinieties, ka spradzes un regulatori ir laba kartiba.

Parbaudiet auduma elementus: audums nedrikst bat nodriskats, ar griezumiem vai
lauztam skiedram. Parbaudiet, vai nav plisumu, noberzumu, peléjuma, apdegumu
vai izbal&jumu. Parbaudiet Suves: parbaudiet, vai nav izvilktu vai pargrieztu suvju. a |
Plisusas Suves var noradit uz to, ka iejlgs bijis paklauts triecienam un jaiznem no
ekspluatacijas.

Auduma elementi un Suves
(2. diagramma)

Sitie trieciena indikatori ir auduma elementi, kas nolociti un nodti ar ipasa raksta

Sitie trieciena indikatori Suvi. ST Suve veidota ta, lai gadijuma, ja iejlgs tiek izmantots kritiena blokésanas
(3. diagramma & laika vai paklauts kritienam pielidzinamam triecienam, Suve atvértos. Ja trieciena O a
Skatit 12. attélu) indikatori ir aktivéti (indikators ir nostradajis), sads iejugs ir jaiznem no

ekspluatacijas un jaiznicina.
Marké&jums Viss markéjums ir jasaglaba, un tam jabut salasamam. Skatit 14. attélu O a
Sistémas un apakssistémas | Katru sistémas un apakssistémas elementu parbaudiet atbilstosi razotaja O O
elementi instrukcijai.

1. diagramma. Metala elementi 3. diagramma.

Auduma elementi Trieciena indikators

% Indikators

Notraipits | Y Labs nostradajis
Metinasana | /i%f
Apdegums i %z,

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprindja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprindja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korig&josa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:




¥ INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Jekk joghgbok aqgra, ifhem, u segwi I-informazzjoni dwar is-sigurta kollha li tinstab f’dawn I-istruzzjonijiet qabel
I-uzu ta’ dan |I-Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu. JEKK TONQOS LI TAGHMEL HEKK, DAN POSSIBBILMENT
JISTA' JIRRIZULTA F'KORRIMENT SERJU JEW MEWT.

Dawn l-istruzzjonijiet jehtieg li jinghataw lill-utent ta’ dan it-taghmir. Zomm dawn I-istruzzjonijiet biex tkun tista’
tirreferi ghalihom fil-futur.

Uzu Intenzjonat:

Dan |-Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu huwa intenzjonat li jintuza bhala parti minn sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha
personali kompluta.

L-uzu fi kwalunkwe applikazzjoni ohra inkluzi, izda mhux limitati ghal, immaniggjar ta’ materjal, attivitajiet rikreazzjonali
jew relatati mal-isport, jew attivitajiet ohra mhux deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent, mhuwiex approvat minn 3M u jista’
jirrizulta f'’korriment serju jew mewt.

Dan it-taghmir ghandu jintuza biss minn utenti mharrga f’applikazzjonijiet fuq il-post tax-xoghol.

A Twissiia

Dan |-Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu huwa parti minn sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha personali. Huwa
mistenni li I-utenti kollha jkunu mharrga b’'mod shih fl-installazzjoni u |-operazzjoni siguri tas-sistemi ta’ protezzjoni kontra
waqgha personali taghhom. L-uzu hazin ta’ dan it-taghmir jista’ jirrizulta f’korriment serju jew mewt. Ghal ghazla,
operazzjoni, installazzjoni, manutenzjoni, u servizz kif suppost, irreferi ghal dawn I-Istruzzjonijiet ghall-Utent u ghar-
rakkomandazzjonijiet kollha tal-manifattur, kellem lis-supervizur tieghek, jew ikkuntattja lis-Servizz Tekniku ta’ 3M.

- Biex tnaqqas ir-riskji assoé¢jati max-xoghol b’Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu li, jekk ma jigux evitati,
jistghu jwasslu ghal korriment serju jew mewt:

- Spezzjona t-taghmir gabel kull uzu, mill-ingas darba fis-sena, u wara kwalunkwe avveniment ta’ waqgha. Spezzjonah
skont |-Istruzzjonijiet ghall-Utent.
- Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi t-taghmir mis-servizz u eqirdu.

- Kwalunkwe taghmir li kien suggett ghal waqgfien ta’ waqgha jew forza ta’ impatt ghandu jitnehha mis-servizz
immedjatament u jingered.

- Zgura li l-irbit ghas-sikurezza jintlibes b’mod korrett, huwa ta’ dags xieraq, u huwa aggustat kif suppost.
- Zgura li s-subsistemi konnettivi kollha (ez. lanyards) jinzammu hielsa minn kull periklu inkluz, izda mhux limitat ghal,
thabbil ma’ haddiema ohra, mieghek stess, ma’ makkinarju li jiccaglaqg, jew ma’ kwalunkwe oggett iehor fil-madwar.

- Zgura li s-sistemi/subsistemi ta’ protezzjoni kontra waggha assemblati minn komponenti maghmula minn manifatturi
differenti huma kumpatibbli u jissodisfaw ir-rekwiziti tal-istandards applikabbli, inkluz ANSI Z359 jew kodici, standards,
jew rekwiziti tal-protezzjoni kontra waqgha ohrajn applikabbli. Dejjem ikkonsulta Persuna Kompetenti jew Ikkwalifikata
gabel tuza dawn is-sistemi.

< Biex tnaqqas ir-riskji assocjati max-xoghol fl-gholi li, jekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu ghal korriment
serju jew mewt:

- Zgura li sahhtek u I-kundizzjoni fizika tieghek jippermettulek tissapporti b’'mod sigur il-forzi kollha assoé¢jati max-xoghol
fl-gholi. Ikkonsulta lit-tabib tieghek jekk ghandek xi mistogsijiet rigward il-kapacita tieghek li tuza dan it-taghmir.
- Qatt tagbez il-kapacita permessa tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Qatt tagbez id-distanza ta’ waqgha minghajr I-ebda trazzin (free fall) massima tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra
waqggha tieghek.

- Tuza l-ebda taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha li jfalli I-ispezzjoni ta’ gabel |-uzu jew spezzjonijiet skedati ohra, jew
jekk ghandek thassib dwar I-uzu jew |-adegwatezza tat-taghmir ghall-applikazzjoni tieghek. Ikkuntattja lis-Servizzi
Teknici ta’ 3M bi kwalunkwe mistogsijiet li ghandek.

- Xi kombinazzjonijiet ta’ subsistemi u komponenti jistghu jinterferixxu mal-operazzjoni ta’ dan it-taghmir. Uza
konnessjonijiet kumpatibbli biss. Ikkonsulta lil 3M gabel tuza dan it-taghmir flimkien ma’ komponenti jew subsistemi
ohrajn li mhumiex deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Hu prekawzjonijiet zejda meta tahdem madwar makkinarju li jiccaglaq (ez. il-magna rotatorja ta’ riggijiet taz-zejt),
perikli elettrici, temperaturi estremi, perikli kimici, gassijiet splussivi jew tossici, truf jagtghu jew bil-ponta, jew taht
materjali fuq rasek li jistghu jaqghu fugek jew fuq it-taghmir ta’ protezzjoni kontra waggha tieghek.

- Uza apparati ta’ Arc Flash jew Hot Works meta tahdem f'ambjenti b’hafna shana.

- Evita ucuh u oggetti li jistghu jaghmlu hsara lill-utent jew lit-taghmir.

- Zgura li hemm distanza adegwata tal-waqgha biex jahdem it-taghmir meta tkun ged tahdem fl-gholi.

- Qatt timmodifika jew taghmel tibdiliet fit-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek. 3M jew partijiet awtorizzati
bil-miktub minn 3M biss jistghu jaghmlu xoghol ta’ tiswija fuq dan |-apparat.

- Qabel I-uzu tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha, zgura li hemm fis-sehh pjan ta’ salvatagg jekk isehh
avveniment ta’ waqgha.

- Jekk isehh avveniment ta’ waqgha, ikseb attenzjoni medika immedjatament ghall-haddiem li waga’.

- Tuzax cineg tal-irbit ghall-gisem ghal applikazzjonijiet ta’ wagfien ta’ waggha. Uza biss Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem
Kollu.

- Imminimizza I-waqghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun direttament taht il-punt ta’ ankragg.

- Jekk ged taghmel tharrig b’dan |-apparat, ghandha tintuza sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha sekondarja b’'mod li
ma jesponix lil min ged jitharreg ghal periklu ta’ waqggha mhux intenzjonata.

- Dejjem ilbes taghmir protettiv personali xieraq meta tinstalla, tuza, jew tispezzjona t-taghmir/is-sistema.
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M Qabel ma tuza dan it-taghmir, hu nota tal-informazzjoni tal-identifikazzjoni tal-prodott mit-tiketta tal-ID fir-"Registru
tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni” fuq in-naha ta’ wara ta’ dan il-manwal.

M Dejjem kun zgur li ged tuza I-ahhar revizjoni tal-manwal tal-istruzzjonijiet ta’ 3M tieghek. Zur il-websajt ta’ 3M jew
ikkuntattja lis-Servizzi Teknici ta’ 3M ghal manwali tal-istruzzjonijiet aggornati.

DESKRI1ZZJONI

Figura 1 telenka I-mudelli kollha tal-irbit tas-sikurezza ghall-gisem kollu ta’ 3M™ Protecta® li huma disponibbli. Mudelli tal-irbit
tas-sikurezza huma disponibbli b’kombinazzjonijiet varji tal-karatteristici li gejjin:

Referenza ta’ Figura 1: |Deskrizzjoni:

S, M/L, XL Small (Zghir), Medium/Large (Medju/Kbir), Extra Large (Kbir Hafna)

Dagsijiet -
Dags ta¢-Cinturin f'¢ém

D-Ring Dorsali

Elementi tal- D-Ring Sternali

Irbit D-Rings ghall-Genbejn
Irbit ghall-Ispalla
Bokkli ta' Konnessjoni Rapida
Bokkli -
Bokkli li Jghaddu Minn Gewwa
Aggustaturi Aggustaturi tal-Paraxut tat-Torso
Cinturin u Pad tal-Genbejn
Pads

Pad tar-Rigel

Break-Away Auto-Reset Lanyard Keepers

Karatteristici Gestjoni tat-Tarf tac-Cinturin tas-Sikurezza (Ara Figura 11)

®EB®BOEIEEOEBEOE

Addizzjonali Cinga tas-Salvatagg
Gear Loop
SPECIFIKAZZIJONIJIET
Prestazzjoni:

Forza Massima tat-Twaqgqif: 6 kN (1,349 libbra)

Kapacita: 140 kg (310 libbra)

Minimu: -35 °C (-31 °F)

Temperatura tal-Operat: Massimu: +57 °C (135 °F)

Materjali:

Cinturin tas-sikurezza Poliester - 22 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Covers tal-Pad Tahlita ta’ Najlon u Poliester

Cover tat-Tikketta Tahlita ta’ Najlon u Poliester

Haijt Hajt tal-Poliester fuq Cinturin tas-Sikurezza tal-Poliester

D-Rings Azzar Illigat - 22 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Bokkli ta' Konnessjoni Rapida Azzar, Azzar Inossidabbli, u Azzar Illigat - 18 kN (4,047 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni
Bokkli li Jghaddu minn Gewwa Azzar Illigat - 18 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Adgustaturi tal-Paraxut tat-Torso Azzar Illigat - 18 kN (4,047 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni
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1.0
1.1

APPLIKAZZJONIJIET

SKOP: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopru |-Gisem Kollu ghandhom jintuzaw bhala komponenti f'Sistema ta’ Protezzjoni Personali
minn Waqgha mill-Gholi ddisinjata biex tipprevjeni waqgha mill-gholi jew twaqqaf waqgha mill-gholi b'sigurta (ara Figura 2).
L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopru I-Gisem Kollu huma wzati fl-applikazzjonijiet li gejjin:

Twaqgqif ta’ Waqgha mill-Gholi (EN360, EN361, EN355): Sistemi ta’ protezzjoni personali minn waqgha mill-gholi
tipikament jinkludu Irbit tas-Sikurezza li Jkopri |I-Gisem Kollu u subsistema li tikkonnettja mieghu (Lanyard li Jassorbi
I-Energija, Apparat li Jingibed Lura Fuqu Nnifsu,ecc¢). Il-forza massima tat-twaqqif ma tridx teccedi 6 kN (1 349 |bf).
Ankragg Qawwa: L-ankragg maghzul ghandu jiflah ghal taghbijiet ta’ 12 kN (2 698 Ibf) jew aktar.

Ippozizzjonar waqt ix-Xoghol (EN358, EN813): Sistemi ta’ ppozizzjonar waqt ix-xoghol tipikament jinkludu Irbit
tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu, lanyard tal-ippozizzjonar, u sistema ta’ back-up ta’ twaqqif ta’ waqgha ta’ persuna
mill-gholi Ghal applikazzjonijiet ta’ ppozizzjonar fuq il-post tax-xoghol, ikkonnettja s-subsistema ta’ ppozizzjonar fuq
il-post tax-xoghol (ezempju: lanyard, Y-lanyard, ec¢) man-naha ta’ isfel (livell tal-genbejn) jew elementi tal-irbit tal-
ankragg tal-ippozizzjonar fuq il-post tax-xoghol immuntati fuq ¢inturin (D-Rings). Qatt m’ghandek tuza dawn il-punti
ta’ konnessjoni ghal twaqgqif ta’ waggha mill-gholi. Elementi tal-Irbit: Ta’ Quddiem, Genbejn. Qawwa tal-Ankragg:
L-ankragg maghzul irid ikun jiflah ghal taghbijiet ta’ 12 kN (2 698 Ibf) jew aktar.

Tixbit (EN353-1): L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa wzat bhala komponent ta’ sistema ta’ tixbit

biex tipprevjeni lill-utent milli jaga’ meta jkun ged jixxabbat ma’ sellum jew struttura ohra ta’ tixbit. Sistemi ta’ tixbit
tipikament jinkludu Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu , kejbil vertikali jew rail marbut mal-istruttura, u climbing
sleeve. Ghal applikazzjonijiet ta’ tixbit ma’ slielem, irbit tas-sikurezza mghammra b’D-Ring frontali fil-lokazzjoni tal-
isternu jistghu jintuzaw biex iwagqgfu waqgghat mill-gholi fuqg sistemi ta’ tixbit fug slielem marbuta. Elementi tal-Irbit:
Sternali. Qawwa tal-Ankragg: L-Istruttura li maghha hi marbuta s-sistema ta’ tixbit trid tkun tiflah ghal taghbijiet
rikjesti mid-dokumentazzjoni tal-manifattur tas-sistema tat-tixbit.

Salvatagg (EN1496, EN1497, EN1498): L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa wzat bhala komponent

ta’sistema ta’ salvatagg. Sistemi ta’ salvatagg jigu kkonfigurati skont it-tip ta’ salvatagg. Ghal applikazzjonijiet fil-kaz
ta’ access limitat (spazju zghir), jistghu jigu wzati irbit tas-sikurezza mghammra b’D-Rings fuq I-ispallejn biex wiehed
jidhol u johrog fi spazji zghar fejn il-profil tal-haddiem huwa kwistjoni importanti. Elementi tal-Irbit: Dorsali, Sternali,
fug Quddiem, tal-Ispalla. Qawwa tal-Ankragg: L-ankragg maghzul irid ikun jiflah ghal taghbijiet ta’ 12 kN (2 698 Ibf)

jew aktar.

Inzul Ikkontrollat (EN341): Ghal applikazzjonijiet ta’ nzul ikkontrollat, irbit tas-sikurezza mghammra b’D-Ring
wiehed ta’ livell sternali, D-Ring wiehed jew tnejn immuntati b’'mod frontali, jew par konnetturi li gejjin minn taht il-
gadd (bhalma hu seat sling) jistghu jintuzaw fil-konnessjoni ma’ sistema ta’ nzul jew evakwazzjoni. Elementi tal-Irbit:
Dorsali,Sternali, fug Quddiem. Qawwa tal-Ankragg: L-ankraggi maghzula iridu jkunu jifilhu ghal taghbijiet ta’

12 kN (2 698 Ibf) jew aktar.

Trazzin (EN354): L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa wzat bhala komponent ta’ sistema ta’ trazzin
biex tipprevjeni lill-utent milli jilhag periklu ta’ waggha mill-gholi. Sistemi ta’ trazzin tipikament jinkludu Irbit tas-
Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu u lanyard jew linja ta’ trazzin. Elementi tal-Irbit: Dorsali, Sternali, fug Quddiem, tal-
Genbejn. Qawwa tal-Ankragg: L-ankragg maghzul irid ikun jiflah ghal taghbijiet ta’ mill-angas 18 kN (4 047 Ibf) meta
jigu wzati lanyards li jinkludu xi materjal tessili jew elementi tessili tal-lanyard, ez. hbula bi hjut sintetici jew ¢inturin
tas-sikurezza. Meta jigu wzati lanyards maghmulin interament minn elementi metalli¢i, I-ankragg irid ikun jiflah ghal-
taghbijiet ta’ mill-angas 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDS: L-irbit tas-sikurezza inkluzi f'dan il-manwal jikkonformaw mal-istandard/s identifikat/i fuq il-qoxra ta’ quddiem
ta’ dawn l-istruzzjonijiet. Jekk dan il-prodott jerga’ jinbiegh barra mill-pajjiz ta” destinazzjoni originali, il-bejjiegh li ged jerga’
jbieghu ghandu jipprovdi dawn I-istruzzjonijiet fil-lingwa tal-pajjiz fejn se jintuza |-prodott.

TAHRIG: Hija r-responsabilita tal-utent u ta’ min jixtri dan it-taghmir i jizguraw li huma familjari ma’ dawn I-istruzzjonijiet,
imharrga fil-harsien u I-uzu korretti ta’ dan it-taghmir, u huma konxji tal-karatteristic¢i operattivi, il-limitazzjonijiet tal-
applikazzjoni, u I-konsegwenzi ta’ uzu mhux xieraq ta’ dan it-taghmir.

LIMITAZZJONIJIET: Dejjem ikkunsidra I-limitazzjonijiet tal-applikazzjoni li gejjin qabel tuza dan it-taghmir:

= KAPACITA: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa mahsub biex jintuza minn persuni b’piz kongunt (hwejjeg,
ghodod, e¢¢.) ta’ mhux iktar minn 140 kg (309 libbra). Zgura li I-komponenti kollha fis-sistema tieghek huma kklassifikati
ghal kapacita xierqa ghall-applikazzjoni tieghek.

< WAQGHA MINGHAIJR KONTROLL (FREE FALL): Sistema ta’ twaqqif ta’ waggha mill-gholi ghandha tinkludi elementi
assorbenti jew funzjonijiet li jassiguraw li I-forzi tal-impatt fuq il-gisem tal-utent waqgt twaqqif ta’ waqgha mill-gholi
minghajr trazzin ikunu ristretti ghal massimu ta’ 6 kN (1 349 Ibf). Sistemi ta’ trazzin ghandhom jintramaw b’tali mod
li ebda waqggha diretta vertikali minghajr kontroll ma tkun possibbli. Sistemi ta’ ppozizzjonar ta’ fuq il-post tax-xoghol
ghandhom jintramaw b’tali mod li waggha diretta minghajr kontroll tkun limitata ghal 60 cm (24 pulzier) jew anqas.
Sistemi ta’ rkib tal-impjegati (Personnel riding systems) ghandhom jintramaw b‘tali mod li ebda waqgha diretta vertikali
minghajr kontroll ma tkun possibbli. Sistemi ta’ salvatagg ghandhom jintramaw b’tali mod li ebda waqgha diretta vertikali
minghajr kontroll ma tkun possibbli. Ara I-istruzzjonijiet tal-manifattur tas-subsistema ghal aktar informazzjoni.

< FALL CLEARANCE (Spazju ghall-waqgha): Figura 3 turi I-komponenti ta’ Twaqqif ta’” Waqgha mill-Gholi. Ghandu jkun
hemm bizzejjed Spazju ghall-Waqggha (Fall Clearance - FC) taht I-utent biex tkun tista’ tigi mwaqqfa waqgha gabel ma
|-utent jahbat mal-art jew xi ostaklu iehor. II-Clearance hija affettwata min-numru ta’ fatturi li jinkludu: (A) Tul tal-Lanyard,
(B) Lanyard Deceleration Distance (Distanza ta’ Decellerazzjoni tal-Lanyard) jew SRD Maximum Arrest Distance (Distanza
Massima tat-Twaqqif tal-SRD), (C) Harness Stretch (Kemm jingibed I-Irbit tas-Sikurezza) u Tul u Ssettiljar tad-D-Ring/
Konnettur (tipikament Fattur ta’ Sigurta ta’ 0,5 m (1,6 piedi)). Irreferi ghall-istruzzjonijiet inkluz mal-Lanyard jew Apparat li
Jingibed Lura fugu Nnifsu (Self-Retracting Device) ghal specifikazzjonijiet marbuta mal-kalkolu tal-Ispazju ghall-Waqgha.

e SWING FALLS (Waqghat bi Tbandil): Is-Swing Falls (wagghat bi tbandil) isehhu meta I-punt tal-ankragg ma jkunx
direttament fuq il-punt fejn issehh il-waggha (ara Figura 4). Il-forza tad-dagga ma’ oggett waqt swing fall (waqgha
bi tbandil) tista’ tikkawza korriment serju jew mewt. Imminimizza I-waqghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun
direttament taht il-punt ta’ ankragg. Thallix li ssir swing fall (waggha bi tbandil) jekk hemm possibbilta ta’ korriment.
Swing falls (wagghat bi tbandil) izidu b'mod sinifikanti I-clearance mehtiega meta jigi wzat Apparat li Jingibed Lura (Self-
Retracting Device) jew subsistema ohra li tuza konnessjoni b’tul varjabbli.

= SOSPENSJONI ESTIZA U TRAUMA TA’ SOSPENSJONI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu mhux intenzjonat
ghall-uzu f'applikazzjonijiet ta’sospensjoni estiza. Sospensjoni estiza tista’ tikkawza Trauma ta’ Sospensjoni. Jekk I-utent
ser ikun sospiz ghal tul estiz ta’ hin huwa rrakkomandat |i tigi wzata xi forma ta’ appogg ghas-seat. 3M tirrakkomanda
seat board, suspension work seat, seat sling, jew boatswain chair. Ikkuntattja lil 3M ghal aktar informazzjoni dwar dawn
I-oggetti.

= PERIKLI AMBJENTALI: L-uzu ta’ dan it-taghmir f'zoni b’perikli ambjentali jista’ jkun li jezigi prekawzjonijiet addizzjonali
biex jigu pprevenuti korriment ghall-utent jew hsara lit-taghmir. Il-perikli jistghu jinkludu, izda mhumiex limitati ghal;
shana, kimici, ambjenti korruzivi, linji tal-elettriku b’vultagg gholi, gassijiet, makkinarju li ji¢¢aglaq, u truf jagtghu jew bil-
ponta.

« IRBIT TAS-SIKUREZZAGHAL AMBJENTI B'TEMPERATURI GHOLJA: Irbit tas-sikurezza b'¢inturin tas-sikurezza tat-tip
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Kevlar huma ddisinjati ghall-uzu f'ambjenti b’temperaturi gholja, b’limitazzjonijiet: I¢-c¢inturin tas-sikurezza Kevlar jibda
jinharaq f'temperatura ta’ 425 - 480 °C (800 - 900 °F). I¢-¢inturin tas-sikurezza Kevlar jista’ jiflah ghal esponiment ta’
kuntatt limitat ghal temperaturi sa 535 °C (1 000 °F). I¢-¢inturin tas-sikurezza tal-poliester jitlef is-sahha f'temperatura ta

145 - 200 °C (300 - 400 °F). Kisi tal-PVC fuq hardware jilhaq punt tad-tidwib f'temperatura ta’ madwar 175 °C (350 °F).

’

M Ghralkemm hardware miksi bil-PVC u biz-zingu jesebixxu rezistenza ecéellenti kontra I-korruzjoni
f'’kundizzjonijiet atmosferici kimici, aciduzi, alkalini, jistghu jkunu mehtiega spezzjonijiet frekwenti. Ikkonsulta ma’
3M jekk inti tixtieq issaqsi dwar I-uzu ta’ dan it-taghmir fambjenti perikoluZzi.

2.0 UZU TAS-SISTEMA

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

PJAN TA’ SALVATAGG: Wagqt |-uzu ta’ dan it-taghmir u wagqt li jkun ged jikkonnettja s-subsistema/i, min ihaddem ghandu
jkollu pjan ta’ salvatagg u I-mezzi lesti biex jimplimenta u jikkomunika dak il-pjan lill-utenti*, persuni awtorizzati?, u haddiema
ta’ salvataggs.

FREKWENZA TA’ SPEZZJONI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu ghandu jigi spezzjonat mill-utent kull darba gabel
lI-uzu u minn persuna kompetenti* minbarra I-utent f'intervalli ta” mhux aktar minn sena®. Il-proceduri ta’ spezzjoni huma
deskritti fir-"Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” tal-Manwal ta’ Struzzjonijiet ghall-Utent. Ir-rizultati ta’ kull spezzjoni minn
Persuna Kompetenti ghandhom jigu rrekordjati fuq kopji tar-"Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” jew intraccati bis-sistema
ta’ Identifikazzjoni tal-Frekwenza tar-Radju (ara "Spezzjoni”).

M Meta jkun mehtieg minn 3M, minhabba I-kumplessita jew I-innovazzjoni tat-taghmir; jew fejn ikun mehtieg
gharfien kritiku biex it-taghmir jizzarma, jigi assemblat mill-gdid, jew jigi evalwat, ezaminazzjonijiet perjodici
ghandhom jitwettqu biss minn 3M jew minn persuni jew organizzazzjonijiet awtorizzati minn 3M.

KUMPATTIBBILTA TAL-KOMPONENTI: It-taghmir ta’ 3M huwa mahsub ghall-uzu ma’ komponenti u subsistemi approvati ta’
3M biss. Sostituzzjonijiet jew tibdil li jsir b’komponenti jew subsistemi mhux approvati jistghu jipperikolaw il-kumpatibbilta tat-
taghmir u jistghu jaffettwaw is-sigurta u I-affidabbilta tas-sistema shiha.

KUMPATTIBBILTA TAL-KONNETTURI: II-konnetturi huma kumpatibbli mal-elementi ta’ konnessjoni meta jkunu gew
iddisinjati li jahdmu flimkien b’tali mod li I-gisien u I-forom taghhom ma jikkawzawx lill-mekkanizmi tal-bibien (gate
mechanisms) taghhom li jinfethu accidentalment, irrispettivament minn kif jorjentaw ruhhom. Ikkuntattja lil 3M jekk ikollok xi
mistogsijiet dwar il-kumpatibbilta.Il-konnetturi (gancijiet, carabiners, u D-Rings) ghandhom ikunu kapadi jifilhu ghal tal-angas
22 kN (4 Ibf). Il-konnetturi jridu jkunu kumpatibbli mal-komponenti tas-sistema ta’ ankragg jew ma’ dawk ta’ sistemi ohra.
Tuzax taghmir li mhuwiex kumpatibbli. Il-konnetturi li mhumiex kumpatibbli jistghu jinhallu b’'mod mhux intenzjonat (Ara Figura
5). Il-konnetturi ghandhom ikunu kumpatibbli fil-gies, forma, u sahha.Jekk I-element ta’ konnessjoni li mieghu tkun marbuta
snap hook (murija) jew carabiner ikun wisq zghir jew ikollu forma irregolari, tista’ tinholoqg sitwazzjoni li fiha I-element ta’
konnessjoni japplika forza fuq il-bieba tas-snap hook jew carabiner. Din il-forza tista’ tikkawza li tinfetah il-bieba, u tippermetti
li s-snap hook jew carabiner jinhallu mill-punt tal-konnessjoni. Huma mehtiega snap hooks u carabiners li jinghalqu wahedhom
(self-locking).

BIEX TAGHMEL KONNESSJONIIJIET: Uza biss snap hooks u carabiners li jinghalqu wahedhom (self-locking) ma’ dan it-
taghmir. Uza biss konnetturi li huma xierqa ghal kull applikazzjoni. Zgura li I-konnessjonijiet kollha huma kumpatibbli fil-gies,
forma u sahha. Tuzax taghmir li mhuwiex kumpatibbli. Zgura li I-konnetturi kollha huma kompletament maghlugin u msakkrin.

Il-konnetturi ta’ 3M (snap hooks u carabiners) huma ddisinjati biex jintuzaw biss kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-prodott
ghall-utent ta’ kull wiehed minnhom. Ara Figura 6 ghal ezempji ta’ konnessjonijiet mhux xierga. Snap hooks u carabiners ta’ 3M
m’ghandhomx jitgabbdu:

A. Ma’ D-ring li ghandu konnettur iehor mgabbad mieghu.

B. B’mod li jirrizulta f'taghbija fuq il-bieba.

C. F’rabta falza, fejn elementi li jisporgu mis-snap hook jew carabiner jagbdu fuq I-ankra, u minghajr konferma vizwali jidhru li
jkunu mgabbdin tajjeb mal-punt tal-ankragg.

D. Ma’ xulxin.

E. Direttament mal-webbing jew il-habel tal-lanyard jew it-tie-back (sakemm I-istruzzjonijiet tal-manifattur kemm ghal-
lanyard kif ukoll ghall-konnettur ma jippermettux specifikament tali konnessjoni).

F. Ma’ kwalunkwe oggett li hu ffurmat jew ghandu gisien b’'mod li s-snap hook jew il-carabiner ma jinghalqux u ma jissakkrux,
jew jekk jista’ jsir roll-out.
G. B’mod li ma jhallix lill-konnettur jallinja tajjeb meta jkun taht taghbija.

SUBSISTEMI KONNETTIVI: Subsistemi konnettivi (lifeline li jingibed lura wahdu, lanyard, magbad tal-hbula u lifeline, sleeve
tal-habel, e¢¢.) ghandhom ikunu xierqa ghall-applikazzjoni tieghek (Ara sezzjoni 1.1). Ara I-istruzzjonijiet tal-manifattur tas-
subsistema ghal aktar informazzjoni. Xi mudelli ta’ rbit tas-sikurezza ghandhom punti ta’ konnessjoni b’holog web. Tuzax snap
hooks biex tqabbad ma’ holog web. Uza carabiner li jinghalag wahdu (self-locking) biex tqabbad ma’ holga tal-web. Zgura li
|-carabiner ma jistax jghabbi kontra I-bieba (minflok matul I-assi magguri tal-carabiner). Xi lanyards huma ddisinjati biex jagbdu
ma’ holqga tal-web biex jipprovdu konnessjoni kumpatibbli. Il-lanyards jistghu jigu mehjuta direttament fuq il-holga tal-web u
hekk jifformaw konnessjoni permanenti. Taghmilx aktar minn konnessjoni wahda fuq kull holga web, sakemm ma tqabbadx
zewq lanyards fuqg holga web ta’ gies tajjeb. Biex trazzan lanyard fuq holga tal-web (Figura 7):

A) Dahnhal il-holga tal-web tal-lanyard fil-holga tal-web jew fid-D-Ring fuq il-arnez. B) Dahhal it-tarf it-tajjeb tal-lanyard minn
gol-holga web tal-lanyard. C) Igbed il-lanyard minn gol-holga tac¢-c¢inturin tas-sikurezza konnettiva biex tissikkaha.

LANYARD PARKING: Figura 8 turi I-Lanyard Parking. Il-Lanyard Parking Attachment gieghed biex torbot it-tarf hieles ta’
Lanyard jew Apparat li Jerga’ Lura fuqu Nnifsu li jkun immuntat fuq I-irbit tas-sikurezza meta ma jkunux konnessi ma’ Punt ta’
Konnessjoni tal-Ankragg ghall-finijiet ta’ protezzjoni minn waggha mill-gholi. Lanyard Parking Attachments gatt ma ghandhom
jintuzaw bhala Element tal-Irbit ta’ Protezzjoni minn Waqgha mill-Gholi fuq I-irbit tas-sikurezza biex jigi kkonnettjat Lanyard
jew Apparat li Jerga’ Lura fuqu Nnifsu (A).

Meta ma tkunx ikkonnettjata ma’ punt ta’ Konnessjoni tal-Ankragg, Sieq tal-Lanyard (Lanyard Leg) li ma tkunx ikkonnettjata
ghandha tkun ipparkjata tajjeb fuq I-irbit tas-sikurezza (B) jew mizmuma tajjeb f’id I-utent bhal fil-kaz ta’ applikazzjonijiet
100% Tie-Off (C). Lanyard Legs (D) mdendla b’'mod hieles jistghu jwagqghu lill-utent jew jinhakmu ma’ oggetti fil-madwar u
jikkawzaw waqgha mill-gholi.

N R

nun A W

Utent: Persuna li twettaq attivitajiet fl-gholi filwaqt li tkun protetta minn sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha personali.

Persuna Awtorizzata: Persuna assenjata minn min ihaddem biex twettaqg dmirijiet f’post fejn il-persuna se tkun esposta ghal periklu ta’
waqggha mill-gholi.

Haddiem ta’ salvatagqg: Persuna jew persuni minbarra I-individwu li jkun ged jigi salvat li jagixxu biex iwettqu salvatagg assistit mill-oper-
azzjoni ta’ sistema tas-salvatagg.

Persuna Kompetenti: Persuna li hi kapaci tidentifika perikli ezistenti u prevedibbli fl-inhawi jew kundizzjonijiet tax-xoghol li mhumiex sani-
tarji, u huma ta’ sogru, jew ta’ periklu ghall-impjegati, u li ghandha I-awtorizzazzjoni biex tiehu mizuri korrettivi fil-pront biex teliminahom.

Frekwenza ta’ Spezzjoni: Kundizzjonijiet tax-xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecc.) jista’ jkun li jehtiegu Zieda fil-frekwenza ta’
spezzjonijiet minn persuna kompetenti.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

UZU TAL-IRBIT TAS-SIKUREZZA
QABEL KULL UZU ta’ dan it-taghmir spezzjonah skont “Ir-Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni” (Tabella 1).

IPPJANA s-sistema tieghek qabel I-uzu. Ikkunsidra I-fatturi kollha li jistghu jaffettwaw is-sigurta tieghehk wagqt I-uzu

ta’ dan it-taghmir. Il-lista li gejja telenka punti importanti li ghandhom jigu kkunsidrati meta tkun ged tippjana s-sistema

tieghek:

= Ankragg: Aghzel ankragg li jkun kapaci jiflah ghar-rekwiziti tat-Taghbija Statika (Static Load) tal-applikazzjoni
intiza ghall-protezzjoni kontra waqgha mill-gholi (ara Sezzjoni 1.1). Il-post fejn jinsab I-ankragg irid jindirizza
Waqggha Minghajr Kontroll (Free Fall), Id-Distanza Minima li toffri Bizzejjed Spazju ghall-Waggha (Fall Clearance),
Wagqggha bi Tbandil, u Limitazzjonijiet ambjentali deskritti f'Sezzjoni 1.4.

= Truf bil-Ponta jew Jaqtghu: Evita li tahdem fejn il-komponenti tas-sistema jistghu jigu f'’kuntatt ma’, jew ihokku
ma’ truf bil-ponta jew jagtghu li ma jkunux moghttija.

< Wara Waqgha mill-Gholi: Komponenti li jkunu gew soggetti ghall-forzi ta’ twaqgif ta’ waqgha mill-gholi
ghandhom jitnehhew mis-servizz u jigu meqruda.

< Salvatagg: Min ihaddem ghandu jkollu pjan ta’ salvatagg meta jkun ged juza dan it-taghmir. Min ihaddem ghandu
jkollu I-abbilta li jwettaq salvatagg f'malajr u b’'mod sigur.

< Irbit tas-Sikurezza ta' Salvatagg: L-Irbit tas-Sikurezza tas-Salvatagg (EN 1497) huma mahsuba ghal biex
jintlibsu waqt attivitajiet normali ta’ xoghol. Qabel jintuzaw elementi tal-irbit ta' salvatagg ghall-ewwel darba,
I-utent ghandu jwettaq test ta’ sospensjoni f’kundizzjonijiet ta’ sigurta biex jizgura li I-irbit tas-sikurezza jkun ta’
dags tajjeb u jiffittja sewwa hall joffri kumdita ottimali waqt is-sospensjoni.

= Pozizzjonar tax-Xoghol: Dejjem ikkunsidra I-bzonn li tuza Sistema ta’ Twaqgif ta’ Waqgha Personali (ez.
Sistema ta’ Twaqqif ta’ Waggha) meta tkun ged tuza Sistema ta’ Pozizzjonar tax-Xoghol. Dejjem uza punt ta ‘ankra
magieghed fuqg jew’ il fug mil-livell tal-gadd.

BOKKLI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopru I-Gisem Kollu huma mghammra b’diversi Bokkli biex jintrabtu u jigu aggustati
Cineg ghal mas-Saqajn u Cineg ghal mal-Qafas tas-Sider. Ara Figura 1 ghat-tipi ta’ bokkli fuq I-Irbit tas-Sikurezza
tieghek. Figura 9 turi |-operazzjoni ta’ kull wahda mill-bokkli li gejjin:

1. Bokkli ta' Konnessjoni Rapida:
A. Biex tagfel il-Bokkla ta' Konnessjoni Rapida, dahhal it-Tab fir-Ri¢evitur sakemm tismaghha tikklikkja.

B. Biex taggusta ¢-Cinga tac¢-Cinturin tas-Sikurezza li tkun imwahhla: Igbed i¢-Cinga ta¢-Cinturin tas-Sikurezza ‘I
quddiem u lura minn gol-Fetha tal-Bokkla biex tissikka jew terhi.

C. Biex tiftah il-Bokkla ta' Konnessjoni Rapida: Aghfas il-Lievi tal-Lock fuq kull genb tar-Ricevitur. Igbed it-Tab ‘il
barra minn gor-Ricevitur.

2. Bokkli li Jghaddu minn Gewwa:
A. Dahhal il-Bokkla Maskili fil-fetha tal-Bokkla Femminili.

B. Issikka ¢-¢inga merhija biex il-Bokkla Maskili tkun catta mal-Bokkla Femminili. Agfel tajjeb i¢c-cinga merhija fil-
Keeper ta¢-Cinga.

AGGUSTAMENTI: L-irbit tas-sikurezza huma mghammra b’par Aggustaturi tat-Torso biex jigu aggustati ¢-Cineg tal-
Ispallejn. Figura 10 turi I-aggustament tal-Aggustaturi tat-Torso:

1. Aggustaturi tal-Paraxut tat-Torso: Biex taggusta ¢-Cineg tal-Ispallejn mal-Aggustaturi tal-Paraxut tat-Torso:

A. Igbed fuq i¢-¢inga merhija biex tissikka ¢-Cinga tal-Ispallejn. Biex terhi ¢-Cinga tal-Ispallejn, igbed fuq i¢-¢inga
I-merhija mbaghad ghaddi ¢-¢inga lura mill-Aggustatur tal-Paraxut.

B. Meta jkun aggustat kif suppost, agfel tajjeb i¢-¢inga merhija fil-Keeper ta¢-Cinga.

M Jekk I-immaniggjar tat-tmiem tal-web tal-velkro (Ara I-Figura 11) huwa prezenti, dawwar lura ¢-éinga tal-web
hielsa sakemm tkun issikkata (A), wahhal ir-strixxi tal-velkro lura fuq ic-cinga u zgura I-istrixxi (B). Kun zgur li
r-romblu jkun issikkat u li I-portatur tac-cinga jkun spostat vicin ir-romblu (C).

BIEX TILBES U TIFFITTJA L-IRBIT TAS-SIKUREZZA LI JKOPRI L-GISEM KOLLU: Figura 13 turi kif isir I-ilbies u
I-iffittjar tal-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu. Qabel kull uzu, spezzjona I-irbit tas-sikurezza skont i¢-checklist
fuq ir-"Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni (Tabella 1)”. Biex tilbes u tiffittja I-irbit tas-sikurezza:

M Proceduri biex tagfel il-bokkli u taggusta ¢-c¢ineg fuq I-Irbit tas-Sikurezza tieghek ivarjaw skont il-mudell tal-irbit
tas-sikurezza. Ara Sezzjonijiet 3.3 sa 3.4 u Figuri 9 sa 10 ghad-dettalji.

Gholli u zomm I-irbit tas-sikurezza mid-D-Ring Dorsali tan-naha ta’ wara. Kun zgur li ¢-¢ineg mhumiex mibruma.

2. Agbad i¢-Cineg tal-Ispallejn u itfa I-irbit tas-sikurezza fuq id wahda. Id-D-Ring Dorsali jkun ippozizzjonat fuq
dahrek. Kun zgur li ¢-¢ineg mhumiex mhabbla f’xulxin u huma mdendlin minghajr xkiel. Dahhal idek il-hielsa gol-
irbit tas-sikurezza u ppozizzjona ¢-Cineg tal-Ispallejn fuq spallejk. I¢-Cinga tal-Qafas tas-Sider u |-Bokkla tal-Qafas
tas-Sider ikunu ppozizzjonati fug quddiem meta jkun milbus tajjeb.

3. Igbed i¢-Cinga tas-Sieq tal-lemin min-naha ta’ wara tas-sieq. Tella’ ¢-¢cinga minn bejn is-saqgajn; aqgfel il-bokkla mal-
bokkla ta’ parigg fuq genbek tal-lemin, u aggusta ¢-Cinga tas-Sieq biex tkun tiffittja b’mod komdu (ara Sezzjoni
3.3 ghall-operazzjoni tal-bokkla). Meta tkun aggustata sewwa, deffes it-tarf merhi tac-Cinga tas-Sieq taht il-Keeper
ta¢-Cinga.

Irrepeti dan il-process biex tagfel il-bokkla u taggusta ¢-Cinga tas-Sieq tax-xellug.

4. Aggusta u agfel it-Tongue Buckle Waist Belt (Cintorin tal-Qadd bil-Bokkla tal-Ilsien) jekk ikollok. (Ara Sezzjoni 3.3
ghall-operazzjoni tat-Tongue Buckle).

5. Agfel il-bokkla u aggusta ¢-Cinga tal-Qafas tas-Sider (ara Sezzjoni 3.3 ghall-operazzjoni tal-bokkla). I¢-Cinga tal-
Qafas tas-Sider ghandha tkun 15 cm (6 pulzieri) 'l isfel mill-wicc ta’ spallejk. Meta tkun aggustata sewwa, deffes
it-tarf merhi tac-Cinga tal-Qafas tas-Sider taht il-Keeper ta¢-Cinga.

6. Aggusta C—Cineg tal-Ispallejn biex Jiffittjaw b’Kumdita bI-Aggu;taturi tat-Torso (ara Sezzjoni 3.4 ghall-operazzjoni
tal-Aggustatur tat-Torso). In-nahat tax-xellug u tal-lemin tac-Cineg tal-Ispallejn ghandhom jigu aggustati ghall-
istess tul u ¢-Cinga tal-Qafas tas-Sider ghandha tkun i¢¢entrata fuq in-naha ta’ isfel ta’ sidrek, 15 cm (6 pulzieri)
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| isfel mill-ispallejn. Id-D-Ring Dorsali ta’ dahrek ghandu jkun i¢¢entrat bejn il-Gwienah ta’ Spallejk. Id-D-Ring
Sternali ta’ quddiem, jekk ikun hemm, ghandu jkun lokalizzat lateralment sa 5 cm (2 pulzieri) mil-linja ¢entrali
vertikali tal-irbit tas-sikurezza.

| M Iccekkja regolarment I-elementi ta 'rbit u aggustament wagt I-uzu

3.6 L-UZU TA’' D-RING TAT-TWAQQIF TA' WAQGHA MILL-GHOLI JEW ELEMENT TAL-IRBIT: Il-punti ta’ ankragg
ghat-Twaqqif ta’ Waggha mill-Gholi huma mmarkati bl-ittra kapitali “"A”. Ghall-applikazzjonijiet tat-Twaqqif ta’ Waggha
mill-Gholi kkonnettja mal-element tal-irbit tad-D-ring Dorsali fug dahrek, jew mal-element tal-irbit tad-D-ring Sternali
fuq sidrek. Id-D-rings tal-Gnub, jekk ikunu hemm, huma ghal applikazzjonijiet ta’ Ippozizzjonar jew Trazzin, biss.L-irbit
ghall-ispallejnhuma ghal applikazzjonijiet ta’ Salvatagg jew ta’ Rkupru biss. Id-D-ring Sternali ta’ quddiem huwa ghal
Tixbit ma’ Slielem jew Ippozizzjonar. D-rings fug Sedil tas-Sospensjoni huma ghal applikazzjonijiet ta’ Sospensjoni jew
Ippozizzjonar biss. (Ara Sezzjoni 1.1.).

3.7 BIEX TAGHMEL KONNESSJONIJIET: Meta tuza ganc biex tikkonnettja ma' ankragg jew meta tippareggja komponenti
tas-sistema flimkien, kun zgur li ma jistax isehh roll-out. Roll-out isehh meta interferenza bejn il-ganc u I-konnettur ta’
parigg li jidhol go fih tikkawza lill-bieba tal-ganc (hook gate) biex tiftah u terhi b’'mod mhux intenzjonat. Ghandhom jigi
wzati gancijiet li jillokkjaw wahedhom (self-locking snap hooks) u carabiners biex tigi mnaggsa I-possibbilta ta’ roll-out.
Tuzax gancijiet jew konnetturi li ma jinghalqux kompletament fuq I-oggett tal-irbit. Ara I-istruzzjonijiet tal-manifattur
tas-subsistema ghal aktar informazzjoni dwar kif taghmel il-konnessjonijiet.

3.8 BIEX TIKKONNETTJA KOMPONENTI TAS-SISTEMA: Wara li jkun iffittja |-Irbit tas-Sikurezza |-utent jista’ mbaghad
jikkonnettja ma’ komponenti ohra tas-sistema. Segwi I-linji gwida f'Sezzjoni 2 u I-istruzzjonijiet tal-manifattur inkluzi
mal-komponent.

4.0 SPEZZJONI

4.1 FREKWENZA TAL-ISPEZZJONI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu ghandu jigi spezzjonat fl-intervalli definiti
f'Sezzjoni 2.2. Il-proceduri ta’ spezzjoni huma spjegati fir-"Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni” (Tabella 1).

4.2 DIFETTI: Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni difettuza, nehhi I-irbit tas-sikurezza mis-servizz immedjatament u eqirdu.

4.3 HAIJIA TAL-PRODOTTT: IlI-hajja funzjonali tal-Irbit tas-Sikurezza hija determinata minn kundizzjonijiet tax-xoghol
u manutenzjoni. It-tul ta’ hajja massima tista’ tinfirex fuq medda ta’ sena wahda (1) ghal uzu gawwi f'’kundizzjonijiet
estremi sa 10 snin ghal-uzu hafif f’kundizzjonijiet moderati. Sakemm il-prodott jghaddi mill-kriterji ta’ spezzjoni, jista’
jinzamm fis-servizz sa massimu ta’ 10 snin.

5.0 MANUTENZJONI, SERVICING, HAZNA U TRASPORT

M Tnaddafx jew tiddizinfetta I-prodott bi kwalunkwe metodu ghajr kif deskritt fl-istruzzjonijiet tat-tindif li gejjin. Metodi
ohra jista' jkollhom effetti avversi fuq il-prodott jew [-utent.

5.1 TINDIF: L-arnessi tal-gisem shih 3M ghandhom jitnaddfu skont I-istruzzjonijiet 3M. Biex tnaddaf ix-xedd, ahsel
detergent hafif minghajr blic u mbaghad lahlah. Wara li x-xedd ghandu jkun imdendel biex jinxef fl-arja. L-ilma uzat
ghat-tindif u t-temperaturi uzati biex jinxfu fl-arja m’ghandhom gatt jagbzu I-130°F (54.4°C). Ghal aktar informazzjoni,
jekk joghgbok irreferi ghall-bulettin tekniku fuq il-websajt taghna: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Ghal kull mistogsija dwar proc¢eduri ta 'tindif, jekk joghgbok ikkuntattja lis-Servizzi Teknic¢i 3M.

5.2 SERVIZZ: L-Irbit tas-Sikurezza Shih tal-Gisem ma jissewwewx. Jekk I-Irbit tas-Sikurezza kien suggett ghal xi forzi ta’
waqgha, jew l-ispezzjoni turi kundizzjonijiet perikoluzi jew difettivi, nehhi I-Irbit tas-Sikurezza mis-servizz mill-ewwel u
eqirdu.

5.3 HAZNA U TRASPORT: Ahzen u ttrasporta I-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu f'ambjent frisk, xott u nadif il
barra mir-raggi diretti tax-xemx. Evita spazji fejn jista’ jkun hemm fwar kimiku. Spezzjona I-irbit tas-sikurezza bir-reqqa
wara li dan ikun inhazen ghal zmien twil.

6.0 TIKKETTAR

Figura 14 turi tikketti tal-prodott u fejn jinsabu fuq I-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu. It-tikketti kollha
ghandhom ikunu fil-post u f’kundizzjoni li jingraw b’mod tajjeb.

L-informazzjoni fuqg kull tabella hija kif gej:

@ Punt ta’ ankragg ghat-twaqqif ta” waggha mill-gholi, immarkat b‘ittra kapitali “A” Lokazzjoni tat-tikketta

@ Nota fir-Registru tal-Ispezzjoni Numru tas-serje @ Inizjali @ Data @ Tnehhix din it-tikketta.

@ Tikketta bl-informazzjoni tal-utent

@ Numru tas-serje Xahar tal-manifattura © Sena tal-manifattura @ Numru tal-lott @ Numru tal-mudell
Standard Ewropew @ Kapacita @ Dags @ L] Ara |-Istruzzjonijiet @ Marka ta’ Konformita Ewropea CE
Numru tal-Korp notifikat li se jwettaq il-Konformita mat-tip Dags tad-Dawl
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Tabella 1 — Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni

Numru(i) tas-Serje:

Data tax-Xiri:

Numru tal-Mudell:

Data tal-Ewwel Uzu:

Data tal-Ispezzjoni:

Min ghamel I-Ispezzjoni:

Komponent: Spezzjoni: (Ara Sezzjoni 2.2 ghall-Frekwenza tal-Ipezzjoni) Utent | Persuna Kompetenti
Spezzjona I-hardware tal-irbit tas-sikurezza inkluz bokkli (1), aggustaturi (2),
D-rings (3), SRD Loop (4), loop keepers (5), lanyard parking (6), e¢¢. Dawn
Ivhi _ I-oggetti m'ghandhomx ikunu danneggjati, miksura, jew mghawga, u ghandhom
gﬁ:ﬁr‘ggg EaDli.gb;;rtT?;a 1 ikunu minghajr xfur bil-ponta jew jaqtghu, burrs, xqug, partijiet mherrija, u a a
1ag korruzjoni. Hardware miksi bil-PVC irid ikun minghajr qatghat, tizrit, ticrit, togob,
ec¢. fuq il-kisi ta’ barra biex tigi assigurata non-konduttivita. Kun zgur li I-bokkli
u l-aggustaturi jahdmu minghajr ebda xkiel.
Spezzjona ¢-cinturin tas-sikurezza; il-materjal irid ikun minghajr hjut mzarrta,
Ié-Cinturin tas-Sikurezza u magqtugha, jew miksura. I¢¢ekkja li ma hemmx ticrit, grif, moffa, hruq, jew bidla
|-Hjata (Dijagramma 2) fil-kulur. Spezzjona I-hjata; I¢¢ekkja li ma hemmx punti migbuda jew maqtugha. a a
] Jag Punti magsumin jistghu jkunu indikazzjoni li I-irbit tas-sikurezza gie mghobbi
waqgt impatt u jrid jitnehha mis-servizz.
- — - L-Indikaturi tal-Impatt fil-Hjata huma sezzjonijiet ta¢-cinturin tas-sikurezza
In_dlkatur_l tal-Impatt fil milwija lura fughom infushom u marbuta tajjeb bi hjata maghmula b’punt
Hjata (Stitched Impact brdisi cifiku. Td-disi | I<hyi h hsub biex jerhi
Indicators) disinn specifiku. Id-disinn tal-punt ta - ]ata_ uwa mahsub biex jerhi meta O O
. -irbit tas-sikurezza jwaqqaf waqgha mill-gholi jew ikun espost ghal forza
(Dijagramma 3 I-irb ki f h lI-ghol ki hal fi
u FJi 8ra 12) ekwivalenti. Jekk Indikatur tal-Impatt ikun gie attivat (kif indikat), I-irbit
9 tas-sikurezza jrid jitnehha mis-servizz u jigi meqrud.
- . It-tikketti kollha ghandhom ikunu fil-post u f’kundizzjoni li jingraw b’mod tajjeb. Ara
Tikketti Figura 14
Komponenti tas-Sistema u | Spezzjona kull komponent tas-sistema jew subsistema skont I-istruzzjonijiet tal-
tas-Subsistema manifattur.

Dijagramma 1 - Hardware

Dijagramma

Dijagramma

2 - Cinturin tas-
Sikurezza

Imgatta’

Mzarrat

i

Ti!

3 - Indikatur tal-Impatt

v Tajjeb .
x
(Good) Indikat
P4y,
ttttx ////7////
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VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u dit volledige lichaamsharnas gebruikt, vergewist u
zich ervan dat u alle informatie hebt begrepen en volg deze op. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD
TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies zodat
u ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:
Dit volledige lichaamsharnas is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk valbeveiligingssysteem.

Gebruik in andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) materiaalbehandeling, vrijetijdsactiviteiten, sporten of
andere activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot een
ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

A WAARSCHUWING

Dit volledige lichaamsharnas maakt deel uit van een persoonlijk valbeveiligingssysteem. Er wordt verwacht dat alle gebruikers
volledig zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem. Misbruik van
dit apparaat kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg voor het correct selecteren, installeren,
bedienen, onderhouden en verzorgen deze gebruiksaanwijzing, inclusief alle aanbevelingen van de fabrikant, of raadpleegt u
uw leidinggevende of neemt u contact op met 3M Technical Services.

< Doe het volgende om de risico’s te beperken die gepaard gaan met het werken met een volledig
lichaamsharnas, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke
valgebeurtenis. Voer de inspectie uit aan de hand van de gebruiksaanwijzing.

- Indien uit inspectie een onveilige of gebrekkige toestand blijkt, dient u het systeem buiten gebruik te stellen en het
te vernietigen.

- Systemen die onderworpen zijn aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en
vernietigd.

- Zorg dat het harnas op correcte wijze wordt gedragen, dat het de juiste maat heeft en goed is afgesteld.

- Zorg dat alle verbindende subsystemen (bijv. lijnen) gevrijwaard blijven van alle gevaren. Dit omvat, maar is niet
beperkt tot, het verstrikt raken met andere arbeiders, uzelf, bewegende apparatuur of andere omringende voorwerpen.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen die zijn samengesteld uit onderdelen van verschillende
fabrikanten compatibel zijn en aan de geldende normen voldoen, waaronder ANSI Z359 of andere geldende
voorschriften, normen of vereisten op het gebied van valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een
gekwalificeerd persoon voordat u deze systemen gebruikt.

= Doe het volgende om de risico’s te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid
kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die
kunnen optreden bij het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u vragen heeft over of u in staat bent om deze
uitrusting te gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.
- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die tijdens geplande inspecties of proefgebruik een gebrek vertoont, of als
u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor al uw vragen
contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik
uitsluitend koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie
met andere componenten of subsystemen dan in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. de top drive van een boorplatform),
op plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe
randen of onder voorwerpen boven het hoofd die op u of uw valbeveiligingsuitrusting kunnen vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een vlamboog
en brandgevaar.

- Vermijd oppervlakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.
- Zorg ervoor dat er voldoende vrije val is bij het werken op hoogte.

- Breng nooit wijzigingen of modificaties aan uw valbeveiligingsuitrusting aan. Alleen 3M, of partijen die door 3M
schriftelijk bevoegd worden gesteld, mogen de uitrusting repareren.

- Zorg voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee in
geval van een val snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een val de betreffende persoon onmiddellijk door een arts onderzoeken.
- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.
- Minimaliseer scheef vallen door zo recht mogelijk onder de verankering te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt om elk risico te vermijden dat
de gebruiker-in-training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het
apparaat/systeem.
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[ Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens op het ID-label in het “Inspectie- en
onderhoudslogboek” achter in deze handleiding.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

OMSCHRIJVING

Afbeelding 1 definieert de beschikbare modellen van het 3M™ Protecta®-volledig lichaamsharnas. Harnasmodellen zijn
beschikbaar met verschillende combinaties van de volgende functies:

Afbeelding 1 referentie: |Beschrijving:

S, M/L, XL Klein, Middelgroot/Groot, Extra groot

Maten
Riemmaat in cm

Dorsale D-ring

D-ring borstbeen

Aankoppelingselementen
D-ringen heup

Schouderbevestiging

Snelsluitgespen

Gespen
Doorvoergespen
Afstellers Parachute-torso-afstellers
Gordel en heuppad
Kussens

Beenkussen

Break-away auto-reset lijnhouders

Beheer gordeluiteinde. Zie afbeelding 11.

Extra functies
Reddingsgordel

Gereedschapslus

©® B 6OEEEOEEEO®

SPECIFICATIES
Prestaties:
Maximale kracht 6 kN (1 349 Ibf)
Capaciteit 140 kg (310 Ib.)
Werktemperatuur: mianiprqnuumm:: 'fg;fc('(ig;?ﬂ
Materialen:
Singelband Polyester - 22 kN (4 946 I|bf) treksterkte
Padafdekkingen Mengeling van nylon en polyester
Labelafdekking Mengeling van nylon en polyester
Draad Polyesterdraad op polyester singelband
D-ringen Gelegeerd staal - 22 kN (4 946 I|bf) trekkracht
Snelsluitgespen Staal, roestvrij staal en gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ibf) trekkracht
Doorvoergespen Gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ibf) trekkracht
Parachute-torso-afstellers Gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ibf) trekkracht
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1.0
1.1

TOEPASSINGEN

DOEL: Volledige lichaamsharnassen worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem voor het voorkomen
of veilig opvangen van een val (zie afbeelding 2). Volledige lichaamsharnassen worden gebruikt in de volgende
toepassingen:

Valstop (EN360, EN361, EN355): Persoonlijke valstopsystemen bestaan doorgaans uit een volledig lichaamsharnas
en een aangesloten subsysteem (energieabsorberend koord, zelfintrekbaar apparaat, etc.). De maximale
valbreekkracht mag niet hoger zijn dan 6 kN (1 349 Ibf). Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet
belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Werkpositionering (EN358, EN813): Werkpositioneringssystemen bestaan doorgaans uit een volledig lichaamsharnas,
een positioneringlijn en een persoonlijk valstopsysteem ter reserve. Voor werkplekpositioneringstoepassingen verbindt

u het werkplekpositioneringssubsysteem (bijvoorbeeld: lijn, Y-lijn, enz.) aan de lagere zijde (heupniveau) of de
verankeringselementen van werkpositioneringsaankoppelingen op de gordel (D-ringen). Gebruik deze verbindingspunten
nooit voor de valstop. Aankoppelingselementen: Voorzijde, heup. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet
belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Klimmen (EN353-1): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een klimsysteem, om te
voorkomen dat een gebruiker valt bij het beklimmen van een ladder of andere structuur. Klimsystemen bestaan
doorgaans uit een volledig lichaamsharnas, een aan de structuur bevestigde verticale kabel of rail en een klimmof. Voor
ladderklimtoepassingen kunnen harnassen worden gebruikt met een frontale D-ring op het borstbeen, voor valopvang
op vaste ladderklimsystemen. Aankoppelingselementen: Borstbeen. Verankeringssterkte: Structuur waaraan het
klimsysteem wordt bevestigd moet de belastingen zoals die worden vermeld in de documentatie van de fabrikant van
het klimsysteem kunnen dragen.

Redding (EN1496, EN1497, EN1498): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een
reddingssysteem. Reddingssystemen worden geconfigureerd afhankelijk van het soort redding. Bij toepassingen
met beperkte toegang (nauwe ruimten) kunnen harnassen met D-ringen op de schouders worden gebruikt voor
het betreden en verlaten van nauwe ruimten waarin het profiel van de werknemer een probleem kan vormen.
Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde, schouder. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering
moet belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Gecontroleerd afdalen (EN341): Voor toepassingen met gecontroleerd afdalen, kunnen harnassen met een enkele
D-ring op borstbeenniveau, een of twee aan de voorkant aangebrachte D-ringen, of een paar connectors die van
beneden het middel komen (zoals een zitstrop) worden gebruikt voor verbinding met een afdaal- of evacuatiesysteem.
Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankeringen moeten
belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Valbeveiliging (EN354): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem
om te voorkomen dat een gebruiker wordt blootgesteld aan een valrisico. Valbeveiligingssystemen bestaan doorgaans
uit een volledig lichaamsharnas en een koord of beveiligingslijn. Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde,
heup. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet belastingen ten minste 18 kN (4 047 Ibf) bij vanglijnen,
inclusief textielmateriaal of lanyardelementen van textiel, b.v. er worden touwen van synthetische vezels of banden
gebruikt. Als lanyards volledig van metalen elementen worden gebruikt, moet de verankering lasten van ten minste

12 kN (2 698 Ibf) aanhouden.

1.2

1.3

1.4

NORMEN: De harnassen in deze handleiding voldoen aan de norm(en) vermeld op de voorzijde van deze instructie.
Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dient de wederverkoper deze
instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt zal worden.

TRAINING: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker en de koper van deze apparatuur om er zeker van te zijn
dat ze deze instructies kennen, getraind zijn in het juiste gebruik en de verzorging van de apparatuur en zich bewust
zijn van de gebruiksfuncties, toepassingsbeperkingen en de gevolgen van onjuist gebruik van deze apparatuur.

BEPERKINGEN: De volgende toepassingsbeperkingen moeten in overweging genomen worden voordat deze
apparatuur in gebruik wordt genomen:

=« CAPACITEIT: Het volledige lichaamsharnas is ontworpen voor gebruik door personen met een samengesteld
gewicht (kleding, gereedschap, enz.) van maximaal 140 kg (309 |b.). Zorg ervoor dat alle onderdelen van uw
systeem de juiste capaciteit hebben voor uw toepassing.

= VRIJE VAL: PEen valbeveiligingssysteem omvat energie-absorberende elementen of functies om ervoor te zorgen
dat de botskrachten op het lichaam van de gebruiker tijdens het stoppen van een vrije val worden beperkt tot een
maximum van 6 kN (1 349 Ibf). Valbeveiligingssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een verticale vrije
val niet mogelijk is. Werkpositioneringssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een vrije val beperkt is tot
60 cm (24 in.) of minder. Persoonlijke verplaatsingssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een verticale
vrije val niet mogelijk is. Reddingssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een verticale vrije val niet
mogelijk is. Zie de instructies van de fabrikant van het subsysteem voor meer informatie.

= VALSPELING: Afbeelding 3 toont de onderdelen van een valstopsysteem. Er moet voldoende valspeling (Fall
Clearance - FC) zijn om een val op te vangen voordat een gebruiker in aanraking komt met de grond of enig ander
obstakel. Valspeling wordt beinvioed door meerdere factoren, waaronder: (A) lijnlengte, (B) lijnvertragingsafstand
of SRD maximale valopvangafstand, (C) harnaselasticiteit en D-ring/connectorlengte en inzakking (doorgaans een
veiligheidsfactor van 0,5 m (1,6 ft.)). Raadpleeg de instructies bij uw lijn of zelfintrekbaar apparaat voor specifieke
informatie over het berekenen van de vrije val.

= SCHEEF VALLEN: Zwenkvallen ontstaan wanneer het verankeringspunt niet recht boven het punt ligt waar de val
optreedt (zie afbeelding 4). De kracht waarmee tegen een voorwerp wordt gestoten bij scheef vallen, kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken. Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.
Vermijd scheef vallen als er letsel kan ontstaan. Zwenkvallen verhogen de vereiste valspeling aanzienlijk als er een
zelfintrekbaar apparaat of ander verbonden subsysteem met variabele lengte gebruikt wordt.

=« DLANGDURIGE OPHANGING EN SUSPENSIETRAUMA: Een volledig lichaamsharnas is niet bedoeld voor gebruik
in toepassingen met langdurige ophanging. Langdurige ophanging kan suspensietrauma veroorzaken. Als de
gebruiker langdurig in staat van ophanging blijft, wordt het aanbevolen een bepaalde vorm van zitondersteuning
te gebruiken. 3M beveelt aan een zitplank, hangend werkzitje, zitstrop of bootsmanstoel te gebruiken. Neem voor
meer informatie over deze artikelen contact op met 3M.

= GEVAREN VOOR HET MILIEU: Gebruik van deze apparatuur in gebieden met gevaren voor het milieu kunnen
aanvullende voorzorgsmaatregelen vereisen om de mogelijkheid van letsel voor de gebruiker of beschadiging aan
de apparatuur te voorkomen. De gevaren kunnen bestaan uit, maar zijn niet beperkt tot: warmte, chemicalién,
corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, gassen, bewegende machines en scherpe randen.

« HARNASSENVOOROMGEVINGEN METHOGE TEMPERATUREN: Harnassen met Kevlar-singelband zijn
ontworpen voor gebruik in omgevingen met hoge temperaturen, met beperkingen: Kevlar-singelband begint te
verkolen bij 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-singelband kan bij beperkt contact blootstelling aan temperaturen
tot 535 °C (1 000 °F) weerstaan. Polyestersingelband verliest zijn sterkte bij 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Een PVC-
deklaag op hardware heeft een smeltpunt dat ligt bij ongeveer 175 °C (350 °F).
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[ Hoewel verzinkte en van een PVC-deklaag voorziene hardware een hoge weerstand heeft tegen corrosie in
chemische, zure, alkalische en atmosferische omgevingen, zijn regelmatige inspecties mogelijk nodig. Vraag 3M
om advies wanneer u vragen hebt over het gebruik van deze apparatuur in gevaarlijke omgevingen.

SYSTEEMGEBRUIK

REDDINGSPLAN: Wanneer deze apparatuur en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een reddingsplan en de middelen binnen bereik te hebben om het reddingsplan te implementeren en te
communiceren naar gebruikers,! bevoegde personen? en reddingswerkers?.

INSPECTIEFREQUENTIE: De gebruiker dient het volledige lichaamsharnas telkens voorafgaand aan gebruik te
inspecteren, en minimaal elke 12 maanden laten inspecteren door een* andere deskundige persoon dan de gebruiker>.
Inspectieprocedures worden beschreven in het 'Inspectie- en onderhoudslogboek’ van de gebruikershandleiding.

De resultaten van elke inspectie door een deskundige moeten worden genoteerd op kopieén van het “Inspectie- en
onderhoudslogboek” of worden bijgehouden met het Radio Frequentie Identificatie-systeem (zie "Inspectie").

[ In zoverre vanwege de complexiteit of innovatie van apparatuur; of in zoverre cruciale kennis die nodig is voor
het uit elkaar halen, weer in elkaar zetten, of beoordelen van de apparatuur vereist wordt door 3M, zullen periodieke
inspecties uitsluitend worden uitgevoerd door 3M of personen of organisaties die geautoriseerd zijn door 3M.

COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: 3M-apparatuur is ontworpen voor gebruik met alleen door 3M goedgekeurde
onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door niet-goedgekeurde onderdelen of subsystemen kunnen
de compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en betrouwbaarheid van het volledige
systeem beinvloeden.

COMPATIBILITEIT VAN CONNECTORS: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen beschouwd
wanneer deze zijn ontwikkeld om op een dusdanige manier samen te werken dat de maten en vormen, ongeacht

hun oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van sluitingsmechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M als u
vragen hebt over compatibiliteit. Connectors (haken, karabiners en D-ringen) moeten in staat zijn om een belasting
van ten minste 22 kN (4 946 Ibf) te dragen. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere
systeemcomponenten. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Connectors die niet compatibel zijn, kunnen
onbedoeld losraken (zie afbeelding 5). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Als het
verbindingselement waaraan de musketonhaak (als op de afbeeldingen) of karabiner bevestigd wordt, te klein of
onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het verbindingselement kracht uitoefent op de sluiting
van de musketonhaak of karabiner. Door deze kracht kan de sluiting opengaan, waardoor de karabijnhaak of musketon
kan losraken van het verbindingspunt. Zelfvergrendelende karabijnhaken en karabiners zijn vereist.

VERBINDINGEN MAKEN: Gebruik uitsluitend zelfvergrendelende musketon- en/of karabijnhaken met dit materieel.
Gebruik alleen connectors die geschikt zijn voor elke toepassing. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm
en sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig
gesloten en vergrendeld zijn.

3M-connectors (musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de
gebruikersinstructies van elk product vermeld staat. Zie afbeelding 6 voor onjuiste verbindingen. Musketonhaken en
karabiners van 3M mogen niet worden verbonden:

A. Met een D-ring waaraan al een andere connector is bevestigd.
B. Op een wijze die zou resulteren in een belasting op de snapper.

C. Bij een onjuiste aankoppeling, waarbij onderdelen die uitsteken buiten de nok van karabijnhaak of musketon op het
anker haken en zonder visuele bevestiging volledig aangekoppeld lijken te zijn aan het verankeringspunt.

D. Aan elkaar.

E. Direct aan singelband of touwlijn of 'tie-back' (tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke verbinding voor
zowel de lijn als de connector specifiek toestaan).

F. Aan elk voorwerp dat een dusdanige vorm of een dusdanig formaat heeft dat de karabijnhaak of musketon niet kan
worden gesloten en vergrendeld of waarbij uitrollen kan optreden.

G. Op een wijze waarbij de connector onder belasting geen correcte positie kan innemen.

VERBINDENDE SUBSYSTEMEN: Verbindende subsystemen (zelfintrekbare reddingslijn, lijn, kabelgrip en reddingslijn,
kabelmof, etc.) moeten geschikt zijn voor uw toepassing (zie sectie 1.1). Zie de instructies van de fabrikant van het
subsysteem voor meer informatie. Sommige harnasmodellen zijn voorzien van verbindingspunten met singelbandlus.
Koppel geen karabijnhaken aan singelbandlussen. Koppel daarentegen een zelfvergrendelende musketon aan
singelbandlussen. Zorg ervoor dat de belasting niet op de sluiting van de musketon wordt uitgeoefend (in plaats van
langs de hoofdas van de musketon). Sommige lijnen zijn ontworpen om te worden vastgemaakt aan een singelbandlus
om een compatibele verbinding te leveren. Lijnen kunnen direct op de singelbandlus worden genaaid om een
permanente verbinding te vormen. Maak niet meerdere verbindingen op een enkele singelbandlus, tenzij u twee lijnen
vastmaakt aan een singelbandlus van de juiste grootte. Om de lijn vast te maken aan een singelbandlus (afbeelding
7): A) Haal de koordsingelbandlus door de singelbandlus of D-ring op het harnas. B) Haal het juiste uiteinde van de lijn
door de koordsingelbandlus. C) Haal de lijn door de verbindende singelbandlus om het vast te zetten.

LIJNBEVESTIGING: Afbeelding 8 toont lijnbevestiging. Het bevestigingsformulier is bedoeld voor het bevestigen van
het vrije uiteinde van een lijn of een aan het harnas bevestigd zelfintrekbaar apparaat wanneer het niet verbonden is
met een verankeringsverbindingspunt voor valbescherming. Lijnbevestigingselementen mogen nooit worden gebruikt als
een aankoppelingselement voor valbescherming voor het verbinden van een lijn of zelfintrekbaar apparaat (A).

Wanneer een uiteinde van de vallijn niet verbonden is met een verankeringsverbindingspunt, moet deze correct
bevestigd worden aan het harnas (B) of stevig met de hand van de gebruiker worden vastgehouden zoals in 100% Tie-
Off-toepassingen (Tie-Off) (C). Vrijhangende lijnuiteinden (D) kunnen de gebruiker laten struikelen of blijven hangen
aan omringende voorwerpen, wat kan leiden tot een val.

1 Gebruiker: Een persoon die activiteiten uitvoert op aanzienlijke hoogten en hierbij beschermd wordt door een valbeschermingssysteem.
2 Bevoegd persoon: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon blootgesteld

wordt aan een valrisico.

3 Redder: Een andere persoon of andere personen dan de te redden persoon, die optreedt of optreden om een geassisteerde redding uit te

voeren door middel van een reddingssysteem.

Deskundige: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden te identificeren
die onhygiénisch, gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties te ondernemen om deze te
elimineren.

5 Regelmaat van inspectie: Extreme werkomstandigheden (moeilijke omgevingen, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequen-

tie van inspecties door deskundigen wordt opgevoerd.
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GEBRUIKVAN HET HARNAS

INSPECTEER deze apparatuur telkens voorafgaandaangebruik aan de hand van het “Inspectie- en onderhoudslogboek”
(tabel 1).

PLAN uw systeem voordat u het gebruikt. Neem hierbij alle factoren in overweging die uw veiligheid tijdens het gebruik
van de apparatuur kunnen beinvioeden. De volgende lijst biedt een aantal belangrijke punten om op te letten wanneer u
uw systeem plant:

= Verankering: Selecteer een verankering die de statische belasting van de voorgenomen
valbeschermingstoepassing kan dragen (zie sectie 1.1). De verankeringslocatie dient aan de juiste voorwaarden te
voldoen voor vrije val, valspeling, zwenkval en omgevingsbeperkingen zoals beschreven in sectie 1.4.

= Scherpe randen: Vermijd werkzaamheden op locaties waar systeemonderdelen in contact kunnen komen met
onbeschermde scherpe randen, of hierlangs kunnen schuren.

= Na een val: Onderdelen die zijn blootgesteld aan valbreekkrachten moeten buiten gebruik gesteld en vernietigd
worden.

= Redding: De werkgever dient over een reddingsplan te beschikken wanneer hij deze apparatuur gebruikt. De
werkgever dient in staat te zijn om snel en veilig een reddingsoperatie uit te voeren.

« Reddingsharnas: Reddingsharnassen (EN1497) zijn bedoeld om te worden gedragen tijdens normale
werkzaamheden. Voorafgaand aan het eerste gebruik van aangekoppelde reddingselementen moet de gebruiker
een ophangingstest uitvoeren in veilige omstandigheden, om te verzekeren dat het harnas goed passend is voor
optimaal comfort tijdens ophanging.

= Werkpositionering: Overweeg wanneer u een werkpositioneringssysteem gebruikt altijd of het nodig is om als
back-up een persoonlijk valbeveiligingssysteem (bijv. een valopvangsysteem) te gebruiken. Gebruik altijd een
ankerpunt dat zich op of boven heuphoogte bevindt.

GESPEN: De volledige lichaamsharnassen zijn uitgerust met verschillende gespbevestigingen en instelbare been- en
borstriemen. Harnaslichaamsgordels zijn voorzien van een gesp. Zie afbeelding 1 voor de verschillende gespen op uw
harnas. Afbeelding 9 toont de werking van elk van de volgende gespen:

1. Snelsluitgespen:
A. Om de snelsluitgesp vast te maken, drukt u de tab in de receptor tot u een klik hoort.

B. Om de bevestigde singelband af te stellen: Trek de singelband naar voren of naar achteren door de gleuf van de
gesp om deze vast of los te maken.

C. Om de snelsluitgesp los te maken: Knijp in de vergrendelingshendels aan beide zijden van de receptor. Trek de
tab uit de receptor.

2. Doorvoergespen:
A. Steek de mannelijke gesp door de gleuf in de vrouwelijke gesp.

B. Draai de vrije riem vast, zodat de mannelijke gesp tegen de vrouwelijke gesp aan ligt. Bevestig de vrije riem in
de riemhouder.

AFSTELLING: Harnassen zijn uitgerust met een paar torso-afstellers voor het afstellen van de schouderriemen.
Afbeelding 10 illustreert aanpassingen van de torso-afstellers:

1. Parachute-torso-afstellers: Om de schouderriemen af te stellen met de Parachute-torso-afstellers:

A. Trek aan de vrije riem om de schouderriem vast te maken. Om de schouderriem los te maken, trekt u aan de
vrije riem en vervolgens trekt u deze terug door de Parachute-afsteller.

B. Wanneer deze goed is afgesteld, zet u de vrije riem in de riemhouder vast.

[ Als het velcro-webuiteindebeheer (zie afbeelding 11) aanwezig is, rolt u de vrije webband terug totdat deze strak
zit (A), verbindt u de velcro-strepen terug over de riem en zet u de strepen vast (B). Zorg ervoor dat de rol strak zit
en dat de riemhouder dicht bij de rol (C) wordt geplaatst.

AANTREKKEN EN AFSTELLEN VAN HET VOLLEDIGE LICHAAMSHARNAS: Afbeelding 13 toont hoe het volledige
lichaamsharnas wordt aangetrokken en afgesteld. Inspecteer het harnas voorafgaand aan elk gebruik aan de hand van
de checklist in het ‘'Inspectie- en onderhoudslogboek’ (tabel 1). Om het harnas aan te trekken en af te stellen:

[ De procedures voor het aangespen en verstellen van de riemen op uw harnas verschillen per model. Zie de
secties 3.3 t/m 3.4 en de afbeeldingen 9 t/m 10 voor meer gegevens.

Breng het harnas omhoog en houd het vast aan de dorsale D-ring. Controleer of de banden niet gedraaid zijn.

Pak de schouderriemen vast en trek het harnas over één arm. De D-ring bevindt zich nu op uw rug. Zorg dat de
banden niet verstrengeld zijn en dat ze loshangen. Schuif uw vrije arm in het harnas en plaats de schouderriemen
boven op uw schouders. De borstriem en bijbehorende borstgesp zullen zich, wanneer u het harnas goed draagt, op
uw borst bevinden.

3. Reik tussen uw benen en pak de beenriem aan uw rechterkant. Breng de riem tussen uw benen door naar boven en
sluit deze aan op de bijbehorende gesp op uw rechterheup, en verstel de beenriem voor een goede, comfortabele
pasvorm (zie sectie 3.3 voor de werking van gespen). Stop, na juiste afstelling, het losse uiteinde van de beenriem
onder de riemhouder.

Herhaal dit proces om de linker beenriem aan te gespen en af te stellen.
Stel de tonggesp af en gesp deze, indien aanwezig, vast. (zie sectie 3.3 voor de werking van de tonggesp).

5. Verstel en maak de borstriem vast (zie sectie 3.3 voor de werking van de gesp). De borstriem dient zich 15 cm
(6 in) onder de bovenzijde van uw schouders te bevinden. Stop, na juiste afstelling, het losse uiteinde van de
borstriem onder de riemhouder.

6. Verstel de schouderriemen met de torso-afstellers (zie sectie 3.4 voor de werking van torso-afstellers) voor een
goede pasvorm. De linker- en rechterzijden van de schouderriemen dienen te worden afgesteld op dezelfde lengte.
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De borstriem dient zich midden onder op uw borst te bevinden, 15 cm (6 in) onder uw schouders. De D-ring op de
rug dient zich in het midden tussen uw schouderbladen te bevinden. De D-ring op het borstbeen aan de voorkant
moet, indien aanwezig, lateraal gepositioneerd zijn binnen 5 cm (2 in) van de verticale middenlijn van het harnas.

| [ controleer regelmatig de bevestigings- en afstelelementen tijdens gebruik

GEBRUIK VAN VALSTOP-D-RING OF AANKOPPELINGSELEMENT: Ankerpunkter til efterarsbeskyttelse er markeret
med bogstav “A”. Voor valstoptoepassingen dient u een bevestiging te maken op de D-ring of het aankoppelingselement
op uw rug, tussen uw schouderbladen, of D-ring op het borstbeen aan de voorkant bevestigingselement op uw borst.
D-ringen aan de zijkant, indien aanwezig, zijn alleen bedoeld voor positionerings- of valbeveiligingstoepassingen.
Schouderbevestigingen zijn uitsluitend bedoeld voor reddings- of ophaaltoepassingen. De D-ring op het borstbeen

aan de voorkant is bedoeld voor het beklimmen van ladders of voor positionering. D-ringen op een ophangstoel zijn
uitsluitend bedoeld voor ophangings- en positioneringstoepassingen. (Zie sectie 1.1).

VERBINDINGEN MAKEN: Wanneer u zich met behulp van een haak verbindt aan een verankering of wanneer u
systeemonderdelen aan elkaar koppelt, dient u te zorgen dat de onderdelen niet kunnen uitrollen. Uitrollen treedt op
als interferentie tussen de haak en bijbehorende connector er de oorzaak van is dat de haakpoort onbedoeld opengaat
en loslaat. Zelfvergrendelende veerringhaken en karabijnhaken moeten gebruikt worden om de kans op uitrollen te
voorkomen. Gebruik geen haken of connectors die niet helemaal sluiten over datgene waarop ze moeten passen.
Raadpleeg de instructies van de fabrikant van het subsysteem voor meer informatie over bevestigen.

SYSTEEMONDERDELENVERBINDEN: Nadat de gebruiker het harnas heeft aangetrokken en afgesteld, kan hij/zij zich
vastmaken aan andere systeemonderdelen. Volg de richtlijnen in sectie 2 en de bij dit onderdeel behorende instructies
van de fabrikant.

INSPECTIE

INSPECTIEFREQUENTIE: Het volledig lichaamsharnas moet op specifieke tijdstippen worden geinspecteerd, zoals
aangegeven in sectie 2.2. De inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek voor inspectie en onderhoud" (tabel
1).

DEFECTEN: Indien uit inspectie een gebrek blijkt, dient u het harnas onmiddellijk buiten gebruik te stellen en te
vernietigen.

GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van harnassen wordt bepaald door de
werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik in
extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie aan
de criteria voldoet, kan het in gebruik blijven tot een maximum van 10 jaar.

ONDERHOUD, REPARATIES, OPSLAG EN TRANSPORT

[ Reinig of desinfecteer het product niet op een andere manier dan is beschreven in de volgende reinigingsinstructies.
Andere methoden kunnen nadelige effecten hebben op het product of de gebruiker.

5.1

5.2

5.3

6.0

REINIGEN: 3M-harnassen voor het hele lichaam moeten worden gereinigd in overeenstemming met de instructies van
3M. Om het harnas schoon te maken, wast u het in een mild, bleekvrij wasmiddel en spoelt u het daarna uit. Het harnas
moet daarna worden opgehangen om aan de lucht te kunnen drogen. Water dat wordt gebruikt voor het reinigen en de
temperatuur bij het aan de lucht drogen, mogen nooit hoger zijn dan 130°F (54,4°C). Voor meer informatie verwijzen
wij u naar het technisch bulletin op onze website: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Voor vragen over reinigingsprocedures kunt u contact opnemen met de technische dienst van 3M.

ONDERHOUD: Volledige lichaamsharnassen kunnen niet worden gerepareerd. Als het harnas heeft blootgestaan aan
valkrachten of als bij inspectie een onveilige of defecte toestand wordt geconstateerd, dient u het harnas onmiddellijk
buiten gebruik te stellen en te vernietigen.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar en vervoer het volledige lichaamsharnas in een koele, droge, schone omgeving,
buiten direct zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer het harnas na
langdurige opslag.

LABELING

Afbeelding 14 toont productlabels en hun locatie op het volledige lichaamsharnas. Alle labels dienen aanwezig en
volledig leesbaar te zijn.

Elk label bevat de volgende informatie:

@ Ankerpunt voor valbeveiliging, gemarkeerd met hoofdletter “A” Label locatie

@ Inspectielogboek Serienummer @ Aanvankelijke @ Datum @ Verwijder dit label niet.

@ Label met gebruikersinformatie

@ Serienummer Maand van fabricage @ Jaar van fabricage @ Batchnummer @ Modelnummer
Europese standaard @ Capaciteit Maat @ E@ Zie instructies @ CE-markering
Nummer van keuringsinstituut die de conformiteit met het type uitvoert @ Riemmaat
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Tabel 1 — Inspectie- en onderhoudslogboek

Serienummer(s):

Aankoopdatum:

Modelnummer:

Datum van eerste gebruik:

Inspectiedatum:

Geinspecteerd door:

Onderdeel: Inspectie: (Zie sectie 2.2 voor inspectiefrequentie) Gebruiker Deskundig
Inspecteer de harnasapparatuur, inclusief de gespen (1), afstellers (2), D-ringen
(3), SRD-lus (4), lushouders (5), lijnbevestiging (6), etc. Deze onderdelen mogen
niet beschadigd, defect of verbogen zijn. Ook mag er geen sprake zijn van scherpe
Harnas hardware ; g
X randen, bramen, barsten, versleten onderdelen of corrosie. Materialen met een PVC- a
(Diagram 1) ) . - - .
coating dienen geen sneden, scheuren, slijtageplekken, gaten, enz. in de coating
te bevatten waardoor ze niet langer elektriciteit zouden kunnen geleiden. Zorg dat
gespen en afstellers soepel functioneren.
Inspecteer singelband; het materiaal mag geen gerafelde, doorgesneden of gebroken
. . vezels hebben. Controleer op scheuren, afschavingen, schimmels, brandplekken of
Singelband & stiksel ) . N )
(Diagram 2) verkleuringen. Inspecteer het _stllfsel_, co.rjtroleer op uitgetrokken of doorgesneden steken. |
Gebroken steken kunnen een indicatie zijn dat het harnas aan krachten is blootgesteld en
het niet langer gebruikt mag worden.
De gestikte impact-indicators zijn delen van de singelband die over zichzelf heen
Gestikte impact-indicators | gestikt zijn en met een speciaal stikselpatroon zijn vastgemaakt. Het stikselpatroon is
(Diagram 3 & ontworpen om los te laten wanneer het harnas een val opvangt of wordt blootgesteld a
Zie afbeelding 12) aan vergelijkbare krachten. Als een Impact-indicator geactiveerd is (met
indicatie), moet het harnas buiten gebruik gesteld en vernietigd worden.
Labels Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn. Zie afbeelding 14. a
Systeem- en Inspecteer elk systeemonderdeel of subsysteem aan de hand van de instructies van O
subsysteemonderdelen de fabrikant.

Diagram 1 — Hardware Diagram 2 — Singelband

vervuild |

Diagram 3 — Impact-
indicator

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke

inspectiedatum:




NS | KKERHETSINFORMASJON

Les, forsta og falg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene far du tar denne helkroppsselen i bruk.
UNNLATELSE AV A GJZRE DETTE KAN F@RE TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tilsiktet bruk:

Denne helkroppsselen er beregnet for bruk som del av et komplett personlig fallsikringssystem.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialhandtering, fritidsbruk eller
idrettsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

A\ ADVARSEL

Denne helkroppsselen er en del av et komplett personlig fallsikringssystem. Det forventes at alle brukere er fullt oppleert i
sikker installering og betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne innretningen kan resultere

i alvorlig personskade eller dgd. For riktig utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og service, se disse
bruksanvisningene, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din arbeidsleder, eller kontakt 3M-tekniske tjenester.

= For & redusere risiko som er forbundet med & jobbe med en helkroppssele som, om det ikke unngas, kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd:

- Inspiser innretningen fgr hver bruk, minst én gang arlig, og etter enhver fallnendelse. Inspiser i samsvar med
bruksanvisningene.

- Huvis inspeksjonen avdekker en defekt eller utrygg tilstand, ma innretningen umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

- Enhver innretning som er blitt belastet som fglge av fall eller stgtkrefter, ma umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

- Sgrg for at selen er riktig pasatt, at stgrrelsen passer, og at den er riktig justert.

- Sgrg for at all tilkobling av undersystemer (f.eks. festesnorer) holdes unna alle farer inkludert, men ikke begrenset til,
sammenfiltring med andre arbeidere, deg selv, bevegelig maskineri eller andre omgivende gjenstander.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt sammen av komponenter fremstilt av forskjellige
produsenter er kompatible og oppfyller kravene i gjeldende standarder, inkludert ANSI Z359 eller andre gjeldende
fallsikringsnormer, standarder eller krav. Radfgr deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker disse
systemene.

= For & redusere risiko som er forbundet med a arbeide i hgyder som, om det ikke unngas, kan resultere i
alvorlig personskade eller dgd:

- Sgrg for at din helse og fysiske tilstand er slik at du trygt kan motsta alle de krefter som er forbundet med arbeid i
hgyde. Radfar deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angaende din evne til & bruke dette utstyret.

- Du ma aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestar inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige inspeksjoner, eller
dersom du har bekymringer om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan veere for ditt bruksomrade. Kontakt 3M
Tekniske tjenester med eventuelle spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre driften av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger. Kontakt
3M dersom dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i
brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet nar du arbeider rundt bevegelige maskinerer (f.eks. rotasjonssystem for oljerigger), elektriske
farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller i underkant av
overhengende materialer som kan falle ned pa deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme eller Hot Works-innretninger nar du arbeider i miljger med hgy varme.
- Unnga overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.
- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring nar du arbeider i hgyde.

- Du ma3 aldri modifisere eller endre pd ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse fra
3M kan reparere dette utstyret.

- Fgr bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell skulle
inntreffe.

- Hvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbar medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.
- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en helkroppssele.
- Minimer svingfall ved & arbeide sa direkte under forankringspunktet som mulig.

- Huvis innretningen brukes til oppleering, ma et sekundaert fallsikringssystem benyttes pa en slik mate at det
ikke utsetter leerlingen for en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid hensiktsmessig personlig verneutstyr pa nar du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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M For du bruker dette utstyret, bor du notere deg produktidentifikasjonen fra ID-merket i inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen p& baksiden av denne veiledningen.

[ Forsikre deg alltid om at du bruker den siste revisjonen av 3M-brukerveiledningen. G§ til 3M-nettstedet eller kontakt
3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

BESKRIVELSE

Figur 1 definerer tilgjengelige 3M™ Protecta® helkroppsselemodeller. Selemodeller er tilgjengelige med ulike kombinasjoner av
fglgende funksjoner:

Figur 1 Referanse: Beskrivelse:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large
Storrelser

Belte Stgrrelse i cm

Dorsal D-ring

Sternal D-ring

Festeelementer
Hofte D-ringer

Skulderfeste

Hurtigkoblingsspenner

Spenner
Gjennomslagsspenner

Justeringer Torsojusteringer for fallskjerm

Reim og hoftepute
Puter

Benpute

Bortbrytnings-lineholdere med automatisk tilbakestilling

Vevendeadministrasjon - Se figur 11

Tilleggsfunksjoner
Redningsbelte

©®B®BOEIEEOELEOE

Instrumentslgyfe

SPESIFIKASJONER
Yteevne:
Maksimal stoppekraft: 6 kN (1 349 Ibf)
Kapasitet: 140 kg (310 Ib.)

Minimum: -35 °C (-31 °F)

Driftstemperatur: Maksimum: +57 °C (135 °F)

Materialer:

Stropper Polyester - 22 kN (4 946 |bf) strekkstyrke

Putetrekk Blanding av nylon og polyester

Etikett trekk Blanding av nylon og polyester

Trad Polyestertrad pa polyesterveving

D-ring Stéllegering - 22 kN (4 946 Ibf) strekkstyrke
Hurtigkoblingsspenner Stél, rustfritt stdl og stallegering - 18 kN (4 047 Ibf) strekkstyrke
Gjennomslagsspenner Stéllegering - 18 kN (4 047 Ibf) strekkstyrke

Torsojusteringer for fallskjerm Stéllegering - 18 kN (4 047 Ibf) strekkstyrke
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1.0
1.1

BRUKSOMRADER

FORMAL: Helkroppsseler skal brukes som komponenter i et personlig fallsikringssystem som er designet til & forhindre
et fall eller sikkert stanse et fall (se figur 2). Helkroppsseler brukes pa de fglgende bruksomrddene:

®

Fallstans (EN360, EN361, EN355): Personlig fallstanssystem som typisk inkluderer en helkroppssele og et
tilkoblingsdelsystem (energiabsorberende line, selvinntrekkende enhet osv.). Maksimal stoppekraft m ikke overskride 6
kN (1 349 Ibf). Forankringsstyrke: Valgt forankring m3 t8le belastninger pd 12 kN (2 698 Ibf) eller mer.

Arbeidsposisjon (EN358, EN813): Arbeidsposisjoneringssystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele, posisjonsline og
et reserve personlig fallsikringssystem. For arbeidsposisjonering, koble arbeidsposisjoneringssdelsystemet (for eksempel line,
Y-line osv.) til nedre (hofteniva) side eller beltemontert arbeidsposisjonsfesteforankringselementer (D-ringer). Bruk aldri disse
tilkoblingspunktene til fallsikring. Festeelementer: Front, hofte. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tale belastninger pa
12 kN (2 698 Ibf) eller mer.

Klatring (EN353-1): Helkroppsselen brukes som en komponent i et klatresystem for & forhindre brukeren i & falle
ved klatring p8 en stige eller annen klatrestruktur. Klatresystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele, vertikal
kabel eller skinne festet til strukturen og klatrehylsen. For stigeklatringsapplikasjoner kan seler som er utstyrt med
en D-ring foran og i sternal plassering, brukes til all fallsikring pd faste stigeklatringssystemer. Festeelementer:
Sternal. Forankringsstyrke: Konstruksjonen som klatresystemet er festet til, ma tale lastene som kreves av
klatresystemprodusentens dokumentasjon.

Redning (EN1496, EN1497, EN1498): Helkroppsselen brukes som en komponent i et redningssystem. Redningssystemet
er konfigurert avhengig av typen redning. For bruksomrader med begrenset tilgang (begrenset plass), kan det brukes

seler utstyrt med D-ringer pé’\ skuldrene til inngang til og utgang fra innestengte rom der arbeidsprofil er et problem.
Festeelementer: Dorsal, sternal, frontal, skulder. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tale belastninger pa 12 kN (2 698 Ibf)
eller mer.

Kontrollert nedstigning (EN341): For bruksomr8der med kontrollert nedstigning kan det brukes seler utstyrt med
en enkelt sternal D-ring, én eller to frontmonterte D-ringer eller et par tilkoblinger som sitter under livet (slik som
en seteslynge) for tilkobling til et nedstignings- eller evakueringssystem. Festeelementer: Dorsal, sternal, frontal.
Forankringsstyrke: Valgt forankring ma t3le belastninger pd 12 kN (2 698 Ibf) eller mer.

Sikring (EN354): Helkroppsselen brukes som en komponent i et sikringssystem for 8 forhindre brukeren i & nd en

fallfare. Sikringssystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele og en line eller sikringsline. Festeelementer: Dorsal,

sternal, frontal, hofte. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tale belastninger minst 18 kN (4 047 Ibf) ndr lanyards
innbefatter tekstilmaterialer eller tekstil lanyard-elementer, f.eks. syntetiske fibertau eller bdnd brukes. Nar lanyards
laget av metalliske elementer er brukt, ma forankring opprettholde belastninger p§ minst 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDER: Seler som er inkludert i denne hdndboken er i samsvar med standarden(e) som er identifisert pa
frontomslaget til denne anvisningen. Hvis dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, ma
forhandleren stille disse instruksjonene til rddighet pd spraket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

OPPLARING: Brukeren og kjgperen av dette utstyret har ansvar for 8 gjgre seg kjent med disse anvisningene, fa
oppleering i riktig pleie og bruk av dette utstyret og veere klar over bruksegenskaper, bruksbegrensninger og fglgene av
uriktig bruk av dette utstyret.

BEGRENSNINGER: Fglgende bruksbegrensninger ma tas i betraktning for dette utstyret brukes:

= KAPASITET: Helkroppsselen er utformet til bruk av personer med en kombinert vekt (klzer, verktgy, osv.) pd ikke
mer enn 140 kg (309 Ib.). Sgrg for at alle komponentene i systemet er godkjent for en kapasitet som er egnet for
bruksomradet.

= FRITT FALL: Et fall arrestasjonssystem skal inneholde energiabsorberende elementer eller funksjoner for & sikre
at stgtkraften p8 brukerens kropp under anholdelsen av et fritt fall er begrenset til maksimalt 6 kN (1 349 Ibf).
Sikringssystemene ma rigges slik at det ikke er mulig med noe vertikalt fritt fall. Arbeidsposisjoneringssystemer ma
rigges for & begrense et fritt fall til 60 cm (24 in.) eller mindre. Personalkjgringssystemer ma rigges slik at det ikke
er mulig med noe vertikalt fritt fall. Redningssystemene ma rigges slik at det ikke er mulig med noe vertikalt fritt
fall. Se instruksjonen fra produsenten av delsystemet for mer informasjon.

= FALLKLARING: Figur 3 viser komponentene i en fallsikring. Det m& vzere tilstrekkelig klaring under brukeren til
3 stanse et fall fgr brukeren treffer bakken eller en annen hindring. Klaringen pavirkes av flere faktorer, inkludert:
(A) Linelengde, (B) lineretardasjonsavstand eller SRD maksimum stoppeavstand, (C) selestrekking og D-ring/
koblingslengde og synking (vanligvis en sikkerhetsfaktor p& 0,5 m (1,6 ft.)). Se instruksjonene som falger med
linen eller den selvinntrekkende enheten for detaljer om fallklaringsberegning.

= SVINGFALL: Svingfall oppstar ndr forankringspunktet ikke er rett over stedet der fallet finner sted (se figur 4).
Kraften som oppstar hvis man stgter mot en gjenstand, kan medfgre alvorlig skade eller dgd. Minimer svingfall ved
3 arbeide s3 rett under forankringspunktet som mulig. Ikke gjgr svingfall mulig hvis skade kan oppst&. Svingfall
gker vesentlig klaringen som kreves ndr en automatisk tilbaketrekkbar enhet eller annet tilkoblings-delsystem med
variabel lengde brukes.

= LANGVARIG HENGENDE ARBEID OG HENGETRAUME: En helkroppssele er ikke beregnet pa bruksomrader
hvor brukeren skal utfgre hengende arbeid over lengre tid. Langvarig hengende arbeid kan for8rsake hengetraume.
Hvis brukeren skal utfgre hengende arbeid over lengre tid, anbefales det 3 bruke en slags form for setestgtte. 3M
anbefaler et setebrett, hengende arbeidssete, seteslynge eller en bdtsmannsstol. Ta kontakt med 3M hvis du gnsker
mer informasjon om disse gjenstandene.

= MILJZFARER: Bruk av dette utstyret i risikable arbeidsmiljger kan kreve at det benyttes tilleggssikring for &
unngd skade pa bruker eller utstyr. Farer kan omfatte, men er ikke begrenset til, varme, kjemikalier, korroderende
omagivelser, hgyspentlinjer, gasser, maskineri i bevegelse og skarpe kanter.

= SELER FOR MILIJZER MED H@Y TEMPERATUR: Seler med Kevlar-netting er designet til bruk i miljger med hgy
temperatur, med begrensninger: Kevlar-netting begynner & forkulles ved 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-
netting kan motstd en begrenset kontakteksponering med temperaturer opptil 535 °C (1 000 °F). Polyesternetting
mister sin styrke ved 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-belegg p& maskinvare har et smeltepunkt pd omtrent 175
°C (350 °F).

M selv om PVC-belagt og sinkbelagt maskinvare utviser utmerket korrosjonsmotstand i kjemiske, sure, alkaliske
og atmosfeeriske forhold, kan det veere ngdvendig med hyppige inspeksjoner. Forhgr deg med 3M hvis du har
spgrsmal om bruk av dette utstyret i farlige miljger.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

SYSTEMBRUK

REDNINGSPLAN: Nar dette utstyret brukes og undersystemer kobles sammen, ma arbeidsgiveren ha en redningsplan
og redningsutstyr tilgjengelig, og denne ma kommuniseres til brukere?!, autoriserte personer? og redningsmannskaper3.

INSPEKSJONSINTERVALLER: Helkroppsselen skal kontrolleres av brukeren fgr og etter hver bruk, og av en

kompetent person* annen enn brukeren, i intervaller pa ikke lenger enn ett ar°. Prosedyrene for inspeksjon beskrives i
brukerhandbokens "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg". Resultatene fra hver inspeksjon utfgrt av en kompetent person
ma registreres pa kopier av "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" eller registreres med RFID-systemet (se "Inspeksjon™).

[ Der det kreves av 3M p& grunn av kompleksitet eller innovasjon av utstyret, eller der kritisk kunnskap er
ngdvendig for demontering, remontering eller vurdering av utstyret, skal periodiske undersgkelser kun gjennomfgres
av 3M eller personer eller organisasjoner som er autorisert av 3M.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: Utstyr fra 3M er kun laget for bruk sammen med komponenter og delsystemer fra
3M. Utskifting eller erstatning med ikke-godkjente komponenter og delsystemer kan pavirke utstyrets kompatibilitet,
som kan g& ut over sikkerheten og paliteligheten til hele systemet.

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses & vaere kompatible med koblingselementene nar de er konstruert

for & virke sammen pa en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & dpnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsmal om kompatibilitet. Koblingene (kroker, karabinkroker og
D-ringer) ma veere i stand til 8 tdle minst 22 kN (4 946 Ibf). Koblingene m& vaere kompatible med forankringen og
andre systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet
(se fig. 5). Pase at koblingene er kompatible nar det gjelder stgrrelse, form og styrke. Hvis koblingselementet som

en sikkerhetskrok eller karabinkrok festes til, er for lite eller har en ujevn form, kan det oppsta en situasjon der
koblingselementet gver kraft pa sikkerhets- eller karabinkrokens port. Denne kraften kan gjgre at festet apnes, og
dermed kan sikkerhetskroken eller karabinkroken Igsne fra tilkoblingspunktet. Selvidsende |8sekroker og karabinkroker
ma brukes.

FORETA KOBLINGER: Kun selvldsende I8sekroker og karabinkroker skal brukes med dette utstyret. Bruk kun
koblingselementer som er egnet for hver bruk. P8se at koblingene er kompatible i forhold til stgrrelse, form og styrke.
Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. P&se at alle koblinger er fullstendig lukket og I8st.

3M-koblinger (kroker og karabinkroker) er kun beregnet til bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning. Se
figur 6 for eksempler pa feilaktige koblinger. 3M sikkerhetskroker og karabinkroker skal ikke tilkobles:

A. Til en D-ring hvor det er en annen kobling tilfestet.
B. p& en mate som vil fgre til belastning p& porten.

C. 1 et falskt feste, hvor elementer som stikker ut fra I3sekroken eller karabinkroken tar tak i ankeret, og hvor
manglende visuell bekreftelse gjgr at det virker som om kroken er korrekt festet i forankringspunktet.

D. Til hverandre.

E. Direkte til et nett eller en tauline for festing (med mindre produsentens anvisninger tillater dette for bade linen og
koblingen spesifikt).

F. Til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at I8sekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og I&se seg, eller
hvor utrulling kan forekomme.

G. P& en mate som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning.

TILKOBLING AV DELSYSTEMER: Tilkobling av delsystemer (selvinntrekkende livline, line, taugrep og livline,
kabelhylse osv.) m& vaere egnet for applikasjonen (se avsnitt 1.1). Se instruksjonen fra produsenten av delsystemet
for mer informasjon. Noen selemodeller har nettingslgyfetilkoblingspunkter. Ikke bruk sikkerhetskroker til & koble

til nettingslgyfer. Bruk en selvidsende karabinkrok for & koble til en nettingslgyfe. Se til at karabinkroken ikke kan
kryssbelastes (belastning mot dpningen i stedet for langs den stgrre aksen til karabinkroken). Noen liner er designet

til & strupe pa en nettingsloyfe for & gi en kompatibel tilkobling. Liner kan sys direkte til nettingslgyfen og danne en
permanent tilkobling. Ikke opprett flere tilkoblinger p& én nettingslgyfe, med mindre to liner strupes pa en nettingslgyfe
i riktig sterrelse. For & strupe linen pa en nettingslgyfe (figur 7): A) Sett inn linens nettingslgyfe gjennom nettingslgyfen
eller D-ringen p3 selen. B) Sett inn riktig ende av linen gjennom linens nettingslgyfe. C) Trekk linen gjennom
tilkoblingsnettingslgyfen for 8 feste den.

LINEPARKERING: Figur 8 illustrerer lineparkering. Lineparkering er for & feste den frie enden av en line eller
selemontert selvinntrekkende enhet nar den ikke er koblet til et forankringstilkoblingspunkt for formal knyttet til
fallvern. Lineparkeringsfestene ma aldri brukes som fallvernsfesteelementer p8 sele for tilkobling av en line eller
selvinntrekkende enhet (A).

Hvis ikke tilkoblet et forankringstilkoblingspunkt, ma et ikke-tilkoblet lineben vaere riktig parkert pa selen (B) eller festet
i brukerens hand som i 100 % festebruksomrader (Tie-Off) (C). Fritthengende linebein (D) kan utlgse brukeren eller
festes til omgivende gjenstander og fgre til fall.

wWN P

Bruker: En person som utfarer aktiviteter i hgyden mens han er beskyttet av et personlig fallvernssystem.

Autorisert person: En person som er utnevnt av arbeidsgiver til & utfgre oppgaver pa stedet hvor personen vil veere utsatt for fallrisiko.

Bergingsarbeider: En annen person eller andre personer enn den bergede som utfgrer en assistert bergingsoperasjon ved bruk av et berg-
ingssystem.

4 Kompetent person: En som er i stand til § identifisere eksisterende og mulige farer i omgivelsene eller arbeidsforhold som er uhygieniske,

risikable eller farlige for ansatte, og som har autoritet til & utbedre eller eliminere dem.

5 Inspeksjonsintervaller: Ekstreme arbeidsforhold (vanskelige omgivelser, langvarig bruk osv.) kan gjegre det ngdvendig med hyppigere

inspeksjoner utfgrt av en kompetent person.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

BRUK AV SELER
FZR HVER BRUK av dette utstyret ma det inspiseres i henhold til "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1).

PLANLEGG systemet far bruk. Vurder alle faktorer som vil pavirke sikkerheten under bruk av utstyret. Den fglgende
listen gir deg viktige punkter som du ma ta til vurdering nar du planlegger systemet ditt:

= Forankring: Velg en forankring som er i stand til & tale de statiske belastningskravene til den tiltenkte
fallvernsapplikasjonen (se avsnitt 1.1). Forankringsplasseringen skal handtere fritt fall, fallklaring, svingfall og
miljgbegrensninger som er beskrevet i avsnitt 1.4.

= Skarpe kanter: Unngd arbeid pa steder der systemkomponenter kan komme i kontakt med eller skrape mot
ubeskyttede skarpe kanter.

= Etter et fall: Komponenter som er blitt utsatt for kreftene ved a stanse et fall, ma fjernes fra bruk umiddelbart og
destrueres.

= Berging: Arbeidsgiver ma ha en redningsplan for bruk av dette utstyret. Arbeidsgiveren ma kunne gjennomfgre en
rask og sikker redning.

= Redningssele: Redningsseler (NS-EN 1497) er beregnet pa bruk under utfgrelse av vanlige arbeidsoppgaver. Fgr
bruk av en redningssele for fgrste gang, bar brukeren utfare en hengetest pa et sikkert sted for a forsikre seg om
at selen har riktig stgrrelse og er tilpasset for optimal komfort under hengingen.

= Arbeidsposisjonering: Vurder alltid behovet for et personlig fallsikringssystem nar du bruker et
arbeidsposisjoneringssystem. Bruk alltid et ankerpunkt plassert p& eller over midjenivaet.

SPENNER: Helkroppsseler er utstyrt med ulike spenner for & feste og justere beinreimer og brystreimer.
Selekroppsreimer har en tungespenne. Se figur 1 for spennetypene pa selen. Figur 9 illustrerer bruk av hver av de
falgende spennene:

1. Hurtigkoblingsspenner:
A. For a feste hurtigkoblingsspennen, sett tappen inn i mottakeren til det hgres et klikk.

B. For & justere pafestet vevreim: Trekk vevreimen fremover eller bakover gjennom spennedpningen for & stramme
til eller Igsne.

C. For & frigi hurtigkoblingsspennen: Klem lasespakene pa hver side av mottakeren. Trekk tappen ut av
mottakeren.

2. Gjennomslagsspenner:
A. Sett inn hannspennen gjennom &pningen i hunnspennen.
B. Stram den frie reimen, slik at hannspennen er i flukt med hunnspennen. Sikre den frie reimen i reimholderen.

JUSTERINGER: Seler er utstyrt med et par torsojusteringer for justering av skulderreimene. Figur 10 illustrerer
justeringen av torsojusteringene:

1. Torsojusteringer for fallskjerm: For & justere skulderreimene med fa torsojusteringer for fallskjerm:

A. Trekk i den frie reimen for & stramme til skulderreimen. For & lgsne skulderreimen, trekk i den frie reimen og far
deretter reimen tilbake gjennom fallskjermjusteringen.

B. Nar den er riktig justert, sikre den frie reimen i reimholderen.

M Hvis borrel§sh8ndteringen (se figur 11) er til stede, ruller du den frie b&ndstroppen til den er tett (A), skjoter
borrel§sb8ndene tilbake over stroppen og fest stripene (B). Forsikre deg om at rullen er tett og at stroppholderen er
forskjavet naer rullen (C).

IFGRING OG TILPASNING AV HELKROPPSSELEN: Figur 13 illustrerer ifaring og tilpasning av den helkroppsselen.
Far hver bruk skal selen inspiseres i henhold til sjekklisten i "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1). For & ta pa og
tilpasse selen:

M Prosedyrer for spenning og justering av reimene p§ selen vil variere med selemodellen. Se avsnitt 3.3 til og med
3.4 og figur 9 til og med 10 for detaljer.

Lagft opp og hold selen etter baksidens dorsale D-ring. Kontroller at stroppene ikke er vridde.

2. Tatak i skulderstroppene og tre selen over den ene armen. Den dorsale D-ringen skal veere bak. Kontroller at
stroppene ikke er viklet sammen og at de henger fritt. Fgr den ledige armen inn i selen og plasser skulderstroppene
oppa skuldrene. Bryststroppen og brystspennen vil vaere plassert foran nar riktig pafart.

3. Tatak i benstroppen mellom bena pa hgyre side. Bring reimen opp mellom bena, spenn fast til den tilhgrende
spennen pa hgyre hofte, og juster beinreimen for en tettsittende, komfortabel tilpasning (se avsnitt 3.3 for
spennebetjening). Nar den er riktig justert, sikre den frie enden av benreimen under reimholderen.

Gjenta denne prosessen for & spenne fast og justere venstre benreim.
Juster og spenn fast tungespennen pa livbeltet hvis det finnes. (se avsnitt 3.3 for tungespennebetjening).

Spenn fast og juster brystreimen (se avsnitt 3.3 for spennebetjening). Bryststroppen skal veere 15 cm (6 in)
nedenfor toppen av skuldrene. Nar den er riktig justert, sikre den frie enden av brystreimen under reimholderen.

6. Juster skulderreimene for tettsitende justering med torsojusteringene (se avsnitt 3.4 for torsojusteringsbetjening).
Hgyre og venstre sider av skulderstroppene skal justeres til samme lengde, og bryststroppen skal veere sentrert
pa nedre del av brystet, 15 cm (6 in) nedenfor skuldrene. Den bakre dorsale D-ringen skal veere sentrert mellom
skulderbladene. Den fremre sternale D-ringen, hvis den finnes, skal plasseres lateralt innen 5 cm (2 in) fra den
vertikale midtlinjen til selen.

| M Kontroller regelmessig feste- og justeringselementer under bruk
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

BRUK AV D-RING ELLER FESTEELEMENT FOR FALLSIKRING: Ankerpunkter for Fallstans er merket med bokstav
“A”. For fallsikringsbruk, koble til den dorsale D-ringen eller festeelementet pa ryggen, mellom skulderbladene, eller
Fremre sternale D-ring vedleggselement pa brystet. D-ringene pa siden, hvis de finnes, er kun for posisjonering eller
begrensning. Skulderfesterer kun til rednings- eller innhentingsbruk. Fremre sternale D-ring er for stigeklatring eller
posisjonering. D-ringene pd et opphengssete er for opphenging eller posisjonering. (Se avsnitt 1.1.).

FORETA TILKOBLINGER: Ved bruk av en krok for tilkobling til en forankring eller ved sammenkobling av systemets
komponenter, pase at utrulling ikke kan forekomme. En utrulling skjer nar en forstyrrelse mellom kroken og det

den hektes i far krokens kjeve til & apne og slippe. Selvlasende kroker eller karabinkroker bgr brukes for a redusere
muligheten for utrulling. Ikke bruk kroker eller koplinger som ikke lukker seg helt over festegjenstanden. Se
instruksjonen fra produsenten av delsystemet for mer informasjon om tilkoblinger.

KOBLE TIL SYSTEMKOMPONENTER: Etter pasetting av selen, kan brukeren deretter kobles til andre
systemkomponenter. Fglg retningslinjene i avsnitt 2 og produsentens anvisninger som medfglger komponenten.

INSPEKSJON

INSPEKSJONSINTERVALLER: Helkroppsselen ma& inspiseres ved de intervallene som defineres i avsnitt 2.2.
Prosedyrene for inspeksjon beskrives i "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1).

DEFEKTER: Hvis inspeksjonen avdekker en defekt, m& selen umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden for seler avhenger av arbeidstilstander og vedlikehold. Maksimal levetid
kan variere fra 1 ar ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 ar ved lett bruk under lette forhold. Sa lenge
produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes opp til maksimalt 10 ar.

VEDLIKEHOLD, SERVICE, OPPBEVARING

M Ikke rengjor eller desinfiser produktet p§ annen m&te enn beskrevet i de falgende rengjoringsinstruksjonene. Andre
metoder kan ha negative effekter pd produktet eller brukeren.

51

5.2

5.3

RENGJZRING: Hele 3M-kroppsseler ma rengjgres i samsvar med 3M-instruksjoner. Selen skal rengjgres ved & vaske den
med et mildt, blekemiddelfritt vaskemiddel, og deretter skylles. Etter vask skal selen henges opp og luftterkes. Vann som
brukes til rengjgring, og temperaturer som brukes til luftterking, ma aldri overstige 54,4 °C (130 °F). Hvis du vil ha mer
informasjon, kan du ga til den tekniske meldingen pa nettstedet vart: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Hvis du har spersm&l om rengjoringsprosedyrer, kan du kontakte 3Ms tekniske tjenester.

SERVICE: Helkroppsseler kan ikke repareres. Hvis en sele har veert utsatt for fallkrefter eller en inspeksjon avdekker en
usikker eller defekt tilstand, m& den umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Oppbevar og transporter den helkroppsselen i kjglig, tert, rent miljo utenfor direkte
sollys. Unngd omrader der det kan finnes gasser fra kjemikalier. Foreta en fullstendig inspeksjon av selen etter langvarig
oppbevaring.

MERKING

Figur 14 illustrerer produktetiketter og plassering av disse pa helkroppsselen. Alle etiketter ma veere til stede og fullt ut
leselige.

Informasjonen p& hver etikett er som falger:

@ Ankerpunkt for fallstans, merket med bokstav “A” Etikettsted

@ Inspeksjonslogg Serienummer @ Initial @ Dato @ Ikke fjern denne etiketten.

@ Brukerinformasjonsetikett

@ Serienummer Produksjonsmaned @ Produksjonsar @ Batchnummer @ Modellnummer
Europeisk standard @ Kapasitet ® Starrelse @ E@ Se anvisninger @ CE-merket
Nummer pa teknisk kontrollorgan som utferer typesamsvar @ Beltestgrrelse
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Tabell 1 — Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(-re):

Kjgpsdato:

Modellnummer:

Dato for fgrstegangsbruk:

Inspeksjonsdato: Inspisert av:
Komponent: Inspeksjon: (Se avsnitt 2.2 for inspeksjonsfrekvens) Bruker Korgrr):gint
Inspiser seleutstyr, inkludert spenner (1), justeringer (2), D-ringer (3), SRD slgyfe (4),
Seleutstyr slgyfeholdere (5), lineparkering (6) osv. Disse ma ikke skades, gdelegges, vris, og de ma
(Dia ran)'/u 1) veere fri for skarpe eller ru kanter, sprekker, slitte deler eller korrosjon. PVC-belagt utstyr | |
9 ma veere uten kutt, revner, slitasje, hull osv. i belegget for & sikre ikke-konduktivitet. Se til
at spenner og justeringer fungerer problemfritt.
Inspiser veving, materialet ma veere fritt for frynsede, kuttede eller gdelagte fibre.
Veving og sgemmer Kontroller for rifter, slitasje, mugg, brannskader og misfarging. Kontroller ssmmene for O O
(Diagram 2) & se etter sting som er dratt ut eller skaret over. @delagte sting kan vaere en indikasjon
pa at selen har veert belastet for hgyt og ikke kan brukes mer.
De pasydde stgtindikatorene er deler av vevingen som er lappet pa tilbake pa seg selv
Sydde stgtindikatorer og sikret med et bestemt stingmenster. Stingmensteret er designet til & frigis nar selen O O
(Diagram 3 & Se figur 12) | stopper et fall eller er eksponert overfor tilsvarende kraft. Hvis en stgtindikator har
blitt aktivert (indikert), ma selen fjernes fra drift og gdelegges.
Merker Alle etikettene m3 veere til stede og fullt ut leselige. Se figur 14. a a
System- og . . . .
undersystemkomponenter Inspiser hver systemkomponent eller delsystemer i henhold til produsentens instrukser. | |

Diagram 1 — Maskinvare Diagram 2 — Veving

Diagram 3 —
Stgtindikator

Sveert
tilsmusset & v Bra * Indikert
>

Sveise- NN jfﬁ 7

brannskader LEE = %y,

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem szelek na cate ciato (Full Body Harness) nalezy zapoznac SIQ ze zrozumieniem i przestrzegac
wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO
WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowa¢ do
wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie:
Szelki na cate ciato powinny by¢ stosowane jako cze$¢ kompletnego systemu ochrony oséb przed upadkiem.

Wykorzystanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do przenoszenia tadunkow lub podczas
uprawiania sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone przez 3M i
moze skutkowac powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikow w miejscu pracy.

/N\OSTRZEZENIE

Szelki na cate ciato stanowig cze$¢ kompletnego systemu ochrony oséb przed upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy uzytkownicy
zostang w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu ochrony przed upadkiem. Nieprawidiowe
uzytkowanie tego urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub smierci. Aby zapewni¢ prawidtowy
dobér, obstuge, instalacje, konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapozna¢ sie z niniejszg instrukcjg uzytkownika oraz
wszystkimi zaleceniami producenta, skontaktowac sie z przetozonym lub skontaktowac sie z serwisem technicznym firmy 3M.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z szelkami na cate cialo, ktore moze skutkowaé powaznymi urazami
ciata lub $miercia:

- Nalezy sprawdzi¢ sprzet przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym zatrzymaniu upadku przez
urzadzenie. Przeglady musza odbywac sie zgodnie z instrukcjg uzytkownika.

- Jezeli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, nalezy wycofaé urzadzenie z eksploatacji i zutylizowa¢ je.

- Kazde urzadzenie, ktére zostato uzyte do zabezpieczenia przed upadkiem badz zostato poddane dziataniu duzych sit,
musi zosta¢ natychmiast wycofane z eksploatacji i zutylizowane.

- Upewnij sie, ze szelki sg zatozone prawidtowo, majg wtasciwy rozmiar i sg odpowiednio dopasowane.

- Upewnij sie, ze wszystkie podsystemy taczace (np. linki bezpieczenstwa) sq zabezpieczone przed wszelkimi
zagrozeniami, w tym miedzy innymi przed zaplataniem sie oraz zaplataniem innych pracownikéw, poruszajacych sie
maszyn lub innych otaczajacych obiektow.

- Nalezy upewnic sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/podsystemy, ztozone z komponentéw pochodzacych od
réznych producentéw, sa kompatybilne i spetniajag wymagania obowigzujacych norm, w tym normy ANSI Z359
lub innych obowigzujacych przepiséw, norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed uzyciem tych
systeméw nalezy zawsze skonsultowac sie z Kompetentng lub Wykwalifikowang osoba.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwigzane z pracq na wysokosci, ktére moze skutkowac¢ powaznymi urazami ciata lub
Smiercia:

- Nalezy upewni¢ sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajg bezpieczne znoszenie wszelkich sit oddziatujacych
w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych korzystania z tego sprzetu nalezy skonsultowac sie z
lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego.
- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

- Nie wolno uzywac sprzetu chronigcego przed upadkiem, ktory nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu w danej
aplikacji. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

- Niektore potaczenia podsystemow i elementéw mogg niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowacd
wytacznie zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potaczeniu z komponentami lub
podsystemami innymi niz opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowa¢ sie z firma 3M.

- Stosuj zwiekszone srodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. gérnych napedéw wiertnic),
zrodet zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem oraz toksycznych
gazdw, ostrych krawedzi oraz pod obiektami znajdujacymi sie nad uzytkownikiem, ktore mogg spas¢ na uzytkownika
lub na sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem.

- W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktérych wystepuja wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen
z tukiem elektrycznym lub do prac goracych.

- Nalezy unika¢ powierzchni i obiektéw, ktéore moga spowodowac urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.

- Nalezy zapewni¢ wystarczajaca wolng przestrzen podczas upadku w przypadku prowadzenia prac na wysokosciach.

- Nigdy nie wolno modyfikowac¢ ani przerabia¢ sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢ naprawiany
tylko przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajace podjecie niezwlocznych dziatan ratowniczych w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

- W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowac¢ pasdw na cate ciato. Nalezy
wytacznie uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

- Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie upadku wahadtowego, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to mozliwe.

- Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, tak aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

- Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania
inspekcji urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odczytaé informacje identyfikacyjne produktu z etykiety
identyfikacyjnej i zapisac je w ,,Dzienniku kontroli i konserwacji” zamieszczonym na koricu niniejszej instrukcji.

[V Nalezy zawsze upewnié sie, by korzysta¢ z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje
obstugi mozna uzyskac na stronie internetowej firmy 3M lub kontaktujgc sie z dziatem technicznym firmy 3M.

OPIS

Rysunek 1 przedstawia dostepne modele petnych szelek bezpieczenstwa 3M™ Protecta®. Szelki bezpieczenstwa sg dostepne w
réznych kombinacjach nastepujacych funkcji:

Rysunek 1 dotyczy

nastepujacych Opis:
elementow:
S, M/L, XL Small (maty), Medium ($redni) / Large (duzy), Extra Large (bardzo duzy)
Rozmiary
Rozmiar paska w cm
Grzbietowa klamra zaczepowa typu D
Elementy Mostkowa klamra zaczepowa typu D

mocowania Biodrowe klamry zaczepowe typu D

Mocowanie ramienne

Klamry Quick Connect

©®B6OEREOEEEO®

Klamry

Klamry przelotowe
Regulatory Spadochronowe regulatory tutowia

Pas i poduszka biodrowa
Poduszki

Poduszka na nogi

Elementy mocujace z automatycznym powrotem podczas przepinania
Dodatkowe Obstuga koncéwek paskow - Patrz rysunek 11.
funkcje Pas ratunkowy

Petla instrumentu
SPECYFIKACJA

Skutecznos$¢ dzialania:

Maksymalna sita

. ” 6 kN (1 349 Ibf)
zatrzymujaca:

Udzwig: 140 kg (310 Ib.)

Minimum: -35 °C (-31 °F)

Temperatura robocza: Maksimum: +57 °C (135 °F)

Materiaty:

Tasma poliester — wytrzymatos$¢ na rozcigganie 22 kN (4 946 Ibf)
Ostony poduszek nylon z poliestrem

Etykiety nylon z poliestrem

Nici nici i tasmy poliestrowe

Klamry typu D Stal stopowa - wytrzymatos$¢ na rozcigganie 22 kN (4 946 Ibf)

Stal, stal nierdzewna i stal stopowa

Klamry Quick Connect — wytrzymatos$¢ na rozcigganie 18 kN (4 047 Ibf)

Klamry przelotowe Stal stopowa - wytrzymatos$¢ na rozcigganie 18 kN (4 047 Ibf)

Spadochronowe regulatory tutowia Stal stopowa - wytrzymatos$¢ na rozcigganie 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

ZASTOSOWANIA

CEL: Petne szelki bezpieczenstwa nalezy stosowac jako elementy osobistego systemu ochrony przed upadkiem w celu
zapobiegania lub zabezpieczenia przed upadkiem (patrz rysunek 2). Petne szelki bezpieczenstwa majg nastepujace
zastosowania:

Zabezpieczenie przed upadkiem (EN360, EN361, EN355): osobiste systemy zabezpieczenia przed upadkiem
zwykle sktadajg sie z petnych szelek bezpieczenstwa i podsystemu tgczacego (amortyzujacej linki bezpieczenstwa,
urzadzenia samohamownego itp.). Maksymalna sita zatrzymujgca nie moze przekracza¢ 6 kN (1 349 Ibf). Wytrzymatosé
punktu kotwiczacego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatos¢ co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Ustawianie pozycji podczas pracy (EN358, EN813): systemy ustawiania pozycji podczas pracy zwykle sktadajq sie
z petnych szelek bezpieczenstwa, pozycjonujacej linki bezpieczenstwa oraz osobistego systemu zabezpieczenia przed
upadkiem. W zastosowaniach wymagajacych ustawiania pozycji podczas pracy nalezy potaczy¢ podsystem ustawiania
pozycji podczas pracy (na przyktad linke bezpieczenstwa, rozgateziong linke bezpieczenstwa itp.)z dolng (biodrowa)
czescig szelek lub punktami kotwiczacymi mocowanymi na pasie (klamrami typu D). Nigdy nie nalezy stosowac tych
punktéw zaczepienia do zabezpieczenia przed upadkiem. Elementy mocowania: przednie, biodrowe. Wytrzymatos¢
punktu kotwiczacego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatosé co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Wchodzenie po drabinie (EN353-1): petne szelki bezpieczenstwa nalezy stosowaé jako element systemu
zabezpieczajacego wchodzenie i chroni uzytkownika przed upadkiem z drabiny lub innej konstrukcji. Systemy
zabezpieczajgce wchodzenie zwykle sktadajg sie z petnych szelek bezpieczenstwa, pionowej liny lub prowadnicy
potaczonej z konstrukcjg oraz zaczepu do wchodzenia. W statych systemach zabezpieczajacych wchodzenie po drabinie
szelki bezpieczenstwa wyposazone w przednig klamre zaczepowgq typu D w potozeniu brzusznym mogg by¢ stosowane
do zabezpieczenia przed upadkiem. Elementy mocowania: brzuszne. Wytrzymatos$¢ punktu kotwiczacego: konstrukcja,
do ktérej ma by¢ przymocowany system zabezpieczajgcy wchodzenie, powinien utrzymac obcigzenia przewidziane w
dokumentacji producenta tego systemu zabezpieczajacego.

Ratownictwo (EN1496, EN1497, EN1498): petne szelki bezpieczenstwa sa stosowane jako element systemu
ratunkowego. System ratunkowy konfiguruje sie w zaleznosci od rodzaju akcji ratunkowych. W zastosowaniach o
utrudnionym dostepie (ograniczonej przestrzeni), w ktérych problem moga stanowi¢ wejscia i wejscia w uprzezy

oraz sylwetka pracownika, mozna stosowac szelki wyposazone w naramienne klamry typu D. Elementy mocowania:
grzbietowe, brzuszne, przednie, naramienne. Wytrzymato$¢ punktu kotwiczgcego: wybrany punkt kotwiczacy powinien
mie¢ wytrzymatos$¢ co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Kontrolowane opuszczanie (EN341): W przypadku zastosowan z kontrolowanym opuszczaniem do taczenia z
systemem opuszczania lub ewakuacji mozna stosowac szelki bezpieczenstwa wyposazone w pojedyncza grzbietowg
klamre typu D, jedng lub dwie przednie klamry typu D lub pare facznikdw zaczynajace sie ponizej wysokosci talii (na
przyktad petle siedziska). Elementy mocowania: grzbietowe, brzuszne, przednie. Wytrzymatos¢ punktu kotwiczgcego:
wybrane punkty kotwiczace powinny mie¢ wytrzymatos$¢ co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Ograniczenie ruchu (EN354): pelne szelki bezpieczenstwa sg stosowane jako element systemu ograniczenia ruchu
w celu eliminacji zagrozenia upadkiem uzytkownika. Systemy ograniczenia ruchu zwykle sktadajq sie z petnych szelek
bezpieczenstwa oraz linki bezpieczenstwa lub linki ograniczajacej ruch. Elementy mocowania: grzbietowe, brzuszne,
przednie, biodrowe. Wytrzymatos¢ punktu kotwiczgcego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatos¢ co
najmniej 18 kN (4 047 Ibf) w przypadku smyczy, w tym dowolnego materiatu tekstylnego lub smyczy widkienniczych,
np. stosuje sie liny lub pasy z wtdkien syntetycznych. W przypadku zastosowania smyczy wykonanych w catosci z
elementéw metalowych, zakotwienie musi wytrzymadé obcigzenie co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

NORMY: Opisane w instrukcji szelki bezpieczenstwa spetniajg wymagania norm podanych na oktadce niniejszej
instrukcji. Jesli niniejszy produkt podlega odsprzedazy poza pierwotnym krajem przeznaczenia, odsprzedawca powinien
dostarczy¢ niniejszg instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego produktu.

SZKOLENIE: Uzytkownik lub kupujacy to urzadzenie ma obowigzek upewnic sie, ze przeczytat i zrozumiat niniejsza
instrukcje, charakterystyke dziatania, ograniczenia zastosowania oraz skutki niewtasciwego uzycia tego urzadzenia, a
takze zostat przeszkolony w zakresie' wiasciwego uzytkowania i konserwacji urzadzenia.

OGRANICZENIA: Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzadzenia nalezy rozwazy¢ nastepujace ograniczenia w
zakresie zastosowania:

= UDZWIG: pelne szelki bezpieczenstwa sg przeznaczone do wykorzystania przez osobg o tacznej masie (z ubraniem,
narzedziami itd.) nieprzekraczajacej 140 kg (309 Ib.). Upewnic sie, ze wszystkie elementy posiadanego systemu sg
zdolne wytrzymac obcigzenie wystepujace w przypadku danego zastosowania.

= UPADEK SWOBODNY: System zabezpieczajacy przed upadkiem powinien zawiera¢ elementy pochtaniajace
energie lub funkcje zapewniajace, ze sity uderzenia na ciele uzytkownika podczas zatrzymania swobodnego
spadania sg ograniczone do maksymalnie 6 kN (1 349 Ibf). Systemy ograniczenia ruchu powinny zawierac osprzet
uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Systemy ustawiania pozycji podczas pracy powinny zawierac osprzet
ograniczajacy swobodny upadek do wysokosci 60 cm (24 in.) lub mniejszej. Systemy przemieszczania pracownikow
powinny zawierac¢ osprzet uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Systemy ratunkowe powinny zawierac
osprzet uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Wiecej informacji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji
producenta podsystemu.

< WOLNA PRZESTRZEN PODCZAS UPADKU: rysunek 3 przedstawia elementy zabezpieczenia przed upadkiem.
Nalezy zapewni¢ wystarczajacq przestrzen do amortyzacji upadku przed uderzeniem w powierzchnig lub inng
przeszkode, Przestrzen ta jest uzalezniona od kilku czynnikow, takich jak: (A) dtugosc linki bezpieczenstwa,
(B) odlegtosci wyhamowania linki zabezpieczajacej lub maksymalnej odlegtosci zatrzymania urzadzenia
samohamownego, (C) dtugosci rozciagania szelek bezpieczenstwa oraz dtugosci i osiadania klamry typu D/tacznika
(przewaznie o wspotczynniku bezpieczenstwa wynoszacym 0,5 m (1,6 ft.)). Szczegdtowe informacje na temat
obliczenia wolnej przestrzeni podczas upadku mozna znalezé w mstrukcy dotaczonej do linki bezpieczenstwa lub
urzadzenia samohamownego.

= UPADKI W WYNIKU ZAKOLYSANIA: upadek w wyniku zakotysania wystepuje wtedy, kiedy punkt kotwiczacy
nie jest umieszczony bezposrednio nad miejscem, w ktérym doszto do upadku (patrz rysunek 4). Sita uderzenia
w przedmioty w czasie upadku wahadtowego moze spowodowac¢ powazne urazy ciata lub smierc. Nalezy
minimalizowac zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to mozliwe.
Nie dopuszczac do upadku w wyniku zakotysania, jesli w rezultacie moze dojs¢ do urazdw ciata. Upadki w
wyniku zakotysania wymagajq znacznego zwigkszenia wolnej przestrzeni w przypadku zastosowania urzadzenia
samohamownego lub innego podsystemu tgczacego o zmiennej dtugosci.

= DLUGIE ZAWIESZENIE I SZOK ZWIAZANY Z ZAWIESZENIEM: petne szelki bezpieczenstwa nie sg
przeznaczone do zastosowan wymagajacych dtugiego zawieszenia. Dtugie zawieszenie moze spowodowac szok
zwigzany z zawieszeniem. Jesli uzytkownik zamierza pracowac przez dtuzszy czas na wysokosci, zaleca sie
zastosowanie siedziska. Firma 3M zaleca stosowanie platformy do siedzenia, siedziska roboczego, petli siedziska lub
siodetka. W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat tych elementéw nalezy sie skontaktowaé z firmg 3M.

- ZAGROZENIA SRODOWISKOWE: korzystanie z tego urzadzenia w miejscach z zagrozeniami dla srodowiska moze
wymagac dodatkowych $rodkéw ostroznosci, aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia uzytkownika lub uszkodzenia sprzetu.
Zagrozenia te to miedzy innymi: ciepto, substanCJe chemiczne, czynniki korozyjne, linie energetyczne wysokiego
napiecia, gazy, ruchome urzadzenia oraz ostre krawedzie.
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= SZELKI BEZPIECZENSTWA DO SRODOWISK O WYSOKIEJ TEMPERATURZE: Szelki bezpieczenstwa z tasmami
z kevlaru sa przeznaczone do stosowania w srodowiskach o wysokiej temperaturze z nastepujacymi ograniczeniami:
tasmy z kevlaru zaczynajq sie zwegla¢ w temperaturze od 425 - 480 °C (800 - 900 °F); tasmy z kevlaru mogaq by¢
przez krétki czas wystawione na dziatanie temperatury do 535 °C (1 000 °F); tasmy pollestrowe tracq Wytrzyma+osc
w tergléo?gatgroz% od 145 - 200 °C (300 - 400 °F); temperatura topnienia powtoki osprzetu z PCW wynosi okoto
175 50 °F).

M Chociaz osprzet z powtokg z PCW lub warstwg ocynkowang charakteryzuje sie wysoka odpornoscig na korozje,
w warunkach wysokiego stezenia Srodkéw chemicznych, przy odczynie kwasowym lub zasadowym mogq by¢

wymagane czeste przeglady. W przypadku pytan dotyczacych sposobu uzytkowania tego sprzetu w obszarach, w
ktérych wystepujq zagrozenia srodowiskowe, nalezy skontaktowac sie z firmgq 3M.

KORZYSTANIE Z SYSTEMU

PLAN RATUNKOWY: Podczas wykorzystania tego urzadzenia i podsystemow taczacych pracodawca musi dysponowac
planem ratunkowym i srodkami niezbednymi do wdrozenia go i musi przekazac ten plan uzytkownikom?, osobom
upowaznionym? i ratownikom?.

CZESTOTLIWOSC PRZEGLADOW: Przed kazdym uzyciem petne szelki bezpieczefstwa musza by¢ kontrolowane
przez uzytkownika oraz, dodatkowo, “co najmniej raz na rok przez kompetentng osobe inng niz uzytkowniks.
Procedury kontroli sq opisane w /nstrukCJ/ obstugi w sekcji ,Dziennik przegladéw i konserwacji”. Wyniki kazdeJ kontroli
wykonywanej przez kompetentng osobe nalezy rejestrowac na kopiach ,Dziennika kontroli i konserwaql lub w
radiowym systemie identyfikacji (patrz sekcja ,Przeglad”).

M W sytuacjach wymaganych przez firme 3M, ze wzgledu na ztozonoé¢ lub stopieri innowacyjnoéci urzadzenia,
albo w przypadkach wymagajqcych specjalistycznej wiedzy dotyczgcej demontazu, ponownego montazu lub oceny
urzadzenia przeglady okresowe powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez firme 3M badz osoby lub organizacje przez

KOMPATYBILNOSC ELEMENTOW: Sprzet 3M zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku z zatwierdzonymi
elementami i podsystemami 3M. Zastgepowanie lub wymienianie elementow lub podsystemdw na takie, ktore nie zostaty
zatwierdzone, moze narazac¢ na szwank zgodnos¢ sprzetu i wptywac na bezpieczenstwo oraz niezawodnogé systemu jako

KOMPATYBILNOSC LACZNIKOW kaczniki sa kompatybilne z elementami taczacymi, jesli zostaty zaprojektowane
do wspotpracy z nimi w taki sposéb, ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego otwierania mechanizméw
zamknie¢, bez wzgledu na ich zorientowanie. W przypadku pytan dotyczacych kompatybilnosci nalezy skontaktowac
sie z firma 3M. kaczniki (haki, karabinczyki i klamry typu D) musza mie¢ wytrzymato$c co najmniej 22 kN (4 946 |bf).
taczniki musza byc¢ kompatybllne z zakotwiczeniem i innymi elementami systemu. Nie wolno uzywac¢ niekompatybilnego
sprzetu. Niekompatybilne taczniki mogg sie roztaczy¢ w sposob niezamierzony (patrz rysunek 5). kaczniki muszg by ¢
zgodne pod wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci. Jesli element taczacy, do ktérego przypiety jest karablnczyk
hakowy (na rysunku) lub karablnczyk o zbyt matych wymiarach lub nieregularnym ksztatcie, moze dojs¢ do sytuacii,
gdy poprzez element faczacy na zamkniecie karabinczyka hakowego lub karabinczyka d2|a+a sita. Ta sita moze
spowodowac otwarcie zamknigcia, co umozliwi odtaczenie sie karabinczyka hakowego lub karabificzyka od punktu
zaczepienia. Wymagane sg samoblokUche sie karabinczyki hakowe i karabinczyki.

ZACZEPIANIE: Z tym sprzetem mozna uzywac wytacznie karabinkéw hakowych samozatrzaskowych i karabifczykéw.
Nalezy uzywac¢ wytacznie tacznikéw odpowiednich do danego zastosowania. Nalezy zadbac o to, by wszystkie potaczenia
byty kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i wytrzymatosci. Nie wolno uzywac nlekompatybllnego sprzetu.
Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie tgczniki sq catkowicie zamkniete i zablokowane.

kaczniki 3M (karabinczyki zatrzaskowe i karabifnczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku wyfacznie w sposéb okreslony
w instrukcjach poszczegolnych produktéw. Na rysunku 6 przedstawiono nieprawidtowe potgaczenia. Karabinczyki i
karabinki zatrzaskowe 3M nie powinny by¢ przypinane:

A. Do klamer typu D, do ktérych przypigto juz inny tacznik.

B. W sposob, ktéry moze przyczynic sie do obcigzenia zatrzasku.

C. W sposéb pozorny, gdy do mocowania przyczepione zostaja elementy wystajace z karabinka lub karabinka
samozatrzaskowego i bez wizualnych ogledzin nie mozna potwierdzic catkowitego przytwierdzenia do punktu

Do siebie nawzajem.

Bezposrednio do tasmy, linki bezpieczenstwa badZ kotwy gruntowej (chyba ze w instrukcjach producenta, zaréwno
w odniesieniu do linki bezpieczenstwa, jak i tacznika, wyraznie dopuszczono takie potaczenie).

Do zadnego obiektu, ktérego ksztatt 1Ub wymiary un|emozI|W|aJa zamkniecie i zablokowanie karabinczyka hakowego
lub karabinczyka quz moga spowodowac wysuniecie.

G. W sposob, ktory nie pozwala na wlasciwe utozenie facznika pod obcigzeniem.

PODSYSTEMY LACZACE: Podsystemy taczace (urzadzenia samohamowne, linki bezpieczeristwa, urzadzenia
samozaciskowe i linki asekuracyjne, zaczepy linowe itp.) powinny by¢ odeW|edn|o dobrane do zastosowania (patrz
sekcja 1.1). Dodatkowe informacje na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji producenta podsystemu. Niektére
modele szelek bezpieczenstwa sq wyposazone w zaczepy petli tasm. Do faczenia z petlami tasm nie nalezy uzywac
karabifczykéw hakowych. W tym celu nalezy stosowac karabificzyki samozatrzaskowe. Nalezy upewnic sig, ze w
karabinczyku nie wystepuje obcigzenie dziatajace na zamkniecie (zamiast na gtéwna o$ karabiriczyka). Niektdre
linki bezpieczenstwa umozliwiaja zaczepienje do petli tasm w celu zapewnienia kompatybilnego potaczenia. Linki
bezpieczenstwa moga by¢ przyszyte bezposrednio do petli tasm, tworzac state potaczenie. Do petli tasm nie nalezy
mocowac wigkszej liczby linek, z wyjatkiem sytuacji, w ktérej dwie linki bezpieczenstwa sg zaczepione do petli tasm
o odpowiedniej wielkosci. Aby zaczepit linke bezpleczenstwa do petli tasm (rysunek 7): A) Przetozy¢ petle tasm linki
bezpieczenstwa przez petle tasm lub klamre typu D na szelkach bezpieczenstwa. B) Przetozy¢ odpowiedni koniec linki
bezpieczenstwa przez petle tasm tej linki. C) Przeciggna¢ linke bezpieczenstwa przez taczaca petle tasm w celu jej

MOCOWANIE LINKI BEZPIECZENSTWA: Na rysunku 8 przedstawiono mocowanie linki bezpieczenstwa. Stuzy

ono do przytwierdzania luznego konca linki bezpieczenstwa lub urzadzenia samohamownego przymocowanego do
szelek bezpieczenstwa, ktére nie jest podtaczone do tacznika kotwiczacego w konfiguracjach ochrony przed upadkiem.
Mocowania linki bezpieczenstwa nie wolno nigdy stosowac jako element mocowania systemu ochrony przed upadkiem
na szelkach bezpieczenstwa do podtaczenia linki bezpieczenstwa lub urzadzenia samohamownego (SRD) (A).

Jedli nie jest podtaczona do tacznika kotwiczacego, luzna linke nalezy prawidtowo zamocowac na szelkach
bezpieczenstwa (B) lub zabezpieczy¢ w dfoni uzytkownika jak w zastosowaniach ze 100% zakotwiczeniem (Tie-Off) (C).
Luzno zwisajace odcinki linki (D) moga spowodowac potkniecie uzytkownika lub zahaczy¢ o znajdujace sie w poblizu,
prowadzac do upadku.

Uzytkownik: osoba wykonujgca prace na wysokosci, wyposazona w osobisty system ochrony przed upadkiem.
Osoba upowazniona: osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania obowigzkéw w miejscu narazenia pracownikow na zagrozenie

Ratownik: Osoba lub osoby inne niz osoba ratowana, podejmujace dziatania w celu przeprowadzenia wspdlnej akcji ratunkowej poprzez
obstuge systemu ratunkowego.

2.0
2.1
2.2
niq upowaznione.

2.3

catosci.
2.4
2.5

mocowania.

D.

E.

F.
2.6

zamocowania.
2.7
1
2

upadkiem.

3
4

Kompetentna osoba: Osoba potrafigca rozpoznac istniejace i mozliwe do przewidzenia zagrozenia w otoczeniu lub niehigieniczne, niebez-
pieczne albo stwarzajgce zagrozenie dla pracownikéw warunki pracy, ktéra jest réwnoczesnie upowazniona do podejmowania szybkich
dziatari naprawczych w celu ich wyeliminowania.

5 Czestosé kontroli: Ekstremalne warunki robocze (surowe $rodowisko, dtugi czas uzycia itd.) mogg wymagac, by kompetentna osoba

czesciej przeprowadzata kontrole.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

UZYTKOWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

PRZED KAZDYM UZYCIEM tego sprzetu nalezy go skontrolowaé zgodnie z sekcja ,Dziennik przegladéw i konserwacji”
(tabela 1).

ZAPLANOWAC system przed uzyciem. Nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie czynniki majace wptyw na bezpieczenstwo
podczas uzytkowania tego sprzetu. Ponizsza lista zawiera zagadnienia, ktore nalezy rozwazy¢ podczas planowania
systemu:

= Punkt kotwiczacy: nalezy dobraé punkt kotwiczacy spetniajgcy wymagania obcigzenia statycznego w
zastosowaniach zabezpieczen przed upadkiem (patrz sekcja 1.1). Umiejscowienie punktu kotwiczacego powinno
uwzglednia¢ upadek swobodny, wolng przestrzen podczas upadku, upadek w wyniku zakotysania oraz ograniczenia
srodowiskowe opisane w sekcji 1.4.

= Ostre krawedzie: unikac prac, podczas ktérych elementy systemu bedgq sie stykac lub ociera¢ o niezabezpieczone
ostre krawedzie.

= Po upadku: elementy, na ktdre zadziataty sity amortyzujace upadek nalezy wycofa¢ z eksploatacji i zniszczy¢.

= Akcja ratunkowa: pracodawca korzystajacy z tego urzadzenia musi dysponowac planem ratunkowym. Pracodawca
powinien mie¢ mozliwos$¢ szybkiego i bezpiecznego przeprowadzenia akcji ratunkowej.

= Ratunkowe szelki bezpieczenstwa: ratunkowe szelki bezpieczenstwa (EN 1497) nalezy nosi¢ podczas
standardowych prac. Przed pierwszym uzyciem elementéw mocowania ratowniczego uzytkownik powinien
przeprowadzi¢ test zawieszenia w bezpiecznych warunkach w celu potwierdzenia prawidtowego doboru wielkosci
i dopasowania szelek bezpieczenstwa do wygodnej pracy na wysokosci.

= Ustalanie pozycji podczas pracy: Nalezy zawsze wzig¢ pod uwage potrzebe uzycia zapasowego indywidualnego
systemu zabezpieczenia przed upadkiem (np. systemu zatrzymania upadku) podczas korzystania z systemu
ustalajacego pozycje podczas pracy. Zawsze uzywaj punktu kotwiczenia umieszczonego na wysokosci talii lub
powyzej.

KLAMRY: Petne szelki bezpieczenstwa sa wyposazone w rozmaite klamry, stuzagce do mocowania i regulacji tasm na
nogi i klatke piersiowq. Pasy na cate ciato sg wyposazone w klamre ze sprzaczka. Rysunek 1 przedstawia typy klamer
szelek bezpieczenstwa. Rysunek 9 ilustruje dziatanie poszczegdlnych klamer:

1. Klamry Quick Connect:
A. Aby zamkna¢ klamre Quick Connect, nalezy wsunga¢ sprzaczke do gniazda do momentu ustyszenia klikniecia.

B. Aby wyregulowac zatozony pasek: Pociagnaé pasek do przoddu lub do tytu przez otwoér klamry, aby zacisnaé lub
poluzowac.

C. Aby otworzy¢ klamre Quick Connect: $cisna¢ dzwignie blokady po obu stronach gniazda. Wyciagna¢ sprzaczke
z gniazda.

2. Klamry przelotowe:
A. Przesung¢ klamre meska przez otwor w klamrze zenskiej.

B. Zacisng¢ wolny pasek, tak aby klamra meska zréwnata sie z klamra zenska. Zabezpieczy¢ luzny pasek
w elemencie przytrzymujacym.

REGULACJE: Szelki bezpieczenstwa sg wyposazone réwniez w regulatory tutowia do wyregulowania paskow
naramiennych. Rysunek 10 prezentuje obstuge regulatoréw tutowia:

1. Spadochronowe regulatory tutowia: W celu wyregulowania tasm ramiennych za pomocg spadochronowych
regulatoréw tutowia:

A. Pociggna¢ wolny pasek, aby zacisng¢ tasme ramienna. Aby poluzowac tasme ramienng, nalezy pociagna¢ luzny
pasek, a nastepnie wycofaé tasme przez regulator spadochronowy.

B. Po odpowiednim wyregulowaniu, wolny odcinek tasmy nalezy zabezpieczy¢ w elemencie przytrzymujacym.

M Jesli zarzadzanie koricem wstegi na rzep (patrz Rysunek 11) jest obecne, zwina¢ wolny pasek wstegi az do
naprezenia (A), ponownie przymocuj paski na rzepy do paska i zabezpiecz paski (B). Upewnij sie, ze rolka jest ciasna,
a uchwyt paska przesuniety w poblizu rolki (C).

ZAKLADANIE I DOPASOWYWANIE PELNYCH SZELEK BEZPIECZENSTWA: Rysunek 13 ilustruje zaktadanie i
dopasowywanie petnych szelek bezpieczenstwa. Przed kazdym uzyciem szelki bezpieczefnstwa nalezy skontrolowac
zgodnie z listg kontrolng podang w sekcji ,,Dziennik przegladdéw i konserwacji (tabela 1)”. W celu zatozenia i
dopasowania szelek bezpieczenstwa:

M procedury zapinania klamer i regulacji tasm szelek bezpieczeristwa rézniq sie w zaleznosci od modelu szelek.

Szczegotowe informacje na ten temat znajduja sie w sekcjach 3.3 i 3.4 oraz na rysunkach 8 i 9.

1. Podniesc¢ i przytrzymac szelki bezpieczenstwa za tyt grzbietowej klamry zaczepowej typu D w systemie Easy-Link.
Upewnic sie, ze tasmy nie sg poskrecane.

2. Chwyci¢ tasmy ramienne i zatozy¢ szelki bezpieczerstwa na jedno ramie. Grzbietowa klamra zaczepowa typu D
bedzie znajdowac sie na plecach. Upewnic sie, ze taSmy nie sg splatane i wiszg swobodnie. Wsuna¢ drugie ramie do
szelek bezpieczenstwa i ustawic¢ tasmy ramienne u gory ramion. Tasma piersiowa i sprzaczka piersiowa powinny by¢
ustawione z przodu.

3. Chwyci¢ prawg tasme na nogi. Przeciagna¢ tasme miedzy nogami; wtozy¢ sprzaczke do odpowiedniej sprzaczki przy
prawym biodrze, a nastepnie wyregulowac¢ tasme na nogi tak, aby zapewniata wygode (obstuga sprzaczki — patrz
sekcja 3.3). Po prawidtowym wyregulowaniu luzny koniec tasmy na nogi wiozy¢ pod element przytrzymujacy.

W celu zapiecia i wyregulowania lewej tasmy na nogi powtorzy¢ procedure.

4. Wyregulowac i zapig¢ pas biodrowy z klamre ze sprzaczka, jesli jest. (patrz Sekcja 3.3, aby zapoznac sie z obstugg
klamry ze sprzaczka).

5. Zapigc¢ i wyregulowaé tasme piersiowg (obstuga sprzaczki — patrz sekcja 3.3). Pas klatkowy powinien znajdowac
sie 15 cm (6 in) ponizej linii barkéw. Po prawidtowym wyregulowaniu luzny koniec tasmy piersiowej wtozy¢ pod
element przytrzymujacy.
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6. Wyregulowac tasmy ramienne za pomocg regulatoréw tutowia tak, aby Scisle przylegaty do ramion (obstuga
elementéw regulacji tutowia — patrz sekcja 3.4). Lewa i prawa taséma ramienna powinny by¢ wyregulowane na
identyczng dtugos$¢, a tasma piersiowa powinna znajdowac sie na $rodku, 15 cm (6 in) ponizej linii barkow. Tylna
grzbietowa klamra zaczepowa typu D powinna znajdowac sie na srodku, pomiedzy topatkami. Przednia brzuszna
klamra typu D (jesli jest zamontowana), powinna by¢ umiejscowiona w poziomie, w odlegtosci do 5 cm (2 in) od
pionowej linii $Srodkowej szelek bezpieczenstwa.

| [ Podczas uzytkowania regularnie sprawdzaj elementy mocujgce i regulacyjne |

UZYCIE KLAMRY TYPU D LUB ELEMENTU MOCOWANIA ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM: Punkty kotwiczace
do Zabezpieczenie przed upadkiem oznaczone sg wielka literg “"A”. W zastosowaniach zwigzanych z zabezpieczeniami
przed upadkiem nalezy na plecach (miedzy topatkami) zamontowac¢ grzbietowg klamre zaczepowa typu D lub element
mocowania, lub element mocujacy Przednia brzuszna klamra typu D na klatce piersiowej. Boczne klamry typu D (jesli
sg zamontowane) stuzg tylko do zastosowan zwigzanych z ustalaniem pozycji lub ograniczaniem ruchu. Ramienne
mocowania stuzg tylko do zastosowan podczas akcji ratunkowych lub wyciggania. Przednia brzuszna klamra typu D stuzy
do wchodzenia po drabinie lub do ustalania pozycji. Klamry typu D na siedzisku do prac wysokosciowych stuzg tylko do
zastosowan zwigzanych z praca na wysokosciach lub ustalaniem pozycji. (patrz sekcja 1.1.).

PRZYLACZANIE: Jezeli do zaczepienia do punktu kotwiczacego lub taczenia elementdéw systemy wykorzystywany jest
hak, nalezy upewnic sie, ze nie dojdzie do wyczepienia. Do wyczepienia dochodzi, kiedy interferencja miedzy hakiem
a facznikiem dopasowujacym powoduje niezamierzone otwarcie i zwolnienie mocowania haka. W celu zmniejszenia
prawdopodobienstwa wyczepienia nalezy stosowac haki zatrzaskowe i karabinczyki. Nie nalezy wykorzystywa¢ hakéw
ani tacznikdw, ktore nie zamkng sie catkowicie na obiekcie, do ktérego s mocowane. Wiecej informacji na temat
przytaczania mozna znalez¢ w instrukcji producenta podsystemu.

LACZENIE ELEMENTOW SYSTEMU: Po dopasowaniu szelek bezpieczeristwa uzytkownik moze podtaczy¢ inne elementy
systemu. Nalezy postepowac zgodnie z wytycznymi podanymi w sekcji 2 oraz instrukcjami producenta dotgczonymi do
poszczegolnych elementéw.

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Petne szelki bezpieczenstwa nalezy poddawad przegladowi w odstepach czasu
okreslonych w sekcji 2.2. Procedury przegladu opisano w czesci ,Dziennik przegladdw i konserwacji” (Tabela 1).

WADY: Jesli przeglad wykryje wadliwe elementy, nalezy natychmiast wycofac szelki bezpieczenstwa z eksploatacji i
zniszczy¢.

TRWALOSC PRODUKTU: okres eksploatacji szelek bezpieczenistwa jest zalezny od warunkdw roboczych i konserwaciji.
Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego uzytkowania w ekstremalnych
warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych warunkach. Produkt ten moze
pozosta¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria przegladu do maksymalnie 10 lat.

KONSERWACJA, NAPRAWY, PRZECHOWYWANIE

[ Nie czyéci¢ ani nie dezynfekowaé produktu zadng metoda inng niz opisana w ponizszej instrukcji czyszczenia. Inne
metody mogg mieé niekorzystny wptyw na produkt lub uzytkownika.

5.1

5.2

5.3

CZYSZCZENIE: Petne uprzeze 3M nalezy czysci¢ zgodnie z instrukcjami firmy 3M. Aby wyczysci¢ uprzaz, nalezy umyc¢
ja tagodnym srodkiem czyszczacym niezawierajacym wybielaczy, a nastepnie wyptukac. Uprzaz nalezy nastepnie
rozwiesic¢ i pozostawi¢ do wyschniecia. Temperatura wody uzywanej do czyszczenia oraz powietrza podczas suszenia nie
powinna nigdy przekraczac 54,4°C (130°F). Wiecej informacji mozna znalez¢ w biuletynie technicznym na naszej stronie

internetowej: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M W razie pytar dotyczacych procedur czyszczenia nalezy kontaktowad sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

NAPRAWA: Petne szelki bezpieczenstwa nie podlegajg naprawie. Jezeli szelki bezpieczenstwa zostang poddane
dziataniu sity upadku lub kontrola wykaze, ze sq wadliwe lub nie zapewniajg bezpiecznej pracy, nalezy natychmiast
wycofac je z eksploatacji oraz zniszczyc.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: szelki bezpieczenstwa nalezy transportowac i przechowywacé w chtodnym,
suchym i czystym otoczeniu. Nie wystawiac¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Nalezy unika¢ miejsc, w
ktérych moga wystepowac opary chemiczne. Szelki bezpieczenstwa nalezy doktadnie skontrolowac po diuzszym okresie
przechowywania.

OZNACZENIA NA ETYKIETACH

Rysunek 14 ilustruje etykiety produktu oraz ich umiejscowienie na petnych szelkach bezpieczenstwa. Wszystkie etykiety
powinny by¢ na swoim miejscu i by¢ w petni czytelne.

Informacje na etykietach:

@ Punkt kotwiczacy do zatrzymania upadku, oznaczony wielka literg “A” Lokalizacja etykiety

@ Dziennik przegladow Numer seryjny @ Inicjat @ Data @ Nie usuwac tej etykiety.

@ Etykieta z informacjami dla uzytkownika

@ Numer seryjny Miesigc produkcji @ Rok produkcji @ Numer partii @ Numer modelu
Norma europejska Pojemnos¢ Rozmiar (1] Patrz instrukcje @ Znak CE

Numer jednostki notyfikowanej wykonujacej badanie zgodnosci z typem Rozmiar paska
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Tabela 1 — Dziennik przegladéw i konserwacji

Numery seryjne: Data zakupu:

Numer modelu: Data pierwszego uzycia:

Data przegladu: Przeglad przeprowadzit:

Komponent: Przeglad: (czestotliwosé¢ przegladéw — patrz sekcja 2.2) Uzytkownik | Kompetentna osoba

Skontrolowaé osprzet szelek bezpieczenstwa, w tym sprzaczki (1), elementy
regulacyjne (2), klamry typu D (3), petle SRD (4), elementy podtrzymujace
petle (5), mocowanie linki bezpieczenstwa (6), mocowanie itd. Elementy te
nie mogg by¢ uszkodzone, ztamane ani odksztatcone ani posiadac ostrych O O
krawedzi, zadzioréw, peknieé, zuzytych czesci lub $ladéw rdzy. Powtoka PCW
osprzetu nie powinna zawierac rys, zadzioréw, pekniec, otwordw itp., ktdre
mogtyby obnizy¢ whasciwosci izolacyjne powtoki. Upewnic sie, ze klamry i
elementy regulacyjne dziatajg bez oporéw.

Osprzet szelek
bezpieczenstwa
(schemat 1)

Skontrolowa¢ tasmy; materiat nie moze by¢ postrzepiony, przeciety
oraz nie moze zawiera¢ przerwanych wtokien. Sprawdzi¢ pod katem
przerwania, stopienia, nadpalenia lub odbarwienia. Skontrolowaé
szwy; sprawdzi¢ pod katem wyciagnietych lub przerwanych szwoéw. a |
Przerwane szwy mogg wskazywac na gwattowne zwiekszenie
obcigzenia szelek bezpieczenstwa; takie szelki nalezy wycofac z
eksploatacji.

Tasmy i szwy
(schemat 2)

Wskazniki uderzenia na szwach znajduja sie na zaktadkach tasm i sq

Wskazniki uderzenia na zabezpieczone okreslonym wzorem szwdw. Taki uktad szwéw powinien

szwach ulec przerwaniu w przypadku zadziatania szelek bezpieczenstwa podczas O O
(schemat 3 & amortyzowania upadku lub zadziatania nadmiernej rownowaznej sity.

Patrz rysunek 12) Po uwidocznieniu wskaznika uderzenia szelki bezpieczenstwa

wycofac z eksploatacji i zniszczyé.

Wszystkie etykiety musza znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ czytelne.

Oznaczenia Patrz rysunek 14. O
Elementy systemu i Sprawdzi¢ kazdy element systemu lub podsystemu zgodnie z instrukcjami O
podsystemu producenta.

Schemat 1 — osprzet Schemat 2 — tasmy Schemat 3 — wskaznik

uderzenia

Nacieta
Wystrzepiona
Zaglrcl).l(tz:lr;cc))na : v’ Dobra * Wskazuje
- uderzenie
Spawanie AN /f@;
Przypalenia {ff 3 P,
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli okresowej:
Data:




I NFORMACOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I, compreende e segue todas as informagbes de seguranca contidas nestas instrucées
antes de utilizar este Arnés completo de corpo. O INCUMPRIMENTO DESSAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR EM
LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrucdes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrugées para referéncia
futura.

Uso previsto:

Este Arnés completo de corpo deve ser utilizado como parte de um sistema pessoal completo de protecao antiqueda.

A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitagdes, atividades de manuseamento de materiais, atividades
recreativas ou relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nas Instrugdes para o utilizador, ndo é aprovada
pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo s6 deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formacao no local de trabalho.

A\ Aviso

Este Arnés completo de corpo é parte de um sistema pessoal completo de prote¢do antiqueda. Todos os utilizadores devem
receber formag&o quanto a instalagdo e manuseamento seguros do seu sistema de protegdo antiqueda pessoal. A ma
utilizacao deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selegdo, manuseamento,
instalacdo, manutencédo e reparacao, consulte estas Instrugdes para o utilizador e todas as recomendacdes do fabricante,
consulte o seu supervisor ou contacte os servicos técnicos da 3M.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdao de um Arnés completo de corpo que, caso ndo evitados,

podem resultar em ferimentos graves ou morte:

- Inspecione o dispositivo antes de cada utilizagdo, pelo menos um vez por ano e apés cada incidente de queda.
Inspecione de acordo com as Instruc¢des para o utilizador.

- Se ainspecgéao revelar uma condicdo insegura ou defeituosa, retire imediatamente o dispositivo de servi¢co e elimine-o.

- Qualquer dispositivo que tiver sido sujeito a forcas de detencdo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente
retirado de servigo e eliminado.

- Assegure-se que o arnés é corretamente usado, tem a medida certa e esta perfeitamente ajustado.

- Assegure-se de que todos os sistemas de ligacdo (por exemplo, cabos de seguranca) sdo mantidos longe de todos os
perigos, incluindo mas nao se limitando a, enroscamento com outros trabalhadores, tropeco, maquinas em movimento
ou outros objetos circundantes.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protecao antiqueda, montados com componentes produzidos por
diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis, incluindo a ANSI Z359 ou
outros cAdigos, normas ou requisitos de protegdo antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa competente ou
qualificada antes de utilizar estes sistemas.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo em trabalhos em altura que, caso nao evitados, podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condicdo fisica e o seu estado de saude Ihe permitem suportar, com seguranca, todas as
forcas associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade de
utilizar este equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de prote¢ao antiqueda.

- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de prote¢do antiqueda.

- Na&o utilize qualquer equipamento de protegdo antiqueda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras inspecdes
agendadas ou caso tenha ddvidas quanto a utilizagdo ou adequagdo do equipamento no seu trabalho. Contacte os
servicos técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinag¢bes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.
Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinagéo
com componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instru¢des para o utilizador.

- Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema de acionamento de
topo das plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos
ou toxicos, bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do seu equipamento de protecdo
antiqueda.

- Utilize equipamentos de protegdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em
ambientes de temperatura elevada.

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.
- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda adequada ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protegdo antiqueda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizacdo escrita da
3M podem efetuar reparacdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protecao antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

- Na&o utilize um cinto de corpo inteiro para aplicagfes de paragem de queda. Utilize apenas um arnés de corpo inteiro.

- Minimize as quedas em oscilagdo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formagé&o, deve ser utilizado um sistema de protecdo antiqueda secundario
para garantir que o formando ndo fica exposto a perigos de queda.

- Utilize sempre equipamento de protecéo individual adequado durante a instalacdo, utilizagéo ou inspec¢éo do
dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspegcbes e manutencbes”, no verso deste manual.

[ Certifique-se sempre de que esté a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrucdes da 3M. Visite o website
da 3M ou contacte os Servigos Técnicos da 3M para obter manuais de instrugoes atualizados.

DESCRICAO

A Figura 1 define os modelos de arnés de corpo inteiro 3M™ Protecta® disponiveis. Os modelos de arnés estdo disponiveis com
diversas combinacdes das seguintes caracteristicas:

Referéncia na Figura 1: |Descrigdo:

S, M/L, XL Pequeno, Médio/Grande, Extra Grande

Tamanhos
Tamanho da correia em cm

Anel de ancoragem dorsal

Elementos de Anel de ancoragem do esterno

fixagao Anéis de ancoragem das ancas
Fixacdo dos ombros
Fivelas de regulagdo rapida
Fivelas

Fivelas de passagem

Reguladores Reguladores de tronco de para-quedas

Almofadas Almofada de cinto e anca

Almofada de perna

Retentores de cabo de seguranga autorreposicionaveis com libertacdo

Caracteristicas Gestdo de extremidades de tecido - Ver a Figura 11

®®B®BOEIEEOOLEOE

adicionais
Cinto de resgate
Lago de instrumento
ESPECIFICACOES
Desempenho:
Forga de paragem maxima: 6 kN (1 349 Ibf)
Capacidade: 140 kg (310 Ib.)

Minima: -35 °C (-31 °F)

Temperatura de funcionamento: Maxima: +57 °C (135 F)

Materiais:

Malha de rede Poliéster - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ibf)

Coberturas de almofadas Mistura de nylon e poliéster

Cobertura de etiqueta Mistura de nylon e poliéster

Fio Fio de poliéster sobre tecido de poliéster

Anéis de ancoragem Liga de aco - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ibf)

Fivelas de regulagdo rapida Aco, aco inoxidavel e liga de ago - Tensdo de rotura de 18 kN (4 047 Ibf)
Fivelas de atravessar Liga de aco - Tensdo de rotura 18 kN (4 047 Ibf)

Reguladores de tronco de para-quedas | Liga de aco - Tensdo de rotura 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

APLICACOES

FINALIDADE: Os arneses de corpo inteiro devem ser utilizados como componentes em sistemas pessoais de protegéo
antiqueda concebidos para impedir uma queda ou deter uma queda em seguranca (ver a Figura 2). Os arneses de corpo
inteiro séo utilizados nas seguintes aplicacoes:

Protecéo antiqueda (EN360, EN361, EN355): Os sistemas de protegdo antiqueda incluem normalmente um arnés
de corpo inteiro e um subsistema de ligagdo (cabo de seguranca de absorcdo de energia, dispositivo autorretratil, etc.).
A forca de detencao ndo deve exceder os 6 kN (1 349 Ibf). For¢ca da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de
suster cargas de 12 kN (2 698 Ibf) ou superiores.

Posicionamento no trabalho (EN358, EN813): Os sistemas de posicionamento no trabalho incluem normalmente
um arnés de corpo inteiro, cabo de seguranca de posicionamento e um sistema pessoal de detencdo da queda de
reserva. Para aplicagcbes de posicionamento no trabalho, ligue o subsistema de posicionamento no trabalho (exemplo:
corda, corda em “Y”, etc.) a parte inferior (a nivel da anca) ou aos elementos de ancoragem e amarragdo montados
para o posicionamento no trabalho (D-Rings). Nunca utilize estes pontos de ligagdo para a protecao antiqueda.
Elementos de fixagdo: Frontal, de anca. For¢a da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas de 12 kN
(2 698 Ibf) ou superiores.

Escalar (EN353-1): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componente de um sistema de escalada para impedir
que o utilizador caia ao subir uma escada ou outra estrutura de subida. Os sistemas de escalada incluem normalmente
um arnés de corpo inteiro, cabo vertical ou carril fixo a estrutura e manga de escalada. Para aplicagdes com escada

de subida e arneses equipados com um D-Ring frontal na localizagcdo esternal podem ser utilizados para protecéo
antiqueda em sistemas de escada de subida fixos. Elementos de fixagdo: Esternal. Forca da ancoragem: A estrutura

a qual o sistema de escalada é fixo tem de suster as cargas exigidas pela documentacgdo do fabricante do sistema de
escalada.

Resgate (EN1496, EN1497, EN1498): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componentes de um sistema de
resgate. Os sistemas de resgate sdo configurados consoante o tipo de resgate. Para aplicagdes de acesso limitado
(espacgo confinado), os arneses equipados com D-Rings nos ombros podem ser utilizados para entrada e retirada em
espacos confinados onde o perfil do trabalhador constitui um problema. Elementos de fixa¢do: Dorsal, esternal, frontal,
de ombros. Forca da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas de 12 kN (2 698 Ibf) ou superiores.

Descida controlada (EN341): Para aplicacdes de descida controlada, os arneses equipados com um unico D-Ring a
nivel esternal, um ou dois D-Rings frontais ou um par de conectores que derivam da parte inferior da cintura (como
assento com guindaste) podem ser utilizados para ligagdo a um sistema de descida ou de evacuacdo. Elementos de
fixagdo: Dorsal, esternal, frontal. Forca da ancoragem: As ancoragens selecionadas tém de suster cargas de 12 kN (2
698 Ibf) ou superiores.

Restricdo (EN354): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componente de um sistema de restricdo para impedir
que o utilizador esteja em perigo de queda. Os sistemas de restricdo incluem normalmente um arnés de corpo
inteiro e um cabo de seguranga ou linha de restrigdo. Elementos de fixagdo: Dorsal, esternal, frontal, de anca. Forca
da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas pelo menos 18 kN (4 047 Ibf) quando os talabartes
incluem qualquer material téxtil ou elementos de talabarte téxtil, por ex. sdo utilizados cabos de fibra sintética ou
correias. Quando sao utilizados talabartes feitos inteiramente de elementos metalicos, a ancoragem deve sustentar
cargas de pelo menos 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

NORMAS: Os arneses incluidos neste manual estdo em conformidade com a(s) norma(s) identificada(s) na capa frontal
destas instrucdes. Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor deve fornecer estas
instrucdes na lingua do pais no qual o produto sera usado.

FORMACAO: E da responsabilidade do utilizador e do vendedor deste equipamento assegurarem que est&o
familiarizados com estas instrugdes, que receberam formagéo sobre o tratamento e utilizacdo corretos e que estéo
sensibilizados para as caracteristicas do funcionamento, os limites de aplicacdo e as consequéncias da utilizacdo
indevida deste equipamento.

LIMITACOES: Deve tomar sempre em consideragéo as seguintes limitacdes da aplicagéo antes de se utilizar este
equipamento:

=« CAPACIDADE: O arnés de corpo inteiro destina-se a ser utilizado por pessoas com um peso total (pessoa,
vestuario, ferramentas etc.) ndo superior a 140 kg (309 Ib.). Certifique-se de que todos os componentes do seu
sistema possuem a capacidade nominal adequada para a sua aplicagéo.

= QUEDA LIVRE: Um sistema de travamento de queda deve incluir elementos ou fun¢des de absorgdo de energia
para garantir que as forcas de impacto no corpo do usuario durante a parada de uma queda livre sejam restritas a
um méaximo de 6 kN (1 349 Ibf). Os sistemas de seguranca devem ser manobrados para que nenhuma queda livre
na vertical seja possivel. Os sistemas de posicionamento no trabalho devem ser manobrados para que a queda
livre esteja limitada a 60 cm (24 in.) ou menos. Os sistemas conduzidos pelo pessoal devem ser manobrados
para que nenhuma queda livre na vertical seja possivel. Os sistemas de salvamento devem ser manobrados para
que nenhuma queda livre na vertical seja possivel. Consulte as instru¢gdes do fabricante do subsistema para mais
informagdes.

= DISTANCIA DE QUEDA: A Figura 3 ilustra os componentes do Sistema de detencéo da queda do engate de
camido. Deve haver espaco livre suficiente para protecdo de uma queda antes que o utilizador caia ao chdo ou
encontre outro obstaculo. O espago livre é afetado por uma série de fatores, incluindo: (A) Comprimento do cabo
de seguranca, (B) distancia de desaceleracdo do cabo de seguranc¢a ou distancia de deten¢do maxima do SRD,
(C) elasticidade do arnés e comprimento do D-ring/Conector e estabiliza¢cdo (normalmente um fator de seguranca
de 0,5 m (1,6 ft.)). Consulte as instru¢des incluidas com o cabo de seguranga ou dispositivo autorretratil para
caracteristicas especificas em relacdo a Calculo da altura livre de queda.

= QUEDAS EM OSCILAGCAO: As quedas em oscilagdo ocorrem quando o ponto de ancoragem n&o esta diretamente
acima do ponto onde a queda ocorre (consulte a Figura 4). A for¢ca de impacto de um objeto numa queda em
oscilagao pode provocar lesGes graves ou morte. Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel
diretamente abaixo do ponto de ancoragem. N&o permita uma queda por oscilagdo se existir a possibilidade de
ferimento. As quedas em oscilagdo irdo aumentar significativamente a altura livre necessaria quando se utiliza uma
corda de seguranca retractil ou outro subsistema de conexdo de comprimento variavel.

= SUSPENSAO PROLONGADA E TRAUMA DE SUSPENSAO Um Arnés de Corpo Inteiro ndo se destina a ser
utilizado em aplicagdes de suspenséo prolongada. A suspenséo prolongada pode causar Trauma de Suspensédo. Se
o utilizador vai ser suspenso por um periodo de tempo prolongado, recomenda-se a utilizagdo de alguma forma
de apoio de cadeira. A 3M recomenda um assento, cadeira para trabalho em suspensao, linga de assento ou uma
cadeira “de contramestre”. Para mais informag¢des sobre estes artigos, contacte a 3M.

= RISCOS AMBIENTAIS: A utilizagdo deste equipamento em areas com riscos ambientais pode necessitar de
precaugdes acrescidas a fim de evitar lesGes no utilizador ou danos no equipamento. Os perigos podem incluir, mas
ndo estao limitados a, calor, produtos quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tensdo, gases, maquinaria em
movimento e arestas vivas.
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= ARNESES PARA AMBIENTES DE TEMPERATURA ELEVADA: Os arneses com tecido de kevlar foram concebidos
para utilizagdo em ambientes de temperatura elevada, com limita¢des: O tecido de kevlar comeca a queimar a 425
- 480 °C (800 - 900 °F). O tecido de kevlar consegue resistir a uma exposi¢do de contacto limitado a temperaturas
de até 535 °C (1 000 °F). O tecido de poliéster perde resisténcia aos 145 - 200 °C (300 - 400 °F). O revestimento
de PVC nas ferragens tem um ponto de fusdo de aproximadamente 175 °C (350 °F).

M Apesar de as ferragens revestidas a PVC e zincadas apresentarem uma excelente resisténcia a corrosdo em
condi¢cbes de ambiente quimico, acido, alcalino e atmosférico, podem ser necessarias inspegdes frequentes.
Consulte a 3M se considerar a utilizacdo deste equipamento em ambientes perigosos.

UTILIZAGAO DO SISTEMA

PLANO DE RESGATE: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligacdo, a entidade patronal tem de ter
um plano de salvamento e os meios disponiveis para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores, pessoas
autorizadas! e equipas de salvamento?.

FREQUENCIA DE INSPECOES: O arnés de corpo inteiro deve ser inspecionado pelo utilizador antes de cada utilizagéo
e por uma pessoa competente® sem ser o utilizador em intervalos que ndo ultrapassem um ano“. Os procedimentos de
inspec¢éo estdo descritos no “Registo de inspec¢des e manutengdes” do manual de instru¢des do utilizador. Os resultados
da inspecao de cada pessoa competente devem ser registados em copias do “Registo de inspe¢ces e manutengdes” ou
rastreados com o sistema de identificacéo de radiofrequéncia (ver “Inspe¢do”).

M Sempre que exigido pela 3M, devido & complexidade ou & inovacdo do equipamento; ou sempre que forem
necessarios conhecimentos criticos na desmontagem, remontagem ou avaliacdo do equipamento, os exames
periddicos devem ser realizados apenas pela 3M ou por pessoas ou organizac¢des autorizadas pela 3M.

COMPATIBILIDADE DOS COMPONENTES: O equipamento da 3M destina-se ser usado apenas com componentes e
subsistemas aprovados pela 3M. As substitui¢cdes efectuadas com componentes ou subsistemas nao aprovados podem
comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afectar a seguranca e fiabilidade de todo o sistema.

COMPATIBILIDADE DOS CONECTORES: Os conectores sdo compativeis com elementos de ligagdo quando séo
concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a abertura
involuntaria dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte a 3M se
tiver dividas em relagdo a compatibilidade. Os conectores (ganchos, mosquetdes, D-Rings) devem ter capacidade
para suportar pelo menos 22 kN (4 946 Ibf). Os conectores tém de ser compativeis com a ancoragem ou com outros
componentes do sistema. Nao utilize equipamento que nao seja compativel. Os conectores incompativeis podem
desprender-se involuntariamente (consulte a Figura 5). Os conectores tém de ser compativeis em tamanho, forma e
resisténcia. Se o elemento de ligacdo ao qual os mosquetdes (apresentado) sao ligados for de tamanho inferior ou de
forma irregular, pode dar-se o caso do elemento de ligagdo forcar a lingueta do mosquetédo. Esta forca pode provocar
a abertura da lingueta, permitindo que o gancho de engate rapido ou mosquetéo se solte do ponto de ligacdo. Sao
necessarios ganchos de engate rapido e mosquetdes.

FAZER AS LIGACOES: Utilize apenas mosquetdes de auto-bloqueio e mosquetdes de ligacdo com este equipamento.
Utilize apenas conectores que sejam adequados a cada aplicagdo. Certifique-se de que todas as ligagbes sao
compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Ndo utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que
todos os conectores estdo totalmente fechados e bloqueados.

Os conectores 3M (ganchos de engate rapido e mosquetdes) foram concebidos para serem utilizados apenas como
indicado no manual de instru¢cfes de cada produto. Consulte a Figura 6 para ver exemplos de ligagdes incorretas. Os
ganchos de engate rapido e os mosquetdes da 3M nao devem ser ligados:

A. A um D-Ring ao qual esteja ligado outro conector.

B. De forma a que resulte uma carga sobre a lingueta.

C. Num encaixe incorreto, no qual os elementos salientes do gancho de engate rapido ou do mosquetéo fiqguem presos
na ancoragem e que, sem confirmacéo visual, parecam estar totalmente encaixados no ponto de ancoragem.

D. Entre si.

E. Diretamente em tecido ou cabo de seguranca ou fixacdo (a menos que as instruc¢des do fabricante tanto para o
cabo de seguran¢a como para o conector permitam especificamente uma ligagédo desse tipo).

F. Para qualquer objeto que tenha uma forma ou dimenséo que ndo permita que os mosquetdes fechem ou tranquem

ou que possa ocorrer deslizamento.
G. De forma a ndo permitir que o conector fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a carga.

SUBSISTEMAS DE LIGACAO: Os subsistemas de ligacdo (linha de vida retratil, cabo de seguranca, antiquedas para
corda e linhas de vida, manga de cabo, etc.) tém de ser adequados a sua aplicagéo (consulte a sec¢ao 1.1). Consulte
as instrucdes do fabricante do subsistema para mais informagdes. Alguns modelos de arnés possuem pontos de ligagdo
de laco de tecido. Nao utilize ganchos de engate rapido para ligar a lagos de tecido. Utilize um mosquetédo de bloqueio
automatico para ligar a um lago de tecido. Certifique-se de que o mosquetdo ndo pode suportar cargas transversais a
lingueta (carga contra a lingueta em vez de ao longo do eixo principal do mosquetdo). Alguns cabos de seguranca foram
concebidos para apertar a um lago de tecido para fornecer uma ligagdo compativel. Os cabos de seguran¢a podem ser
cosidos diretamente ao laco de tecido, formando uma ligagdo permanente. Nao efetue varias ligagdes a um laco de
tecido, a ndo ser que aperte dois cabos de seguranca a um laco de tecido com as dimensdes adequadas. Para apertar
o cabo de seguranca a um lago de tecido (Figura 7): A) Insira o lago de tecido do cabo de seguranca através do laco de
tecido ou D-Ring no arnés. B) Insira a extremidade correta do cabo de seguranca através do laco de tecido do cabo de
seguranca. C) Puxe o cabo de seguranca através do lago de tecido de ligagéo para prender.

IMOBILIZACAO DE CABO DE SEGURANCA: A figura 8 ilustra a imobilizagdo do cabo de seguranca. O acessoério de
imobilizagdo do cabo de seguranca serve para prender a extremidade livre de um cabo de seguranga ou dispositivo
autorretratil montado num arnés quando ndo estiver ligada a um ponto de de ligacdo de ancoragem para fins de
protecéo antiqueda. Os acessorios de imobilizagdo de cabo de seguranga nunca devem ser utilizados como elemento de
fixacdo de protecdo antiqueda no arnés para ligar um cabo de segurancga ou dispositivo autorretratil (A).

Quando néo estiver ligada a um ponto de ligacdo de ancoragem, uma perna de cabo de seguranca nao ligada tem de
ser devidamente imobilizada no arnés (B) ou presa na mdo do utilizador como aplicagdes de fixagdo 100% (Tie-Off) (C).
As pernas de cabo de amarragao penduradas (D) podem fazer tropecar o utilizador ou ficar presas nos objetos em redor,
resultando numa queda.

1 Utilizador: Uma pessoa que realiza atividades em altura estando protegida por um sistema pessoa de protecdo antiqueda.
2 Pessoa autorizada: Pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizacdo em que a pessoa estara exposta

a perigo de queda.

3 Pessoa competente: Pessoa capaz de identificar riscos existentes e previsiveis nas proximidades ou condigcdes de trabalho pouco higiénicas,

prejudiciais ou perigosas para os funcionarios, e que tem autorizagdo para tomar medidas corretivas imediatas para os eliminar.

4 Frequéncia de inspecdes: As condicdes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizagdo prolongada, etc.) podem necessitar de au-

mentar a frequéncia das inspec¢bes por pessoas competentes.
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UTILIZACAO DO ARNES

ANTES DE CADA UTILIZACAO deste equipamento, inspecione-o de acordo com o “Registo de inspecdes e
manutengdes” (Tabela 1).

PLANEIE o seu sistema antes da utilizagdo. Considere todos os fatores que irdo afetar a sua seguranc¢a durante a
utilizacdo deste equipamento. A lista seguinte apresenta pontos importantes que devera considerar ao planear o seu
sistema:

= Ancoragem: selecione uma ancoragem capaz de sustentar os requisitos de Carga Estéatica da aplicacdo de
protecdo antiqueda prevista (ver a Secgédo 1.1). A localizacdo da ancoragem deve levar em consideracéo as
limitacdes de Queda Livre, Altura Livre de Queda, Péndulo e Ambientais descritos na Sec¢ao 1.4.

= Arestas agucadas: evite trabalhar em locais em que os componentes do sistema possam entrar em contacto ou
ser friccionados contra arestas cortantes nédo protegidas.

= Apo6s UMA queda: os componentes que tiverem sido sujeito as forcas de detencdo de uma queda tém de ser
retirados de servico e destruidos.

= Salvamento: quando utilizar este equipamento, a entidade empregadora tem de ter um plano de salvamento. A
entidade empregadora tem de ter a capacidade de proceder a um salvamento rapido e seguro.

= Arnés de Resgate: Os Arneses de Resgate (EN 1497) destinam-se a ser usados durante as atividades laborais
normais. Antes de usar elementos de fixacdo de resgate pela primeira vez, o utilizador deve realizar um teste de
suspensdo em condi¢cfes seguras, para garantir que o arnés tem o tamanho e ajuste adequados para proporcionar
o conforto ideal durante a suspenséo.

= Posicionamento de trabalho: Considere sempre a necessidade de utilizar um Sistema de protecéo individual
contra quedas (por exemplo, um Sistema antiqueda) de reserva quando utilizar um Sistema de posicionamento de
trabalho. Sempre use um ponto de ancoragem posicionado no nivel da cintura ou acima dela.

FIVELAS: os arneses de corpo inteiro estao equipados com diversas fivelas para aperto e ajuste das cintas de perna e
cintas de peito. os cintos de seguranga de arnés possuem uma fivela de cinto. Consulte a Figura 1 para ver os tipos de
fivela do seu arnés. A Figura 9 ilustra o funcionamento de cada uma das seguintes fivelas:

1. Fivelas de regulacédo rapida:
A. Para apertar a fivela de regulagdo rapida, insira a lingueta no encaixe até ouvir um estalido.

B. Para ajustar a cinta de tecido fixa: puxe a cinta de tecido para a frente ou para tras através da ranhura da fivela
para apertar ou afrouxar.

C. Para libertar a fivela de regulagdo rapida: aperte as alavancas de bloqueio em cada lado do encaixe. Puxe a
patilha para fora do encaixe.

2. Fivelas de passagem:
A. Insira a fivela macho através da ranhura na fivela fémea.

B. Aperte a cinta livre de forma a que a fivela macho fique encostada a fivela fémea. Prenda a cinta livre no
retentor de cinta.

AJUSTES: Os arneses estdo equipados com um par de reguladores de tronco para ajustar as cintas de ombro. A Figura
10 ilustra o ajustamento dos reguladores de tronco:

1. Reguladores de tronco de para-quedas: para ajustar as cintas de ombro com os reguladores de tronco de para-
quedas:

A. puxe a cinta livre para apertar a cinta de ombro. Para afrouxar a cinta de ombro, puxe a cinta livre e, em
seguida, passe a cinta para tras através do regulador de para-quedas.

B. Quando estiver corretamente ajustada, prenda a cinta livre no retentor de cinta.

[ Se o gerenciamento da extremidade da banda de velcro (consulte a Figura 11) estiver presente, role a correia da
banda livre até ficar firme (A), junte as faixas de velcro novamente sobre a faixa e prenda as faixas (B). Verifique se
o rolo esta apertado e o fixador da correia esta deslocado perto do rolo (C).

COLOCACAO E AJUSTAMENTO DO ARNES DE CORPO INTEIRO: A Figura 13 ilustra a colocag&o e o ajustamento
do arnés de corpo inteiro. Antes de cada utilizagdo, inspecione o arnés em conformidade com a lista de verificagdo no
“Registo de inspecdes e manutengdes (Tabela 1)”. Para colocar e ajustar o arnés:

[ Os procedimentos para encaminhar e ajustar as cintas no seu arnés variam consoante o modelo de arnés. Para
mais informacgdes, consulte as Secgbes 3.3 a 3.4 e as Figuras 9 e 10.

Levante e segure o arnés pelo anel de ancoragem dorsal traseiro. Certifique-se de que as cintas ndo estdo torcidas.

2. Segure nas cintas dos ombros e passe 0 arnés por um brago. O anel de ancoragem dorsal deve ficar na parte
posterior. Certifique-se de que as cintas ndo estdo enroladas e que ficam suspensas livremente. Passe o seu brago
livre pelo arnés e posicione as cintas dos ombros na parte superior dos ombros. A cinta do peito e a fivela do peito
devem ficar posicionadas na parte frontal quando sdo utilizadas corretamente.

3. Puxe a cinta das pernas do seu lado direito por entre as pernas. Puxe para cima a cinta entre as pernas; coloque na
fivela de encaixe na sua anca direita e ajuste a cinta das pernas de forma confortavel (consulte a Seccéo 3.3 para
ver o funcionamento da fivela). Quando corretamente ajustada, prenda a extremidade solta da cinta das pernas por
baixo do retentor de cinta.

Repita este processo para colocar na fivela e ajustar a cinta das pernas esquerda.

4. Ajuste e coloque a cinta de cintura na fivela de cinto, se existir. (consulte a Secgao 3.3 para ver o funcionamento da
fivela de cinto).

5. Coloque na fivela e ajuste a cinta do peito (consulte a Secgao 3.3 para ver o funcionamento da fivela). A cinta
do peito deve ficar 15 cm (6 in.) abaixo da parte superior dos ombros. Quando corretamente ajustada, prenda a
extremidade solta da cinta do peito por baixo do retentor de cinta.
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6. Ajuste as cintas dos ombros para que fique confortavelmente ajustadas com os reguladores de tronco (consulte
a Seccgdo 3.4 para ver o funcionamento dos reguladores de tronco). Os lados direito e esquerdo das cintas dos
ombros devem ser ajustados com o mesmo comprimento e a cinta do peito deve ficar centrada na parte inferior
do peito, 15 cm (6 in.) abaixo dos ombros. O anel de ancoragem dorsal posterior deve ficar centrado entre as
omoplatas. O anel de ancoragem anterior do esterno, se existir, deve ser posicionado lateralmente a 5 cm (2 in.) da
linha central vertical do arnés.

| M Verifique regularmente os elementos de fixacdo e ajuste durante o uso |

UTILIZAQAO DO ANEL DE ANCORAGEM DE DETEN(;AO DA QUEDA OU DE ELEMENTOS DE FIXA(;AO: Pontos de
ancoragem para travamento de queda sdo marcados pela letra mailscula “A”. Para aplicagdes de paragem de queda,
prenda ao anel de ancoragem dorsal ou elemento de fixagdo nas suas costas, entre as omoplatas, ou Elemento de
fixacdo do anel D esternal no seu peito. Os anéis de ancoragem laterais, se existirem, apenas servem a finalidade

de posicionamento ou aplicagdes de guarda de seguranca. As fixacdes dos ombros apenas servem a finalidade de
salvamento ou resgate. O anel de ancoragem anterior do esterno serve para subida em escadas ou posicionamento.
Os anéis de ancoragem numa cadeira para trabalho em suspensdo apenas servem a finalidade de suspensado ou
posicionamento. (Consulte a secgdo 1.1.).

EFETUAR LIGACOES: Ao utilizar um gancho para fazer a ligacdo a um dispositivo de ancoragem ou ao fazer a ligagédo
conjunta de componentes do sistema, certifique-se de que ndo existe a possibilidade de ocorréncia de deslizes. Podem
ocorrer deslizes quando a interferéncia entre o gancho e o respetivo conector faz com que a lingueta do gancho se abra
e se solte involuntariamente. Devem ser utilizados ganchos de engate rapido e mosquetdes de bloqueio automatico para
reduzir a possibilidade de deslize. Nao utilize ganchos ou conetores que nédo fechem completamente sobre o objeto de
fixacdo. Consulte as instrugdes do fabricante do subsistema para obter mais informagdes sobre como efetuar ligagoes.

EFETUAR LIGACOES A COMPONENTES DO SISTEMA: Depois de colocar o arnés, o utilizador pode, em seguida,
efetuar ligacdes a outros componentes do sistema. Siga as diretrizes da Seccéo 2 e as instrugdes do fabricante incluidas
com o componente.

INSPECAO

FREQUENCIA DE INSPECAO: O arnés de corpo inteiro tem de ser inspecionado com os intervalos definidos na Secc&o
2.2. Os procedimentos de inspecdo estao descritos no “Registo de inspe¢cdes e manutencgdes” (Tabela 1).

DEFEITOS: Se a inspecc¢do revelar uma circunstancia com defeito, retire o arnés do funcionamento de imediato e
elimine-o.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional dos arneses é determinada pelas condigdes de trabalho e manutengdo. O tempo
de vida util pode variar entre 1 ano, para utilizagdo intensiva em condigdes extremas, a 10 anos, em caso de utilizagdo
ligeira em condigdes amenas. Enquanto o produto passar os critérios de inspegdo, podera continuar a ser utilizado até
um maximo de 10 anos.

MANUTENCAO, REPARACAO, ARMAZENAMENTO

[ N&o limpe ou desinfete o produto por qualquer outro método que ndo seja o descrito nas instrucdes de limpeza
que se seguem. Outros métodos podem ter efeitos adversos sobre o produto ou utilizador.

LIMPEZA: Os arneses de corpo inteiro da 3M devem ser limpos de acordo com as instrugdes da 3M. Para limpar o
arnés, lavar com um detergente suave e sem lixivia e depois enxaguar. O arnés deve depois ser pendurado para secar
ao ar. A agua utilizada para a limpeza e as temperaturas utilizadas para secar ao ar nunca devem exceder os 54,4°C
(130°F). Para mais informagdes, consulte o boletim técnico no nosso site:

http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Para quaisquer duvidas sobre os procedimentos de limpeza, por favor contacte os Servicos Técnicos da 3M.

ASSISTENCIA: Os arneses de corpo inteiro ndo tém reparacdo. Se o arnés tiver sido sujeito a uma forga de queda ou a
inspecao revelar condi¢des perigosas ou defeituosas, coloque imediatamente o arnés fora de servico e destrua-o.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Guarde e transporte o arnés de corpo inteiro num ambiente fresco, seco e limpo,
protegido da luz solar direta. Evite areas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione minuciosamente o arnés
depois de um longo periodo de armazenamento.

ETIQUETAGEM

A Figura 14 ilustra as etiquetas de produto e a respetiva localizacdo no arnés de corpo inteiro. Todas as etiquetas devem
estar presentes e completamente legiveis.

As informacgdes em cada etiqueta séo as seguintes:

@ Ponto de ancoragem para travamento de queda, marcado pela letra maidscula “A” Localizacdo da etiqueta

@ Registo de inspe¢des Numero de série @ Data @ Inicial @ N&o remova esta etiqueta.

@ Etiqueta de informagdes do utilizador

@ Namero de série Més de fabrico @ Ano de fabrico @ Numero de lote @ Numero do modelo
Norma europeia @ Capacidade @ Tamanho @ E@ Ver instrucoes @ Marca CE
Numero de organismo notificado que realiza a homologacdo Tamanho da correia

167



Tabela 1 — Registo de inspe¢des e manutencdes

NUmero(s) de série:

Data de aquisicgao:

Numero do modelo:

Data da primeira utilizagéo:

Data da inspecéao:

Inspecionado por:

Componente: Inspecao: (Para obter mais informagdes acerca da frequéncia com que a Utilizador Pessoa
p : unidade deve ser inspeccionada, consulte a secgao 2.2) competente
Inspecione as ferragens do arnés incluindo fivelas (1), reguladores (2), anéis de
ancoragem (3), lago SRD (4), retentores de lago (5), encaixe de correia (6), etc.
Ferragens de arnés Estes elementos ndo podem estar danificados, partidos, distorcidos ou apresentar
(Dia ?ama 1) quaisquer arestas cortantes, rebarbas, fendas, pecas desgastadas ou corrosao. | |
9 O hardware revestido com PVC tem de estar livre de cortes, fendas, rasgdes ou
buracos no revestimento para assegurar a ndo condutividade. Certifique-se de que
as fivelas e os reguladores funcionam sem problemas.
Inspecione o tecido; o material da correia ndo pode apresentar fibras cogadas,
Tecidos e costuras cortadas ou partidas. Verifique a existéncia de cortes, abrasdes, ferrugem,
(Diagrama 2) queimaduras ou descoloracdo. Inspeccione os pespontos em relagdo a fios puxados a a
9 ou partidos. Os pespontos podem indicar que o arnés sofreu um forte impacto, pelo
que deve ser retirado de servigo.
Indicadores de impacto Os indicadores de impacto cosidos sdo secgdes da malha de rede que estdo enroladas
cosidos P sobre si proprias e cosidas com um pesponto especifico. O pesponto foi concebido
(Diagrama 3 & Ver a Figura para se libertar quando o arnés detém uma queda ou é exposto a uma forca | |
12) g 9 equivalente. Se um indicador de impacto tiver sido ativado (indicado), o arnés
tem de ser retirado de servico e destruido.
Etiquetas Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. Ver a Figura 14. | |
Componentes do sistema e | Inspecione todos os componentes do sistema ou o subsistema de acordo com as O O
subsistema instrugdes do fabricante.

Diagrama 1 — Ferragens Diagrama 2 — Tecido

Queimaduras de
soldadura

Diagrama 3 — Indicador
de impacto

Agao corretiva/manutengao:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspegdo periddica:

Agdo corretiva/manutengdo:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspegdo periddica:

Acdo corretiva/manutencdo:

Aprovado por: Proxima data de

Data:

inspecdo periddica:

Agdo corretiva/manutengdo:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecgdo periddica:

Agao corretiva/manutengao:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspegdo periddica:

Agao corretiva/manutengdo:

Aprovado por: Proxima data de

Data:

inspecdo periddica:

Agdo corretiva/manutengdo:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecgdo periddica:

Agao corretiva/manutengao:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspegdo periddica:

Agao corretiva/manutengao:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecdo periddica:

Agao corretiva/manutencao:

Aprovado por: Proxima data de

Data:

inspecdo periddica:




INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de a utiliza aceasta centuri complexa de siguranti pentru intregul corp, vd rugam sa cititi, sa va asigurati
ca ati inteles si sa aplicati toate informatiile privind siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni. IN CAZ
CONTRAR, SE POT PRODUCE ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior.

Utilizarea avuta in vedere:

Aceasta centura complexa de siguranta pentru intregul corp este destinata a fi utilizata ca parte a unui sistem complet de
protectie individuala impotriva caderii.

Utilizarea in orice alt scop, inclusiv, dar fard limitare la manevrarea materialelor, activitati recreationale sau sportive sau
pentru orice alte activitati care nu sunt descrise in Instructiunile pentru utilizator, nu este aprobatd de 3M si poate avea genera
accidentdri grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatorii instruiti pentru activitatile desfasurate la locul lor de munca.

/A\ AVERTIZARE

Aceastd centura complexa de siguranta pentru intregul corp face parte dintr-un sistem de protectie individuald impotriva
caderii. Este necesar ca toti utilizatorii sa fie instruiti temeinic Tn privinta instalarii si a utilizarii in conditii de siguranta a
sistemului lor de protectie individuald impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui dispozitiv ar putea genera
accidentari grave sau chiar decesul. Pentru selectarea, utilizarea, instalarea, intretinerea si repararea adecvata a
produsului, va rugam sa consultati aceste Instructiuni pentru utilizator, precum si toate recomandarile producatorului, sa
consultati un supervizor sau sa contactati Serviciul tehnic 3M.

e Pentru a reduce riscurile asociate utilizarii unei centuri complexe de siguranta pentru intregul corp care, daca
nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:

- Inspectati dispozitivul inainte de fiecare utilizare, cel putin o data pe an si dupa fiecare cadere. Inspectati in
conformitate cu Instructiunile pentru utilizator.

- Daca inspectia identificd o problema de siguranta sau o defectiune, scoateti dispozitivul din uz si distrugeti-I.

- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz si distrus.

- Asigurati-va ca centura complexa de siguranta este purtata in mod corect, dimensionata in mod corespunzator si
reglatd in mod adecvat.

- Asigurati-va ca niciunul dintre subsisteme (ex. corzile) nu prezinta riscuri, incluzand, fara insa a se limita la: incurcarea
cu alti lucratori, cu dvs., cu utilaje in miscare sau cu alte obiecte din jur.

- Asigurati-va ca sistemele/subsistemele de protectie impotriva caderii care sunt asamblate din componente provenind
de la diversi producdtori sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile, inclusiv ANSI Z359 sau alte
coduri, standarde sau cerinte aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana
competenta sau calificata inainte de a folosi aceste sisteme.

. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la inaltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari
grave sau decesul:

- Asigurati-va ca starea dvs. de sdnatate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de siguranta la toate
fortele asociate lucrului la inaltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest
echipament.

- Nu depasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu depasiti niciodata distanta maxima de cadere libera a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu folositi echipamente de protectie impotriva caderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau alte
inspectii programate sau daca aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea dvs.
Pentru orice intrebari, adresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai
elemente de conectare compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M inainte de a folosi acest echipament in combinatie
cu alte componente sau subsisteme decat cele descrise in Instructiunile pentru utilizator.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex. mecanismul
superior de actionare a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric sau chimic, la temperaturi extreme, in
apropiere de gaze explozive sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea cadea pe
dvs. sau pe echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii.

- Folositi dispozitive cu arc electric sau dispozitive pentru lucrul la cald atunci cand lucrati in medii cu temperaturi foarte
ridicate.

- Evitati suprafetele si obiectele care pot vatama utilizatorul sau avaria echipamentul.

- Atunci cand lucrati la indltime, asigurati-va ca existd un interval adecvat de siguranta la cadere.

- Nu modificati si nu transformati niciodata echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele
autorizate n scris de 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

- Inainte de utilizarea unui echipament de protectie impotriva ciderii, asigurati-v& c s-a instituit un plan de salvare,
care permite salvarea prompta in cazul in care are loc un eveniment de cadere.

- Daca are loc o cadere, apelati imediat la serviciile de asistenta medicala pentru persoana care a cazut.

- Nu folositi o centura de corp pentru activitatile care cer oprirea caderii. Folositi numai o centurd complexa de siguranta
pentru intregul corp.

- Reduceti riscul de cadere cu balans lucréand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare.

- Daca exersati utilizarea acestui dispozitiv, trebuie sa utilizati un sistem secundar de protectie impotriva caderii, intr-un
mod care sa nu expuna persoana care exerseaza la un pericol de cadere neintentionat.

- Purtati intotdeauna echipamentele adecvate de protectie individuala atunci cand instalati, utilizati sau inspectati
dispozitivul/sistemul.
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M fnainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de
identificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

[V Asigurati-v§ intotdeauna c utilizati cea mai recentd versiune revizuitd a manualului de instructiuni 3M. Pentrumanuale
de instructiuni actualizate, accesati site-ul 3M sau contactati serviciile tehnice 3M.

DESCRIERE

Figura 1 defineste modelele de centuri complexe de siguranta pentru intregul corp 3M™ Protecta® disponibile. Modelele de centuri
complexe de sigurantad sunt disponibile cu diferite combinatii ale urmatoarelor caracteristici:

Figura 1 Referinta: Descriere:

S, M/L, XL Mic, Mediu/Mare, Foarte mare

Dimensiuni
Dimensiunea centurii in cm

Inel-D dorsal

Elemente de Inel-D sternal

prindere Inele-D pentru solduri
Element de prindere pentru umeri
Catarame cu inchidere rapida
Catarame

Catarame cu intersectare

Dispozitive de

reglare Dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului pentru parasuta

Centura si dublura pentru solduri
Dubluri

Dublura pentru picioare

Sisteme de ghidare a centurii cu auto-setare pentru desprindere

Caracteristici Gestionarea capatului sistemului de chingi - Consultati Figura 11

suplimentare

Cureaua de salvare

©®B®BOE VLV EIO®

Instrument bucla

SPECIFICATII
Performanta:
Forta maxima de oprire: 6 kN (1 349 Ibf)
Capacitate: 140 kg (310 Ib.)

Minim: -35 °C (-31 °F)

Temperatura de lucru: Maxim: +57 °C (135 F)

Materiale:

Sistemul de chingi Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune

Acoperiri captuseli Amestec de nailon si poliester

invelitoare etichetd Amestec de nailon si poliester

Fir Fir din poliester la sistemul de chingi din poliester

Inele-D Aliaj de otel - 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune

Catarame cu inchidere rapida Otel, otel inoxidabil si aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ibf) Rezistenta la tractiune
Catarame pentru reglarea chingilor Aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ibf) Rezistenta la tractiune

Erfggﬁ:ﬁ'l‘l’f Seenrtigligeraasgfézmei Aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ibf) Rezistent la tractiune
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1.0
1.1

APLICATII

SCOP: Centurile complexe de siguranta pentru intregul corp vor fi utilizate drept componente in sistemul de protectie
individuala impotriva caderii, conceput pentru a preveni caderea sau pentru a opri caderea in siguranta
(consultati Figura 2). Centurile complexe de siguranta sunt utilizate in urmatoarele aplicatii:

Oprirea caderii (EN360, EN361, EN355): Sistemele individuale de blocare a caderii includ de regula o centura
complexa de siguranta pentru intregul corp (corzi cu absorbant de soc, dispozitiv cu rapel automat etc.). Forta maxima
de oprire nu trebuie sa depdseasca 6 kN (1 349 Ibf). Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa
sustina sarcini de 12 kN (2 698 Ibf) sau mai mari.

Pozitionare in timpul lucrului (EN358, EN813): Sistemele de pozitionare in timpul lucrului includ de regula o
centura complexa de siguranta pentru intregul corp, o franghie de pozitionare si un sistem individual de oprire a caderii
de rezerva. Pentru aplicatiile de pozitionare in timpul lucrului, conectati subsistemul de pozitionare in timpul lucrului
(exemplu: coarda, coarda-Y etc.) in partea inferioara (la nivelul soldului) sau la elementele de ancorare ale elementului
de fixare a pozitiei in timpul lucrului (inelele-D). Nu utilizati niciodata aceste puncte de conectare pentru oprirea caderii.
Elemente de prindere: Frontal, sold. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini de
12 kN (2 698 Ibf) sau mai mari.

Catarare (EN353-1): Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este utilizatd ca o componenta a unui
sistem de catarare pentru a impiedica caderea utilizatorului atunci cand se urca pe o scara sau pe o alta structura de
catarare. Sistemele de catarare includ de regula o centura complexa de siguranta pentru intregul corp, un cablu vertical
sau o sina prinsa de structura si mansonul de catarare. Pentru aplicatiile de urcare pe scara, centurile complexe de
siguranta dotate cu un inel-D frontal in amplasare sternala pot fi folosite pentru oprirea caderii pe sistemele de catarare
cu scara fixa. Elemente de prindere: Sternal. Putere de ancorare: Structura de care este prins sistemul de catarare
trebuie sa sustina sarcinile prevazute de documentatia producatorului sistemului de catarare.

Salvare (EN1496, EN1497, EN1498): Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este utilizatad ca o
componenta a unui sistem de salvare. Sistemele de salvare sunt configurate in functie de tipul de salvare. Pentru
aplicatii cu acces limitat (spatiu inchis), centurile complexe de siguranta dotate cu inele-D pe umeri pot fi utilizate
pentru intrarea in si iesirea din spatii inchise in care profilul lucratorului este o problema. Elemente de prindere: Dorsal,
sternal, frontal, umar. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini de 12 kN (2 698
Ibf) sau mai mari.

Coborare controlata (EN341): Pentru aplicatiile de coborare controlatd, pot fi utilizate centuri complexe de siguranta
dotate cu un singur inel-D la nivel sternal, unul sau doua inele-D montate frontal sau o pereche de conectori care
pornesc de sub talie (cum ar fi un scaun suspendat) pentru conectarea la un sistem de coborare sau de evacuare.
Elemente de prindere: Dorsal sternal, frontal. Putere de ancorare: Elementele de ancorare selectate trebuie sa sustina
sarcini de 12 kN (2 698 Ibf) sau mai mari.

Retinere (EN354): Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este utilizata ca o componenta a unui sistem
de retinere pentru a impiedica utilizatorul sa ajunga la un pericol de cadere. Sistemele de retinere includ de regula o
centura complexa de siguranta pentru intregul corp si o coarda sau o linie de retinere. Elemente de prindere: Dorsal
sternal, frontal, sold. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini cel putin 18 kN

(4 047 Ibf) atunci cand lanturile includ orice material textil sau elemente de snur de textile, de ex. sfoara din fibre
sintetice sau chingi. Cand sunt folosite lantisoare realizate in intregime din elemente metalice, ancorajul trebuie sa
suporte sarcini de cel putin 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDE: Centurile complexe de siguranta incluse in acest manual sunt in conformitate cu standardul (standardele)
identificat(e) pe coperta fata a acestor jnstructiuni. Daca acest produs este revandut in exteriorul tarii originale de
destinatie, distribuitorul trebuie sa puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va folosi produsul.

FORMARE: Este responsabilitatea utilizatorului si a cumpardtorului acestui echipament sa se asigure ca sunt
familiarizati cu aceste instructiuni, ca sunt instruiti cu privire la grija cuvenita si la utilizare si ca sunt familiarizati cu
caracteristicile de functionare, cu limitele de aplicabilitate si cu consecintele utilizarii incorecte a acestui echipament.

LIMITARI: Luati intotdeauna in considerare urmétoarele limite de aplicare inainte de utilizarea acestui echipament:

= CAPACITATE: Centura complexd de siguranta pentru intregul corp este conceputa pentru a fi utilizata de _
persoane cu o greutate combinata (imbracaminte, unelte etc.) de cel mult 140 kg (309 Ib.). Asigurati-va ca toate
componentele sistemului dvs. au o capacitate nominala corespunzatoare aplicatiei dvs.

= CADERE LIBERA: Un sistem de oprire la cadere include elemente sau functii de absorbtie a energiei pentru a
se asigura ca fortele de impact asupra corpului utilizatorului in timpul opririi unei caderi libere sunt limitate la
maximum 6 kN (1 349 Ibf). Sistemele de retinere trebuie montate astfel incat sa nu fie posibila nicio cddere libera
verticala. Sistemele de pozitionare in timpul lucrului trebuie sa fie montate astfel incat caderea libera sa fie limitata
la 60 cm (24 in.) sau mai putin. Sistemele de ridicare a personalului trebuie montate astfel incat sa nu fie posibilg
nicio cadere libera verticala. Sistemele de salvare trebuie montate astfel incat sa nu fie posibild nicio cadere libera
verticala. Consultati instructiunile producatorului subsistemului pentru informatii suplimentare.

= INTERVAL DE SIGURANTA LA CADERE: Figura 3 ilustreaza componentele unui sistem de oprire a caderii.
Trebuie sa existe un interval de siguranta la cadere (FC) suficient pentru a opri o cadere inainte ca utilizatorul
sa loveascd solul sau alte obstacole. Intervalul de sigurantd este afectat de o serie de factori, printre care: (A)
Lungimea corzilor, (B) distanta de decelerare a corzii sau distanta maxima de oprire SRD, (C) intinderea centurii
complexe de siguranta si lungimea si setarea inelului-D/conectorului (de regula un factor de siguranta de 0,5 m
(1,6 ft.)). Consultati instructiunile furnizate impreuna cu coarda sau cu dispozitivul dvs. cu rapel automat pentru
specificatiile privind calculul intervalului de siguranta.

= CADERI CU BALANS: Caderile cu balans au loc atunci cand punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului
in care are loc o cadere (consultati Figura 4). Forta de lovire a unui obiect intr-o cadere cu balans poate provoca
vatamari grave sau decesul. Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de
ancorare. Nu permiteti o cadere cu balans, daca exista posibilitatea de vatamare. Caderile cu balans vor creste in
mod semnificativ intervalul de sigurantd necesar atunci cand se utilizeaza un dispozitiv cu rapel automat sau alt
subsistem de conectare cu lungime variabila.

= SUSPENDARE PRELUNGITA SI TRAUMATISME IN SUSPENSIE: O centura complexa de siguranta pentru
intregul corp nu este destinatd utilizarii in aplicatiile de suspendare prelungita. Suspendarea prelungita poate
provoca traumatisme in suspensie. Daca utilizatorul urmeaza sa fie suspendat pentru o perioadd mai lunga de timp,
se recomanda utilizarea unui tip de suport pentru sezut. 3M recomanda o placa de sezut, un scaun de lucru pentru
suspendare, Iun scaun suspendat sau un scaun de botman. Contactati 3M pentru informatii suplimentare despre
aceste articole.

= PERICOLE PENTRU MEDIUL INCONJURATOR: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice
poate impune masuri de precautie suplimentare pentru a preveni vatamarea utilizatorului sau deteriorarea
echipamentului. Pericolele pot include, fara a se limita la acestea: caldura, substante chimice, medii corozive,
cabluri electrice de inalta tensiune, gaze, utilaje mobile si margini ascutite.

= CENTURI COMPLEXE DE SIGURANTA PENTRU MEDII CU TEMPERATURI RIDICATE: Centurile complexe
de siguranta cu sistem de chingi Kevlar sunt concepute pentru utilizarea in medii cu temperaturi ridicate, cu
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

limitari: Sistemul de chingi Kevlar incepe sa arda usor la temperaturi cuprinse intre 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
Sistemul de chingi Kevlar poate rezista la o expunere limitata de contact la temperaturi de pana la 535 °C (1 000
°F). Sistemul de chingi din poliester isi pierde rezistenta la temperaturi cuprins intre 145 - 200 °C (300 - 400 °F).
Stratul de acoperire din PVC de pe elemente are un punct de topire de aproximativ 175 °C (350 °F).

[ Desi elementele acoperit cu PVC si placate cu zinc prezintd o rezistentd excelentd la coroziune in conditii
chimice, acide, alcaline si atmosferice, pot fi necesare inspectii frecvente. Consultati-va cu 3M daca aveti indoieli
cu privire la utilizarea acestui echipament in medii periculoase.

UTILIZAREA SISTEMULUI

PLAN DE SALVARE: Atunci cand se utilizeaza acest echipament conectand unul sau mai multe subsisteme, angajatorul
trebuie sa detind un plan de salvare si sa aiba la indemana mijloace pentru implementarea si comunicarea planulw
respectiv utilizatorilor!, persoanelor autorizate? si salvatorilor3.

FRECVENTA DE INSPECTARE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp va fi supusa inspectiei de catre
utilizator fnainte de fiecare utilizare si de citre o persoand competenta,* alta decat utlllzatorul la intervale de cel mult o
datd pe ans. Procedurile de inspectie sunt descrise n ~Jurnalul de inspectii si intretinere” din Manua/u/ de instructiuni de
utilizare. Rezultatele ﬂecarel inspectii realizate de o persoana competenta trebui nregistrate in copiile din ,Jurnalul de
inspectii si intretinere” sau urmarite cu sistemul de identificare prin frecventa radio (consultati sectiunea ,Inspectie”).

M Atunci cdnd acest lucru este cerut de 3M, ca urmare a complexitétii sau inovatiei echipamentului; sau atunci
cédnd sunt necesare cunostinte critice pentru demontarea, reasamblarea sau evaluarea echipamentului, examindarile
periodice vor fi realizate numai de 3M sau de persoane sau organizatii autorizate de 3M.

COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna
cu componentele si subsistemele 3M aprobate. Substituirile sau inlocuirile realizate cu componente sau subsisteme
neaprobate pot afecta compatibilitatea echipamentului si siguranta si fiabilitatea intregului sistem.

COMPATIBILITATEA CONECTORILOR: Conectorii sunt compatibili cu elementele de conectare atunci cand acestia

au fost conceputi sa functioneze impreunad astfel incat dimensiunile si formele acestora sa nu determine deschiderea
accidentald a mecanismelor de inchidere ale acestora, indiferent de modul in care vor ajunge sa fie orientate. Contactati
3M dacd aveti intrebdri cu privire la compatibilitate. Conectorii (carligele, carabinerele si inelele-D) trebuie sa fie in
mé&surd s& sustina cel putin 22 kN (4 946 Ibf). Conectorii trebuie s& fie compatibili cu elementul de ancorare sau cu alte
componente ale sistemului. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Elementele de prindere incompatibile
pot sa se desprinda in mod accidental (Consultati Figura 5). Elementele de prindere trebuie sa fie compatibile ca
dimensiune, forma si rezistentd. Dacd elementul de conectare de care este prins un inel de sigurantd (ilustrat) sau o
carabinier3 este subdimensionat sau cu forme neregulate, poate apdrea o situatie in care elementul de conectare aplica
o fortd asupra inchizatorii inelului de sigurantd sau a carablnerel Aceastd fortd poate determina deschiderea inchizatorii,
permitand inelului de sigurant3 cu carlig sau carabinierei s3 se desprind din punctul de conectare. Sunt necesare inele
de siguranta si carabiniere autoblocante.

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Utilizati doar inele de siguranta cu cérlig si carabiniere autoblocante cu acest
echipament. Utilizati numai conectori care sunt potriviti pentru fiecare apllcatle Asigurati-va ca toti conectorii sunt
compatibili in ceea ce priveste dimensiunea, forma si puterea. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile.
Asigurati-va ca toti conectorii sunt complet inchisi si blocati.

Conectorii 3M (inelele de siguranta cu carlig si carabinierele) sunt conceputi pentru a fi utilizati numai in conformitate cu
instructiunile de utilizare specificate pentru fiecare produs. Consultati Figura 6 pentru conectori neadecvati. Inelele de
siguranta cu carlig si carabinierele 3M nu trebuie conectate:

La un inel-D la care este conectat un alt conector.

Intr-un mod in care ar putea duce la exercitarea unei sarcini pe dispozitivul de inchidere.

Intr-o cuplare fals3 in care elementele care ies in afara inelului de siguranta cu cérlig sau a carabinierei agata
punctele de ancorare si fara confirmare vizuala pare sa fie perfect cuplata in punctul de ancorare.

Una de cealalta.

Direct de sistemul de chingi sau de coarda din franghie sau de tirant (cu exceptia cazului in care instructiunile
producatorului atat pentru coarda, cat si pentru conector permit in mod specific o astfel de conectare).

De orice obiect care are o formd sau o dimensiune de asa naturd incat inelul de siguranta cu carlig sau carabiniera
sa nu se inchida si sa se blocheze sau sa existe p05|b|I|tatea de desfacere.

G. Intr-o modalitate care nu permite conectorului s3 se alinieze in mod corespunzator in timp ce este sub sarcin&.

mo owm»

o

CONECTAREA SUBSISTEMELOR: Conectarea subsistemelor (linia vietii cu rapel automat, coarda, culisorul de
siguranta si linia vietii, mansonul de cablu etc.) trebuie s3 fie adecvatd pentru aplicatia dvs. (Consultat| sectiunea 1.1).
Consultati |nstruct|un|Ie producdtorului subsistemului pentru informatii suplimentare. Unele modele de centuri complexe
de sigurantd au puncte de conectare cu bucle de chingi. Nu utilizati inele de sigurantd cu carlig pentru conectarea la
bucelele de chingi. Utilizati o carabinierd autoblocantd pentru conectarea la buclele de chingi. Asigurati-va cd nu este
posibila aplicarea sarcinii de-a lungul inchiz&torii de citre carabinierd (sarcind aplicata pe inchizatoare mai degraba
decat de-a lungul axei principale a carabinerei). Anumite corzi sunt concepute sa blocheze bucla de chinga astfel

incat sa asigure o conectare compatibild. Corzile pot fi cusute direct de bucla de chinga pentru a forma o conectare
permanenta. Nu efectuati mai multe conectdri pe o bucla de chinga, cu exceptia cazului in care blocati doua corzi intr-o
bucla de chingd de dimensiuni adecvate. Pentru a bloca o coard3 pe o bucld de chinga (Figura 7): A) Introduceti bucla
de chinga a corzii prin bucla de chingd sau prin inelul-D de pe centura complexa de siguranta. B) Introduceti capatul
corespunzator al corzii prin bucld de chingd a corzii. C) Trageti coarda prin bucld de chingd de conectare pentru fixare.

POZITIONAREA CORZILOR: Figura 8 ilustreaza pozitionarea corzilor. Elementul de prindere pentru pozitionarea
corzilor este pentru prinderea capatului liber al unei corzi sau al unei centuri complexe de sigurantd montata pe un
dlSpOZItIV cu rapel automat atunci cdnd nu este conectat la un punct de conectare pentru ancorare in scopul protectii

la cadere. Elementele de prindere pentru pozitionarea corzilor nu trebuie utilizate niciodatd ca elemente de prindere
pentru prEJAE)ectla la cadere pe centura complexa de sigurantd pentru conectarea unei corzi sau a unui dispozitiv cu rapel
automat

Atunci cand nu este conectata la un punct de conectare pentru ancorare, o bretea de coarda trebuie pozitionatd in mod
corespunzator pe centura complexa de siguranta (B) sau securizatd in mana utilizatorului ca in aplicatiile de legatura
100% (Tie-Off) (C). Bretele corzii care atarnd liber (D) pot impiedica utilizatorul sau se pot agdta de obiecte din jur,
provocand caderea.

1 Utilizator: O persoand care desfasoara activitati la indltime in timp ce este protejatd de un sistem individual de protectie la cddere.
2 Persoand autorizatd: O persoand desemnatd de angajator pentru desfasurarea atributiilor sale intr-un loc in care persoana va fi expusa la

un pericol de cddere.

3 Salvator: Persoana sau persoanele diferite de subiectul operatiunii de salvare care efectueaza o salvare asistata cu ajutorul unui sistem de

salvare.

4 Persoand competenta: Cineva care este in masura sa identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau conditiile de

muncé necorespunzatoare, insalubre, periculoase sau riscante pentru angajati si care are autorizarea de a lua masuri corective prompte
pentru eliminarea acestora.

5 Frecventa de inspectare: Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungaté etc.) pot impune sporirea frecventei

verificarilor realizate de persoana competenta.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

UTILIZAREA CENTURILOR COMPLEXE DE SIGURANTA

TNAINTE DE FIECARE UTILIZARE a acestor echipamente, examinati-le in conformitate cu ,Jurnalul de inspectie si
intretinere” (Tabelul 1).

PLANIFICATI sistemul dvs. inainte de utilizare. Luati in considerare toti factorii care va vor afecta siguranta pe
parcursul utilizarii acestui echipament. Lista urmatoare prezinta puncte importante de luat in considerare atunci cand
planificati sistemul dvs.:

= Ancorare: Selectati un tip de ancorare in masura sa sustina cerintele privind sarcina statica ale aplicatiei de
protectie impotriva caderii avuta in vedere (consultati Sectiunea 1.1.). Locul de ancorare trebuie sa fie ales in
concordanta cu limitarile privind cdderea liberd, intervalul de siguranta la cddere, caderea cu balans si mediul
descrise in Sectiunea 1.4.

= Muchii ascutite: Evitati utilizarea in cazul in care componentele sistemului pot intra in contact sau se pot freca de
muchii ascutite neprotejate.

= Dupa o cadere: Componentele care au fost supuse unor forte de oprire a caderii trebuie retrase din serviciu si
distruse.

= Salvare: Angajatorul trebuie sa aiba un plan de salvare atunci cand utilizeaza acest echipament. Angajatorul
trebuie sa aiba posibilitatea de a realiza salvarea cu rapiditate si in siguranta.

= Centura complexa de siguranta pentru salvare: Centurile complexe de sigurantd pentru salvare (EN1497)
sunt destinate purtarii in timpul activitatilor obisnuite de lucru. Inainte de prima utilizare a elementelor de prindere
pentru salvare, utilizatorul trebuie sa efectueze un test de suspendare in conditii de siguranta, pentru a se asigura
ca centura complexa de siguranta este dimensionata si montata pentru un confort optim in timpul suspendarii.

- Pozitionarea in timpul lucrului: Intotdeauna luati in considerare necesitatea utilizrii unui sistem individual de
protectie impotriva caderilor de la inaltime (de exemplu, un sistem de oprire a caderilor) atunci cand utilizati un
sistem de pozitionare in timpul lucrului. Utilizati intotdeauna un punct de ancorare pozitionat la sau peste nivelul
taliei.

CATARAME: Centurile complexe de siguranta pentru intregul corpul sunt echipate cu diverse catarame pentru fixarea si
reglarea chingilor pentru picioare si a chingilor pentru piept. Centurile de corp ale centurilor complexe de siguranta au o
catarama cu limba. Consultati Figura 1 pentru tipurile de catarame de pe centura complexa de siguranta pe care o
detineti dvs. Figura 9 ilustreaza functionarea fiecareia dintre urmatoarele catarame:

1. Catarame cu inchidere rapida:
A. Pentru a fixa catarama cu inchidere rapida, introduceti agatatoarea in receptor pana se aude un clic.

B. Pentru a regla centura pentru sistemul de chingi: Trageti centura pentru sistemul de chingi inainte sau inapoi
prin fanta cataramei pentru a o strange sau a o slabi.

C. Pentru a elibera catarama cu inchidere rapida: Apasati pe manerele de blocare de pe fiecare laterald a
receptorului. Trageti de agatatoarea receptorului.

2. Catarame cu intersectare:
A. Introduceti catarama tata prin fanta din catarama mama.

B. Strangeti chinga ramasa libera, astfel incat catarama tata sa se aseze perfect pe catarama mama. Securizati
chinga ramasa libera in suportul chingii.

REGLAJE: Centurile complexe de siguranta sunt echipate cu o pereche de dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului
pentru reglarea chingilor pentru umeri. Figura 10 ilustreaza reglarea dispozitivelor de reglare a pozitiei trunchiului:

1. Dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului pentru parasuta: Pentru a regla chingile pentru umeri cu
dispozitivele de reglare a pozitiei trunchiului pentru parasuta:

A. Trageti de chinga ramasa libera pentru a strange chinga pentru umeri. Pentru a slabi chinga pentru umeri,
trageti de chinga ramasa libera si apoi treceti chinga inapoi prin dispozitivul de reglare a parasutei.

B. Dupa reglarea corespunzatoare, securizati chinga ramasa libera in suportul chingii.

[ Dacé este prezents gestionarea cap&tului de band$ velcro (a se vedea figura 11), trageti inapoi cureaua liberd
pana cand este stransa (A), imbinati fasiile velcro inapoi pe curea si fixati dungile (B). Asigurati-va ca rola este
strénsa si ca suportul curelei este deplasat aproape de rola (C).

iMBRACAREA SI FIXAREA CENTURII COMPLEXE DE SIGURANT[\ PENTRU INTREGUL CORP: Figura 13 ilustreaza
imbrdcarea si fixarea centurii complexe de siguranta pentru intregul corp. Inainte de fiecare utilizare, examinati centura
complexa de siguranta conform listei de verificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere (Tabelul 1)”. Pentru a imbraca
si fixa centura complexa de siguranta:

M Procedurile pentru introducerea in catarame si reglarea chingilor de pe centura dvs. complexd de sigurantd vor
varia in functie de modelul centurii complexe de siguranta. Consultati Sectiunile 3.3 - 3.4 si Figurile 9 - 10 pentru
detalii.

1. Ridicati si tineti centura complexa de sigurantad de inelul-D dorsal din spate. Asigurati-va ca chingile nu sunt
rasucite.

2. Apucati chingile pentru umeri si trageti centura complexa de siguranta pe un brat. Inelul-D dorsal va fi pozitionat
in partea din spate. Asigurati-va ca chingile nu sunt incurcate si ca atarna liber. Introduceti bratul liber in centura
complexa de siguranta si pozitionati chingile pentru umeri deasupra umerilor. Chinga pentru piept si catarama
pentru piept vor fi pozitionate in partea din fatd atunci cand centura este purtata in mod corespunzator.

3. Intindeti-va intre picioare si apucati chinga pentru picioare de partea dreaptd. Aduceti chinga in sus printre picioare,
prindeti-o in catarama aferenta de pe soldul drept si reglati chinga pentru picioare pentru o fixare confortabila
optima (consultati Sectiunea 3.3. pentru functionarea cataramelor). Dupa reglarea corespunzatoare, indoiti capatul
liber din chinga pentru picioare sub suportul chingii.

Repetati acest proces pentru a prinde in catarama si a regla chinga pentru piciorul stang.

4. Reglati catarama si chinga pentru talie cu catarama cu limbd, daca este prezenta. (consultati Sectiunea 3.3. pentru
functionarea cataramei cu limba).
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5. Prindeti in catarama si reglati chinga pentru piept (consultati Sectiunea 3.3. pentru functionarea cataramei).
Chinga pentru piept trebui sa se afle la 115 cm (6 in) mai jos de partea superioard a umerilor. Dupa reglarea
corespunzatoare, indoiti capatul liber din chinga pentru piept sub suportul chingii.

6. Reglati chingile pentru umeri pentru fixare optima cu dispozitivele de reglare a pozitiei trunchiului (consultati
Sectiunea 3.4 pentru functionarea dispozitivelor de reglare a pozitiei trunchiului). Laturile stéangi si drepte ale
chingilor trebui sa fie reglate la aceeasi lungime, iar chinga pentru piept trebuie sa fie in pozitie centrala pe partea
inferioara a pieptului, la 15 cm (6 in) mai jos de umeri. Inelul-D dorsal din spate trebuie sa fie in pozitie centrala
intre omoplati. Inelul-D sternal frontal, daca este prezent, trebuie sa fie pozitionat lateral, la 5 cm
(2 in) de linia centrala verticala a centurii complexe de siguranta.

| M Verificati periodic elementele de fixare si reglare in timpul utiliz&rii

3.6 UTILIZAREA INELULUI-D PENTRU OPRIREA CADERII SAU A ELEMENTULUI DE PRINDERE: Punctele de
ancorare pentru oprirea caderii sunt marcate cu majuscule “A”. Pentru aplicatiile de oprire a caderii, faceti legatura cu
inelul-D dorsal sau cu elementul de prindere de pe spate, intre omoplati, sau elementul de atasare a inelului D din inelul
de pe piept. Inelele-D laterale, daca sunt prezente, sunt doar pentru aplicatii de pozitionare sau retinere. Elementele de
prindere pentru umeri sunt doar pentru aplicatii de salvare sau retragere. Inelul-D sternal frontal este pentru urcarea pe
scara sau pozitionare. Inelele-D de pe un scaun cu suspensie sunt doar pentru aplicatiile de sustinere sau pozitionare.
(Consultati Sectiunea 1.1.).

3.7 EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Atunci cand utilizati un inel de sigurantd pentru a va conecta la un element de
ancorare sau cand cuplati componente ale sistemului impreuna, asigurati-va ca nu poate interveni desfacerea acestora.
Desfacerea are loc atunci cand interferenta dintre inelul de siguranta si conectorul de imbinare determina deschiderea
si eliberarea neintentionata a dispozitivului de inchidere a inelului de siguranta. Pentru a reduce posibilitatea deschiderii
trebuie utilizate inele de siguranta cu carlig si carabiniere autoblocante. Nu utilizati inele de siguranta sau conectori
care nu se vor inchide complet peste obiectul de prindere. Consultati instructiunile producatorului subsistemului pentru
informatii suplimentare referitoare la efectuarea conexiunilor.

3.8 CONECTAREA COMPONENTELOR SISTEMULUI: Dupa montarea centurii complexe de siguranta, utilizatorul se poate
conecta apoi la alte componente ale sistemului. Urmati recomandarile din Sectiunea 2 si instructiunile producatorului
furnizate impreuna cu componenta.

4.0 INSPECTIE

4.1 FRECVENTA DE INSPECTARE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp trebuie examinata la intervalele
definite in Sectiunea 2.2. Procedurile de inspectie sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 1).

4.2 DEFECTE: Daca inspectia identifica o stare de defectiune, scoateti centura complexa de siguranta din uz si distrugeti-o
imediat.

4.3 DURATA DE UTILIZARE A PRODUSULUI: Durata de functionare a centurilor complexe de sigurantd este determinata
de conditiile de lucru si de intretinere. Perioada de functionare maxima poate varia intre 1 an pentru utilizare intensiva
in conditii extreme si 10 ani pentru utilizare usoara in conditii putin solicitante. Cata vreme produsul respecta criteriile
de inspectie, acesta poate ramane in uz pana la maximum 10 ani.

5.0 INTRETINERE, REPARATII, DEPOZITARE

M Nu curétati sau dezinfectati produsul prin alte metode decét cele descrise in instructiunile de cur&tare urmé&toare.
Alte metode pot avea efecte adverse asupra produsului sau utilizatorului.

5.1 CURATARE: Hamurile de sigurantd pentru intregul corp 3M trebuie curdtate in conformitate cu instructiunile 3M.
Pentru a curata hamul, spalati-l cu un detergent bland, fara inalbitor si apoi clatiti-l. Dupa aceea, hamul trebuie
agatat la uscat la aer. Apa folosita pentru curatare si temperatura la care se usuca la aer nu trebuie sa depaseasca
130°F (54,4°C). Pentru mai multe informatii, va rugdm sa consultati buletinul tehnic de pe site-ul nostru web:
http://www.3M.com/FallProtection/WebCleanin

| M Pentru orice intrebdri cu privire la procedurile de curdtare, v3 rugdm s& contactati serviciile tehnice 3M.

5.2 SERVICE: Centurile complexe de sigurantd pentru intregul corp nu pot fi reparate. In cazul in care centura complex3 de
siguranta a fost supusa fortei de cadere sau inspectia identificd o conditie nesigura sau o stare de defectiune, scoateti
centura complexa de siguranta din uz si distrugeti-o imediat.

5.3 DEPOZITARE SI TRANSPORT: Depozitati si transportati centura complexa de siguranta pentru intregul corp intr-un
mediu racoros, uscat si curat, ferit de lumina directa a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante
chimice. Dupa o depozitare indelungata, inspectati centura complexa de siguranta cu atentie.

6.0 ETICHETARE

Figura 14 ilustreaza etichetele produsului si localizarea acestora pe centura complexa de siguranta pentru intregul corp.
Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. Informatiile de pe fiecare etichetd sunt urmatoarele:

@ Punct de ancorare pentru arestul de cadere, marcat cu majuscule “A” Locatia etichetei

@ Jurnalul de inspectii Numarul de serie @ Initiala @ Data @ Nu indepartati aceasta eticheta.

@ Eticheta cu informatii pentru utilizator

@ Numarul de serie Luna de fabricatie @ Anul de fabricatie @ Numarul lotului @ Numar de model
Standardul european @ Capacitatea ® Dimensiunea @ (14 Consultati instructiunile @ Marcajul CE
Numarul Organismului notificat care a realizat conformitatea de tip @ Dimensiunea centurii
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Table 1 - Jurnalul de inspectii si intretinere

Numar de serie:

Data achizitionarii:

Numar model:

Data primei utilizari:

Data inspectiei:

Inspectat de:

Componenta: Inspectie: (Consultati Sectiunea 2.2 pentru Frecventa de inspectare) Utilizator Persoanau
competenta
Inspectati elementele centurilor complexe de sigurantd inclusiv cataramele (1),
dispozitivele de reglare (2), inelele-D (3), bucla SRD (4), suporturile buclelor (5),
Elementele centurilor sistemele de ghidare a corzilor (6) etc. Aceste elemente nu trebuie sa fie deteriorate,
complexe de siguranta rupte sau deformate si trebuie sa nu prezinte muchii ascutite, bavuri, fisuri, piese uzate | |
(Diagrama 1) sau coroziune. Elementele acoperite cu PVC trebuie sa nu prezinte tadieturi, despicaturi,
rupturi, gauri etc. in stratul de acoperire pentru a asigura lipsa conductivitatii. Asigurati-
va ca atat cataramele cat si dispozitivele de reglare functioneaza fara probleme.
Inspectati sistemul de chingi; materialul trebuie sa nu prezinte fibre destrdmate, taiate
Sistemul de chingi si sau rupte. Verificati daca existd rupturi, abraziuni, mucegai, arsuri sau decolorari.
cusaturile de siguranta Inspectati cusaturile de siguranta; Verificati dacd existd cusaturi trase sau tdiate. a a
(Diagrama 2) Cusaturile intrerupte pot fi un indiciu ca centura complexa de sigurantd a fost supusa
impactului si trebuie retrasa din serviciu.
. . . Indicatorii de impact cusuti sunt sectiuni ale sistemului de chingi suprapuse si securizate
Indicatori de impact X o s . VA < »
cusuti cu un tipar de cusatura specific. Acest tipar de cusaturi este conceput sa se desfaca
o atunci cand centura complexa de siguranta opreste o cadere sau este expusa la o forta | |
(Diagrama 3 & hivalents. T i fost activat (indicat) un indicator de impact
Consultati Figura 12) echivalentd. In cazul in care a fost activa (in ica _) un indicator de impact,
y centura complexa de siguranta trebuie retrasa din serviciu si distrusa.
Etichete Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. Consultati Figura 14. a a
Sistemul si e v . ; ) X . A
7 Inspectati fiecare componenta a sistemului sau subsistemul in conformitate cu indicatiile
componentele roducatorului O O
subsistemelor P :

Diagrama 1 - Elemente

Diagrama 2 - Sistem
de chingi

Foarte §&
murdarit

Arsuri de
sudura

L

i

Diagrama 3 - Indicator
de impact

Actiune corectivd/Intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea datd de inspectie periodica:

Actiune corectivd/Intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea datd de inspectie periodica:

Actiune corectiva/intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea datd de inspectie periodica:

Actiune corectivé/intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea data de inspectie periodica:

Actiune corectivd/Intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea datd de inspectie periodica:

Actiune corectivd/Intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea data de inspectie periodica:

Actiune corectiva/Intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea datd de inspectie periodica:

Actiune corectivd/Intretinere:

Aprobat de:
Data:

Urmatoarea datd de inspectie periodica:

Actiune corectivd/Intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea datd de inspectie periodica:




MEBEZPECNOSTNE INFORMACIE

Prosim, pred pou2|t|m tohto celotelového postroja si precitajte, pochopte a dodrziavajte vSetky bezpecnostné
informacie, ktoré st zahrnuté v tomto navode. V OPACNOM PRIPADE BY TO MOHLO MAT ZA NASLEDOK VAZNE
ZRANENIE ALEBO SMRT.

Tieto pokyny musia sa musia dodat uzivatel'ovi tohto zariadenia. Tieto si pokyny ponechajte ako referenciu pre
budiicnost.

Uéel pouzitia:
Tento celotelovy postroj je uréeny na to, aby sa pouzival ako sUcéast celého systému osobnej prevencie proti padu.
Akékolvek iné vyuZivanie zariadenia vratane, ale bez obmedzenia, na manipulaciu s materidlom, na rekreacné alebo na

iné Cinnosti suvisiace so sportom alebo na iné Cinnosti, ktoré nie sU popisané v navode pre u2|vatela nie su schvalené
spolo¢nostou 3M a mohli by spdsobit vaZne zranenie alebo smrt.

Toto zariadenie sa ma pouzivat na pracovisku iba zaskolenymi pouzivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Tento celotelovy postroj je sicastou celého systému osobnej prevencie proti padu. Ocakava sa, Ze vSetci uzivatelia budu
plne zaskoleni na bezpecnu instalaciu a na obsluhu ich systemu gsobnej ochrany proti padu. Nespravne pouzitie tohto
zariadenia by mohlo sposoblt vazne zranenie alebo smrt. Co sa tyka spravneho vyberu obsluhy, instalacie, udrzby
a servisu, pozrite si tento navod pre uzivatela vratane vsetkych odporucani vyrobcu, navstivte vasho vedidceho alebo
kontaktujte Technicky servis spolo¢nosti 3M.

e Na znlzenle r|2|k ktoré sa spojené S pracou celotelového postroja, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli
spdsobit vazZne zranenie alebo smrt:

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte zariadenie minimalne raz ro¢ne a po kazdom pripade padu. Skontrolujte ho v
stlade s navodom pre uzivatela.

- Ak sa pri kontrole zisti, ze stav zariadenia nie je bezpe¢ny alebo je chybny, zariadenie prestarite pouzivat a zlikvidujte
ho.

- Akékolvek zariadenie, ktoré bolo pouZité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu sa musi okamzite prestat pouzivat
a musi sa zlikvidovat.

- Uistite sa, ¢&i sa postroj nosi spravne, & ma spravnu velkost a & je spradvne nastaveny.

- Skontrolujte, ¢i su vSetky pripojené podsystémy, (napr. land), zabezpecené voci vSetkym rizikdm, okrem iného aj
vratane zamotania sa s ostatnymi pracovnikmi, vasho zamotania sa do lan, zamotania sa do pohybujlcich sa zariadeni
alebo do inych okolitych predmetov.

- Zabezpecte, aby systemy/podsystemy na ochranu proti padu zostavené zo sUcasti vyrobenych roznymn vyrobcam| boli
kompat|b||ne a aby splnali poziadavky prislusnych noriem vratane normy ANSI Z359 alebo inych prislusnych predpisov,
noriem alebo poziadaviek na ochranu proti padu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou
alebo kvalifikovanou osobou.

= Na znizenie rizik spo;enych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa tomu nezabrani, by mohli spésobit vazne
zranenie alebo smrt:

- Zabezpelte, aby vam vas zdravotny a fyzicky stav umozZfoval bezpeéne znasat vsetky sily spojené s pracou \Ye)
vyskach. Poradte sa so svojim lekarom, ak mate akékolvek otazky, ktoré sa tykaju vasej schopnosti pouZivat toto
vybavenie.

- Nikdy neprekracujte povolenl kapacitu vasho ochranného vybavenia.
- Nikdy neprekracujte maximalnu vzdialenost volného padu vasho ochranného vybavenia proti padu.

- NepouZivajte Ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nezodpoveda kontrolam pred pouzitim alebo |nym
planovanym kontroldm alebo ak mate obavy ohladne pouzwanla alebo vhodnosti vybavenia pre vase pouzitie. S
akymikolvek otdzkami sa obratte na oddelenie technického servisu spoloénosti 3M.

- Niektoré kombinacie podsystemov a dielov méZu zasahovat do prevadzky tohto zariadenia. PouzwaJte iba kompatlbllne
spojenia. Pri pouzwam tohto vybavenia v kombinacii s |nym| komponentmi alebo subsystémami, ktoré nie su popisané
v tomto navode pre uZivatela sa poradte so spolo¢nostou 3M.

- Pri praC| v okoli pohybUJuach sa strojov, (napr. horného pohonu vrtnej ropnej supravy), elektrlckych rizik, extremnych
teplot, chemlckych rizik, vybusnych alebo toxickych plynov, ostrych hran alebo pod zavesenymi predmetml ktoré by
mobhli na vas alebo na vade ochranné vybavenie proti pddu spadnut, aplikujte mimoriadne bezpeénostné a preventivne
opatrenia.

- Pri praci v prostredi s vysokymi teplotami pouZivajte prostriedky proti elektrickému obliku (Arc Flash) alebo zariadenia
na ,horuce prace" (Hot Works).

- Vyhybajte sa povrchom alebo predmetom, ktoré mézu poskodit uZivatela alebo vybavenie.
- Pri praci vo vyske zabezpecte, aby ste mali adekvatny priestor pre volny pad.

- Nikdy neupravujte ani nemernte vase ochranne vybavenie proti padu Opravy tohto vybavenia mézu vykonavat iba
pracovnici spolo¢nosti 3M alebo strany pisomne opravnené spoloénostou 3M.

- Pred pouzitim ochranného vybavenia proti padu zabezpecte, aby bol do praxe zavedeny plén zachrany, ktory umozni
okamzitl zachranu, v pripade, Ze nastane pad.

- Ak nastane pad, pre pracovnika, ktory spadol, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
- Telovy pas nepouzivajte pri aplikacidch s nebezpecenstvom volného padu. Pouzivajte iba celotelové postroje.
- Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat &o najblizéie pod bodom ukotvenia.

- Pri zaskolovani s tymto zariadenim sa sekundarny systém ochrany proti padu musi pouZivat spdsobom, ktory nevystavi
Skolenu osobu neumyselnému riziku padu.

- Pri inStaldcii, pouZivani alebo kontrole vybavenia/systému noste vzdy nalezité osobné ochranné prostriedky.
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M Pred pouZitim tohto zariadenia zaznamenajte informécie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) Stitku do
“"Protokolu o kontrole a udrzbe”, vzadu, v tomto navode.

M Vzdy sa uistite, Ze pouZivate najnovsiu verziu pouZivatelskej priru¢ky od spoloénosti 3M. Navétivte webovi strénku

spoloc¢nosti 3M alebo o aktualizované pouzivatelské prirucky poZiadajte technicky servis spoloc¢nosti 3M.

POPIS

Na Obrazku 1 st uvedené celotelové postroje 3M™ Protecta®, ktoré su k dispozicii. Modely postrojov su k dispozicii s rozli¢nymi

kombinaciami tychto vlastnosti:

Referencia z Obrazku 1:

Popis:

S, M/L, XL
Vel'kosti

Mala, Stredna/velka, Extra velka

Velkost pdsu v cm

Chrbtovy D-kruzok

Spojovacie

Hrudny D-kruZzok

prvky Bedrovy D-kruzok
Ramenné pripojenie
Spony s rychlym pripojenim
Spony

Prechodné spony

Nastavenia

Trupové nastavenia padaku

Pas a vypchavka bedier

®®B®BOEIEEOOLEOE

Vypchavky
Vypchavky pod nohy
Kotvy lana s uvolnenim a automatickym resetom
Dalsie Ovladanie konca tkaného lana - Pozrite si Obrazok 11
viastnosti Zachranny popruh
Nastrojova slucka
SPECIFIKACIE
Vykonnost:

Maximalna sila zadrzania:

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacita:

140 kg (310 Ib.)

Prevadzkova teplota:

Minimalna -35 °C (-31 °F)
Maximalna: +57 °C (135 °F)

Materialy:

Sietovina

Polyester - pevnost v tlaku 22 kN (4 946 Ibf)

Kryty vypchavok

Zmes nylonu a polyesteru

Kryt Stitku Zmes nylonu a polyesteru
Viakno Polyesterové vldkno na poylesterovej sietovine
D-krazky Zliatinova ocel - pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

Spony s rychlym pripojenim

Ocel, nerezovd ocel a zliatinova ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Prechodné spony

Zliatinova ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Padakové trupové nastavenie

Zliatinova ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

APLIKACIE

UCEL: Celotelové postroje sa pouzivajl ako slcast systémov osobnej ochrany pred padom, ktoré st navrhnuté tak, aby
zabranili padu alebo aby mu bezpecne predchadzali, (pozrite si Obrazok 2). Celotelové postroje sa pouzivaju v tychto
aplikaciach:

Ochrana pred padom (EN 360, EN361, EN355): Osobné systémy ochrany pred padom zvacsa obsahuju celotelovy
postroj a spojovaci podsystém, (lano absorbujlce energiu, samozasUvacie zariadenie atd.). Maximalna sila zadrzania
nesmie prekrocit 6 kN (1 349 Ibf). Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenie musi odolat zataZeniu 12 kN (2 698 Ibf) alebo
vacsiemu.

Pracovné polohovanie (EN358, EN813): Systémy pracovného polohovania zvacsa obsahuju celotelovy postroj,
polohovacie lano a zalozny osobny systém ochrany pred padom. Pri pouziti na pracovné polohovanie pripojte
podsystém pracovného polohovania, (napriklad: lano, Y-lano, atd.) k spodnej strane, (na urovni bedier) alebo prvkom
kotviaceho pripajania, na pracovné polohovanie namontovanym na pase (D-krluzky). Tieto pripajacie body nikdy
nepouzivajte na ochranu pred padom. Spojovacie prvky: Predné, bedrové. Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenie musi
odolat zataZeniu 12 kN (2 698 Ibf) alebo v&&siemu.

Lezenie (EN353-1): Celotelovy postroj sa pouZziva ako sucast lezeckého systému na to, aby uZivatel predchadzal
padu pri lezeni po rebriku alebo po inej konstrukcii. Siéastou lezeckych systémov je zvadsa celotelovy postroj, zvisly
kdbel alebo zabradlie pripojené ku konstrukcii a lezecky rukdv. Pri pouziti na lezenie po rebrikoch je mozné na pevnych
systémoch lezenia po rebrikoch pouzit na ochranu proti padu postroje vybavené prednym D-krdzkom. Spojovacie
prvky: Hrudné. Sila ukotvenia: Konstrukcia, ku ktorej je lezecky systém pripojeny, musi odolavat zatazeniam, ktoré sa
vyzaduju podla dokumentécie vyrobcu lezeckého systému.

Zachrana (EN1496, EN1497, EN1498): Celotelovy postroj sa pouZiva ako suéast zachranného systému. Zachranné
systémy su nastavené v zavislosti od druhu zachrany. Na pouzitie s obmedzenym pristupom, (uzavretym priestorom),
je mozné na vstup a vystup z uzavretych priestorov, pri ktorych je problémom profil pracovnika, pouzit postroje
vybavené D-kruzkami na ramendach. Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné, predné, ramenné. Sila ukotvenia: Vybrané
ukotvenie musi odolat zataZeniu 12 kN (2 698 Ibf) alebo v&ésiemu.

Riadeny zostup (EN341): Pri riadenom zostupe je mozné na pripojenie k systému zostupu ¢ evakuacie pouzit
postroje vybavené jednym rovnym hrudnym D-kruzkom, jednym alebo dvomi prednymi namontovanymi D-krdzkami
alebo parom konektorov, ktoré vychadzaju spod péasu, (ako je sedaci remen). Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné,
predné. Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenia musia odolat zatazeniam 12 kN (2 698 Ibf) alebo v&&sim.

Zadrziavanie (EN354): Celotelovy postroj sa pouziva ako sucast zadrZiavacieho systému, ktory pouZivatelovi
zabrariuje v tom, aby dosiahol nebezpedenstvo padu. Sléastou zadrziavacich systémov je zvaésa celotelovy postroj

a lano alebo zadrziavacie lano. Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné, predné, bedrové. Sila ukotvenia: Vybrané
ukotvenie musi odolat sildm najmenej 18 kN (4 047 Ibf), ak si popruhy vratane akychkolvek textilnych materidlov
alebo textilnych Snur, napr. lana alebo popruhy zo syntetickych viakien. Ked' sa pouzivaju pripojovacie prvky vyrobené
vylu¢ne z kovovych prvkov, kotvova tGchytka musi dolat sildm najmenej 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDY: Postroje uvedené v tomto navode spifiaji normu (norny) uvedené na titulnej strane tychto pokynov.
Pokial' sa tento vyrobok preddva mimo pdvodnej cielovej krajiny, predavajici musi poskytndt tieto pokyny v jazyku
krajiny, v ktorom sa vyrobok bude pouZivat.

SKOLENIE: PouZivatel a ndkupca tohto vybavenia zodpovedajl za to, aby zaistili, Ze sa s tymito pokynmi zoznamili, ze
st vySkoleni na spravnu starostlivost a pouZivanie vybavenia, a Ze su si vedomi prevadzkovych vlastnosti, obmedzeni
pouzivania a dosledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

OBMEDZENIA: Pred pouzitim tohto zariadenia je treba vZdy zohladnit tieto obmedzenia pouZivania:

= KAPACITA: Celotelovy postroj je navrhnuty na pouzivanie osobami s celkovou hmotnostou, (vratane odevu,
nastrojov atd.), najviac 140 kg (309 Ib.). Uistite sa, ¢i su vSetky komponenty vasho systému normované na
prislusnu nosnost pre vasu aplikaciu.

= VOINY PAD: Systém ochrany pred padom musi obsahovat prvky alebo funkcie absorbujlce energiu, aby sa
zaistilo, ze narazové sily na tele uzivatela pocas zastavenia volného padu sl obmedzené maximalne na 6 kN (1 349
Ibf). ZadrZiavacie systémy musia byt nastavené tak, aby nebol mozny Ziadny zvisly volny pad. Systémy pracovného
polohovania musia byt nastavené tak, aby sa volny pad obmedzoval na 60 cm (24 in.) alebo menej. Systémy
posUvania 0s6b musia byt nastavené tak, aby nebol mozny ziadny zvisly volny pad. Zachranné systémy musia
byt nastavené tak, aby nebol moZny Ziadny zvisly volny pad. Dalsie informécie najdete v pokynoch od vyrobcu
podsystému.

- VYSKA OD ZEME PRE PAD: Na obrazku 3 sa ukazuju stcasti ochrany proti padu. Vyska od zeme musi byt pri
ochrane proti padu dostatoCna na to, aby uzivatel nenarazil na zem ani na int prekazku. Na tato vysku vplyva
viacero faktorov vratane: (A) dizky lana, (B) spomalovacej vzdialenosti lana alebo maximalnej vzdialenosti
zadrzania SRD, (C) natiahnutia postroja a dlZzky a zastavenia D-kruzku/konektora, (obvykle bezpecnostny faktor 0,5
m (1,6 ft.)). Konkrétne Gdaje o vypocte vysky od zeme pre pad najdete v pokynoch, ktoré s sticastou vasho lana
alebo samozasuvacieho zariadenia.

- VYKYVY PRI PADE: Ak nie je bod ukotvenia priamo nad miestom, kde ddjde k padu, mdze ddjst k vykyvu
pri pade, (pozrite si Obrdzok 4). Sila narazu po vykyve pri pdde mdze spbsobit tazké alebo smrtelné zranenie.
Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat ¢o najblizsie pod bodom ukotvenia. Zabrarite vykyvu
pri pade, pokial'by mohol spdsobit poranenie. Vykyv pri pade vyrazne zvySuje potrebnu vzdialenost od zeme v
pripade pouzitia samozasuvacieho zariadenia alebo iného podsystému s premenlivou dizkou.

- DLHODOBE ZAVESENIE A TRAUMA ZO ZAVESENIA: Celotelovy postroj nie je uréeny na pouZivanie pri
dlhodobom zaveseni. DIhodobé zavesenie méze spdsobit traumu zo zavesenia. Ak bude pouzivatel zaveseny dlhsie,
odporucame pouzit uréitd formu sedacej podpory. Spolo¢nost 3M odporuca sedaciu dosku, zavesené pracovné
sedadlo, sedaci remeri alebo bocmanskU sedacku. Viac informdcii o tychto predmetoch vam poskytne spolo¢nost
3M.

- EKOLOGICKE RIZIKA: PouZivanie tohto zariadenia v priestoroch s environmentalnymi rizikami si mdZe vyzadovat
dalSie bezpecnostné opatrenia, aby sa predchadzalo nebezpedenstvu Urazu alebo poskodenia zariadenia.
Nebezpedenstvo mdze byt spdsobené najméa pdsobenim tepla, chemikalii, korozivneho prostredia, vedenim
vysokého napatia, plynov, pohybujlcich sa strojov alebo ostrych hran.

= POSTROJE PRE PROSTREDIA S VYSOKOU TEPLOTOU: Postroje so sietovinou Kevlar st uréené na pouzivanie
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v prostrediach s vysokou teplotou, s tymito obmedzeniami: Sietovina Kevlar zadina uholnatiet pri teplote 425 -
480 °C (800 - 900 °F). Siefovina Kevlar dokaZe odolat obmedzenému kontaktnému vystaveniu teplotdm aZ do
535 °C (1 000 °F). Polyesterova sietovina straca pevnost pri teplotdch 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC potah na
kovovych prvkoch ma bod topenia 175 °C (350 °F).

[V Hoci pozinkované kovové prvky potiahnuté PVC vykazuji vybornt odolnost proti korézii v chemickych,
kyslych, alkalickych a kovovych prostrediach, méZe byt nutna pravidelna kontrola. Ak mate otdzky ohladne
pouZivania tohto vybavenia v rizikovych podmienkach, obratte sa na spolo&nost 3M.

2.0 POUZIVANIE SYSTEMU

2.1 ZACHRANNY PLAN: Pri pouziti tohto zariadenia musi mat zamestnavatel pripraveny zachranny plan a prostriedky na
jeho implementédciu a musi ho komunikovat uZivatelom?, autorizovanym osobdm? a zachrandrom3.

2.2 INTERVAL KONTROLY: UZivatel bude celotelovy postroj kontrolovat pred kazdym pouZzitim a kompetentna osoba*
ind nez uzivatel zase najmenej raz za rok®. Postupy kontroly su uvedené v Protokole kontroly a udrzby v UZivatelskom
ndvode. Vysledky kontroly kaZdej kompetentnej osoby by sa mali zaznamenat na kdpie Protokolu kontroly a udrzby
alebo sledovat pomocou radiofrekvenéného identifikaéného systému, (pozrite si oddiel Kontrola).

M Pokial to vzhladom na zloZitost alebo inovécie zariadenia spolocnost’' 3M vyZaduje alebo pokial’ st na demontaz,
opétovnld montaz alebo na postdenie zariadenia potrebné hibkové znalosti, pravidelnt prehliadku bude vykonavat len
spoloénost 3M & osoby alebo organizacie poverené spoloénostou 3M.

2.3 KOMPATIBILITA KOMPONENTOV: 3M zariadenia st navrhnuté len na pouZitie so sic¢astami a podsystémami
schvélenymi spolo¢nostou 3M. Vymeny alebo ndhrady vykonané pouZitim neschvalenych dielov alebo podsystémov
mdzu ohrozit kompatibilitu zariadeni a mézu zniZit bezpeénost a spolahlivost celého systému.

2.4 KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory su kompatibilné so spojovacimi prvkami, ked boli navrhnuté tak, aby
spolupracovali takym spdsobom, Ze ich rozmery a tvary nespdsobuju neimyselné otvorenie ich mechanizmov uzaveru
bez ohladu na to, ako su orientované. Ak mate akékolvek otédzky ohladom kompatibility, obratte sa na spolo¢nost 3M.
Konektory, (hadiky, karabiny a D-krizky) musia byt schopné udrzat najmenej 22 kN (4 946 Ibf). Konektory musia
byt kompatibilné s ukotvenim a s inymi komponentmi systému. NepouZivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné.
Nekompatibilné konektory sa mdZu neiimyselne odpojit, (pozrite si Obrdzok 5). Konektory musia byt kompatibilné
velkostou, tvarom a pevnostou. Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja hak, (na obrazku) alebo karabina
poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, m6Ze nastat situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzaver haku
alebo karabiny. Tato sila méZe spdsobit otvorenie uzaveru, ¢o umozni odpojenie hdku alebo karabiny od spojovacieho
prvku. Pozaduju sa samozamykacie haky a karabiny.

2.5 SPAJANIE: Haky a karabiny pouZivané s tymto zariadenim musia byt samozamykacie. Pouzivajte len konektory,
ktoré st vhodné pre dané pouzitie. Skontrolujte, ¢i st vSetky pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou.
Nepouzivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite sa, ze vSetky konektory su Uplne zatvorené a zamknuté.

3M konektory, (zaskakovacie haky a karabiny), sU navrhnuté na pouZzitie len podla Specifikacii, ktoré si uvedené v
navode na pouzivanie kazdého vyrobku. Pozrite si Obrazok 6, kde sU uvedené nespravne pripojenia. Haky 3M a karabiny
by sa nemali pripéjat:

A. K D-krdzku, ku ktorému je pripojeny iny konektor.
B. Spdsobom, ktory bude mat za nasledok zatazenie uzaveru.

C. Pri faloSnom zapojeni, kde prvky vycnievaju zo zaskakovacieho haku alebo z karabiny, sa zachytavaju o ukotvenie a
bez vizualneho potvrdenia, sa zda, Ze su plne pripojené ku kotviacemu bodu.

D. Jeden k druhému.

E. Priamo k popruhovej tkanine alebo lanu alebo k spatnému previazaniu, (pokial pokyny vyrobcu, aj pre lano, aj pre
konektor, vyslovene nepovoluju takyto sposob spojenia).

F. K akémukolvek predmetu, ktory ma tvar alebo rozmery, ktoré neumoznuju zatvorenie a zamknutie haku alebo
karabiny alebo ktoré by mohli spdsobit uvolnenie.

G. Spdésobom, ktory neumozriuje spravne zrovnanie konektora, ked' je pod zatazenim.

2.6 PRIPAJANE PODSYSTEMY: Pripajané podsystémy, (samozatahovacie lano, lano, uchopenie lana a zachranné lano,
rukdv kabla atd), musia byt vhodné pre vase pouZitie, (pozrite si oddiel 1.1). Dal$ie informacie najdete v pokynoch
od vyrobcu podsystému. Niektoré modely postrojov maju ako pripajaci bod tkané slucky. Na pripajanie k tkanym
slu¢kdm nepouzivajte haky. Namiesto toho pouZite samozamykaciu karabinu. Uistite sa, Ze karabina nezataZuje uzaver
namiesto hlavnej osi karabiny. Niektoré lana su navrhnuté tak, aby sa obtocili okolo tkanej sluc¢ky a aby takto vytvorili
kompatibilné pripojenie. Lana je mozné k tkanej slu¢ke priamo prisit a takto vytvorit trvalé pripojenie. Nevytvarajte
viacero pripojeni k jednej tkanej Slucke, pokial dve lana neobtodite k tkanej slucke vhodnej velkosti. Postup na
obtocenie lana k tkanej slucke (obrazok 7): A) VlozZte tkanu slucku lana cez tkanu slucku alebo D-kruzok postroja. B)
VloZte spravny koniec lana cez tkanu slucku lana. C) Zaistite potiahnutim lana cez spojovaciu tkanu slucku.

2.7 ODLOZENIE LANA: Na Obrazku 8 sa ukazuje odloZenie lana. Pripojenie na odloZenie lana slGZi na pripojenie volného
konca lana alebo samozasUvacieho zariadenia, ktoré je namontované na postroji, pokial nie je pripojené ku kotviacemu
spojovaciemu bodu na U&ely ochrany proti padu. Pripojenia na odloZenie lana sa nikdy nesmu pouZivat ako spajaci prvok
ochrany proti padu na postroji na pripojenie lana alebo samozasuvacieho zariadenia (A).

Pokial nepripojené rameno lana nie je pripojené ku kotviacemu spajaciemu bodu, musi byt spravne odloZené na postroji
(B) alebo zaistené v pouzivatelovej ruke, napriklad pri pouziti s 100 % istenim (Tie-Off) (C). O volne visiace ramena
lana (D) sa mdZe uZivatel potknut alebo sa mdZzu zachytit na okolitych predmetoch, ¢o méze mat za nasledok pad.

UZivatel: Osoba vykondvajlce prace vo vyskach, ktora je chranena osobnym systémom ochrany pred padom.

Autorizovana osoba: Osoba poverend zamestndvatelom vykondvat Glohy na mieste, na ktorom bude tato osoba vystavend nebezpelenstvu
padu.

Zachranar: Osoba alebo osoby iné ako subjekt zachrany, ktoré prevadzkovanim zachranného systému vykondvaju asistovanu zachranu.

Kompetentna osoba: Osoba spdsobild identifikovat sti¢asné a predvidatelné nebezpecenstvé pracovného prostredia alebo pracovnych
podmienok, ktoré su nehygienické, nebezpe&né alebo skodlivé pre zamestnancov a ktord mé oprdvnenie uskuto&riovat okamZité napravné
opatrenia na ich odstradnenie.

Interval kontroly: Extrémne pracovné podmienky, (drsné prostredie, dlhodobé pouZivanie a pod.), si méZu vyZadovat skratené intervaly
kontrol.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

POUZIVANIE POSTROJA

PRED KAZDYM POUZITIM TOTO VYBAVENIE SKONTROLUJTE V SULADE S Protokolom kontroly a (drZby
(Tabulka 1).

NAPLANUJTE vas$ systém pred tym, nez ho za¢nete pouzivat. Zvazte véetky faktory, ktoré ovplyviiuji vasu bezpeénost
pocas pouzivania tohto vybavenia. Pri planovani svojho systému zvazte tieto dolezité body:

= Ukotvenie: Vyberte ukotvenie schopné odolat poziadavkam statického zataZenia podla zamyslaného pouzitia na
ochranu pred padom (pozrite si oddiel 1.1). Ukotvenie je potrebné umiestnit v silade s obmedzeniami volného
padu, priestoru pre pad, vykyvu pri pade a zivotného prostredia, ktoré st uvedené v oddieli 1.4.

= Ostré okraje: Vyvarujte sa praci v prostredi, kde si komponenty systému v kontakte alebo sa obrusuju o
nechranené ostré okraje.

= Po pade: Diely vystavené sildm ochrany pred pddom je potrebné z prevadzky odstranit a znidit.

= ZAchrana: Zamestnavatel musi mat pri pouzivani tohto vybavenia zachranny plan. Zamestnavatel musi byt
schopny vykonat zachranu rychlo a bezpeéne.

= Zachranny postroj: Zachranné postroje (EN1497) st uréené na nosenie pocas beznych pracovnych Cinnosti. Pred
pouzitim spajacich zachrannych prvkov musi pouzivatel v bezpeénych podmienkach vykonat test zavesenia, aby sa
zaistilo, ze postroj ma spravnu velkost a dobre sedi tak, aby poc¢as zavesenia zarucil optimalne pohodlie.

= Pracovné polohovanie: Pri pouZivani systému pracovného polohovania vzdy zvazte potrebu pouzitia zaloZného
systému osobnej ochrany pred padom (napr. systém na zachytenie padu). Vzdy pouzivajte kotviaci bod umiestneny
na Urovni pasu alebo nad fou.

SPONY: Celotelové postroje su vybavené rozlicnymi sponami na upevnenie a nastavenie telového pasu, noznych a
hrudnych popruhov. Telové pasy postroja disponuju sponou s jazyckom. Typy spOn na postroji najdete na Obrazku 1. Na
Obrazku 9 sa ukazuje prevadzka kazdej z tychto spdn:

1. Spony s rychlym pripojenim:
A. Na pripojenie vilozte usko do receptora, az kym sa neozve kliknutie.

B. Na nastavenie prilozeného popruhu: Utiahnite alebo uvolnite potiahnutim popruhu dopredu alebo dozadu cez
otvor spony.

C. Na uvolnenie spony s rychlym pripojenim: Stlate uzamykacie paky na oboch stranach receptora. Vytiahnite
usko z receptora.

2. Prechodné spony:
A. Vlozte samca spony cez otvor v samici spony.
B. Utiahnite volny popruh, aby bol samec zarovnany so samicou. Zaistite volny popruh s poistnou popruhu.

NASTAVENIA: Postroje su vybavené dvoma trupovymi nastaveniami na Upravu ramennych popruhov. Postup na
Upravu trupovych nastaveni najdete na Obrazku 10:

1. Padakové trupové nastavenia: Postup pri nastavovani ramennych popruhov padakového trupového nastavenia:

A. Potiahnutim za volny popruh utiahnete ramenny popruh. Na uvolnenie ramenného popruhu potiahnite za volny
popruh, a potom ho prevlecéte cez paddkové nastavenie.

B. Po Zelanom nastaveni zaistite volny popruh v poistke.

M Ak je k dispozicii spréva konca popruhu so suchého zipsu (Pozri Obrdzok 11), zatocéte volhy pas popruhu spat, aZ
kym nie je pevny (A), priZky suchého zipsu spojte spat cez popruh a priuZky (B) zaistite. Uistite sa, Ze je kotu¢ pevne
utiahnuty a éi je drZiak popruhov posunuty blizko kotuca (C).

OBLIEKANIE A UPRAVA CELOTELOVEHO POSTROJA: Na Obrazku 13 je znazornené obliekanie a Gprava
celotelového postroja. Pred kazdym pouzitim postroj skontrolujte podla kontrolného zoznamu v “Protokole kontroly a
Udrzby (Tabulka 1)”. Ako si obliect a upravit postroj:

[ Postup na zaistenie a nastavenie popruhov postroja sa medzi jednotlivymi modelmi Iii. Viac informécii njdete v
oddieloch 3.3 aZ 3.4 a obrazkoch 9 aZ 10.

Postroj zdvihnite a podrzte za zadny chrbtovy D-krizZok. Uistite sa, Ze popruhy nie su skrutené.

2. Chyfte ramenné popruhy a nasurite postroj na jedno rameno. Chrbtovy D-krliZzok sa bude nachadzat na vasom
chrbte. Uistite sa, ze popruhy nie st zamotané a volne visia. Vklznite volnou pazou do postroja a umiestnite
ramenné popruhy navrch svojich ramien. Ak je postroj navleCeny spravne, hrudny popruh a hrudna spona sa budu
nachddzat na prednej strane.

3. Zohnite sa a chytte za nozny popruh na pravej strane. Dajte si tento popruh medzi nohy. Zaistite ho k prislusne;j
spone na pravom bedre a utiahnite ho tak, aby bol prieliehavy, pritom vSak pohodiny. (Pokyny k prevadzke spony
najdete v oddieli 3.3). Nasledne zastrcte volny koniec nozného popruhu za kotvu popruhu.

Rovnako postupujte aj pri zaistovani a Uprave lavého noZného popruhu.

4. Ak je k dispozicii opasok s popruhom s jazyCkom, nastavte ho a zaistite. (Pokyny k prevadzke popruhu s jazyckom
najdete v oddieli 3.3).

5. Zaistite a nastavte hrudny popruh, (pokyny k prevadzke spony najdete v oddieli 3.3). Hrudny popruh by sa mal
nachddzat 15 cm (6 in) od vrchu ramien. Nasledne volny koniec hrudného popruhu zastréte za poistku popruhu.

6. Pomocou trupovych nastaveni upravte ramenné popruhy tak, aby priliehali, (pokyny k prevadzke trupového
nastavenia najdete v oddieli 3.4). Pravu i lavl stranu ramennych popruhov je potrebné nastavit na rovnakud dizku a
hrudny popruh by mal byt rovny v dolnej ¢asti hrudnika 15 cm (6 in) od vrchu ramien. Zadny chrbtovy D-kriZok by
sa vam mal nachadzat medzi lopatkami. Predny hrudny D-kriZok by sa mal nachadzat bokom do
5 cm (2 in) od zvislej stredovej osi postroja.

| M Pocas pouZivania pravidelne kontrolujte upevriovacie a nastavovacie prvky
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

POUZITIE OCHRANY PRED PADOM POMOCOU D-KRUZKU ALEBO SPAJACIEHO PRVKU: Kotviace body pre
Zastavenie padov s oznacené velkym pismenom “A”. Pre pouZitie ochrany pred padom ju pripojte k chrbtovému
D-kruzku alebo spajaciemu prvku na chrbte medzi lopatkami, alebo predny D-kruzok na hrudniku. Ak su k dispozicii
bocné D-kruzky, ich pouzitie je len na polohovanie alebo zadrziavanie. Ramenné pripajanie sl(Zi len na zachranu alebo
na vytahovanie. Predny hrudny D-kr(Zok je na lezenie po rebriku alebo na polohovanie. D-krizky na zdvesnom sedadle
su len na zavesenie alebo na polohovanie. (Pozri oddiel 1.1).

PRIPAJANIE: Pri pouZiti haku na pripojenie k ukotveniu alebo pri pripojeni dielov k systému sa ubezpeéte, Ze nemdze
dochadzat k vytiahnutiu. K vytiahnutiu dochadza, ked kolizia medzi hdkom a prisludnym konektorom spdsobuje
nelimyslené otvorenie a odpojenie uzdveru hdku. Na obmedzenie nebezpedenstva vytiahnutia je potrebné pouZivat
samozamykacie haky a karabinky. NepouZzivajte haky ani konektory, ktoré sa uplne nezatvoria bezprostredne nad
pripeviiovacim predmetom. DalSie informacie o pripojeniach najdete v pokynoch od vyrobcu podsystému.

PRIPAJANIE SYSTEMOVYCH DIELOV: Po navledeni postroja sa pouZivatel mdze pripojit k daldim systémovym
dielom. Riadte sa pokynmi v oddieli 2 a pokynmi vyrobcu dielu.

KONTROLA

INTERVALY KONTROLY: Celotelovy postroj je potrebné kontrolovat v intervaloch, ktoré s definované v oddieli 2.2.
Kontrolné postupy su popisané v ,Protokole kontroly a udrzby" (Tabulka 1).

CHYBY: Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav zariadenia je chybny, zariadenie ihned' prestarite pouzivat a zlikvidujte ho.

ZIVOTNOST PRODUKTU: Funként Zivotnost postrojov uréujl pracovné podmienky a tdrzba. Maximéalna Zivotnost
mbdze dosahovat od 1 roka pri ¢astom pouzivani v ndroénych podmienkach aZ po 10 rokov pri ob&asnom pouzivani v
miernych podmienkach. Ked tento vyrobok spini kritérid kontroly, mdZe sa dalej pouZivat, maximalne po dobu 10 rokov.

UDRZBA, SERVIS, SKLADOVANIE

M Vyrobok neéistite ani nedezinfikujte spésobmi, ktoré nie st opisané v nasledujtcich pokynoch tykajtcich sa &istenia.
Iné sp6soby mézu mat nepriaznivé Géinky na vyrobok alebo pouZivatela.

5.1

5.2

5.3

6.0

CISTENIE: Celotelové postroje 3M sa musia Cistit v stilade s pokynmi spolo¢nosti 3M. Postroj pri Cisteni
vyperte v jemnom Cistiacom prostriedku bez bielidla a potom vyplachajte. Postroj by sa mal nasledne

zavesit a vysusit na vzduchu. Voda pouZivana na &istenie a teploty pouZivané na sudenie na vzduchu by
nikdy nemali prekrocit 54,4 °C (130 °F). Viac informdcii ndjdete v technickej priru¢ke na nadej webovej

stranke: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Ak mate akékolvek otdzky tykajuce sa postupov Eistenia, obrétte sa na technické sluzby spoloénosti 3M.

SERVIS: Celotelové postroje nemozno opravovat. Ak bol postroj vystaveny sildam padu alebo kontrola odhali
nebezpec¢né alebo chybné podmienky, okamzite vyradte postroj z prevadzky a zlikvidujte ho.

SKLADOVANIE A DOPRAVA: Celotelovy postroj skladujte v chladnom, suchom a Cistom prostredi na mieste, kde nie
je vystaveny priamemu slneénému Ziareniu. Vyhybajte sa priestorom s moznostou vyskytu chemickych vyparov. Po
dlhom skladovani postroj dékladne skontrolujte.

STITKY
Na obrazku 14 s zobrazené produktové Stitky a ich poloha na celotelovom postroji. Vetky Stitky musia byt pritomné a
dokonale citatelné.

Informacie, ktoré st na kazdom stitku, st nasledovné:

@ Kotviace miesto pre zadrzanie padu, oznacené velkym pismenom “A” Umiestnenie Stitku

@ Zaznam o kontrole Seriové Cislo @ Inicidly @ Datum @ Tento Stitok neodstrariujte.

@ Stitok s pouzivatelskymi informéciami

@ Sériové Cislo Mesiac vyroby @ Rok vyroby @ Cislo Sarze @ Cislo modelu ® Eurdpska norma
Kapacita ® Velkost @ E@ Pozri pokyny @ Znacka CE
Cislo ozndmeného organu vydavajliceho vyhlasenie o zhode @ Velkost pasu
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Tabul'ka 1 - Protokol kontroly a adrzby

Sériové cisl(o/a): Datum nakupu:

Cislo modelu: Datum prvého pouzitia:

Datum kontroly: | Kontroloval:

Komponent: Kontrola: (Informacie o frekvencii kontrol najdete v oddieli 2.2) Uzivatel' Ko"::;it::t"a

Skontrolujte kovové prvky postroja vratane spon (1), nastaveni (2), D-krazkov (3), slucky
SRD (4), kotiev sluciek (5), odloZenia lana (6) atd. Tieto diely nesmu byt poskodené,

Kovoveé prvky zlomené ani zdeformované a nesmu obsahovat Ziadne ostré hrany, drsné okraje, trhliny, O O

‘(js;t(rrcgs 1) opotrebované Easti ani hrdzu. Kovové ¢asti potiahnuté PVC nesmu obsahovat Ziadne rezy,

seky, trhliny, diery atd. v potahu, aby sa zaistila ich nevodivost. Uistite sa, Ze spony a

nastavenia funguju hladko.

Skontrolujte sietovinu. Tkanina musi byt bez rozstiepenych, prerezanych alebo zlomenych
Sietovina a stehy vlakien. Skontrolujte roztrhnutia, odretia, deformacie, spalenia alebo odfarbenia. O O
(Néakres 2) Skontrolujte stehy, & nie su vytiahnuté alebo prerezané. Pretrhnuté stehy méZzu naznadovat,

Ze postroj bol pretaZzeny a treba ho z prevadzky odstranit.

Presité indikatory Presité indikatory narazu st navzajom prekryté &asti sietoviny, ktoré s zaistené

narazu konkrétnym vzorom stehov. Tento vzor stehov je navrhnuty tak, aby sa uvolnil, pokial O O
(Nakres 3 & postroj zadrzi pad alebo je vystaveny ekvivalentnej sile. Pokial’ bol indikator narazu
Obrazok 12) aktivovany, postroj treba odstranit z prevadzky a zniéit.
Stitky Véetky $titky musia byt pritomné a dokonale Citatelné. Pozrite si Obrazok 14. | |
Systémové a
podsystémové Kazdy komponent systému alebo podsystému skontrolujte podla pokynov vyrobcu. | |
komponenty

Nakres 1 - Kovové casti Nakres 2 — Sietovina Nakres 3 - Indikator
narazu

| WWW]

i
il i

i

v Dobré x Indikované

%,
/@;Z

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Népravné opatrenie/Udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Népravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/Udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Népravné opatrenie/Udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Népravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/Udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/Udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:




VARNOSTNE INFORMACIJE

Preden uporabite ta varovalno-pozicijski pas za celo telo, prosimo, da preberete, razumete prebrang in
upostevate vse varnostne informacije, ki jih vsebuje ta priro¢nik. NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE
TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila je treba posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na prirocnem mestu.

Predvidena uporaba:
Ta varovalno-pozicijski pas je namenjen za uporabo kot sestavni del celotnega sistema za zascito pri padcu oseb.

Podjetje 3M ne odobrava uporabe, za katere koli druge namene, kar med ostalimi vkljucuje prenasanje materialov, rekreativne
ali Sportne dejavnosti oziroma druge dejavnosti, ki niso opisane v Navodilih za uporabnike — neupoStevanje navedene
namembnosti lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt!

To napravo sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta varovalno-pozicijski pas za celo telo je sestavni del celotnega sistema za zascito pri padcu oseb. Pri¢akuje se, da so vsi
uporabniki podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje svojega sistema za zascito pri padcu
oseb. Nepravilna uporaba te naprave lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje,
namestitev, vzdrzevanje in servisiranje glejte ta Navodila za uporabnike in vsa priporocila proizvajalca, se posvetujte z
nadrejenim ali se obrnite na Tehni¢ne storitve podjetja 3M.

e Da bi se izognili povzroditvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu z varovalno-pozicijskim pasom za celo
telo, morate upostevati pravila za zmanjsevanje tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- Napravo preglejte pred vsako uporabo, najmanj pa enkrat letno in po vsakem dogodku, ki je sprozil delovanje naprave
za preprecitev padca. Pri pregledu naprave vedno sledite Navodilom za uporabnike.

- Ce pri pregledu ugotovite, da naprava ni varna ali ima poskodbe in nepravilnosti pri delovanju, morate to napravo
izlo¢iti iz uporabe in uniditi.

- Vsako napravo, ki je bila podvrZena sili ob zadrzevanju padca ali udarni sili, je treba nemudoma izloditi iz uporabe in
uniditi.

- PrepriCajte se, da imate varovalno-pozicijski pas pravilno namescen, da njegova velikost ustreza vasim meram ter da
je ustrezno nastavljen.

- Zagotovite, da so vsi podsistemi za privezovanje (npr. trakovi z vponkami, resilne vrvi) varno namesceni in se med
drugim prepricajte, da se trakovi niso prepletli s trakovi drugih delavcev in da se trakovi ene naprave niso prepletli med
sabo, s premicnimi deli strojev ali z drugimi predmeti v bliZini.

- Za sisteme/podsisteme za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz komponent razli¢nih izdelovalcev, zagotovite,
da so vse komponente med sabo zdruzljive in da izpolnjujejo zahteve ustreznih standardov, vklju¢no s standardom
ANSI Z359 ali z drugimi ustreznimi predpisi, standardi ali zahtevami v zvezi z zas¢ito pred padcem. Pred uporabo teh
sistemov se vedno posvetujte s pristojno ali kvalificirano osebo.

e Da bi se izognili povzrocitvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu na visini, morate upostevati pravila za
zmanjSevanje tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- Zagotovite, da vam zdravije in fizi€na pripravljenost dovoljujeta, da varno delate in zdrZite vse sile, ki ste jim izpostavljeni
pri delu na visini. Ce ste v dvomih glede svoje sposobnosti, da uporabljate to opremo, se posvetujte s svojim zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti svoje opreme za zascito pred padcem.

- Nikoli ne smete presec¢i maksimalne razdalje prostega padca, ki je dolo¢ena za vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ne smete uporabiti opreme, za katero je bilo pri strokovnem pregledu pred uporabo ali pri drugem pregledu v okviru
nacrtovanih vzdrzevalnih del ugotovljeno, da ne izpolnjuje pogojev za varno delo, ali ¢e menite, da vasa oprema ne
ustreza pogojem vasega delovhega mesta. Za vsa vprasanja se obrnite na Tehnine storitve podjetja 3M.

- Kombinacije nekaterih podsistemov in sestavnih delov lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZljive
prikljucke. Pred uporabo opreme v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v Navodilih za
uporabnike, se posvetujte z druzbo 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v blizini strojev za zemeljska dela (npr. zgornji pogon oljne plosc¢adi),
visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, visoke temperature, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih plinov, ostrih robov,
ali na deloviscih, na katerih se izvajajo dela na visini z materiali, ki lahko padejo na vas ali vaso opremo za zascito pred
padcem.

- Ko delate v okoljih z visoko toploto, uporabljajte naprave za zascito pred prebojnim vzigom ali naprave za zascito pri
varjenju, rezanju ali odprtem plamenu.

- Izogibajte se povrsinam in predmetom, ki lahko poskodujejo uporabnika ali opremo.

- Pri delu na visini zagotovite ustrezen prazen prostor na poti padca.

- Svoje opreme za zascito pred padcem nikoli ne smete spreminjati ali predelati. Popravila te opreme lahko izvaja samo
podjetje 3M ali oseba, ki je od podjetja 3M pridobila pisno pooblastilo.

- Pred uporabo opreme za zascito pred padcem preverite, ali je izdelan nacrt reSevanja pri morebitnem padcu, ki
zagotavlja takojsnje resevanje, Ce se zgodi padec.

- Ce pride do dogodka s padcem, nemudoma poiécite zdravniko pomo¢ za ponesredenega delavca.

- Za zaustavitev padca ne smete uporabiti jermena, namesc¢enega samo okrog pasu. Uporabljajte samo varovalno-
pozicijski pas za celotno telo.

- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjSate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

- Ko uporabljate to napravo pri usposabljanju delavca, morate uporabiti sekundarno zascito pred padcem na nacin, ki
delavca, ki se Se uci, ne bo izpostavil nevarnosti nezelenega padca.

- Vedno si nadenite osebno zascitno opremo, ko namescate, uporabljate, ali pregledujete napravo/sistem.
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M Pred uporabo te opreme si z ID-nalepke v dnevnik pregledov in vzdrZevanje, ki je na koncu tega priro¢nika, prepisite
identifikacijske podatke izdelka.

M Vedno zagotovite, da uporabljate najnovej$o razlicico navodil za uporabo 3M. Obiééite spletno mesto 3M ali pa se
obrnite na tehnicne storitve 3M za posodobljene uporabniske prirocnike.

OPIS

Slika 1 prikazuje razpolozljive modele kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Modeli kompleta varovalnih trakov,
ki se prilegajo telesu, so na voljo v razli¢nih kombinacijah naslednjih lastnosti:

Slika 1 Referenca:

Opis:

S, M/L, XL
Velikosti

Small (majhno), Medium (srednje), Large (veliko), Extra Large (zelo veliko)

Velikost pasu v cm

Hrbtna vponka v obliki ¢rke D

Priprave za

Prsna vponka v obliki ¢rke D

pripenjanje

Vponka v obliki ¢rke D v ravni bokov

Ramenska priprava za pripenjanje

Zaponke za hitro spenjanje

Zaponke

Vti¢ne zaponke

Pripomocki za
nastavitev

Varovalni uravnalci za prilagajanje telesu

Podlaga za pas in boke

®®B®BLEVLLOEEE®

Varovalne
podloge Varovalna podloga za noge
Varnostni varovalni obroci za pozicijske vrvi s samodejnim ponastavljanjem
Dodatni Vodenje konca traku - Glejte sliko 11.
elementi Resevalni pas
Instrumentna zanka
SPECIFIKACIJE
Delovanje:
Najvedja sila pri preprecitvi padca: 6 kN (1 349 Ibf)
Nosilnost: 140 kg (310 Ib.)

Obmocje delovne temperature:

Najmanj: -35 °C (=31 °F)
Najvec: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Trakovi

Poliester — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ibf)

Zascita oblog

MesSanica najlona in poliestra

Zascita nalepk

MesSanica najlona in poliestra

Nit

Nit iz poliestra na poliestrskih tkanih trakovih

Vponke v obliki ¢rke D

Legirano jeklo — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ibf)

Zaponke za hitro spenjanje

Jeklo, nerjavno jeklo in legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ibf)

Vti¢ne zaponke

Legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ibf)

Varovalni uravnalci za prilagajanje telesu

Legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

OBSEG UPORABE

NAMEN: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je sestavni del sistema za osebno zascito pred padcem,
izdelan tako, da prepreci ali varno ustavi padec (glejte sliko 2). Obseg uporabe kompleta varovalnih trakov, ki se
prilegajo telesu, je naveden spodaj.

Zaustavitev padca (EN360, EN361, EN355): Sistemi osebne zascite pri zaustavitvi padca so navadno sestavljeni
iz kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, in podsistema za privez (vrv z napravo za blazitev udarca,
samopovratna varovalna naprava itn.). Najvecja sila pojemka, ki nastane pri zaustavitvi padca, ne sme presegati 6 kN
(1 349 Ibf). Obremenitev sidris¢a: Izbrano sidriS¢e mora imeti nosilnost 12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Delovno pozicioniranje (EN358, EN813): Sistemi za delovno pozicioniranje navadno vkljucujejo komplet
varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, delovne pozicijske vrvi (vrvi z vponkami) in varnostni sistem osebne zascite
pri zaustavitvi padca. Za uporabo pri delovhem pozicioniranju poveZite podsistem delovnega pozicioniranja (na primer
pozicijsko vrv, vrv v obliki ¢rke Y itn.) s sidrnimi pripravami za pripenjanje delovnega pozicioniranja (vponke v obliki
¢rke D), ki so namescene na spodnjem delu (v ravnini bokov) ali na pasu. Teh veznih toc¢k nikoli ne smete uporabiti za
povezovanje komponent sistema za zaustavitev padca. Priprave za pripenjanje: Spredaj, v visini bokov. Obremenitev
sidris¢a: Izbrano sidris¢e mora imeti nosilnost 12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Vzpenjanje (EN353-1): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je sestavni del vzpenjalnega sistema, ki
uporabnika zasditi pred padcem pri vzpenjanju na lestev ali na druge visoke konstrukcije. Vzpenjalni sistemi obi¢ajno
vkljucujejo komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, navpic¢ni kabel ali steber, pritrjen na konstrukcijo, in
objemko za vzpenjanje. Pri uporabi za vzpenjalne sisteme za fiksno lestev se lahko za povezovanje komponent

sistema za zaustavitev padca uporabijo varovalni pasovi s sprednjo vponko v obliki ¢rke D, ki je namescena na prsnici.
Priprave za pripenjanje: Prsni del. Obremenitev sidris¢a: Konstrukcija, na katero je pripet vzpenjalni sistem, mora imeti
nosilnost, ki se zahteva v dokumentaciji proizvajalca vzpenjalnega sistema.

ReSevanje (EN1496, EN1497, EN149): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se uporablja kot
sestavni del reSevalnega sistema. Konfiguracija reSevalnih sistemov je odvisna od tipa reSevanja. Pri uporabi v
prostorih z omejenim dostopom (v utesnjenih prostorih), kjer je pomembna velikost postave delavca, se lahko za
vstop v utesnjene prostore in izstop iz njih uporabijo varovalni pasovi, ki so opremljeni z vponkami v obliki ¢rke D,
namescenimi na ramenih. Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni, sprednji in ramenski del. Obremenitev sidrisca:
Izbrano sidris¢e mora imeti nosilnost 12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Nadzorovano spusc¢anje (EN341): Pri nadzorovanem spuscanju se lahko za povezavo s sistemom za spuscanje ali
evakuacijo uporabijo varovalni pasovi, ki so opremljeni z eno prsno vponko v obliki ¢rke D, eno ali dvema sprednjima
vponkama v obliki ¢rke D ali s parom priprav za spenjanje, ki sta namesceni pod pasom (kot so sedezne zanke).
Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni in sprednji del. Obremenitev sidris¢a: 1zbrana sidriS¢a morajo imeti nosilnost do
12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Zadrzevanje (EN354): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se uporablja kot sestavni del zadrzevalnega
sistema, ki uporabnika varuje pred nevarnostjo padca. ZadrZevalni sistemi obicajno vkljucujejo komplet varovalnih
trakov, ki se prilegajo telesu, in pozicijsko vrv ali zadrzevalno vrv. Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni ter sprednji
del in del v ravni bokov. Obremenitev sidris¢a: Izbrano sidriSCe mora imeti nosilnost vsaj 18 kN (4 047 Ibf), kadar
trakovi, vklju¢no s kakrsnim koli tekstilnim materialom ali elementi tekstilnih vrvic, npr. uporabljajo se vrvi ali tkanine
iz sinteti¢nih vlaken. Kadar se uporabljajo pasovi, ki so v celoti izdelani iz kovinskih elementov, mora biti sidris¢e
obremenjeno z najmanj 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDI: Varovalni pasovi, opisani v tem priro¢niku, so v skladu s standardom (standardi), navedenim(-mi) na
naslovnici teh navodil. Pri nadaljnji prodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drzave mora preprodajalec zagotoviti
ta navodila v jeziku drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

USPOSABLJANJE: Uporabnik in kupec te opreme sta dolZzna poskrbeti za natan¢no razumevanje teh navodil in
ustrezno usposabljanje za pravilno ravnanje s to opremo in za njeno pravilno uporabo; dolzna sta se seznaniti z
delovnimi znacilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te opreme.

OMEJITVE: Pred uporabo te opreme morate upostevati naslednje omejitve uporabe:

= NOSILNOST: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je izdelan za osebe s skupno tezo (vklju¢no z
obleko, orodjem itn.) najve¢ 140 kg (309 Ib.). Zagotovite, da imajo vsi deli vaSega sistema nazivne nosilnosti, ki
ustrezajo vasemu nacinu uporabe.

= PROSTI PADEC: Sistem za zaustavljanje padca vkljucuje elemente ali funkcije za absorpcijo energije, ki
zagotavljajo, da so udarne sile na telo uporabnika med zaustavitvijo prostega padca omejene na najvec 6 kN
(1 349 Ibf). Zadrzevalne sisteme morate nastaviti tako, da ni moznosti vertikalnega prostega pada. Sisteme
za delovno pozicioniranje morate nastaviti tako, da se prosti pad omeji na 60 cm (24 in.) ali manj. Sisteme za
prenasanje osebja z vertikalnim dviganjem in spus¢anjem morate namestiti tako, da ni moznosti vertikalnega
prostega pada. ReSevalne sisteme morate namestiti tako, da ni mozZnosti vertikalnega prostega pada. Za vec
informacij o podsistemu glejte navodila proizvajalca.

= PROSTA POT PADCA: Slika 3 ponazarja komponente zaustavitve padca. Zagotoviti morate zadostno prosto pot
padca (Fall Clearance, FC), da se padec zaustavi, preden uporabnik zadene tla ali drugo oviro. Na dolZino proste
poti vplivajo Stevilni dejavniki, kot so: (A) dolzina pozicijske vrvi, (B) razdalja izvleCenja vrvi med trajanjem
pojemanija hitrosti ali najvecja razdalja izvleCenja samopovratne vrvi (SRD) med ustavljanjem padca, (C) dolzina
raztezanja varovalnega pasu + dolzina vponke v obliki crke D/veznega elementa + izracun (varnostni faktor
za izracun razdalje je obi¢ajno 0,5 m (1,6 ft.)). Za posebnosti glede izracuna proste poti padca glejte navodila,
priloZena vasi pozicijski vrvi ali samopovratni varovalni napravi.

= PADCI Z NIHANJEM: Do padcev z nihanjem pride, ko sidris¢na tocka ni neposredno nad tocko, pri kateri pride do
padca (glejte sliko 4). Sila trka ob predmet pri padcu z nihanjem lahko povzroci hude poSkodbe ali smrt. Nevarnost
padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidris¢no tocko. Ne dopustite, da bi prisSlo do
padca z nihanjem, ¢e pri tem lahko pride do poskodbe. Padci z nihanjem bodo pri uporabi samopovratne varovalne
naprave ali pri povezavi na drug podsistem s spremenljivo dolzino vrvi ob¢utno povecali zahtevano dolzino proste
poti.

-~ VISENJE DLIJE CASA IN POSKODBE KOT POSLEDICA VISENJA: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo
telesu, ni,namenjen uporabi za visenje dlje Casa. Visenje dlje Casa lahko povzroci poskodbe kot posledico
visenja. Ce bo uporabnik prosto visel dlje ¢asa, je priporodljiva uporaba ene od podpor s sedezem. 3M priporoca
sedezno desko, obeseni delovni sedez, sedeZne zanke ali sedezno desko, obeSeno na vrvi. Za vec informacij o teh
pripomockih se obrnite na podjetje 3M.

= NEVARNOST V OKOLJU: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmocjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni
ukrepi za preprecitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnost lahko med drugim vkljucuje: vrocino,
kemikalije, korozivno okolje, visokonapetostne elektri¢ne vode, pline, premikajoCe se stroje in ostre robove.

= VAROVALNI PASOVI V OKOLJIH Z VISOKIMI TEMPERATURAMI: Varovalni pasovi iz mocne tkanine Kevlar
so izdelani za uporabo v okoljih z visokimi temperaturami z naslednjimi omejitvami: Mocna tkanina Kevlar
zacne ogleneti pri temperaturah 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Moc¢na tkanina Kevlar lahko prenese omejeno

185




2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

izpostavljenost temperaturam do 535 °C (1 000 °F). Poliestrska tkanina izgubi trdnost pri temperaturah 145 - 200
°C (300 - 400 °F). PVC-prevleka na opremi za montazo ima taliS¢e priblizno 175 °C (350 °F).

M Ceprav so deli s PVC-previeko in pocinkani deli odli¢no odporni na korozijo v kemicnih, kislih, alkalnih in
atmosferskih razmerah, so lahko potrebni pogostejsi pregledi. Ce imate vprasanja v zvezi z uporabo te opreme
na nevarnih obmodjih, stopite v stik z druzbo 3M.

UPORABA SISTEMA

NACRT RESEVANJA: Pri uporabi te opreme in veznega podsistema (podsistemov) mora imeti delodajalec pripravljen
nacrt reSevanja in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Nacrt reSevanja mora predstaviti uporabnikom?, pooblas¢enim
osebam? in resevalcem3.

POGOSTOST PREGLEDOV: Uporabnik mora komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, pregledati pred vsako
uporabo; poleg tega ga mora v rednih ¢asovnih presledkih, ki ne smejo biti daljsi od enega leta, pregledati tudi pristojna
oseba*, ki ni uporabnik®. Postopki pregledov so opisani v priro¢niku z navodili za uporabnika v razdelku »Dnevnik
pregledov in vzdrZevanja«. Rezultati vsakega pregleda, ki ga opravi pristojna oseba, se morajo zapisati v kopijah
dnevnika pregledov in vzdrZevanja ali voditi v elektronski obliki s sistemom za radiofrekvencno identifikacijo (glejte
razdelek »Pregled«).

V1 Redne preglede lahko izvaja le podjetje 3M oz. osebe ali organizacije, ki jih je pooblastilo podjetje 3M, in sicer
kadar to zahteva podjetje 3M zaradi kompleksnosti in inovativnosti opreme ali kadar je potrebno bistveno znanje pri
razstavljanju, sestavljanju ali ocenjevanju opreme.

ZDRUZLJIIVOST DELOV: Oprema znamke 3M je namenjena samo za uporabo z odobrenimi deli in podsistemi znamke
3M. Nadomescanje ali zamenjava komponent z neodobrenimi komponentami ali podsistemi lahko ogrozi zdruzljivost
opreme in lahko vpliva na varnost in zanesljivost celotnega sistema.

ZDRUZLJIVOST PRIPRAV ZA SPENJANJE: Priprave za spenjanje so zdruzljive z veznimi elementi, ¢e so izdelane
tako, da se uporabljajo skupaj z veznimi elementi, kar pomeni, da njihova velikost in oblika ne povzrocata, da bi

se njihovi zapiralni mehanizmi nenamerno odprli, ne glede na to, kam so obrnjeni. Ce imate vprasanja v zvezi z
zdruzljivostjo, se obrnite na podjetje 3M. Priprave za spenjanje (kavlji, karabini in vponke v obliki ¢rke D) morajo
imeti nosilnost vsaj 22 kN (4 946 Ibf). Priprave za spenjanje morajo biti zdruZljive s sidriS¢em ali ostalimi sistemskimi
komponentami. Ne uporabljajte opreme, ki ni zdruZljiva. NezdruZljive priprave za spenjanje se lahko nenamerno
odpnejo (glejte sliko 5). Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive po velikosti, obliki in moci. Ce so vezni elementi,
na katere se spnejo zaskocna zapirala (prikazano) ali karabini, premajhni ali nepravilne oblike, lahko pride do stanja,
ko vezni element ustvari silo, ki pritiska zasko¢no zapiralo ali pregibno vzmet karabina v smeri odpiranja. Ta sila lahko
povzrodi odpiranje zapirala, kar dovoljuje, da se zaskocno zapiralo ali karabin odpne z vezne tocke. Zahteva se uporaba
samozaklepnih zaskocnih zapiral (kavljev) in karabinov (vponk).

POVEZOVANUJE: S to opremo je treba uporabljati samozaklepna zasko¢na zapirala (kavlje) in karabine (vponke).
Uporabljajte samo priprave za spenjanje, ki so primerne za posamezno vrsto uporabe. Preverite in zagotovite, da so
vse priprave za spenjanje zdruzljive po velikosti, obliki in moci. Ne uporabljajte opreme, ki ni zdruzljiva. Preverite in se
prepricajte, da so vse priprave za spenjanje v celoti zaprte in zaklenjene.

Priprave za spenjanje znamke 3M (zaskocne kljuke in vponke) so oblikovane za uporabo samo na nacin, ki je dolocen
v navodilih za uporabo posameznega izdelka. Glejte sliko 6 za primere neustreznega povezovanja. Zaskoc¢nih zapiral
(kavljev) in karabinov (vponk) znamke 3M ne smete pripeti:

A. Na vponko v obliki ¢rke D, na katero je pripet drug vezni element.

B. Na nacin, ki bi povzrocil, da sila obremenitve pritiska pregibno vzmet zapirala v smeri odpiranja.

C. Na nacin, da pride do nepravilne povezave, ker se elementi sponk, ki strlijo iz zasko¢nega zapirala (kavlja) ali
karabina, zataknejo za sidriSCe in se brez vizualnega pregleda domneva, da so sponke v celoti pripete na sidrno
tocko.

D. Drug na drugega.
E

Neposredno na trakove ali vrv z vponkami ali na pritrdilno toc¢ko (razen ce je v navodilih proizvajalca za pozicijsko
vrv in tudi za pripravo za spenjanje izrecno dovoljena takSna povezava).

F. Na noben predmet, ki je oblikovan ali dimenzioniran tako, da ne dopusca zapiranja in zaklepanja zasko¢nega
zapirala (kavlja) ali karabina (vponke), ali ki bi se lahko odpel.

G. Na nacin, ki pripravi za spenjanje ne dovoljuje, da se poravna v pravilen polozaj, kadar je pod obremenitvijo.

VEZNI PODSISTEMI: Vezni podsistemi (samopovratna resilna vrv, pozicijska vrv, prizema in resilna vrv, kabelska
objemka itn.) se morajo izbrati tako, da ustrezajo vasemu nacinu uporabe (glejte razdelek 1.1) Za vec informacij o
podsistemu glejte navodila proizvajalca. Nekateri modeli varovalnih pasov imajo tkane vezne zanke. Za pripenjanje

na tkane zanke ne smete uporabiti zaskocnih zapiral (kavljev). Za pripenjanje na tkano zanko uporabite samozaklepni
karabin. Zagotovite, da se karabin ne more obrniti tako, da se pregibna vzmet odpre (obremenitev naj bo vzdolz manjse
osi karabina, kar je navpi¢no na pregibno vzmet zaprtega zapirala, in ne vzdolz vecje osi karabina). Nekatere pozicijske
vrvi so izdelane, da se zveZejo na zanko iz tkanine, da zagotovijo zdruzljivo povezavo. Pozicijske vrvi lahko priSijete
neposredno na zanko iz tkanine in tako naredite trajno povezavo. Na eno tkano zanko ne smete pripeti vec vrvi, razen
Ce zvezete dve pozicijski vrvi na tkano zanko ustrezne velikosti. Pritrditev pozicijske vrvi na tkano zanko (slika 7):

A) Vstavite tkano zanko pozicijske vrvi skozi tkano zanko ali vponko v obliki ¢rke D na varovalnem pasu. B) Vstavite
ustrezni konec pozicijske vrvi skozi tkano zanko pozicijske vrvi. C) Povlecite pozicijsko vrv skozi vezno tkano zanko, da
bo vez trdna.

ODLAGANJE POZICIJSKE VRVI: Slika 8 ponazarja odlaganje pozicijske vrvi, ko ta ni v uporabi: Priprava za
pritrjevanje odloZene pozicijske vrvi zagotavlja varno mesto za odlaganje prostega konca pozicijske vrvi ali prostega
konca vrvi samopovratne varovalne naprave, ki je namescena na varovalnem pasu, ko ta vrv ni pripeta na sidrno vezno
tocko za zascito pred padcem. Priprav za pritrjevanje odloZzene pozicijske vrvi ne smete nikoli uporabljati kot pripravo
za pripenjanje zascite pred padcem na varovalni pas, na katero se pripne pozicijska vrv ali vrv samopovratne varovalne
naprave (A).

Ko uporabnik en konec pozicijske vrvi odpne s sidrne vezne tocke, ga mora ustrezno odloZiti na varno mesto na
varovalnem pasu (B) ali ga mora uporabnik varno drzati v roki, kot je opisano v primeru za odpenjanje s sidrne tocke
zaradi spremembe delovne lokacije pri uporabi z »Odpenjanjem 100 %<« (Tie-Off) (C). Ob prosto viseci konec pozicijske
vrvi (D) se uporabnik lahko spotakne oz. se prosto viseCi konec zatakne za bliznje predmete in povzroci padec.

nun AW NP

Uporabnik: Oseba, ki opravlja dejavnosti na visinah in je pri tem zascitena s sistem za osebno zaslito pred padcem.

Pooblaséena oseba: Oseba, ki jo delodajalec doloéi za opravljanje dolznosti na lokaciji, kjer se lahko pri¢akuje, da bo oseba bila izpostav-
ljena nevarnosti padca.

Resevalec: Oseba ali osebe, ki se ne resujejo, vedar pomagajo pri resevanju v skladu z resevalnim sistemom.

Pristojna oseba: Oseba, ki je sposobna prepoznati obstojece in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih, kot so nehigienicnost,
tveganje ali nevarnost za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi ukrepi za odpravljanje nevarnosti.

Pogostost pregledov: Ekstremni delovni pogoji (tezke klimatske razmere, daljSa uporaba varovalne opreme ipd.) bodo morda zahtevali
pogostejse preglede, ki jih opravijo pristojne osebe.
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UPORABA VAROVALNEGA PASU

PRED VSAKO UPORABO te opreme opremo preglejte v skladu z dnevnikom pregledov in vzdrZzevanja
(preglednica 1).

PRED UPORABO NAREDITE NACRT za svoj sistem. UpoStevajte vse dejavnike, ki vplivajo na varnost pri uporabi te
opreme. Naslednji seznam navaja nekaj pomembnih tock, ki jih morate upostevati pri nacrtovanju sistema:

= Sidrisce: Izberite sidrisce, ki lahko prenese zahtevano stati¢cno obremenitev za izbrani nacin zascite pred padcem
(glejte razdelek 1.1). Pri izbiranju lokacije za sidrno tocko morate upostevati prosti pad, prosto pot padca, padec z
nihanjem in omejitve okolja, navedene v razdelku 1.4.

= Ostri robovi: Izogibajte se delu na obmocdjih, kjer bodo deli sistema v stiku z nezascitenimi ostrimi robovi ali se
bodo drgnili ob robove.

« Po padcu: Sestavne dele, ki so bili izpostavljeni silam pojemka, ki nastanejo ob ustavljanju padca, morate
nemudoma odstraniti iz uporabe in jih uniciti.

= Resevanje: Pri uporabi te opreme mora imeti delodajalec nacrt reSevanja. Delodajalec mora biti sposoben
zagotoviti, da se reSevanje izvede hitro in varno.

= Resevalni pas: Resevalni pasovi (EN 1497) so namenjeni obi¢ajnim delovnim nalogam. Pred prvo uporabo
resevalnih priprav za pritrditev mora uporabnik opraviti preizkus visenja v varnih pogojih, da preveri in se preprica,
da je pas ustrezne velikosti in nastavljen za optimalno udobje med visenjem.

= Postavljanje v delovni polozaj: Pri uporabi sistema za postavljanje v delovni polozaj vedno upostevajte potrebo
po uporabi dodatnega varnostnega sistema za zascito pri padcu oseb (na primer sistem za zaustavitev padca).
Vedno uporabite sidrno to¢ko, namesceno na ali nad nivojem pasu.

ZAPONKE: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je opremljen z razli¢nimi zaponkami za pritrjevanje in za
prilagajanje trakov za noge in trakov za prsni del. Varovalni trakovi, ki se prilegajo telesu, imajo pasne zaponke. Vrste
zaponk na varovalnem pasu si oglejte na sliki 1. Slika 9 ponazarja delovanje naslednjih zaponk:

1. Zaponke za hitro spenjanje
A. Da pritrdite zaponko za hitro spenjanje, vstavite jezi¢ek v receptor, da se sliSno zaskoci.

B. Nastavitev pripetega tkanega traku. Povlecite tkani trak naprej ali nazaj skozi rezo zaponke, da zategnete ali
razrahljate trak.

C. Sprostitev zaponke za hitro spenjanje: Pritisnite blokirna vzvoda na bocnih straneh receptorja. Povlecite jezicek
iz receptorja.

2. Vti¢ne zaponke:
A. Vstavite mosko zaponko skozi rezo v Zenski zaponki.

B. Zategnite prosti konec traku, da se moska zaponka poravna z Zensko zaponko. Varno namestite prosti konec
traku v varovalni obro¢ za trak.

NASTAVITVE: Varovalni pasovi so opremljeni s parom uravnalcev za prilagajanje telesu, ki omogocajo zategovanje ali
rahljanje ramenskih trakov. Slika 10 ponazarja nastavitev uravnalcev za prilagajanje telesu:

1. Varovalni uravnalci za prilagajanje telesu: Nastavitev ramenskih trakov z varovalnimi uravnalci za prilagajanje
telesu:

A. Povlecite prosti konec traku, da zategnete ramenski trak. Za rahljanje ramenskega traku povlecite prosti konec
traku in ga potisnite nazaj skozi varovalni uravnalec.

B. Ko nastavite v ustrezen polozaj, varno namestite prosti konec traku v varovalni obroc¢ za trak.

M Ce je velcro upravijanje konca (glej sliko 11), povlecite prosti spletni trak, dokler ni tesno (A), trakove za velkro
pritrdite nazaj ez jermen in pritrdite trakove (B). Preprilajte se, da je zvitek tesno namescen in drzalo jermena
namesceno blizu valja (C).

NAMESCANJE IN NASTAVITEV KOMPLETA VAROVALNIH TRAKOV, KI SE PRILEGAJO TELESU: Slika 13
ponazarja namescanje in nastavitev kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Pred vsako uporabo preglejte
komplet bremenskih trakov v skladu s kontrolnim seznamom, ki je naveden v dnevniku pregledov in vzdrZzevanja
(preglednica 1). Namescanje in nastavitev kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu:

M Postopki za zapenjanje in nastavitev trakov na vasem kompletu varovalinih trakov, ki se prilegajo telesu, se
razlikujejo glede na model varovalnega pasu. Za podrobnosti si oglejte razdelka 3.3 in 3.4 ter sliki 9 in 10.

Dvignite in drzite varovalni pas za hrbtno vponko v obliki ¢rke D. Preverite in zagotovite, da pasovi niso zavozlani.

Primite ramenske trakove in si nadenite varovalni pas na eno roko. Hrbtna vponka v obliki ¢rke D bo namescena na
vasi hrbtni strani. Preglejte in zagotovite, da pasovi niso zavozlani in da prosto visijo. Nadenite si varovalni pas na
prosto roko in si namestite ramenske trakove na vrh ramen. Ce ste si varovalni pas pravilno nadeli, sta prsni trak in
prsna zaponka na sprednji strani.

3. Sezite med nogi in primite trak za nogo na svoji desni strani. Povlecite trak med nogami naprej in navzgor;
namestite zaponko v zaponko na desnem boku, ki je z njo v paru, in namestite trak za nogo tako, da se prilega vasi
nogi in da se pocutite udobno (za namescanje zaponk glejte razdelek 3.3). Ko je trak pravilno namescen, zavihajte
prosti konec traku za nogo v varovalni obro¢ za trak.

Ta postopek za zapenjanje in nastavitev dolzine traku ponovite za levi trak za nogo.

4. Nastavite in zapnite trak okrog pasu s pasno zaponko, Ce je ta trak namescen. (Glejte razdelek 3.3 za nastavitev
pasne zaponke).

5. Zapnite in nastavite prsni trak (glejte razdelek 3.3 za nastavitev zaponke). Prsni trak mora biti names¢en 15 cm
(6 in) pod vrhom ramen. Ko je trak pravilno nastavljen, zavihajte prosti konec prsnega traku skozi varovalni obro¢
za trak.
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6. Z uravnalci za prilagajanje telesu nastavite ramenske trakove tako, da se prilegajo telesu in da se pocutite udobno
(glejte razdelek 3.4 za uporabo uravnalca za prilagajanje telesu). Desno in levo stran ramenskih trakov morate
nastaviti na enako dolzino; prsni trak mora biti na sredini spodnjega dela prsi, 15 cm (6 in) pod rameni. Hrbtna
vponka v obliki ¢rke D mora biti med ramenskima lopaticama. Sprednja prsna vponka v obliki ¢rke D, Ce je
namescena, mora biti namescena najvec 5 cm (2 in) bo¢no od navpi¢ne sredis¢ne linije varovalnega pasu.

| V] Med uporabo redno preverjajte pritrdilne in nastavitvene elemente

3.6 UPORABA VPONKE V OBLIKI CRKE D ALI PRIPRAVE ZA PRIPENJANJE ZA ZAUSTAVITEV PADCA: Sidrne tocke
za jesensko aretacijo so oznacene z veliko ¢rko »A«. Za zaustavitev padca se pripnite na hrbtno vponko v obliki ¢rke D
ali na pripravo za pripenjanje na hrbtu med ramenskima lopaticama, ali sprednja prsna vponka v obliki ¢rke D element
na prsih. Bocne vponke v obliki ¢rke D (¢e so namescene) so namenjene samo za pozicioniranje ali zadrzevanje.
Ramenske priprave za pripenjanje so namenjene samo za reSevanje ali vrnitev v izhodi$¢ni poloZaj. Sprednja prsna
vponka v obliki ¢rke D je namenjena vzpenjanju na lestev ali pozicioniranju. Vponke v obliki ¢rke D na sedezu za visenje
S0 namenjene samo visenju ali pozicioniranju. (Glejte razdelek 1.1.).

3.7 POVEZOVANJE: Ce pri povezavi s sidri$é¢em uporabljate kavelj ali ¢e spajate komponente sistema skupaj, zagotovite,
da ne more priti do odpenjanja priprave za spenjanje (vponke). Priprava za spenjanje (vponka) se lahko odpne, ¢e v
povezavi med kavljem in pripravo za spenjanje, ki je na kavelj pripeta, pride do neustrezne obremenitve, ki povzrodi
nenamerno odpiranje zasko¢nega zapirala (kavlja) in pripeta vponka se odpne. Za manjso verjetnost odpiranja je
priporocljivo uporabljati samozaklepna zaskocCna zapirala in karabine. Ne uporabljajte zapiral ali priprav za spenjanje, ki
se ne zaprejo do konca. Za vec informacij o povezovanju glejte navodila proizvajalca podsistema.

3.8 VEZNE KOMPONENTE SISTEMA: Po namescCanju in nastavitvi varovalnega pasu se lahko uporabnik poveze na druge
komponente sistema. Sledite napotkom v razdelku 2 in navodilom proizvajalca, ki so dobavljena s komponento.

4.0 PREGLED

4.1 POGOSTOST PREGLEDOV: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se mora pregledati v rednih ¢asovnih
presledkih, ki so doloCeni v razdelku 2.2. Postopki pregledov so opisani v dnevniku pregledov in vzdrZzevanja (tabela 1).

4.2 POMANIKLIIVOSTI: Ce pregled razkrije pomanjkljivosti, varovalni pas takoj odstranite iz uporabe in ga unicite.

4.3 ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Uporabna zivljenjska doba varovalnih pasov je dolocena z delovnimi pogoji in
vzdrzevanjem. Najdaljsa zivljenjska doba lahko sega od 1 leta, ko gre za pogosto uporabo v skrajnih pogojih, do
10 let, ko gre za obc¢asno uporabo v blagih pogojih. Dokler izdelek med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost,
ga lahko uporabljate, najvec 10 let.

5.0 VZDRZEVANJE, SERVISIRANJE IN SKLADISCENJE

M Izdelka ne ¢&istite in ne razkuZujte na nacine, ki niso opisani v naslednjih navodilih za &i$¢enje. Z uporabo drugih metod
lahko Skodujete izdelku ali uporabniku.

5.1 CISCENJE: Varnostno-pozicijske pasove za celo telo 3M morate distiti v skladu z navodili podjetja 3M. Pasove operite
v blagemu cistilnemu sredstvu brez belila in jih nato sperite. Pasove nato obesite in jih posusite na zraku. Voda, ki se

v.v v

uporablja za c¢is¢enje, in temperature za susenje na zraku nikoli ne smejo preseci 54,4°C (130°F). Za vec informacij

glejte tehnic¢ni bilten na nasi spletni strani: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

v.v v

| M Ce imate kakrsna koli vprasanja o postopkih &is¢enja, se obrnite na sluZbo za tehnicne storitve podjetja 3M.

5.2 SERVIS: Varovalno-pozicijskih trakov za celotno telo ni mogoce popravljati. Ce so bili varovalno-pozicijski trakovi
izpostavljeni silam pri zaustavitvi padca, ali je pregled pokazal, da niso varni ali imajo resne napake, jih nemudoma
odstranite iz uporabe in jih unicite.

5.3 SKLADISCENJE IN TRANSPORT: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, prevazajte in skladicite v
hladnem, suhem in Cistem okolju, zascitenim pred neposredno son¢no svetlobo. I1zogibajte se obmocjem, kjer obstaja
verjetnost kemiénih hlapov. Po vsakem daljSem obdobju hrambe sistem temeljito preglejte.

6.0 OZNACEVANJE

Slika 14 prikazuje nalepke izdelkov in njihovo mesto na kompletu varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Vse nalepke
morajo biti namescene in v celoti berljive.

Informacije na posamezni nalepki so naslednje:

@ Sidrna tocka za prijetje, ki je oznacena z veliko ¢rko “A” Lokacije oznak

@ Dnevnik pregledov TovarnisSka Stevilka @ Zacetni @ datum @ Te nalepke ne smete odstraniti.

@ Nalepke s podatki za uporabnika

@ TovarnisSka Stevilka Mesec izdelave @ Leto izdelave @ Stevilka serije @ Stevilka modela
Evropski standard @ Nosilnost @ Velikost @ E@ Glejte navodila @ Oznaka CE
Stevilka priglaSenega organa, ki opravlja pregled skladnosti s tipom @ Velikost pasu
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Preglednica 1 - Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Serijske stevilke: Datum nakupa:

Stevilka modela: Datum prve uporabe:

Datum pregleda: | Pregledal:

Sestavni del: Pregled: (za pogostnost pregledov glejte razdelek 2.2) Uporabnik Pr;:te?:a

Pregledati opremo za namestitev varovalnega pasu, vklju¢no z zaponkami (1), regulatorji
(2), vponkami v obliki ¢rke D (3), zanko za osebno samopovratno varovalno napravo

Sgr:?:;tailt: (4), varovalnimi obroci zanke (5), odlaganje pozicijske vrvi (6) itn. Ti elementi ne smejo
varovalnega pasu biti poSkodovani, zlomljeni ali ukrivljeni in ne smejo imeti ostrih robov, obrob, razpok, a a
(Diagram gl) P obrabljenih delov ali sledov rje. V PVC-prevleki na opremi za montaZzo ne sme biti zarez,

raztrganin, ureznin, lukenj ipd., da se zagotovi neprevodnost. PrepriCajte se, da zaponke in
regulatorji delujejo gladko in neovirano.

Preglejte tkane trakove; na materialu ne sme biti poSkodovanih, razrezanih ali natrganih

P vlaken. Preglejte, ¢e so prisotne raztrganine, poskodbe, abrazije, plesen, oZganine ali
Tkanina in $ivi g'ejte, p 9 P ' je, p , 0zg

) razbarvanost. Preglejte Sive in preverite, ali so razrahljani ali porezani. Potrgani Sivi lahko | |

(Diagram 2) M - . M } g e

nakazujejo, da je bil varovalni pas podvrzen udarni obremenitvi in ga morate odstraniti iz

uporabe.
Indikatorji Indikatorji udarcev so mesta tkanih trakov, ki so prepognjena nazaj nase in zavarovana s
udarcev specifiénim vzorcem Sivov. Vzorec Sivov je zasnovan tako, da se zrahlja, ko varovalni pas O O
(Diagram 3 & zaustavi padec ali je izpostavljen enakovredni sili. Ce je bil indikator udarcev aktiviran
Glejte sliko 12) (sledi uporabe), morate varovalne trakove odstraniti iz uporabe in jih uniciti.
Nalepke Vse nalepke morajo biti namescene in povsem (itljive. Glejte sliko 14. | |
Sestavni deli
sistema in Preglejte vse sistemske dele ali podsisteme v skladu z navodili proizvajalca. | |
podsistema

Diagram 1 - Oprema za namescanje Diagram 2 - Tkanina

Diagram 3 - Indikator
udarcev

i |
i 1111;! 1?:!!!
{TH
it i
i

v Dobro  x Sledi uporabe

////%%;
/@//@

Popravljalni ukrep/vzdrZevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrZevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:




FBEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Potrebno je da proditate, razumete i sledite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovim uputstvima pre
upotrebe ovog pojasa za celo telo. UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILINE POVREDE ILI SMRTI.

Ova uputstva se moraju obezbediti korisniku ove opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih
procitate.

Predvidena upotreba:
Predvideno je da se ovaj pojas za celo telo koristi kao deo potpunog li¢cnog sistema za zastitu od pada.

Moze da se koristi za bilo koju drugu primenu ukljucujuci, ali bez ograni¢enja na rukovanje materijalima, rekreativne aktivnosti
ili aktivnosti povezane sa sportom, ili druge aktivnosti koje nisu opisane u Uputstvima za korisnika, nije ih odobrila kompanija
3M i mogle bi da dovedu do ozbiljne povrede ili smrti.

Ovaj uredaj treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovaj pojas za celo telo je deo licnog sistema za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu potpuno obuceni za bezbedno
postavljanje svog licnog sistema za zastitu od pada i rukovanje ovim sistemom. Pogresna upotreba ovog uredaja moze da
dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Informacije o pravilnom izboru, funkcionisanju, postavljanju, odrzavanju i servisiranju
potrazite u ovim Uputstvima za korisnika i svim preporukama proizvodaca, od svog nadzornika ili se obratite tehnickoj sluzbi
kompanije 3M.

¢ Da bi se smanjili rizici povezani sa radom sa pojasom za celo telo koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do
ozbiljne povrede ili smrti:

- Pregledajte uredaj pre svake upotrebe, najmanje jednom godisnje i nakon svakog slu¢aja pada. Pregledajte ga u
skladu sa Uputstvima za korisnika.

- Ako pregled otkrije da uredaj nije bezbedan ili da je ostecen, uklonite uredaj iz upotrebe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izloZzen zaustavljanju pri padu ili sili udara mora se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

- Pobrinite se da se pojas nosi pravilno, da je odgovarajuce veli¢ine i da je pravilno podesen.

- Pobrinite se da svi podsistemi za povezivanje (tj. trake) budu zasticeni od svih opasnosti ukljuc¢ujuci, ali bez
ograni¢enja na zamrsenost sa drugim radnicima, vama, pokretnom mehanizacijom ili drugim objektima u okolini.

- Pobrinite se da sistemi/podsistemi za zastitu od pada sacinjeni od komponenata razli¢itih proizvodaca budu
kompatibilni i zadovoljavaju zahteve vazecih standarda, ukljucujuci ANSI Z359 ili druge vazece kodekse, standarde ili
zahteve za zastitu od pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

* Da bi se smanjili rizici povezani sa radom na visini koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne povrede ili
smrti:

- Pobrinite se da su vase zdravlje i fiziCcka kondicija takvi da vam omogucavaju da bezbedno podnesete sve sile povezano
sa radom na visini. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vaSom sposobnoscu da
koristite ovu opremu.

- Nikad nemojte premasiti dozvoljeni kapacitet vase opreme za zastitu od pada.
- Nikad nemojte premasiti maksimalnu razdaljinu slobodnog pada vase opreme za zastitu od pada.

- Nemoijte koristiti opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju pre upotrebe ili druge planirane inspekcije, ili
ako imate nedoumica u pogledu upotrebe ili pogodnosti opreme za vasu namenu. Ako imate bilo kakva pitanja obratite
se tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
veze. Posavetujte se sa kompanijom 3M pre upotrebe ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima
osim onih opisanih u Uputstvima za korisnika.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu sa pokretnom mehanizacijom (npr. vr$ni pogon naftnih busotina), u slucaju
elektri¢nih hazarda, ekstremnih temperatura, hemijskih hazarda, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada
ispod materijala nad glavom koji bi mogli da padnu na vas ili vasu opremu za zastitu od pada.

- Koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje pri radu u sredinama sa visokom temperaturom.
- Izbegavajte povrsine i objekte koji mogu da povrede korisnika ili ostete opremu.
- Pobrinite se da postoji odgovarajuca Cistina za pad pri radu na visini.

- Nikad nemojte vrsiti izmene na svojoj opremi za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija 3M
pismeno ovlastila mogu da vrSe popravke ove opreme.

- Pre upotrebe opreme za zastitu od pada, pobrinite se da postoji plan spasavanja koji omogucava brzo spasavanje u
slucaju pada.

- Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je pao.
- Nemojte koristi pojas za telo za primene zaustavljanja pada. Koristite samo pojas za celo telo.
- Svedite na najmanju meru padove usled ljuljanja tako Sto Cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod uporiSne tacke.

- Ukoliko se vrsi obuka sa ovim uredajem, mora se koristiti drugi sistem za zastitu na takav nacin da se lice na obuci ne
izloZi nepredvidenoj opasnosti od pada.

- Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju uredaja/sistema.
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M Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola
i odrZavanja” na poledini ovog prirucnika.

M Pobrinite se da uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt kompanije 3M ili
se obratite tehnic¢koj sluzbi kompanije 3M u vezi sa azuriranim uputstvima.

OPIS

Slika 1 prikazuje dostupne modela pojaseva za celo telo 3M™ Protecta®. Modeli pojaseva su dostupni u razli¢itim kombinacijama
sledecih karakteristika:

Slika 1 Referenca: Opis:

S, M/L, XL Mali, Srednji/Veliki, Veoma veliki
Velic¢ine

Veli¢ina remena u cm

Ledni D-prsten

Elementi za Grudni D-prsten

pricévrséivanje

D-prstenovi na kukovima

Rameni dodatak za pricvrscivanje

Kopce za brzo pri¢vrscéivanje
Kopce

Prolazne kopce

Podesivaci Padobranski podesivaci za torzo

Kais$ i jastuci¢ za kuk

Jastuciéi

Jastuci¢ za nogu

Drzaci uzeta koji mogu da se oslobode i autoresetuju
Dodatne Upravljanje mreznim krajem - Videti Sliku 11.

karakteristike Spasila¢ki remen

®®B®BOEIEEOOLEOE

Instrumentna petlja

SPECIFIKACIJE

Performanse:

Maksimalna sila

o 6 kN (1 349 Ibf)
zaustavljanja:

Kapacitet: 140 kg (310 Ib.)

Minimalna: -35° C (-31 °F)

Radna temperatura: Maksimalna: +57° C (135 °F)

Materijali:

Tkane trake Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) vucne snage

Navlake za jastuciée Mesavina najlona i poliestera

Navlaka za oznaku Mesavina najlona i poliestera

Konac Poliesterski konac na poliesterskom tkanju

D-prstenovi Legura Celika - 22 kN (4 946 Ibf) vucne snage

Kopce za brzo pri¢vrscivanje Celik, nerdajuci Celik i legura Celika - 18 kKN (4 047 Ibf) vuéne snage
Prolazne kopce Legura Celika - 18 kN (4 047 Ibf) vucne snage

Padobranski podesivaci za torzo Legura Celika - 18 kN (4 047 Ibf) vucne snage
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1.0
1.1

PRIMENE

SVRHA: Pojasevi za celo telo treba da se koriste kao komponente licnog sistema za zastitu od pada osmisljenog da
spreci pad ili da bezbedno zaustavi pad (videti Sliku 2). Pojasevi za celo telo se koriste u slede¢im primenama:

Zaustavljanje pada (EN360, EN361, EN355): Li¢ni sistemi za zaustavljanje pada obuhvataju pojas za celo telo i
podsistem za pri¢vrséivanje (uze za apsorbovanje energije, samouvlacedi uredaj, itd.). Maksimalna sila zaustavljanja
ne sme da premasi 6 kN (1 349 Ibf). Snaga sidridta: Izabrano sidriSte mora da podnese optereéenja od 12 kN (2 698
Ibf) ili vide.

Radno pozicioniranje (EN358, EN813): Sistemi za radno pozicioniranje obi¢no obuhvataju pojas za celo telo, uze
za pozicioniranje i rezervni li¢ni sistem za zaustavljanje pada. Za primene radnog pozicioniranja, priCvrstite podsistem
za radno pozicioniranje (primer; uze, Y-uze, itd.) na dodatak za pri¢vrséivanje na elemente za kacenje za radno
pozicioniranje montirane na donjoj (nivo kuka) strani ili na pojasu (D-prstenovi). Ove tacke pri¢vrséivanja nemojte
nikad koristiti za zaustavljanje pada. Elementi za pri¢vrscivanje: Frontalni, na kuku. Snaga sidrista: Izabrano sidriste
mora da podnese opterecenja od 12 kN (2 698 Ibf) ili vise.

Penjanje (EN353-1): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za penjanje kako bi se sprecilo da
korisnik padne kada se penje uz merdevine ili drugu strukturu za penjanje. Sistemi za penjanje obi¢no obuhvataju
pojas za celo telo, vertikalnu sajlu ili Sinu pri¢vrséenu na strukturu i karabinjer za penjanje. Za primene penjanja uz
merdevine, pojasevi opremljeni frontalnim D-prstenom na grudnoj lokaciji mogu se koristiti za zaustavljanje pada na
fiksiranim sistemima za penjanje uz merdevine. Elementi za pric¢vrséivanje: Grudni. Snaga sidridta: Struktura na koju
je pri¢vrséen sistem za penjanje mora da podnese opterecenja koja su predvidena dokumentacijom proizvodaca o
sistemu za penjanje.

Spasavanje (EN1496, EN1497, EN1498): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za spasavanje.
Konfiguracija sistema za spasavanje zavisti od vrste spasavanja. U slu¢aju primena sa ograni¢enim pristupom (zatvoren
prostor), pojasevi opremljeni D-prstenovima na ramenima mogu se koristiti za ulazak i izlazak iz zatvorenog prostora
kada problem predstavlja profil radnika. Elementi za pri¢vrséivanje: Ledni, grudni, frontalni, na ramenu. Snaga
uporista: Izabrano sidriSte mora da podnese opterecenja od 12 kN (2 698 Ibf) ili viSe.

Kontrolisan silazak (EN341): Za primene kontrolisanog silaska, pojasevi opremljeni jednim D-prstenom u nivou
grudi, jednim ili dva frontalno montirana D-prstena ili parom spojnica koje se nalaze ispod struka (poput nosiljke)
mogu se koristiti za privrséivanje na sistem za silazak ili evakuaciju. Elementi za pricvrséivanje: Ledni, grudni, frontalni.
Snaga sidrista: Izabrana sidrista moraju da podnesu opterecenja od 12 kN (2 698 Ibf) ili viSe.

Zadrzavanje (EN354): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za zadrzavanje kako bi se sprecilo

da korisnik dostigne opasnost od pada. Sistemi za zadrzavanje obi¢no sadrze pojas za celo telo i uze ili konopac za
zadrzavanje. Elementi za pric¢vrséivanje: Ledni, grudni, frontalni, na kuku. Snaga sidrista: Izabrano sidriste mora da
podnese opterecenja onajmanje 18 kN (4 047 Ibf) kada trake ukljucuju bilo koji tekstilni materijal ili elemente tekstilne
trake, npr. koriste se konopi ili tkanine od sinteti¢kih vlakana. Kada se koriste trake koje su u potpunosti napravljene od
metalnih elemenata, sidriSte mora podnijeti optereéenje od najmanje 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDI: Pojasevi obuhvaceni ovim priru¢nikom zadovoljavaju standard(e) navedene na prednjoj korici ovog
uputstva. Ako se ovaj proizvod prodaje van prvobitne zemlje odredista, prodavac mora obezbediti ovo uputstvo na
jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

OBUKA: Odgovornost je korisnika i kupca ove opreme da se postaraju da budu upoznati sa ovim uputstvima, obuceni u
njenom pravilnom odrZavanju i upotrebi i svesni operativnih karakteristika, ograni¢enja primene i posledica nepravilne
upotrebe ove opreme.

OGRANICENJA: Uvek imajte u vidu slede¢a ograni¢enja primene pre koriééenja ove opreme:

= KAPACITET: Pojas za celo telo je osmisljen za upotrebu od strane osoba kombinovane tezine (odeéa, alati, itd.)
ne vece od 140 kg (309 Ib.). Pobrinite se da su sve komponente u vasem sistemu predvidene za kapacitet koji
odgovara vasoj primeni.

= SLOBODAN PAD: Sustav za zaustavljanje pada ukljucuje elemente ili funkcije koje apsorbiraju energiju kako bi se
osiguralo da su sile udarca na tijelo korisnika za vrijeme zaustavljanja slobodnog pada ograni¢ene na najvise
6 kN (1 349 Ibf). Sistemi za zadrzavanje moraju biti podeseni tako da nije mogu¢ nikakav vertikalan slobodan pad.
Sistemi za radno pozicioniranje moraju biti podeseni tako da je slobodan pad ograni¢en na 60 cm (24 in.) ili manje.
Sistemi za prevoz osoblja moraju biti podeseni tako da nije moguc¢ nikakav vertikalan slobodan pad. Sistemi za
zadrzavanje moraju biti podeseni tako da nije mogu¢ nikakav vertikalan slobodan pad. Vise informacija potrazite u
uputstvima proizvodaca za podsistem.

« PROSTOR ZA PAD: Slika 3 ilustruje komponente sistema za zaustavljanje pada. Mora biti dovoljno prostora za pad
(FC) da bi se pad zaustavio pre nego Sto korisnik udari u tlo ili drugu prepreku. Prostor zavisi od nekoliko faktora
ukljucujuci sledece: (A) DuzZina uzeta, (B) Razdaljina usporavanja uzeta ili maksimalna razdaljina zaustavljanja
samouvlaceéeg uzeta (SRD), (C) DuZina i umirivanje istezanja pojasa i D-prstena/spojnice (najéesce bezbednosni
faktor od 0,5 m (1,6 ft.)). Pogledajte uputstva prilozena uz uze ili samouvlace¢i uredaj za pojedinosti u vezi sa
proracunom prostora za pad.

= PADOVI SA LJULJANIJEM: Do padova sa ljuljanjem dolazi kada tacka sidrenja nije neposredno iznad tacke na
kojoj dolazi do pada (videti Sliku 4). Sila udaranja u objekat u padu sa ljuljanjem moze da izazove ozbiljnu povredu
ili smrt. Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke
sidrenja. Nemojte dozvoliti pad sa ljuljanjem ako moze dodi do povrede. Padovi sa ljuljanjem znacajno povecavaju
potreban prostor kada se koristi samouvlaceci uredaj ili drugi podsistem za pri¢vrscivanje promenjive duZine.

- DUGOTRAINO VISENJE I SUSPENZIONA TRAUMA: Nije predvideno da se pojas za celo telo primenjuje kod
dugotrajnog visenja. Dugotrajno viSenje moze dovesti do suspenzione traume. Ako ¢e korisnik visiti duzi vremenski
period preporucuje se da se koristi neka vrsta potpornog sedista. 3M preporucuje dasku za sedenje, vise¢e radno
sediste, remen za sedenje ili noStromo stolicu. Obratite se kompaniji 3M za vise informacija o ovim predmetima.

- OPASNOSTI IZ OKRUZENJA: Upotreba ove opreme u oblastima sa opasnostima iz okruzenja moze zahtevati
dodatne mere opreza kako bi se sprecile povrede korisnika ili ostecenje opreme. Opasnosti mogu da obuhvate, ali
nisu ograni¢ene na: vrucinu, hemikalije, korozivna okruzenja, strujne vodove visokog napona, gasove, pokretnu
mehanizaciju i ostre ivice.

- POJASEVI ZA OKRUZENJA SA VISOKOM TEMPERATUROM: Pojasevi sa kevlar trakama su osmisljeni za
upotrebu u okruzenjima sa visokom temperaturom, uz sledec¢a ogranicenja: Kevlar traka pocinje da se ugljeniSe na
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2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar traka moze da podnese izlaganje sa ogranic¢enim kontaktom do temperature od
535 °C (1 000 °F). Poliesterska traka gubi jacinu na 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC obloga na ¢vrstim delovima
ima tacku topljenja od priblizno 175 °C (350 °F).

M Iako Cvrsti delovi obloZeni PVC-om i cinkom pokazuju odli¢nu koroznu otpornost na hemijske, kisele, alkalne i
atmosferske uslove, mogu biti potrebni Ceste kontrole. Posavetujte se sa kompanijom 3M ako imate nedoumica u
pogledu upotrebe ove opreme u opasnim okruZenjima.

UPOTREBA SISTEMA

PLAN SPASAVANJA: Kada koristi ovu opremu i podsistem(e) za pri¢vrscivanje, poslodavac mora imati plan spasavanja
i odgovarajuci nacin da primeni i saopsti taj plan korisnicima?, ovlaséenim licima?, i spasiocima3.

UCESTALOST KONTROLA: Korisnik treba da obavi pregled pojasa za celo telo pre svake upotrebe, a kompetentno lice?*
osim korisnika u intervalima ne duzim od godinu dana®. Postupci kontrola su opisani u odeljku Priru¢nika za korisnika
~Dnevnik kontrola i odrZzavanja”. Rezultati svake kontrole kompetentnog lica treba da se evidentiraju u primercima
~Dnevnika kontrola i odrzavanja” ii da se prate radio-frekventnim sistemom identifikacije (videti ,Kontrola”).

M Kada zatraZi kompanija 3M, usled sloZenosti inovacija opreme; ili kada je potrebno odredeno znanje za
rasklapanje, ponovno sklapanje ili procenu opreme, periodicne preglede ¢e obavljati kompanija 3M ili organizacije
koje je kompanija 3M ovlastila.

KOMPATIBILNOST KOMPONENATA: 3M oprema je osmisljena za upotrebu samo sa komponentama i podsistemima
koje je odobrila kompanija 3M. Izmene ili zamene izvrSene sa neodobrenim komponentama ili podsistemima mogu
ugroziti kompatibilnost opreme i uticati na bezbednost i pouzdanost celog sistema.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Spojnice su kompatibilne sa elementima za pri¢vrséivanje kada su dizajnirane tako

da rade zajedno na takav nacin da njihove veli¢ine i oblici ne dovedu do toga da se njihovi mehanizmi zatvaranja
nehoti¢no otvore bez obzira na to kako su postale orijentisane. Obratite se kompaniji 3M ako imate bilo kakva pitanja o
kompatibilnosti. Spojnice (kuke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju biti u stanju da podnesu najmanje 22 kN

(4 946 Ibf). Spojnice moraju biti kompatibilne sa sidristem ili drugim komponentama sistema. Nemojte koristiti opremu
koja nije kompatibilna. Nekompatibilne spojnice se mogu nenamerno otvoriti (videti Sliku 5). Spojnice moraju biti
kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Ako je element za pri¢vrscéivanje za koji se kaci alka (prikazano) ili karabinjer
nedovoljne veli¢ine ili nepravilnog oblika, doci ¢e do situacije kada element za pri¢vrséivanje primenjuje silu na zatvarac
alke ili karabinjera. Ova sila moze dovesti do otvaranja zatvaraca, sto omogucéava da se alka ili karabinjer otkace od
tacke pricvrscivanja. Potrebne su samozaklju¢avajuce alke i karabinjeri.

PRICVRSCIVANIE: Koristite samo samozaklju¢avajuce alke i karabinjere sa ovom opremom. Koristite samo spojnice
koje su pogodne za svaku primenu. Pobrinite se da sve kop¢e budu kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Nemojte
koristiti opremu koja nije kompatibilna. Pobrinite se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i zakljucane.

3M spojnice (alke i karabinjeri) su osmisljene tako da se koriste samo na nacin naveden u uputstvima za korisnika za
svaki proizvod. Videti Sliku 6 za neodgovarajuce pri¢vrséivanje. 3M alke i karabinjeri ne treba da se pricvrscuju:

A. Na D-prsten na koji je pri¢vrs¢ena neka druga spojnica.
B. Na nacin koji bi doveo do opterec¢enja na zatvarac.

C. U pogresnom spoju, gde su delovi koji vire iz alke ili karabinjera zakaceni za sidriSte i nema vizuelne potvrde da su
u potpunosti pri¢vrséeni za tacku sidrenja.

Jedno za drugo.

E. Direktno za tkano ili upleteno uZe ili opremu za pricvrscivanje (osim ukoliko uputstva proizvodaca i za uze i za
spojnicu ne dozvoljavaju takvo pricvrséivanje).

F. Za bilo koji objekat takvog oblika ili dimenzija koji ne dozvoljava da se alka ili karabinjer zatvore i zakljucaju ili zbog
kog bi moglo dod¢i do isklizavanja.

G. Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterec¢enjem.

PODSISTEMI ZA PRICVRSCIVANIE: Podsistemi za pri¢vrééivanje (samouvladedi pojas za spasavanje, uze, hvataé
konopca i pojasa za spasavanje, hvatac sajle, itd.) moraju biti pogodni za vasu primenu (videti Odeljak 1.1). Vise
informacija potraZite u uputstvima proizvodaca za podsistem. Neki modeli pojaseva imaju tacke za pri¢vrscivanje sa
mrezastom petljom. Nemojte koristiti alke za pri¢vrséivanje na mrezaste petlje. Za pri¢vrscivanje na mrezaste petlje
koristite samozaklju¢avajuce karabinjere. Pobrinite se da karabinjer ne nosi optereenje na zatvaracu (optereéenje je
na zatvaracu umesto na glavnim osama karabinjera). Neka uzad su dizajnirana tako da se zatisnu na mrezastu petlju
da bi dala kompatibilnu konekciju. UZzad se mogu prisiti direktno na mrezastu petlju tako da se stvori trajna konekcija.
Nemojte praviti viSestruke konekcije na jednoj mrezastoj petlji, osim ukoliko ne zatisnete dva uzeta na mrezastu petlju
odgovarajuce veli¢ine. Da biste zatisnuli uZe na mreZastu petlju (Slika 7): A) Umetnite mrezastu petlju uzeta kroz
mrezastu petlju ili D-prsten pojasa. B) Umetnite odgovarajuéi kraj uzeta kroz mrezastu petlju uZeta. C) Provucite uze
kroz mreznu petlju za pri¢vrséivanje da biste ga obezbedili.

PARKIRANJE UZETA: Slika 8 ilustruje parkiranje uzeta Dodatak za parkiranje uZeta sluzi za pri¢vrééivanje slobodnog
kraja samouvlaceceg uredaja montiranog na uze ili pojas kada nije pricvrséen za tacku sidrenja u svrhu zastite od pada.
Dodaci za parkiranje uzeta se nikad ne smeju koristiti kao element za zastitu od pada na pojasu za pri¢vrscivanje uzeta
ili samouvlaceéeg uredaja (A).

Kada nije pri¢vrsc¢en za tacku sidrenja, nepri¢vrséeni krak uzeta mora biti propisno parkiran na pojasu (B) ii obezbeden
u korisnikovoj Saci kao u 100% primena sa podvezivanjem (Tie-Off) (C). Kraci uzeta koji slobodno vise (D) mogu
spotadi korisnika ili se zakaciti za okolne objekte, Sto moze dovesti do pada.

nh &K WNPF

Korisnik: Lice koje obavlja aktivnosti na visinama dok je zasti¢eno licnim sistemom za zastitu od pada.

Ovlaséeno lice: Lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duznosti na lokaciji gde Ce lice biti izloZeno opasnosti od pada.

Spasilac: Lice ili lica koja nisu subjekat spasavanja koja postupaju sa ciljem obavljanja asistiranog spasavanja primenom sistema za spasa-
vanje.

Kompetentno lice: Lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruZenju ili radnim uslovima koji su nesani-
tarni, rizi¢ni ili opasni po zaposlene, i koje je oviaséeno da preduzme momentalne korektivne mere kako bi se one uklonile.

Uéestalost kontrole: Ekstremni radni uslovi (oStra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati vecu ulestalost kontrole kompetentnog
lica.
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UPOTREBA POJASA
PRE SVAKE UPOTREBE ove opreme obavite kontrolu u skladu sa ,Dnevnikom kontrola i odrZzavanja” (Tabela 1).

ISPLANIRAJTE svoj sistem pre upotrebe. Uzmite u obzir sve faktore koji ¢e uticati na vasu bezbednost tokom upotrebe
ove opreme. Na spisku u nastavku su navedene vazne stavke koje morate uzeti u obzir prilikom planiranja vaseg
sistema:

= Sidriste: Izaberite sidriSte koje moze da podnese zahteve statickog opterecenja za nameravanu primenu zastite
od pada (videti Odeljak 1.1). Mesto sidrista treba da uzme u obzir slobodan pad, prostor za pad, pad sa ljuljanjem i
ograni¢enja okruzenja opisana u Odeljku 1.4.

= Ostre ivice: Izbegavajte da radite na mestima gde komponente sistema mogu biti u kontaktu sa nezasticenim
ostrim ivicama ili se guliti o njih.

= Nakon pada: Komponente koje su bile izloZzene silama zaustavljanja pada moraju se ukloniti iz rada i unistiti.

= Spasilac: Poslodavac mora imati plan za spasavanje kada koristi ovu opremu. Poslodavac mora biti u stanju da
izvrsi spasavanje brzo i bezbedno.

= Radni pojas: Preporucuje se nosenje radnog pojasa (EN 1497) tokom uobicajenih radnih aktivnosti. Pre prve
upotrebe elemenata za pri¢vrséivanje, korisnik treba da uradi test visenja u bezbednom okruzenju kako bi proverio
da li veli¢ina i oprema pojasa pruzaju dovoljno udobnosti u toku visenja.

= Radno pozicioniranje: uvek uzmite u razmatranje potrebu za koris¢enjem rezervnog licnog sistema za zastitu
od pada (na primer, sistema za zaustavljanje pada) kada koristite sistem za radno pozicioniranje. Uvijek koristite
sidrenu tocku postavljenu na ili iznad razine struka.

KOPCE: Pojas za celo telo je opremljen razli¢itim kopéama za pri¢vrééivanje i pode$avanije traka na nogama i na
grudima. Kaisevi pojasa za celo telo imaju kopce na uvlacenje. Videti Sliku 1 za vrste kopCi na vasem pojasu. Slika 9
ilustruje funkcionisanje svake od sledecih kopdi:

1. Kopce za brzo pric¢vrséivanje:
A. Da biste pricvrstili kop¢u za brzo pri¢vrscivanje, umetnite jezi¢ak u receptor sve dok se ne cuje Skljocanje.

B. Da biste podesili pricvrséenu mreznu traku: Povucite mreznu traku napred ili nazad kroz otvor kopce da biste je
zategli ili otpustili.

C. Da biste otpustili kopCu za brzo pri¢vrséivanje: Pritisnite rucke brave sa svake strane receptora. Izvucite jezi¢ak
iz receptora.

2. Prolazne kopce:
A. Umetnite musku kopc¢u kroz otvor u zensku kopcu.

B. Zategnite slobodan kraj trake tako da muska kopca bude poravnata sa Zzenskom kopcom. Uc¢vrstite slobodan kraj
trake u drzac trake.

PODESAVANJA: Pojasevi su opremljeni parom podesivaca za torzo radi pode$avanja ramenih traka. Slika 10 ilustruje
podesavanje podesivaca za torzo:

1. Padobranski podesSivaci za torzo: Da biste podesili ramene trake pomodéu padobranskih podeSivada za torzo:

A. Povucite slobodan kraj trake da biste zategli ramenu traku. Da biste olabavili ramenu traku, povucite slobodan
kraj trake, a zatim vratite traku kroz padobranski podesivac.

B. Kada je pravilno podesena, ucvrstite slobodan kraj trake u drzac trake.

M Ako je prisutno upravijanje &i¢ak trakom (vidi sliku 11), povucite slobodnu vrpcu do &évrstog mjesta (A), spojite
trake na Cicak natrag preko kaiseva i pricvrstite trake (B). Osigurajte da je rola tijesna i drZac trake postavljen blizu
rolne (C).

OBLACENJE I NAMESTANJE POJASA ZA CELO TELO: Slika 13 ilustruje oblacenje i namestanje pojasa za celo telo.
Pre svake upotrebe, pregledajte pojas prema kontrolnoj listi iz ,Dnevnika kontrola i odrzavanja” (Tabela 1)”. Da biste
obukli i namestili pojas:

M Postupci za zakop&avanje i prilagodavanje traka na vasem pojasu de se razlikovati u zavisnosti od modela pojasa.
Videti Odeljke 3.3 i 3.4 i Slike 9 i 10 za vise pojedinosti.

Podignite i drzite pojas za zadnji ledni D-prsten. Pobrinite se da trake ne budu uvrnute.

2. Uhvatite ramene trake i prebacite pojas preko jedne ruke. Ledni D-prsten ¢e se nalaziti sa vase zadnje strane.
Pobrinite se da trake ne budu zamrSene i da krajevi ne vise. Provucite slobodnu ruku kroz pojas i postavite ramene
trake na ramena. Grudna traka i grudna kopca Ce se nalaziti sa prednje strane kada je pojas pravilno namesten.

3. Pruzite ruku izmedu nogu i dohvatite noznu traku sa vase desne strane. Povucite traku izmedu nogu; prikopcajte je
na uparenu kopc¢u na vasem desnom kuku i podesite noznu traku tako da bude udobno namestena (videti Odeljak
3.3 za funkcionisanje kopdi). Kada je pravilno podesena, zavucite slobodan kraj nozne trake ispod drZaca trake.

Ponovite ovaj proces da biste zakopcali i prilagodili levu noznu traku.

4. Prilagodite i zakopcajte kopCu na uvlacenje na kaiSu za struk ako postoji. (videti Odeljak 3.3 za funkcionisanje
kopce na uvlacenje).

5. Zakopcajte i prilagodite grudnu traku (videti Odeljak 3.3 za funkcionisanje kopci). Grudna traka treba da bude
15 cm (6 in.) ispod vrha vasih ramena. Kada je pravilno podesena, zavucite slobodan kraj grudne trake ispod
drzaca trake.

6. Prilagodite ramene trake tako da budu udobno namestene pomocu podesSivaca za torzo (videti Odeljak 3.4 za
funkcionisanje podesivaca za torzo). Leva i desna strana ramenih traka treba da bude podesena do iste duzine,
a grudna traka treba da bude centrirana na donji deo grudnog kosa, 15 cm (6 in.) nize od ramena. Zadnji ledni
D-prsten treba da bude centriran izmedu vasih lopatica. Prednji grudni D-prsten, ako postoji, treba da se nalazi
bo¢no 5 cm (2 in.)od vertikalne centralne linije pojasa.

| [ Redovito provjeravajte elemente za pri¢vrséivanje i podesavanje za vrijeme uporabe
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3.6 UPOTREBA D-PRSTENA ILI ELEMENTA ZA PRICVRSIVANIJE ZA ZAUSTAVLIANJE PADA: Tocke sidrenja za
jesensko hapsenje oznacene su velikim slovom “A”. Za primene zaustavljanja pada pric¢vrstite ledni D-prsten ili element
za pri¢vrsi¢vanje na leda izmedu lopatica, ili Prednji grudni D-prsten za pri¢vrséivanje na grudima. Bocni D-prstenovi,
ako postoje, sluze samo za primene pozicioniranja i zadrzavanja. Rameni pri¢vrscivaci sluze samo za primene
spasavanja i izvlacenja. Prednji grudni D-prsten sluZi za penjanje uz stepenice i pozicioniranje. D-prstenovi na sedistu
za vesanje sluze samo za primene vesanja ili pozicioniranja. (Videti Odeljak 1.1).

3.7 PRICVRSCIVANIE: Kada koristite kuku za pri¢vrééivanje na sidriste ili kada uparujete zajedno komponente sistema
pobrinite se da ne moze da dode do isklizavanja. Do isklizavanja dolazi kada kontakt izmedu kuke i uparene spojnice
dovede do toga da se zatvara¢ kuke nenamerno otvori i otpusti. Samozakljucavajuce alke i karabinjeri treba da se
koriste da bi se smanjila mogucnost isklizavanja. Nemojte koristiti kuke ili spojnice koje ne mogu potpuno da se zatvore
preko objekta pri¢vrséivanja. Vise informacija o pri¢vrséivanju potrazite u uputstvima proizvodaca za podsistem.

3.8 KOMPONETNE SISTEMA zZA PRICVRSCIVANIE: Nakon namestanja pojasa korisnik moze da pricvrsti druge
komponente sistema. Sledite smernice u Odeljku 2 i u uputstvima proizvodaca prilozeni uz komponentu.

4.0 KONTROLA

4.1 UCESTALOST KONTROLE: Pojas za celo telo se mora kontrolisati u intervalima definisanim u Odeljku 2.2. Postupci
kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrzavanja” (Tabela 1).

4.2 DEFEKTI: Ako pregled otkrije defektno stanje, odmah uklonite pojas iz upotrebe i unistite ga.

4.3 RADNI VEK PROIZVODA: Funkcionalni vek pojasa odreden je radnim uslovima i odrzavanjem. Maksimalan radni vek
varira od jedne godine za Ceste upotrebe u ekstremnim uslovima, do deset godina ukoliko se povremeno koristi pod
normalnim okolnostima. Sve dok proizvod zadovoljava kriterijume kontrole moze se koristiti do maksimalno 10 godina.

5.0 ODRZAVANJE, SERVISIRANJE, CUVANJE

1 Nemojte da ¢istite ili dezinfikujete proizvod na bilo koji nacin osim onog koji je opisan u sledeéim uputstvima za &iséenje.
To moze imati nepovoljan efekat na proizvod ili korisnika.

5.1 CISCENJE: 3M pojasevi za celo telo se moraju Cistiti u skladu s uputstvima koje pruza kompanija 3M. Da biste ocistili
pojas, operite ga blagim deterdzentom bez izbeljivaca, a zatim ga isperite. Nakon toga je potrebno da ga okacite da se
susi na vazduhu. Voda koja se koristi za CiS¢enje i temperature susenja nikad ne smeju da premase 54,4 °C (130 °F).
Za vise informacija pogledajte tehnicki bilten na nasem veb-sajtu: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M za bilo kakva pitanja u vezi s postupcima &iééenja obratite se tehnickim sluzbama kompanije 3M.

5.2 SERVISIRANJE: Pojasevi za celo telo ne mogu da se popravljaju. Ako je pojas bio izloZen sili pada ili pregled otkrije
nebezbedno ili defektno stanje, odmah uklonite pojas iz upotrebe i unistite ga.

5.3 CUVANIE I TRANSPORT: Cuvajte i transportujte pojas za celo telo na hladnom, suvom i ¢istom mestu van direktne
sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno prekontrolisite pojas
nakon duzeg odlaganja.

6.0 OZNACAVANJE

Slika 14 ilustruje oznake proizvoda i njihovo mesto na pojasu za celo telo. Sve oznake moraju biti prisutne i popuno
Citljive.

Informacije navedene na svakoj oznaci su sledece:

@ Sidreno mesto za hap$enje, oznaceno velikim slovom “A” Oznaka lokacija

@ Dnevnik kontrola Serijski broj @ Inicijali @ Datum @ Nemojte uklanjati ovu oznaku.

@ Oznaka sa informacijama za korisnika

@ Serijski broj Mesec proizvodnje @ Godina proizvodnje @ Broj Sarze @ Broj modela
Evropski standard @ Nosivost Velic¢ina @ E@ Videti uputstva @ CE oznaka
Broj nadleznog tela koje obavlja kontrolu uskladenosti Veli¢ina remena
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Tabela 1 - Dnevnik kontrola i odrzavanja

Serijski broj(evi): Datum kupovine:
Broj modela: Datum prve upotrebe:
Datum kontrole: | Kontrolisao/la:
Komponenta: Kontrola: (Videti Odeljak 2.2 za ucestalost kontrola) Korisnik Komp:iiteentno
Prekontrolisite ¢vrste delove pojasa ukljucujuéi kopce (1), podesivace (2), D-prstenove
; (3), SRD petlju (4), drzace petlji (5), parking uZeta (6), itd. Ove stavke ne smeju
Cvrsti delovi pojasa biti oStecene, polomljene ili izoblicene, i ne smeju imati ostre ivice, zupce, pukotine, O O
(Dijagram 1) pohabane delove ili koroziju. Cvrsti delovi obloZzeni PVC-om ne smeju imati posekotine,
poderotine, rascepe, rupe, itd. na oblozi kako bi se obezbedila neprovodnost. Uverite se
da kopce i podesivaci pravilno rade.
PrekontroliSite tkane trake; materijal ne sme biti pohaban, isecen ili ostecenih vlakana.
Tkane trake i usivci Proverite da li ima rascepa, abrazija, budi, progorelosti ili promene boje. Proverite usivke; O O
(Dijagram 2) proverite izvucene ili iseene usivke. Pokidane usivke mogu ukazivati na to da je pojas
bio previse opterecen i da se mora ukloniti iz upotrebe.
Pokaza_ntely Pokazatelji prevelikog opterecenja usivki su delovi traka koje su prebacene unazad i
prevelikog

zasivene posebnim bodom. Bod je tako osmisljen da popusti kada pojas zaustavi pad O O
ili je izlozen ekvivalentoj sili. Ako je aktiviran pokazatelj prevelikog opterecenja
(naznaceno) pojas se mora ukloniti iz upotrebe i unistiti.

opterecenja usivki
(Dijagram 3 &
Videti Sliku 12)

Oznake Sve oznake moraju biti prisutne i potpuno ditljive. Videti Sliku 14. | |

Komponente sistema | PrekontroliSite svaku komponentu sistema i podsistema u skladu sa uputstvima
i podsistema proizvodaca.

Dijagram 1 - Cvrsti delovi Dijagram 2 - Tkane trake Dijagram 3 - Pokazatelj
prevelikog optereéenja

v Dobro x Naznaéeno

" rea gy
zavarivanja st i %y

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:




SAKERHETSINFORMATION

Las igenom, se till att du forstar och folj all sakerhetsinformation i denna bruksanvisning innan du anvander
denna helkroppssele. OM DETTA INTE GORS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

Dessa anvisningar maste tillhandahallas for den som ska anvanda denna utrustning. Spara dessa instruktioner for
framtida referens.

Avsedd anvandning:
Denna helkroppssele ar avsedd att anvandas som en del av ett komplett personligt fallskyddssystem.

Anvandning for andra syften, inklusive materialhantering, fritids- och idrottsaktiviteter samt andra aktiviteter som inte beskrivs
i bruksanvisningen, godkénns inte av 3M och kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

Denna enhet ska endast anvandas av utbildade anvandare for professionellt bruk.

A VARNING

Denna helkroppssele ar en del av ett personligt fallskyddssystem. Alla anvandare forvantas vara fullstdndigt utbildade i

saker installation och anvadndning av sina personliga fallskyddssystem. Felaktig anvandning av den har enheten kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall. For korrekt val, anvandning, installation, underhall och service hanvisas till denna
bruksanvisning och alla rekommendationer fran tillverkaren, din arbetsledare eller 3M:s tekniska kundtjanst.

= FOr att minska riskerna i samband med anvandning av helkroppssele som, om de inte undviks, kan leda till
allvarlig skada eller dédsfall:

- Kontrollera enheten fore varje anvandning, dock minst en gdng om aret samt efter varje intraffat fall. Utfér kontrollen
enligt bruksanvisningen.

- Om inspektionen visar ett osakert eller defekt tillstdnd ska enheten tas ur bruk och kasseras.

- Varje enhet som utsatts for fallstopp eller fallkraft maste omedelbart tas ur bruk och forstoras.

- Sékerstall att selen bars korrekt, har ratt storlek och ar lampligt justerad.

- Se till att alla anslutna undersystem (t.ex. kopplingslinor) inte medfér nagra risker, exempelvis men inte begransat till
att trassla in sig med andra arbetare, dig sjalv, rérliga maskindelar eller andra omgivande foremal.

- Se till att fallskyddssystem och delsystem, som a4r monterade med komponenter fran olika tillverkare, &r kompatibla
och uppfyller kraven i tillampliga standarder, inklusive ANSI Z359 eller andra tillampliga regler, standarder eller krav pa
fallskydd. Anlita alltid en kompetent eller kvalificerad person fére anvandning av dessa system.

= FOr att minska riskerna forknippade med arbete p& hog hojd, vilka, om de inte undviks, kan leda till allvarlig
skada eller dodsfall:

- Se till att din halsa och fysiska kondition medger att du sakert kan motsta alla krafter i samband med arbete pa hog
hojd. Radgor med lakare om du har fragor kring din férmaga att anvanda den har utrustningen.

- Overskrid aldrig den hogsta tillatna belastningen for fallskyddsutrustningen.

- Overskrid aldrig det stérsta tillatna avstandet for fritt fall fér fallskyddsutrustningen.

- Anvand aldrig en fallskyddsutrustning som inte har godkants vid kontroll fére anvandning, annan planerad kontroll,
eller om du ar oséker pa utrustningens korrekta anvandning eller lamplighet for tillampningen. Vand dig till 3M:s
tekniska kundtjanst med eventuella fragor.

- Vissa kombinationer av undersystem och komponenter kan stdra utrustningens funktion. Anvand endast kompatibla
kopplingar. Radfraga 3M innan du anvander denna utrustning i kombination med andra komponenter eller undersystem
an de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Var extra forsiktig vid arbete i narheten av rorligt maskineri (t.ex. toppspindel pa oljerigg), elfara, extrema
temperaturer, kemiska faror, explosiva eller giftiga gaser, skarpa kanter eller under ovanliggande material som kan
falla ner pa dig eller din fallskyddsutrustning.

- Anvand Arc Flash- eller Hot Works-enheter vid arbete i miljéer med héga temperaturer.
- Undvik ytor och férem8l som kan skada anvéandare eller utrustning.
- Sakerstall tillracklig fallmarginal vid arbete pa hog hojd.

- Modifiera eller &ndra aldrig fallskyddsutrustningen. Endast 3M eller av 3M skriftligen auktoriserade parter far utféra
reparationer pa utrustningen.

- Kontrollera fore anvandandet av fallskyddsutrustningen att det finns en raddningsplan som mdjliggér snabb raddning
vid eventuellt fall.

- Om ett fall intraffar, sk omedelbart ldkarvard for arbetaren som fallit.
- Ett kroppsbalte far inte anvandas for fallstoppstillampningar. Anvéand endast helkroppsselar.
- Minimera risken for pendelfall genom att arbeta sa rakt under forankringspunkten som majligt.

- Vid évning med denna utrustning maste ett andra fallskyddssystem anviéndas sd att personen som évar inte utsatts for
en oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid lamplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvandning eller kontroll av utrustningen och
systemet.
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[ Anteckna informationen om produktidentifiering frén ID-etiketten i besiktnings- och underh8lisloggen p& baksidan av
denna bruksanvisning innan denna utrustning anvands.

[V sakerstall alltid att du anvénder den senaste versionen av 3M-bruksanvisningen. G§ till 3M:s webbplats eller kontakta
3M:s tekniska support for information om aktuella bruksanvisningar.

BESKRIVNING

Figur 1 beskriver tillgangliga modeller av 3M™ Protecta® helkroppsselar. Dessa modeller &r tillgangliga med olika kombinationer
av foljande funktioner:

Figur 1 Referens: Beskrivning:
S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large
Storlekar
Baltesstorlek i cm
Bakre D-ring
Fast- Framre D-ring
sattning-
selement D-ringar for hofterna
Forankringspunkt axlar
Snabbkopplingsspannen
Spannen

Enkelspannen

Justeringar Torsojusteringar

Vadderat hoftbalte

Dynor
Bendyna
Fallskyddshallare
Ytterligare Hantering av bandandar - Se figur 11

funktioner Raddningsband

Verktygskopplingar (6glor)

®E B 6OeOEOEEEO®

SPECIFIKATIONER
Prestanda:
Maximal stoppkraft: 6 kN (1 349 Ibf)
Kapacitet: 140 kg (310 Ib.)

Lagst: -35 °C (-31 °F)

Anvandningstemperatur: Hogst: +57 °C (135 °F)

Material:

Band Polyester — 22 kN (4 946 Ibf) draghallfasthet

Vadderingsskydd Blandning av nylon och polyester

Etikettskydd Blandning av nylon och polyester

Trad Polyestertrad pa polyestervavband

D-ringar Stallegering — 22 kN (4 946 Ibf) draghalifasthet
Snabbkopplingsspannen Stal, rostfritt stal och stallegering — 18 kN (4 047 Ibf) draghallfasthet
Enkelspannen Stallegering — 18 kN (4 047 Ibf) draghalifasthet

Torsojusteringar Stallegering — 18 kN (4 047 Ibf) draghalifasthet
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1.0
1.1

TILLAMPNINGAR

SYFTE: Helkroppsselar maste anvandas som komponenter i personliga fallskyddssystem avsedda for att forebygga
fallrisk eller stoppa ett fall som har intraffat (se figur 2). Helkroppsselar anvénds i féljande tillampningar:

Fallskydd (EN360, EN361, EN355): I personliga fallskyddssystem ing8r vanligen en helkroppssele och anslutande
undersystem (energiabsorberande kopplingslina, sjélvindragande enhet osv.). Maximal stoppkraft far inte vara storre
&n 6 kN (1 349 Ibf). Forankringshallfasthet: Vald férankring maste béra minst 12 kN (2 698 Ibf) last.

Arbetspositionering (EN358, EN813): I arbetspositioneringssystem ingdr vanligen en helkroppssele,
positioneringslina och ett individuellt fallskyddssystem. For tillampningar med arbetspositionering ska enheten

for arbetspositionering (t.ex. kopplingslinor, Y-kopplingslinor osv.) anslutas till férankringselementen (D-ringar)

for arbetspositionering som &r monterade pa den ldgre (h&ftnivdn) sidan eller pd béltet. Anvand aldrig dessa
anslutningspunkter for fallskydd. Infastningselement: Framre hoft. Forankringshallfasthet: Vald férankring maste bara
minst 12 kN (2 698 Ibf) last.

Klattring (EN353-1): Helkroppsselen anvédnds som en komponent i ett klattringssystem for att hindra att anvandaren
faller vid klattring pd en stege eller annan struktur. Klattringssystem innefattar vanligen en helkroppssele, vertikal
kabel eller skena fast i strukturen och glidlz‘%s for klattring. For stegklattringstilldmpningar med fast monterade
klattringssystem kan selar forsedda med en framre D-ring i sternal position anvandas for fallskydd. Infastningselement:
Sternalt. Férankringshallfasthet: Strukturen som klattringssystemet fists i maste béra laster enligt krav i
dokumentationen fran klattringssystemets tillverkare.

Raddning (EN1496, EN1497, EN1498): Helkroppsselen anvands som en komponent i ett rdddningssystem.
Raddningssystem konfigureras efter typ av raddning. Fér anvandning vid begransad (tré’mga utrymmen) kan selar

med D-ringar pé’l axlarna anvandas for att ta sig in i och lamna tré’mga utrymmen dar personens profil ar ett problem.
Infastningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt, axlar. Férankringshéllfasthet: Vald férankring m&ste bara minst 12 kN (2
698 Ibf) last.

Kontrollerad nedstigning (EN341): For kontrollerad nedstigning kan selar forsedda med en enkel D-ring i sternal
. O o . . . . .. O a

niva, en eller tva frontalt monterade D-ringar eller ett par kopplingspunkter under midjeniva (som ett satesband)

anvandas for koppling till ett nedstignings- eller utrymningssystem. Infastningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt.

Forankringshallfasthet: Valda férankringar maste bara minst 12 kN (2 698 Ibf) last.

Fallstop (EN354): Helkroppsselen anvands som en komponent i Fallstoppsystem for att hindra att anvandaren

ndr en fallrisk. Fallstoppsystem inkluderar vanligtvis en helkroppssele och ett rep eller en begrénsningslina.
Infastningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt, h6éft. Férankringshallfasthet: Vald férankring maste bdra minst
dtminstone 18 kN (4 047 Ibf) nar lanyards inklusive ndgot textilmaterial eller textilbandelement, t.ex. syntetfiber rep
eller webbing anvands. Nar man anvander lanyards som helt bestdr av metalliska element m&ste forankringen halla en
mé&ngd pa minst 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDER: Selar som omfattas av dessa anvisningar uppfyller standarderna som anges p& omslagssidan. Om
denna produkt aterférséljs utanfor det ursprungliga mottagarlandet, maste aterférsiljaren tillhandahalla denna
bruksanvisning pa spréket i det land d&r produkten kommer att anvéndas.

UTBILDNING: Det ar anvandaren och kdparen av denna utrustning som ansvarar for att garantera att de ar bekanta
med anvisningarna, driftsegenskaperna, tilldmpningsbegransningar och konsekvenserna av felaktig anvandning av
denna utrustning.

BEGRANSNINGAR: Fdljande anvandningsbegrénsningar maste beaktas innan utrustningen anvénds:

= KAPACITET: Helkroppsselen &r utformad for att anvandas av personer med en sammanlagd vikt (kladsel, verktyg
osv.) pa hogst 140 kg (309 Ib.). Se till att alla komponenter i systemet &r markta for den kapacitet som krévs for
tilldmpningen.

e FRITT FALL: Ett faIIskyddssystem ska innehalla energlabsorberande element eller funktioner for att sakerstalla
att slagkrafterna pa anvandarens kropp under anh3llandet av ett fritt fall begransas till hégst 6 kN (1 349 Ibf).
FaIIstoppsystem méste riggas sa att inget vertikalt fritt fall &r méjligt. Arbetsp05|t|oner|ngssystem maste riggas
s att fritt fall begrénsas till hégst 60 cm (24 in.). Personaltransportsystem maste riggas sa att inget vertikalt
fritt fall ar mojligt. Raddningssystem maste riggas sa att inget vertikalt fritt fall &r mdjligt. Anvisningarna fran
undersystemets tillverkare innehaller ytterligare information.

- FALLMARGINAL: Komponenter for fallstopp illustreras i figur 3. Det maste finnas tillrécklig fallmarginal (FC) for
att stoppa ett fall innan anvéandaren sldr i marken eller annat foremal. Marginalen bestdms av ett antal faktorer
inklusive: (A) Kopplingslinans ldngd, (B) kopplingslinans retardationsavstand eller SRD-enhetens maximala
stoppavstand, (C) selens tdjning och D-ringens/kopplingens langd och instalining (normalt med 0,5 m (1,6 ft.)
sakerhetsfaktor). Anvisningarna som ingar med kopplingslinan eller den sjalvindragande enheten innehaller
detaljerad information om berdakning av fallmarginal.

= PENDELFALL: Pendelfall kan intraffa nar forankringspunkten inte ligger rakt ovanfor den punkt dar ett fall sker
(se figur 4). Kraften da ett foremal traffas i pendelfall kan orsaka allvarlig personskada eller dédsfall. Minimera
risken fér pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sd rakt ovanfér dig som méjligt. L8t inte pendelfall
uppstd om det finns risk for personskada. Pendelfall medfér en betydligt hogre fallmarginal &n vad som krévs for en
sjalvindragande livlina eller annan enhet med variabel langd.

= UPPHANGNING UNDER LANGRE TID OCH UPPHANGNINGSSKADOR: En helkroppssele ar inte avsedd for
under langre tid. Upphangning under langre tid kan orsaka skador. Om anvandaren kommer att vara upphdngd
under l&ngre tid rekommenderas anvéndning av ndgon form av satesstdd. 3M rekommenderar en satesbrada,
upphéngningsséte, sateslina eller en batsmansstol. Kontakta 3M fér mer information.

- MILJIORISKER: Anvandning av denna utrustning i omraden med miljéfaror kan fordra ytterligare forsiktighet for
att undvika risken for att anvandaren skadas eller skada p& utrustningen. Riskerna omfattar bland annat, men inte
uteslutande: varme, kemikalier, korrosiva miljéer, hdgspanningskraftledningar, gaser, maskiner i rérelse och vassa
kanter.

« SELAR FOR MILJOER MED HOG TEMPERATUR: Selar med kevlarvdvband &r utformade for att anvéndas
i miljéer med hdg temperatur, med begransningar: Kevlarvavband borjar forkolna vid 425 - 480 °C (800 -

900 °F). Kevlarvavband tal begrénsad utsattning for temperaturer genom kontakt upp till 535 °C (1 000 °F).
Polyestervavband forlorar hallfastheten vid 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-beldggning pa beslag har en
smaltpunkt vid cirka 175 °C (350 °F).
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[ Aven om PVC-belagda och forzinkade beslag uppvisar utmarkt korrosionsbestandighet vid kemiska,
syrahaltiga, basiska och atmosfariska forhallanden kan tata inspektioner kravas. Radfrdga 3M om anvandning av
denna utrustning i farliga miljoer.

ANVANDNING AV SYSTEM

RADDNINGSPLAN: N&ar denna utrustning och anslutande enheter anvands maste arbetsgivaren ha en raddningsplan
och resurser tillgangliga for att implementera och informera anvandare?, behoriga personer? och raddningspersonal® om
planen.

BESIKTNINGSINTERVALL: Helkroppsselen ska besiktigas av anvandaren fore varje anvandning och av en annan
kompetent person* &n anvandaren med intervall som inte 6verskrider ett ar°. Besiktningsprocedurerna beskrivs i
bruksanvisningens besiktnings- och underhallslogg. Resultatet av varje kompetent persons besiktning ska registreras pa
kopior av besiktnings- och underhallsloggen eller sparas med RFID-systemet (se Besiktning).

[ om det kravs av 3M pa grund av komplexitet eller fornyelse av utrustningen eller om viktiga kunskaper kravs for
isartagning, atermontering eller bedémning av utrustningen far regelbundna undersokningar endast utféras av 3M
eller personer eller organisationer som ar godkanda av 3M.

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: Om inget annat anges &r 3M-utrustning endast utformad for komponenter och
enheter som ar godkdnda av 3M. Ersattning eller utbyte mot icke godkdnda komponenter eller enheter kan dventyra
utrustningens kompatibilitet och &ven paverka hela systemets sikerhet och tillférlitlighet.

KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Kopplingar anses vara kompatibla med kopplade element nar de ar avsedda att
fungera tillsammans pa ett sddant satt att deras storlekar och former inte orsakar att deras 6ppningsmekanismer kan
éppnas oavsiktligt, oavsett hur de an vrids och vands. Kontakta 3M om du har frdgor som rér kompatibilitet. Kopplingar
(krokar, karbinhakar och D-ringar) maste ha kapacitet att bara upp minst 22 kN (4 946 Ibf). Kopplingar maste vara
kompatibla med forankringen eller andra systemkomponenter. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel. Icke-
kompatibla kopplingar kan lossna av misstag (se figur 5). Kopplingar maste vara kompatibla i storlek, form och

styrka. Om det anslutningselement som en automatkrok eller karbinhake satts fast vid ar for litet eller oregelbundet
utformat, kan det uppsta en situation i vilken anslutningselementet tillfér kraft pa automatkrokens eller karbinhakens
Oppningsmekanism. Denna kraft kan orsaka att 6ppningsmekanismen 6ppnas, med féljd att automatkroken eller
karbinhaken 16sgérs fran kopplingspunkten. Sjélvlésande automatkrokar och karbinhakar kravs.

ATT KOPPLA: Anvand endast sjalvidsande klatterhakar och karbinhakar tillsammans med denna utrustning. Anvénd
endast kopplingar som lampar sig for varje tillampning. Kontrollera att alla anslutningar ar kompatibla i storlek, form
och styrka. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel. Kontrollera att alla kopplingar ar helt stéangda och |3sta.

3M kopplingar (automatkrokar och karbinhakar) ar endast avsedda att anvdndas enligt produkternas bruksanvisningar.
Se Figur 6 for olampliga kopplingar. 3M:s automatkrokar och karbinhakar ska inte anslutas:

A. Till en D-ring som anvands for en annan koppling.
B. P3 ett satt som skulle orsaka en belastning pa 6ppningsmekanismen.

C. I en falsk fastkoppling dar delar som sticker ut pd automatkroken eller karbinhaken fastnar i férankringen och utan
visuell kontroll ser ut att vara helt fastkopplade i forankringspunkten.

Till varandra.

E. Direkt till band, kopplingslinor eller omtagslinor (sdvida inte tillverkarens anvisningar fér bade kopplingslinan och
anslutningen specifikt tilldter s8dan anslutning).

F. Till ett forem&l som har sddan form eller storlek att automatkroken eller karbinhaken inte sténgs, eller om det finns
risk fér utrullning.

G. P3 ett satt som inte tilldter kopplingen att sitta rakt under lasten.

ANSLUTANDE ENHETER: Anslutande enheter (sjalvindragande livlina, kopplingslina, rephandtag eller livlina, glidids
osv.) maste vara lampliga for din tillampning (se avsnitt 1.1). Anvisningarna fér enhetens tillverkare innehaller
ytterligare information. Vissa modeller av selar har vavoglor som kopplingspunkter. Anvand inte automatkrokar for
att koppla i vavéglor. Anvéand en sjalvldsande karbinhake for att koppla till en vavégla. Sakerstall att karbinhaken inte
kan tvarbelastas (last mot krokldset istillet for l&ngs karbinhakens huvudaxel). Vissa kopplingslinor &r utformade

for anvandning med vavogla fér att ge en kompatibel koppling. Kopplingslinor kan vara sydda direkt i vavoglan som
en permanent koppling. Gor inte flera kopplingar till en vavégla om det inte géller att sparra tva kopplingslinor p3

en vavogla av lamplig storlek. For att fasta kopplingslinan i en vavogla (Figur 7): A) Fér in kopplingslinans vavogla
genom vévéglan eller D-ringen pd selen. B) For in kopplingslinans fria &nde genom kopplingslinans vavégla. C) Dra
kopplingslinan genom den kopplande vavdglan for att sakra.

FASTA KOPPLINGSLINOR: Figur 8 illustrerar fasten for kopplingslinor. Fallskyddshallaren &r avsedd for att

fasta en kopplingslinas fria ande eller en sjédlvindragande anordning som &r infast i selen men inte kopplad till en
forankringspunkt for att fungera som fallskydd. Fallskyddshallaren far aldrig anvandas som ett fallskyddsfaste pa selen
for anslutning av en kopplingslina eller sjélvindragande enhet (A).

N&r den inte ar ansluten till en férankringsanslutningspunkt méste en icke ansluten del av kopplingslinan fastas korrekt
pa selen (B) eller sékras i anvandarens hands p& samma sétt som i tillampningar med 100 % anslutning

(Tie-Off) (C). Fritt hangande delar av kopplingslinan (D) kan leda till att anvéndaren snubblar eller fastna p& omgivande
objekt och orsaka ett fall.

AWNP

(&)1

Anvandare: En person som utfor arbete p& hdg héjd och skyddas av ett personligt fallskyddssystem.

Behorig person: En person som utsetts av arbetsgivaren for att utféra arbete pa platser dar personen kommer att utsattas for fallrisk.
Raddare: Person eller personer utom den nédstallde som agerar for att utfora en assisterad raddning med hjélp av ett raddningssystem.
Kompetent person: En person som kan identifiera befintliga och férutsdgbara risker i omgivningarna, eller arbetsférh8llanden som &r

halsovadliga, riskfyllda eller farliga for anstéllda och som har behorighet att vidta omedelbara korrigerande atgarder for att eliminera dessa.

Besiktningsintervall: Extrema arbetsforhallanden (hard miljo, l1ang tids anvandning m.m.) kan krava att besiktningarna goérs oftare av en

kompetent person.
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ANVANDNING AV SELEN

FORE VARJE ANVANDNING av denna utrustning ska den besiktigas enligt besiktnings- och underhéllsloggen
(tabell 1).

PLANERA ditt system innan det anvands. Tank igenom alla faktorer som kommer att paverka din sakerhet nar du
anvander den har utrustningen. Féljande punkter ar viktiga att tanka pa vid planering av systemet:

= Forankring: Valj en forankring som klarar att béra den statiska lasten enligt krav for avsedd fallskyddstillampning
(se avsnitt 1.1). Forankringens placering skall anpassas efter fritt fall, fallmarginal, pendelfall och
miljobegransningar enligt avsnitt 1.4.

« Vassa kanter: Undvik att arbeta dar det finns risk for att systemkomponenter kan komma i kontakt med, eller
ndtas mot, oskyddade vassa kanter.

= Efter ett fall: Komponenter som har utsatts for krafterna vid ett fallstopp maste tas ur bruk och kasseras.

= Raddning: Arbetsgivaren maste ha en raddningsplan nar denna utrustning anvands. Arbetsgivaren maste ha
kapacitet att utfora en raddning snabbt och sakert.

= Raddningssele: Raddningsselar (EN 1497) &r avsedda for att baras under normalt arbete. Fore den forsta
anvandningen av infastningselement for raddning ska anvandaren utféra ett upphangningstest under sékra
forhallanden. Syftet ar att sakerstalla att selen har ratt storlek och sitter bekvamt.

« Arbetspositionering: Utvéardera alltid om du behéver anvanda ett personligt fallskyddssystem (t.ex. ett
fallstoppssystem) nar du anvander ett arbetspositioneringssystem. Anvand alltid en forankringspunkt placerad pa
eller 6ver midjanivan.

SPANNEN: Helkroppsselar ar utrustade med olika spannen for fastspanning och justering av benband och bréstband.
Selens kroppsbélte har ett tungspédnne. Figur 1 visar de typer av spadnnen som finns pa din sele. Figur 9 visar
anvandningen av vart och ett av foljande spannen:

1. Snabbkopplingsspannen:
A. Satt fast snabbkopplingsspannet genom att fora in fliken i den mottagande delen tills det hors ett klick.
B. S& har justeras bandet: Dra bandet framat eller bakat genom spannets slits for att dra at eller lossa.

C. Sa har 6ppnas snabbkopplingsspannet: Klam ihop 13sreglagen pa varje sida av l8set. Dra ut fliken ur den
mottagande delen.

2. Enkelspéannen:
A. For in hanspannet genom slitsen i honspannet.

B. Dra at bandets fria ande s& att hanspannet sitter plant mot honspannet. Satt fast bandets fria ande i
bandhallaren.

JUSTERINGAR: Kroppsselar ar utrustade med ett par torsojusteringar for justering av axelbanden. Figur 10 illustrerar
justeringen av torsojusteringarna:

1. Torsojusteringar: Sa har justeras axelbanden med torsojusteringarna:

A. Dra i bandets fria ande for att dra at axelbandet. Lossa axelbandet genom att dra i bandets fria a&nde och sedan
fora bandet bakat genom justeringen.

B. Satt fast bandets fria ande i bandhallaren.

[ om kardborrebandets andhantering (Se Figur 11) &ar narvarande, rullar du tillbaka den fria banremmen tills den
ar tat (A), fog kardborrbanden tillbaka éver remmen och fast randerna (B). Se till att rullen ar tat och att remhallaren
forflyttas néra valsen (C).

IORDNINGSTALLANDE OCH INPASSNING AV HELKROPPSSELEN: Figur 13 visar iordningstéllandet och
inpassningen av helkroppsselen. Inspektera selen enligt checklistan i besiktnings- och underhallsloggen (tabell 1) fore
varje anvandning. Stélla i ordning och passa in selen:

[ Procedurer for fastspanning och justering av banden p& din sele varierar beroende pa modell. Avsnitt 3.3 och 3.4
och figur 9 och 10 inneh8ller detaljerad information.

Lyft och hall selen i den bakre D-ringen. Se till att banden inte ar snurrade.

Ta tag i axelbanden och satt i ena armen i selen. Den bakre D-ringen kommer att sitta pa ryggen. Se till att
remmarna inte ar snurrade och att de hanger fritt. Satt i den andra armen i selen och satt axelbanden 6ver axlarna.
Brostbandet och brostspannet ska sitta pa brostet nar selen sitter ratt.

3. Tatag i det gra benbandet mellan benen pa din hogra sida. For bandet upp mellan benen, satt fast det i det
motsvarande spannet pa din hdogra hoft och justera benbandet sa att det sitter bra och bekvamt (avsnitt 3.3
innehaller information om handhavandet av spannen). Nar justeringen ar klar ska benbandets I6sa dnde stoppas in
under bandhallaren.

Upprepa processen for fastspdnning och justering av vanster benband.

4. Justera och satt fast midjebandets tungspanne (om tillampligt). (avsnitt 3.3 innehéller information om
handhavandet av tungspannet).

5. Spann fast och justera brostbandet (avsnitt 3.3 innehaller information om handhavandet av spannen). Brostbandet
ska sitta 15 cm (6 in.) under ovansidan pa axlarna. Nar justeringen ar klar ska brostbandets l6sa dnde stoppas in
under bandhallaren.

6. Justera axelbanden med torsojusteringarna sa att de sitter snavt (avsnitt 3.4 innehaller information om
handhavandet av torsojusteringarna). Vanster och hdger sida av axelbanden ska justeras till samma langd och
brostbandet ska centreras pa nedre delen av brostkorgen, 15 cm (6 in.) under ovansidan pa axlarna. Den bakre
D-ringen ska sitta centrerad mellan skulderbladen. Den frémre D-ringen (om sadan finns) skall sitta lateralt inom
5 cm (2 in.) fran selens vertikala mittlinje.

| [ Kontrollera regelbundet fast- och justeringselement under anvandning
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ANVANDA FALLKYDDS D-RING ELLER FASTSATTNINGSELEMENT: Ankarpunkter for Fallskydd ar markerade med
bokstaven “A”. For fallskyddstillampningar ska anslutningen ske till den bakre D-ringen eller fastsattningselementet pa
ryggen, mellan skulderbladen, eller den framre D-ringenpd brostet. D-ringarna pa sidorna (om sddana finns) ar endast
avsedda for positionering eller begransning. Axelfastena ar endast avsedda for raddningstillampningar. Den framre
D-ringen ar avsedd for stegklattring eller positionering. D-ringar pa ett upphangningssate ar avsedda for upphangnings-
eller positioneringstillampningar. (Se avsnitt 1.1).

GORA ANSLUTNINGAR: Nar en hake anvands for att ansluta till en férankring eller vid sammankoppling av
systemkomponenter ska man se till att utrullning inte kan ske. Utrullning uppstar nar stérningar mellan haken och
sammankopplingen leder till att haken oavsiktligt 6ppnas och slapper. Sjalvldsande klatterhakar och karbinhakar
maste anvandas for att minska risken for utrullning. Anvand inte krokar eller kopplingar som inte forsluts helt éver
anslutningsobjektet. Se anvisningar fran tillverkaren géllande komponenter for ytterligare information om anslutning.

ANSLUTA SYSTEMKOMPONENTER: Né&r selen har passats in kan anvandaren ansluta till andra systemkomponenter.
Folj riktlinjerna i avsnitt 2 och tillverkarens anvisningar som féljer med komponenten.

BESIKTNING

BESIKTNINGSINTERVALL: Helkroppsselen maste besiktigas med de intervall som beskrivs i avsnitt 2.2.
Besiktningsprocedurerna beskrivs i besiktnings- och underhallsloggen (tabell 1).

DEFEKTER: Om besiktningen avslojar ett defekt tillstdnd méste enheten omedelbart tas ur bruk och forstéras.

PRODUKTENS HALLBARHET: Livslangden fér selarna beror p& arbetsférhallanden och underhall. Den maximala
livslangden kan stracka sig fran ett ars intensiv anvandning i extrema forhallanden och upp till 10 ar for lattare
anvandning i milda forhallanden. S& lange som produkten uppfyller besiktningskraven far den fortsatta att anvandas
upp till hogst 10 ar.

UNDERHALL, SERVICE, FORVARING

M Produkten ska varken rengéras eller desinficeras p§ n8got annat séatt &n s§ som beskrivs i nedanst8ende
rengoringsanvisningar. Andra metoder kan paverka produkten eller anvandaren negativt.

51
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RENGORING: 3M-helkroppssele ska rengéras i enlighet med 3M:s anvisningar. Tvétta selen i ett milt rengéringsmedel
utan blekmedel for att rengora den och skolj sedan selen. Selen ska dérefter hangas upp och lufttorka. Temperaturen
pa det vatten som anvands for rengoring och lufttorkningstemperaturen far aldrig 6verstiga 54,4°C (130°F). Mer

information finns i den tekniska bulletinen pa var webbplats: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| [] Kontakta 3M:s tekniska kundtjanst om du har fragor om rengoringsforfaranden.

SERVICE: Helkroppsselar far inte repareras. En helkroppssele som har utsatts for fallstoppkraft eller vid besiktning
visat tecken pa osakra eller defekta tillstand, skall omgaende tas ur bruk och kasseras.

FORVARING OCH TRANSPORT: Forvara och transportera helkroppsselen i en sval, torr och ren miljo som &r skyddad
frén direkt solljus. Undvik platser dér det kan finnas kemiska &ngor. Kontrollera selen noggrant efter I1&ngvarig férvaring.

MARKNING

Figur 14 illustrerar produktetiketter och deras placering pa helkroppsselen. Alla etiketter maste sitta pa plats och vara
helt lasliga.

Information pa varje etikett:

@ Forankringspunkt for fallskydd, méarkt med bokstaven “A” Etikett plats

@ Besiktningslogg Serienummer @ Initial @ Datum @ Ta inte bort denna etikett.

@ Etikett med anvandarinformation

@ Serienummer Tillverkningsmanad @ Tillverkningsar @ Batchnummer @ Modellnummer
® Europeisk standard @ Kapacitet @ Storlek @ E[ﬂ Se anvisningarna @ CE-markning
Nummer till anmalt organ som utfor typkontroll @ Béaltesstorlek
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Tabell 1: Besiktnings- och underhallslogg

Serienummer: Inkdpsdatum:
Modellnummer: Datum for forsta anvandning:
Datum for besiktning: | Besiktad av:
Komponent: Besiktning: (Se avsnitt 2.2 angdende besiktningsintervall. Anvandare Koprgfse;snt
Inspektera selens metalldelar, inklusive spannen (1), justeringar (2), D-ringar (3), den
personliga livlinans ogla (4), 6glehallare (5), fallskyddshallare (6) osv. Dessa delar far
Selens beslag inte vara skadade, trasiga eller skeva och maste vara fria fran vassa kanter, borrspan, o o
(diagram 1) sprickor, slitna delar eller korrosion. PVC-6verdragna delar far inte ha nagra skador, revor
eller hal i materialet for att tillférsakra att de inte blir ledande. Se till att spannen och
justerare fungerar smidigt.
Besikta banden. De far inte ha fransningar, klipp eller brutna fibrer. Kontrollera materialet
Band och sommar | efter rivskador, slitage, mégel, brannskador eller missfargning. Kontrollera sémmarna O O

(diagram 2) efter utdragna eller avklippta stygn. Trasiga sommar kan vara ett tecken pa att selen har
blivit utsatt for krafter och maste tas ur bruk.

Fallskyddsindikatorerna ar en del av bandet som vikts tillbaka pa sig sjalva och sékras

Fallindikatorer med ett sarskilt stygnmonster. Stygnmonstret ar utformat for att slappa nar selen o o

(sil?'grﬁng)& utsatts for ett fall eller utsétts for motsvarande kraft. Om en fallindikator har utlosts

g (indikerat) maste selen tas ur bruk och kasseras.

Etiketter Alla etiketter m3ste sitta pd plats och vara fullt lasliga. Se figur 14. a a
Komponenter

i system och Kontrollera varje systemkomponent och enheter enligt tillverkarens anvisningar. O O
enheter

Diagram 1 — Beslag Diagram 2 — Band Diagram 3

— Fallindikator

iFELELEE |
A

il i

: fzsz;?ﬁ%di [i]‘-

Korrigerande atgérd/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande atgérd/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:




MEGUVENLIK BILGILERI

Bu Tam Viicut Kemerini kullanmadan énce bu talimatlardaki tiim giivenlik bilgilerini okuyunuz, anlayiniz ve
izleyiniz. BUNUN YAPILMAMASI AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL AGABILIR.

Bu talimatlar, bu ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Bu talimatlari ileride kullanmak lizere saklayin.

Kullanim Amaci:
Tam Viicut Kemeri, diismeye karsi komple bir kisisel koruma sisteminin pargasi olarak kullanmak igindir.

Bir sinirlama olmaksizin malzeme tasima, eglence veya spor ile ilgili faaliyetler veya Kullanici Talimatlarinda agiklanmamis diger
faaliyetler dahil olmak lzere baska bir uygulamada kullaniimasi 3M tarafindan onaylanmamaktadir ve adir yaralanmaya veya
6lime yol acabilir.

Bu cihaz yalnizca isyeri uygulamalarinda egitim almis kullanicilar tarafindan kullanima yoneliktir.

/A UYARI

Bu Tam Vicut Kemeri, kisisel dismeye karsi koruma sisteminin bir pargasidir. Tim kullanicilarin kendi kisisel dismeye karsi
koruma sistemlerinin guvenll sekllde takilmasi ve kullaniimasi konusunda tam olarak editim almis olmalari beklenir. Uriin
sinirlamalarina uyulmamasi agir yaralanmaya veya 6liime yol acgabilir. Dogru sekilde segmek, calistirmak, takmak ve
bakimini ve servisini yapmak igin bu Kullanici Talimatlarina ve tim Uretici tavsiyelerine bakin, amirinize sorun veya 3M Teknik
Servisine danisin.

- Sakinilmadigi takdirde agir yaralanmaya veya o6liime yol acabilecek olan bir Tam Viicut Kemeri ile calismanin
risklerini azaltmak igin:

- Her bir kullanimdan 6nce, yilda en az bir kez ve bir disme vakasindan sonra cihazi kontrol edin. Kullanim Talimatlarina
uygun sekilde kontrol edin.
- Muayene sonucunda glivenli olmayan veya kusurlu bir kosul ortaya cikarsa cihazi hizmetten gikarin ve imha edin.

- Herhangi bir disme engelleme islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan cihaz, hemen hizmet disina gikariimali
ve imha edilmelidir.

- Kusadin dogru sekilde takildigindan, uygun sekilde boyutlandirildigindan ve tam olarak oturdugundan emin olun.

- Tum badh alt sistemlerin (6rn. cengelli halat) diger iscilere, kendinize, hareket eden makinelere veya etraftaki diger
nesnelere dolanma riski dahil, ancak bununla sinirli olmamak kaydiyla tim tehlikelerden uzak tutulmasini saglayin.

- Farkl Ureticiler tarafindan Uretilmis bilesenlerin birbirine monte edilmesiyle olusturulan diismeye karsi koruma
sistemlerinin/alt sistemlerinin birbirine uyum sagladigindan ve ANSI Z359 veya gegcerli diger dliismeye karsi koruma
yasalari, standartlari veya diizenlemeleri dahil olmak tzere gegerli standartlarin kosullarini karsiladigindan emin olun.
Bu sistemleri kullanmadan 6nce Yetkin ve/veya Nitelikli bir Kisiye danisin.

- Kacinilmadig: takdirde, agir yaralanmaya veya 6liime yol acabilecek olan yiiksekte calisma ile ilgili riskleri
azaltmak igin:

- Saghgmizin ve fiziksel durumunuzun yliksekte galisma ile iliskili tim kuvvetlere glvenli sekilde dayanmaniza olanak
vermesine dikkat edin. Bu ekipmani kullanma yeteneginiz ile ilgili sorulariniz oldugu takdirde doktorunuza danigin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin maksimum serbest diisme mesafesini asla asmayin.

- Kullanim 6ncesi incelemeyi veya diger programli muayeneleri gegemeyen veya ekipmanin sizin uygulamanizdaki
kullanimi veya uygunlugu bakimindan endiseleriniz oldugu zaman, dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmayin.
Tam sorulariniz igin 3M Teknik Servisine danigin.

- Baz alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin galismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar
kullanin. Bu ekipmani Kullanma Talimatlarinda belirtilenler disinda bilesenler veya alt sistemler ile birlikte kullanmadan
6nce 3M’ye danigin.

- Hareketli makineler (6rnedin petrol kulelerinin tepe tahriki), elektrik tehlikeleri, asiri sicakliklar, kimyasal tehlikeler,
patlayici veya zehirli gazlar, keskin kenarlar gevresinde veya sizin veya diismeye karsi koruma donaniminizin izerine
dugebilecek olan yluksekteki malzemeler altinda galisirken ilave 6nlemler kullanin.

- Yuksek 1si ortamlarinda galisirken Ark Parlamasi veya Sicak Galisma cihazlari kullanin.
- Kullaniciya veya ekipmana zarar verebilecek ylizeylerden ve nesnelerden kaginin.
- Yuksekte calisirken yeterli disme acikliginin bulunmasina dikkat edin.

- Dismeye karsi koruma ekipmaninizda asla tadilat veya degisiklik yapmayin. Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M
tarafindan yazili olarak yetki verilmis taraflar tamir edebilir.

- Dulsmeye karsi koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disme olayi gergeklesmesi durumunda, hemen kurtarma isi
yapmaya olanak veren bir kurtarma planinin bulundugunu kontrol edin.

- Bir disme vakasi gergeklesirse, diismus olan isci icin hemen tibbi yardim isteyin.
- Dusmeyi engelleme uygulamalari igin bir viicut kemeri kullanmayin. Sadece Tam Viicut Kemeri kullanin.
- Ankraj noktasinin mimkun oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak dismeleri asgari duizeye indirin.

- Bu cihazda egitim aliyorsa, egditim alan kisiyi beklenmedik bir diisme tehlikesine maruz birakmayacak bigimde ikincil bir
dismeye karsi koruma sistemi kullaniimalidir.

- Cihazi/sistemi takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.
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M Bu ekipmani kullanmadan énce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki "Muayene ve
Bakim Ginligine” kayit edin.

M Her zaman 3M kullanim kilavuzunuzun son siiriimiinii kullandiginizdan emin olun. Giincel kullanim kilavuzlari igin 3M
web sitesini ziyaret edin veya 3M Teknik Servisiyle gorisan.

ACIKLAMA

Sekil 1, mevcut 3M™ Protecta® Tam Vicut Kemeri modellerini tanimlar. Kemer modelleri, asagidaki 6zelliklerin gesitli

kombinasyonlari ile kullanilabilir:

Sekil 1 Referansi:

Acgiklama:

S, M/L, XL Kuglk, Orta/Genis, Ekstra Genis

Boyutlar

Kayis Boyutu (cm)

Sirt D-Halkasi
Eklenti Sternal D-Halkasi
Elemanlari Kalga D-Halkalari

Omuz Eklentisi
Kemer Hizli Baglanan Kemer Tokalari
Tokalari

Gegmeli Kemer Tokalari

Ayarlayicilar

Parasit Govde Ayarlayicilari

Kemer & Kalga Pedi

©EBBLEEEOBLEOE

Pedler
Bacak Pedi
Kopmali Otomatik Sifirlama Halat Tutucular
Ek Ag Ucu Yonetimi - bkz. Sekil 11
Ozellikler Kurtarma kemeri
Enstriman déngu
OZELLIKLER
Performans:

Maksimum Onleme Kuvveti:

6 kN (1 349 Ibf)

Kapasite:

140 kg (310 Ib.)

Calisma Sicakhgi:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Malzemeler:

Dokuma Seridi

Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Gerilme Direnci

Ped Kilflari Naylon ve Polyester Karisimi

Etiket Kilifi Naylon ve Polyester Karisimi

iplik Polyester Dokumada Polyester iplik

D Halkalar Alasiml Celik - 22 kN (4 946 Ibf) Gerilme Direnci

Hizli Baglanan Kemer Tokalari

Demir, Paslanmaz Demir ve Alasimh Celik - 18 kN (4 047 Ibf) Gerilme Direnci

Gegmeli Kemer Tokalari

Alasiml Celik - 18 kN (4 047 Ibf) Gerilme Direnci

Parasut Govde Ayarlayicilari

Alasiml Celik - 18 kN (4 047 Ibf) Gerilme Direnci
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1.0
1.1

UYGULAMALAR

AMACGC: Tam Vicut Kemerleri, bir dismemek veya glivenli sekilde dismeyi 6nlemek igin tasarlanmis olan Kisisel Disme
Koruma Sisteminde bilesen olarak kullaniimaktadir (bkz. Sekil 2). Tam Vicut Kemerleri, asagidaki uygulamalarda
kullanilir:

Diisme Onleme (EN360, EN361, EN355): Kisisel diismeyi 6nleme sistemleri tipik olarak, Tam Viicut Kemeri ve

bir baglanti alt sistemi icermektedir (Enerji Emici Emniyet, Kendinden Geri Cekmeli Cihaz, vb.). Maksimum 6nleme
kuvvetinin 6 kN'yi asmamasi gereklidir (1 349 Ibf). Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin 12 kN (2 698 Ibf) veya daha fazla
ylkleri stirdirebilmesi gereklidir.

Calisma Konumlandirma (EN358, EN813): Calisma konumlandirma sistemleri tipik olarak, bir Tam Vicut Kemeri,
konumlandirma halati ve bir yedek kisisel dismeyi 6nleme sistemi icermektedir. Calisma konumlandirma uygulamalari
icin, calisma konumlandirma alt sistemini (6rnedin: halat, Y-halati, vb.) alt (kalca dlizeyi) tarafa veya kemere monte
edilmis calisma konumlandirma baglanti ankraj elemanlarina (D-Halkalar) baglayin. Bu baglanti noktalarini disme
dnleme icin higbir zaman kullanmayin. Eklenti Elemaniari: On, Kalca. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin 12 kN (2 698 Ibf)
veya daha fazla yikleri stirdirebilmesi gereklidir.

Tirmanma (EN353-1): Tam Vicut Kemeri, kullanicinin bir merdiveni veya diger tirmanma yapilarini tirmanirken
dismesini dnlemek igin bir tirmanma sisteminin bileseni olarak kullanilir. Tirmanma sistemleri tipik olarak bir Tam
Vicut Kemeri, dikey kablo veya yapiya ekli olan ray ve tirmanma kilifi icermektedir. Merdiven tirmanma uygulamalari
igin, strenal konumdaki 6n D-Halkasi ile donatiimis kemerler sabit merdiven tirmanma sistemlerinde disme 6nleme
icin kullanilabilir. Eklenti Elemanlari: Sternal. Ankraj Dayanimi: Tirmanma sisteminin eklendigi yapinin tirman sistemi
Ureticileri dokimantasyonu tarafindan gerektigi sekilde yukleri sirdirmeleri gereklidir.

Kurtarma (EN1496, EN1497, EN1498): Tam Viicut Kemeri, kurtarma sisteminin bir bileseni olarak kullanilr.
Kurtarma sistemleri, kurtarmanin tiriine bagl olarak yapilandirilir. Sinirli erisim (kapali alan) uygulamalari igin,
omuzlardaki D-Halkalari ile donatiimis kemerler isgi profilinin bir sorun oldugu kapali alanlara giris ve gikis igin
kullanilabilir. Eklenti Elemanlari: Sirt, Sternal, On, Omuz. Ankraj Dayanimi: Segili ankrajin 12 kN (2 698 Ibf) veya daha
fazla yukleri stirdirebilmesi gereklidir.

Kontrollii Inis (EN341): Kontrollii inis uygulamalar igin, tekli sternal D-Halkasi, bir veya iki 6n monte edilmis
D-Halkalari ya da belin altindan baslayan bir gift konnektdr (mesela koltuk kayisi) ile donatilmis kemerler, kurtarma ve
tahliye sistemine baglanti icin kullanilabilir. Eklenti Elemaniari: Sirt Sternal, On. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin

12 kN (2 698 Ibf) veya daha fazla ylkleri sirdirebilmesi gereklidir.

Bag (EN354): Tam Vicut Kemeri, kullanicinin bir disme tehlikesi yasamasini énlemek igin bag sisteminin bir bileseni
olarak kullanilir. Bag sistemleri tipik olarak, bir Tam Vicut Kemeri ve bir halati veya bag hatti igermektedir. Eklenti
Elemanlan: Sirt Sternal, On, Kalca. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin herhangi bir tekstil malzemesi veya tekstil kordonu
elementleri iceren boyunluklar, 6rnedin, en az 18 kN (4 047 Ibf); sentetik elyaf halatlar veya dokumalar kullanilir.
Tamamen metalik elemanlardan yapilan kordonlar kullanildiinda, demirleme en az 12 kN (2 698 Ibf) yuki tagimalidir.

1.2

1.3

1.4

STANDARTLAR: Bu kilavuzda belirtilen kemerler, bu talimatin 6n kapaginda tanimlanan standart(lar)a uygundur. Bu
ariintn orijinal varis Ulkesi disinda yeniden satilmasi durumunda, satici bu talimatlari Griintin kullanilacagi tGlkenin dilinde
temin etmelidir.

EGITIM: Bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmak, ekipmanin dogru bakim ve kullanimina iliskin egitimli olmak ve
isletim ozellikleri, uygulama sinirlamalari ve hatali kullanimindan dogan sonuglarin farkinda olmak, bu ekipmanin
kullanicisi ve satin alanin sorumlulugundadir.

SINIRLAMALAR: Bu ekipmani kullanmadan 6nce daima asadidaki uygulama sinirlamalarini g6z 6éntinde bulundurun:

- KAPASITE: Tam Viicut Kemeri, agirhdi 140 kg (309 Ib.)’dan fazla olmayan (kiyafet, alet, vb.) kisiler tarafindan
kullanimi igin tasarlanmistir. Sisteminizdeki tiim bilesenlerin uygulama igin uygun bir kapasitede degerlendirilmis
oldugundan emin olun.

- SERBEST DUSME: Bir diisme durdurma sistemi, serbest diismenin durdurulmasi sirasinda kullanicinin viicudu
Uizerindeki darbe kuvvetlerinin maksimum 6 kN (1 349 Ibf) ile sinirlandiriimasini saglamak igin enerji emici
elemanlar veya islevler icermelidir. Dikey serbest diismenin olmamasi igin bag sistemlerinin baglanmasi gereklidir.
Calisma konumlandirma sistemlerinin serbest diismenin 60 cm (24 in.) veya daha az ile sinirlandiriimasi igin
badlanmasi gereklidir. Dikey serbest diismenin olmamasi igin personel binme sistemlerinin baglanmasi gereklidir.
Dikey serbest dlismenin olmamasi icin kurtarma sistemlerinin baglanmasi gereklidir. Daha fazla bilgi igin alt sistem
Ureticisi talimatlarina bakin.

- DUSME BOSLUGU: Sekil 3, bir Diisme Onlemenin bilesenlerini gostermektedir. Kullanici yere veya baska bir engele
carpmadan 6nce dismeyi 6nlemek igin yeterli Disme Boslugu (DB) bulunmasi gereklidir. Bosluk, asagidakileri
de igeren bir gesit unsurlardan etkilenmektedir: (A) Halat Uzunlugu, (B) Halat Yavaglama Mesafesi veya SRD
Maksimum Onleme Mesafesi, (C) Kemer Esnemesi ve D-Halka/Konnektdr Uzunlugu ve Yerlesim (tipik olarak 0,5
m (1,6 ft.) 'lik bir Glvenlik Unsuru). Disme Boslugu hesaplamasina dair ayrintilar igin Halat veya Kendinden Geri
Cekmeli Cihaz ile birlikte verilen talimatlara bakin.

- SALLANARAK DUSMELER: Sallanarak Diismeler, baglanti noktasi diismenin meydana geldigi noktanin dogrudan
Gzerinde olmadiginda gerceklesir (bkz. Sekil 4). Sallanarak dismede bir nesneye carpma kuvveti ciddi bir
yaralanmaya veya 6lime neden olabilir. Ankraj noktasinin mimkin oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak
dusmeleri asgari diizeye indirin. Yaralanma ihtimali varsa sallanarak dismeye asla izin vermeyin. Sallanarak
dismeler Kendinden Geri Cekmeli Cihaz veya diger cesitli uzunlukta alt sistem baglantisi kullanildiginda gerekli
boslugu 6nemli 6lclide artiracaktir.

= UZUN SURE ASILI KALMA VE ASILI KALMA TRAVMASI: Tam Viicut Kemeri uzun siire asili kalma
uygulamalarinda kullaniimak Uzere tasarlanmamistir. Uzun siire asili kalmak, Asili Kalma Travmasina yol agabilir.
Kullanicinin uzun bir stire asili kalacak olmasi halinde bir tiir oturma destedi kullanilmasi tavsiye edilir. 3M, bir
oturma panosu, askida galisma oturadi, oturma kayisi veya asil koltuk tavsiye etmektedir. Bu Urinler ile ilgili daha
fazla bilgi igin 3M ile irtibat kurun..

-~ CEVRESEL TEHLIKELER: Bu ekipman cevresel tehlikelerin bulundugu alanlarda kullanilirken kullanicinin
yaralanmasi veya ekipmanin zarar gérmesini engellemek igin ek dnlemler alinmalidir. Isi, kimyasal maddeler,
asindirici ortamlar, yliksek gerilimli elektrik hatlari, gazlar, hareketli makine aksamlari ve keskin kenarlari igeren,
ancak bunlarla sinirli olmayan tehlikeler bulunabilir.

« YUKSEK SICAKLIK CEVRELERI ICIN KEMERLER: Kevlar 6rgiisii olan kemerler, yiiksek sicaklikli cevrelerde,
sinirlamalarla kullanim igin tasarlanmistir: Kevlar 6rgist, 425 - 480 °C (800 - 900 °F) sicaklikta yanmaya baslar.
Kevlar 6rgli, 535 °C (1 000 °F) sicaklia kadar sicakliklara temasa dayanabilir. Polyester 6rgii, 145 - 200 °C (300
- 400 °F) sicaklikta dayanim kaybeder. Donanimdaki PVC kaplama yaklasik 175 °C (350 °F) sicaklikh bir erime
noktasina sahiptir.
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2.1

M PVC kapli ve cinko kaplama donanimi kimyasal, asidik, alkali ve atmosferik kosullarda miikemmel korozyon
direnci sergilemesine ragmen, Sik sik denetimler gerektirebilir. Bu ekipmanin tehlikeli ortamlarda kullanimina dair
sorunuz olmasi halinde 3M'ye danisin.

SISTEM KULLANIMI

KURTARMA PLANI: Bu ekipmani ve baglanti alt sistemini/sistemlerini kullanirken, isverenin bir kurtarma plani ve bunu
uygulayacak gerecleri olmalidir ve isveren bu planini kullanicilara?, yetkili kisilere?ve kurtarma gorevlilerine iletmelidir3.

MUAYENE SIKLIGI: Tam Viicut Kemeri, kullanici tarafindan her kullanimdan énce ve kullanici disinda bir uzman*
tarafindan yilda birden fazla olmayan araliklarla incelenmesi gereklidir®. Muayene prosediirleri, "Muayene ve Bakim
GUlnligu” iginde aciklanmistir. Her bir uzman denetimi sonuglarinin "Muayene ve Bakim Ginligid” kopyalarina
kaydedilmesi veya Radyo Frekans Tanimlama sistemi ile izlenmesi gerekmektedir (bkz. "Muayene”).

M Ekipmanin karmasikii§i veya yeniligi nedeniyle 3M tarafindan talep edildidinde; veya ekipmanin sékiilmesinde,
yeniden montajinda veya degerlendirilmesinde kritik bilgiye ihtiya¢c duyuldugunda, dénemsel muayeneler sadece 3M
tarafindan veya 3M tarafindan yetkilendirilen kisi ya da kuruluslar tarafindan gercgeklestirilir.

BiILESENLERIN UYUMLULUGU: 3M ekipmani, sadece 3M onayli bilesenler ve alt sistemlerle birlikte kullanim igin
tasarlanmistir. Onaylanmamis bilesenler veya alt sistemlerle yapilan degistirmeler ekipmanin uyumlulugunu riske atabilir
ve komple sistemin glvenligi ve glvenilirligini etkileyebilir.

KONNEKTORLERIN UYUMLULUGU: Konektérler, nasil yonlendirilirse yonlendirilsinler, boyutlar ve sekilleri gegme
mekanizmalarinin yanlislikla agilmasina neden olmadan birlikte galisacak sekilde tasarlandidi takdirde baglanti
elemanlari ile uyumludur. Uyumluluk konusunda bir sorunuz oldugu zaman 3M ile gérlsln. Konnektorler (kancalar,
karabinalar ve D-Halkalar) en az 22 kN (4 946 Ibf) dederini destekleyecek kapasitede olmalidir. Konektorler, tespit yeri
veya diger sistem bilesenleri ile uyumlu olmahdir. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin. Uyumlu olmayan konnektérler
istenmeyen agilmalara yol acabilir (Bkz. Sekil 5). Konektorler ebat, sekil ve direng olarak uyumlu olmalidir. Bir yayh
kancanin (gosterilmistir) veya karabinanin bagl oldugu baglanti elemani gerekenden daha kiiglik boyutlu veya bozuk
sekilli oldugu takdirde baglanti elemaninin yayh kanca veya karabina agzina kuvvet uyguladigi bir durum ortaya gikabilir.
Bu kuvvet, kapinin agilmasina sebep olarak, yayl kanca veya tespit segmaninin baglanti noktasindan serbest kalmasina
izin verebilir. Kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalar kullanilmasi gerekmektedir.

BAGLANTILARI YAPMA: Bu ekipmanla sadece kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalari kullanin. Her uygulama
icin sadece uygun baglanti pargalar kullanin. Tiam baglanti pargalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu
olmasina dikkat edin. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin. Bitiin baglanti parcalarinin tam olarak kapali ve kilitli
olmasina dikkat edin.

3M konnektorler (yayli kancalar ve karabinalar) yalnizca her Grinin kullanicl kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak
icin tasarlanmistir. Uygun olmayan baglantilar icin Sekil 6’ya bakin. 3M yayli kancalar ve karabinalar suralara

A. Baska bir konektérun bagli oldugu bir d halkasina.
B. Kapida bir yuklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamalidir.

C. Yayli kancadan veya karabinadan gikan elemanlarin d-halkayi tuttugu ve goézle teyit etmeden baglanti noktasina
tam olarak tutunmus gibi gériinen sahte bir baglanti ile baglanmamalidir

D. Bunlar birbirlerine baglanmamalidir.

E. Dogrudan orgliye veya halat ipine ya da arka baglantiya (hem halat hem baglanti parcasi ile ilgili Gretici talimatlari
boyle bir baglantiya agikga izin vermedigi slirece) baglanmamalidir.

F. Yayli kancanin veya karabinanin kapanmayacadi veya kilitlenmeyecedi ya da acilabilecegi bir sekle veya boyuta
sahip herhangi bir nesneye baglanmamalidir.

G. Badlanti pargasinin yiik altinda dlizglin sekilde hizaya giremeyecedi bir tarzda baglanmamalidir.

BAGLANTI ALT SISTEMLERI: Baglanti alt sistemlerinin (kendinden geri cekmeli cankurtaran halati, emniyet kemeri,
halat tutucu ve cankurtaran halati, kablo kilifi, vb.) uygulamaniz igin uygun olmasi gereklidir (Bkz. bdlim 1.1). Ek bilgi
icin alt sistem Ureticisi talimatlarina bakin. Bazi kemer modellerinde ag halka baglanti noktalari vardir. Ag halkalarina
baglamak igin yayli kancalari kullanmayin. Ag halkasina baglamak igin kendinden kilitli karabina kullanmayin.
Karabinanin ylkU (Karabina ana ekseni boyunca degil, kapiya karsi yuk) capraz yolla gegemeyecedinden emin olun.
Bazi halatlar uyumlu bir baglanti saglamak igin bir ag halkasini tikamak Uzere tasarlanmistir. Halatlar, kalici bir baglanti
olusturarak dogrudan ag halkasina dikilebilir. Dlizgin boyutlu bir ag halkasina iki emniyet kemeri tikamadikga, bir ag
halkasinda coklu baglantilar yapmayin.

Ag halkasinda bir halati tikamak igin (Sekil 7): A) Halati kemerin Uzerindeki ag halkasini ag halkasi veya D-Halkasina

B) Halatin uygun ucunu halat ag halkasi tGzerinden gegirin. C) Emniyete almak igin halati baglanti ag halkasindan

HALAT PARKI: Sekil 8 Halat Parkini géstermektedir. Halat Park Eklentisi, Ankraj Baglanti Noktasina bagli olmadidinda
disme 6nleme amaglari dogrultusunda Halatin veya Kendinden Geri Cekmeli Cihaz monteli kemerin bostaki ucuna
eklemek igindir. Halat Park Eklentilerinin, bir Halat veya Kendinden Geri Cekmeli Cihaz (A) baglamak igin Kemer
Uzerindeki Diisme Koruma Eklenti Elemani olarak asla kullanilmamasi gereklidir.

Ankraj Baglanti Noktasina baglanmadiginda, baglantisiz bir Halat Bacaginin kemere (B) dlizglin bir sekilde park edilmesi
veya %100 Baglama uygulamalarinda (Tie-Off) (C) oldugu gibi kullanicinin elinde sabitlenmesi gerekir. Bosta asili Halat
Bacaklari (D) kullaniciya yol gdsterebilir veya bir diisme ile sonuglanan etraftaki nesneleri yakalayabilir.

Kullanici: Personel diisme koruma sistemi ile korunurken ylksekte etkinlikler gergeklestiren kigi.
Yetkili Kisi: Isveren tarafindan kisinin bir diisme tehlikesiyle karsi karsiya olacadi bir yerdeki gérevleri yerine getirmesi icin atanmig bir Kisi.
Kurtarma Gorevilisi: Kurtarmaya konu olan kisi disinda kalan ve bir kurtarma sistemi uygulayarak yardimli kurtarma islemi gergeklestiren

Yetkin Kisi: Cevrede veya ¢alisma kosullarinda calisanlar igin sagliksiz, tehlikeli veya riskli olan mevcut veya éngériilebilir tehlikeleri belir-
leyebilen ve bunlari ortadan kaldirmak (zere acil dizeltici 6nlemler alma yetkisi bulunan kisi.

2.2
2.3
2.4
2.5
baglanmamalidir:
2.6
takin.
gegirin.
2.7
1
2
3
kisi veya Kisiler.
4
5

Muayene Sikligi: Asiri galisma kosullari (sert cevre sartlari, uzun sdreli kullanim vb.) yetkin kisi muayenelerinin sikliginin artirlmasini gerek-
tirebilir.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

EMNIYET KEMERI KULLANIMI
HER KULLANIMDAN ONCE BU EKIPMANI "Muayene ve Bakim Giinli§ii” (Tablo 1) ile uyumliu olarak muayene edin.

Kullanmadan 6nce sisteminizi PLANLAYIN. Bu ekipmanin kullanimi sirasinda giivenliginizi etkileyecek tim faktorleri g6z
oninde bulundurun. Asadidaki liste, sisteminizi planlarken dikkate alinmasi gereken 6nemli noktalari verir:

= Ankraj: Ongériilen diisme koruma uygulamasinin Statik Yiik gereksinimlerini karsilayabilecek bir ankraj secin (bkz.
Bolum 1.1). Ankraj konumunun, Bélim 1.4'te acgiklanan Serbest Diisme, Diisme Boslugu, Salinarak Disme ve
Cevresel sinirlamalari belirtmesi gereklidir.

= Keskin Kenarlar: Sistem bilesenlerinin acgik keskin kenarlar ile temas edecedi veya agik keskin kenarlar tarafindan
asindirilabilecegdi yerlerde calismayin.

< Bir Diilsme Sonrasinda: Dismeyi dnlemenin kuvvetlerine maruz kalan bilesenlerin hizmetten gikarilmasi ve imha
edilmesi gereklidir.

- Kurtarma: Bu ekipmani kullanirken isverenin bir kurtarma plani olmasi gereklidir. isverenin hizli ve giivenli sekilde
bir kurtarma gergeklestirebilmesi gereklidir.

< Kurtarma Kayislari: Kurtarma Kayisglari (EN 1497) normal galisma faaliyetlerinde giyilmek igin tasarlanmistir.
Kullanici, kurtarma badlanti elemanlarini ilk kez kullanmadan 6nce kayislarin aski sirsinda en iyi seviyede rahathk
icin uygun boyutta oldugunu ve iyi yerlestigini kontrol etmek igin glivenli kosullarda bir aski testi yapmalidir.

= Calisma Konumlandirma: Bir Calisma Konumlandirma Sistemi kullanirken her zaman yedek Kigisel Diisme
Koruma Sistemi (6rnedin Disme Onleme Sistemi) kullanma ihtiyacini g6z 6ninde bulundurun. Daima bel hizasinda
veya Ustlinde bulunan bir baglanti noktasi kullanin.

KEMER TOKALARI: Tam Viicut Kemerleri, Ayak Kayiglarini ve G6gus Kayisglarini baglamak ve ayarlamak igin gesitli
kemer tokalari ile donatilmistir. Vicut kemerlerinin Dil Kemer Tokalari vardir. Kemerinizdeki kemer tokasi turi igin Sekil
1'e bakin. Sekil 9, asadidaki kemer tokalarinin her birinin galismasini géstermektedir:

1. Hizh Baglanan Kemer Tokalari:
A. Hizli Kemer Tokasini baglamak igin, bir tik sesi duyulana kadar kayisi Reseptére girdirin.

B. Takilan Ag Kayisini ayarlamak igin: Sikmak veya gevsetmek igin A§ Kayisini Kemer Tokas! Yuvasinda ileri veya
geri hareket ettirin.

C. Hizli Baglanan Kemer Tokasini gevsetmek igin: Reseptoriin her iki tarafindaki Kilit Kollarini sikin. Kayisi
Reseptorden gikarin.

2. Gegmeli Kemer Tokalari:
A. Erkek Kemer Tokasini Kadin Kemer Tokasindaki yuvaya yerlestirin.

B. Bosta kalan kayisi, Erkek Kemer Tokasi Kadin Kemer Tokasina karsi gelecek sekilde sikin. Bosta kalan kayisi
Kayis Tutucuya sabitleyin.

AYARLAMALAR: Kemerler Omuz Kayislarini ayarlamak igin bir gift Govde Ayarlayicilari ile donatilmistir. Sekil 10, Gévde
Ayarlayicilarinin ayarlamasini géstermektedir:

1. Parasiit Govde Ayarlayicilari: Parasut Govde Ayarlayicilar ile Omuz Kayislari ayarlamak igin:

A. Omuz Kayisini sikmak igin bosta kalan kayisi gekin. Omuz Kayisini gevsetmek igin, bosta kalan kayisi gekin ve
ardindan Parast Ayarlayici Gzerinden kayisi geri birakin.

B. Dogru sekilde ayarlandidinda, bosta kalan kayisi Kayis Koruyucuya sabitleyin.

M Velcro ad ucu yénetimi (Bkz. Sekil 11) mevcutsa, serbest a§ kayisini siki olana kadar geri déndiiriin (A), cirt cirt
bantlari kayisin (zerine geri takin ve seritleri (B) sabitleyin. Rulonun siki oldugundan ve kayis tutucunun rulonun (C)
yakinina kaydirildigindan emin olun.

TAM VUCUT KEMERININ TAKILMASI VE SABITLENMESI: Sekil 13 Tam Viicut Kemerinin takilmasi ve sabitlenmesini
gostermektedir. Her kullanimdan 6nce, "Muayene ve Bakim Giinliigii (Tablo 1)” béliminde bulunan kontrol listesine
gbre kemeri muayene edin. Kemeri takip sabitlemek igin:

[ Kemerin iizerindeki kayislarin toka ile tutturulmasi ve ayarlanmasi icin prosediirler, kemer modeline gére
degisecektir. Detaylar icin Bélim 3.3 - 3.4 ve Sekil 9 - 10'a bakin.

1. Kemeri arka Sirt D-Halkasi ile kaldirin ve tutun. Kayislarin bukilmediginden emin olun.

2. Omuz Kayiglarini kavrayin ve kemeri bir kol tizerinde kaydirin. Sirt D-Halkasi arka tarafinizda olacak. Kayislarin
dolanmadigindan ve serbestge asildigindan emin olun. Bosta kalan kolunuzu emniyet kemerine takin ve Omuz
Kayiglarini omuzlarinizin Gzerine yerlegtirin. Gogus Kayisi ve Gogus Kemer Tokasi dlizgtin giyildiginde 6n tarafa
yerlestirilecektir.

3. Bacaklariniz arasinda uzanin ve sag taraftaki Bacak Kayisini kavrayin. Bacaklarinizin arasindan kayisi yukari gekin;
sag kalga lGizerindeki es kemer tokasini toka ile tutturun ve rahat bir sekilde oturmasi igin Bacak Kayigini ayarlayin
(toka ile tutturma islemi igin Bolim 3.3'e bakin). Diizglin bir sekilde ayarlandiginda, Bacak Kayisinin bosta kalan
ucunu Kayis Tutucu altindan tutun.

Sol Bacak Kayisini toka ile tutturmak ve ayarlamak igin bu islemi tekrarlayin.

4. Varsa, Dil Kemer Tokasi Bel Kemerini ayarlayin ve takin. (Dil Kemer Tokasi islemi igin Bolim 3.3'e bakin).

5. Gogus Kayisini toka ile tutturun ve ayarlayin (toka ile tutturma islemi icin Bolim 3.3'e bakin). G6gus Kayisinin
omuzlarinizin Gstiinden 15 cm (6 in.) asadida olmasi gereklidir. Dlizgln bir sekilde ayarlandiginda, Gogus Kayisinin
bosta kalan ucunu Kayis Tutucu altindan tutun.

6. Govde Ayarlayicilari ile bir Siki Gegme igin Omuz Kayiglarini ayarlayin (Gévde Ayarlayici islemi igin Bélim 3.4'e
bakin). Omuz Kayislarinin sol ve sag taraflari ayni uzunlukta ayarlanmasi gereklidir ve Godus Kayisi alt gégstintizin
ortasindan 15 cm (6 in.) asadi olacak sekilde ortalanmalidir. Arka Sirt D-Halkanin, Klirek Kemiklerinizin arasinda
ortalanmasi gereklidir. Varsa, 6n Sternal D-Halkanin kemerin dikey merkez gizgisinin
5 cm (2 in.) icine dikey olarak yerlestiriimesi gereklidir.

| M Kullanim sirasinda sabitleme ve ayar elemanlarini diizenli olarak kontrol edin
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3.6 DUSME ONLEME D-HALKASI VEYA EKLENTI ELEMANI KULLANIMI: Disme Tutuklamasi icin capa noktalari biyiik
harf “A” ile isaretlenmistir. Disme Onleme uygulamalari igin sirtinizdaki Sirt D-halkasina veya baglanti elemanina, kiirek
kemiklerinizin arasina baglayin, ya da gégstintizde Sternal D-halka baglanti elemani. Yan D-halkalari, varsa, sadece
Konumlandirma veya Kisitlama uygulamalari igindir. Omuz eklentileri sadece Kurtarma ve Geri Cekme uygulamalari
icindir. On Sternal D-halka, Merdiven Tirmanma veya Konumlandirma igindir. Bir Asili Kalma Koltugu (izerindeki D
halkalari sadece Asili Kalma veya Konumlandirma uygulamalari igindir. (Bkz. B6lim 1.1).

3.7 BAGLANTILARI YAPMA: Bir ankraja baglamak icin bir kanca kullanirken ya da sistemin bilesenlerini bir araya
getirirken, agilma isleminin gergeklesmedidinden emin olun. Kanca ve eslesme konnektori arasindaki engel, kanca
kapisinin istem digl agilmasina ve serbest kalmasina neden oldugunda agilma meydana gelir. Kendiliginden kilitlenen
gengelli kancalar ve karabinalar yuvarlanma olasiligini azaltmak igin kullanilmahdir. Eklenen nesnelere tamamen
yaklasmayacak kanca ve konektérler kullanmayin. Baglanti kurma hakkinda daha fazla bilgi igin alt sistem Ureticisinin
talimatlarina bakin.

3.8 BAGLANTI SISTEM BiLESENLERI: Kemer takildiktan sonra kullanici diger sistem bilesenlerine baglanabilir. Bolim
2'deki yonergeleri ve Ureticinin bilesenle birlikte gelen ydnergelerini izleyin.

4.0 MUAYENE

4.1 MUAYENE SIKLIGI: Tam Vicut Kemeri Bélim 2.2'de tanimlanan araliklarla kontrol edilmelidir. Muayene prosediirleri,
"Muayene ve Bakim GUnligi”nde (Tablo 1) agiklanmistir.

4.2 KUSURLAR: Muayene sonucunda kusurlu bir kosul ortaya gikarsa emniyet kemerini derhal hizmetten ¢ikarin ve imha
edin.

4.3 URUN OMRU: Emniyet Kemerlerinin islevsel émri calisma kosullarina ve bakima gére belirlenir. Maksimum émlir siresi
cok zor kosullarda yogun sekilde kullanim igin 1 yildan hafif kosullarda az kullanim igin 10 yila kadar degisebilir. Urln,
muayene Olgltlerini gectigi stirece kullanimda kalabilir, maksimum 10 yila kadar.

5.0 BAKIM, SERVIS, SAKLAMA

M Uriinii, asadidaki temizleme talimatiarinda aciklananlar disinda farkli bir yéntemle temizlemeyin veya dezenfekte
etmeyin. Diger yéntemler, lriin veya kullanici lzerinde olumsuz etkilere neden olabilir.

5.1 TEMIizLiK: 3M tam viicut emniyet kemerleri, 3M talimatlarina gére temizlenmelidir. Emniyet kemerini temizlemek
icin hafif, adarticisiz bir deterjanla yikayin ve ardindan durulayin. Emniyet kemeri daha sonra havada kurumaya
birakilmalidir. Temizlik igin kullanilan su ve havada kurutma sicakhgi asla 54,4°C (130°F) sicakligi gegmemelidir. Daha
fazla bilgi igin litfen web sitemizdeki teknik bultene bakin: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleaning

| M Temizieme prosediirleri ile ilgili herhangi bir sorunuz icin liitfen 3M Teknik Servis departmani ile iletisime gecin.

5.2 SERVIS: Tam Viicut Kemerleri onarilamaz. Kemer diisme kuvvetine maruz kalmissa veya muayene sonucunda giivensiz
veya kusurlu bir durum tespit edilirse Kemeri hizmet disi birakin ve imha edin.

5.3 SAKLAMA VE TASIMA: Tam Vicut Kemerini dogrudan glines 1sigindan uzak, serin, kuru ve temiz bir ortamda saklayin
ve taslyin. Kimyasal buharlarin mevcut olabilecedi bélgelerden uzak durun. Uzun sireli saklama sonrasinda emniyet
kemerini detayli sekilde inceleyin.

6.0 ETIKETLEME

Sekil 14, Grin etiketlerini ve bunlarin Tam Vicut Kemeri Gizerindeki yerlerini gostermektedir. Tim etiketleme mevcut ve
tamamen okunur olmahdir.

Her etiketteki bilgiler su sekildedir:

@ "A"” blylk harfiyle isaretlenen diistis durdurma igin tutturma noktasi Etiket yeri

@ Muayene Gunligu Seri numarasi @ Baglangig @ Tarihi @ Bu etiketi gikarmayin.

@ Kullanici bilgisi etiketi

@ Seri numarasi Uretim ayi @ Uretim yili @ Seri numarasi @ Model numarasi ® Avrupa standardi
Kapasite @ Boyut @ [13] Talimatlara Bkz @ CE isareti ® Yazilima uygun onaylanmis kurulus numarasi
Bant Boyutu
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Tablo 1 — Muayene ve Bakim Giinliigii

Seri Numarasi/Numaralari: Satin Alindigi Tarih:
Model Numarasi: ilk Kullanim Tarihi:
Muayene Tarihi: Muayene Eden:
Bilesen: Muayene: (Muayene Sikligi icin bkz. Boliim 2.2) Kullanici Yetkili Kisi
Kemer tokalari (1), ayarlayicilar (2), D-halkalar (3), SRD Halka (4), halka tutucular (5), halat
Emniyet parki (6) vb. de dahil olmak Gzere emniyet kemeri donanimi. Bu 6geler hasar gérmemeli,
Kemeri kirnlmamali veya bozuk olmamali ve keskin kenarlar, gapaklar, gatlaklar, asinmis pargalar O O
Donanimi veya korozyon olmamalidir. PVC kapl donanim, iletkenligi 6nlemek igin kaplamada kesikler,
(Diyagram 1) yirtmalar, yirtiklar, delikler vb. Olmamalidir. Tokalari ve ayarlayicilarin sorunsuz gahlstigindan
emin olun.
Dokumayi muayene edin; malzemenin yipranmis, kesik veya kopmus iplikler icermesi
Dokuma ve . = - L
Dikis gereklidir. Yipranma, asinma, kif, yanik veya renk solmasi agisindan kontrol edin. Dikisi o o

muayene edin; Cikmis veya kopmus dikisler agisindan kontrol edin. Kirik dikisler, emniyet

(Diyagram 2) kemerin yUkllu olmasi gerektiginin ve servisten gikariimasi gerektiginin bir gostergesi olabilir.

Dikigli Etki Dikigli Etki Gostergeleri, kendilerine geri gémulmius ve belirli bir dikis deseni ile sabitlenmis
Gostergeleri dokuma bélumleridir. Dikis deseni, halat dismeyi 6nlediginde veya esdeder bir kuvvete maruz O O
(Diyagram 3 & | kaldigi zaman serbest birakmak tzere tasarlanmistir. Bir Etki Gostergesi etkinlestirildiyse
bkz. Sekil 12) (belirtilirse), emniyet kemeri servisten gikarilmali ve imha edilmelidir.

Etiketler Tam etiketler mevcut ve tamamen okunur olmalidir. Bkz. Sekil 14. | |
Sistem ve
Alt Sistem Tam sistem bilesenlerini ve alt sistemlerini Greticinin talimatlarina gére muayene edin. | |
Bilesenleri

Diyagram 1 — Donanim Diyagram 2 - Dokuma Diyagram 3 - Etki

Gostergesi

G

Dizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Duzeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Duzeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:




IH®OPMALUIA WOAO NPABWUJ1 BE3MNEKU

Mepepn 3acTocyBaHHAM Ui€i cTpaxyBa/ibHOI 06B'AA3KM YBa)KHO NMpounTaiTe, 3po3yMiiTe Ta AOTPUMYITECH YCiX Npasun
6e3nekun, BUKNapaeHux y Lin iHctpykuii. HEQOTPUMAHHSA LIELI BUMOIM MOXE NMPU3BECTU A0 BAXKUX TIJIECHUX
YWKOAXXEHb ABO CMEPTI.

Liro iHCTpyKUit0o HeO6XiAHO HagaTU KOpUCTyBayeBi LUboro o6nagHaHHA. 36epiraiiTe 4o IHCTPYKLUiO Ha BUNAAoK, AKLO
nocraHe noTtpe6a CKOpMCTaTUCA HUMU Y MaNGYyTHbOMY.

LinboBe 3acToCyBaHHSA:
Lis ctpaxyBanbHa 06B's3Kka BUKOPUCTOBYETLCS Y CKIaAi MOBHOI iHAMBIAyanbHOI CTpaxyBasbHOI CUCTEMU AN NoNepeaXXeHHs NafiHHSA 3 BUCOTW.

3acTocyBaHHS 3 iHLIOK METO, Hanpuknaz, 30kpema, Ans poboTu 3 maTepianamu, y pekpeaLinHiii abo CnopTUBHIN AisnbHOCTI abo iHWMX
BMAAx AiSNbHOCTI, He 3a3HayYeHnX y Ui IHCTpyKLii 3 BUKOpPUCTaHHS, He nepenbadeHe 3M, i MOXe CTaTv NPUYNHOK BaXKKOi TpaBMu abo cmeprTi.

Llelt NpuCTpiit 3aCTOCOBYETLCS NLLIE HAaBYEHNMM KOPUCTYBayaMm Ha po6oyoMy Micui.

/A vyBara

Lia cTpaxyBanbHa 06B'A3Ka € CKNaf0BMM e/leMEHTOM MOBHOI iHANBIAYaNbHOI CTpaxXyBasbHOI CUCTEMW AN MONEPeAXXEHHS NafiHHSA

3 BMcOTH. MepenbavaceTbCs, WO YCi KOPUCTYBaYi NponayTb NOBHE HABYaHHSA 3 BCTAaHOBJIEHHS Ta BUKOPUCTaHHS Ui€i iHanBigyanbHoOi
CUCTEMU MonepekeHHs NaaiHHS 3 BUCOTU. HenpaBunbHa eKCcnJlyaTallis MoXke cTaTy NPUYUHOI0 BaXKKoi TpaBMu ab6o cmepri. 3
NUTaHHAMMK WOA0 BMOOpPY, ekcnyaTauii, BCTAaHOBNEHHS, 06CyroByBaHHS Ta cepBicy 3BepTanTecs A0 UMX IHCTPYKUin KopucTyBaya Ta
pekoMeHaauili BupobHuka, Ao 6e3nocepeaHboro KepisHuka abo Cny»x6u TexHiYHoi niaTpuMkm 3M.

. Ans 3MeHLWeHHA pMBEIKiB, noB'sAi3aHuX 3 |_30601'0|o y cTpaxyBaJibHiA 06B'A3Li, KOTPi, AKLO iX HE NonepeanTH, MOXYTb
npM3BecTn A0 Ba)kkoi TpaBMu abo cmeprTi:

- Ornspaite BUpi6 nepes KOXHMM 3aCTOCYBaHHSM, LWOHaMMeEHLUe WOopoKy, Ta nicns 6yab-aKoro BMNaaKy nagiHHs. Ornsg
npoBoAbTe BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUilA KOPUCTYBava.

- dkwo nig yac ornagy 6yayTb BUSIBNEHi Hebe3neuHi sBuwa abo yLWKOAXKEHHS, CNi4 BUBECTM NPUCTPIN 3 eKcrnyaTauii Ta
yTunisysaTtu 1noro.

- byab-aKkuii NpucTpin, Wwo 6ysB 3agisHUI y 3aTpMMUIi NaaiHHS abo ctaB npeaMeToM BNAMBY (isnyHUX cun, HeobxigHo 6e3
3BOJ1iIKaHb BMBECTW 3 eKcrnyarauii Ta yTunidysaTtu.

- [epekoHaiTecs, Wo obB'a3ka HaasrHyTa BiANoBiAHO A0 NpaswuA, ii po3mip BipHO NigibpaHuii, Ta BOHa NpaBW/bHO BiaperynboBaHa.

- [MepekoHanTecs, WO yCi 3'€AHyBanbHi cMCTeMM (Hanp., CTPOMNM) He 3a3HalTb BMNJIMBY YMHHUKIB Hebe3neku, Hanpuknag,
30KpeMa, He MOXYTb 6yTu 3adinneHi iHWWMK NpauiBHMKaMK, BaMU, pyXOMUM MexaHiYHUM obnagHaHHAM abo iHWwnMKn o06'ekTamm
AoBKinns.

- [NepekoHanTecs, WO CUCTEMU/NIACUCTEMM NONEPeLXEHHS NaaiHHS, 3i6paHi 3 KOMMNOHEHTIB, WO BUPO6IEHi pisHNUMK
BMPOBHMKAMK, CyMiCHi Ta BiANOBIiAAOTb BUMOraM 3aCTOCOBHMX CTaHAapTiB, Y ToMy uncni ANSI Z359 Ta iHWux BignoBigHMX HOPM,
CTaHaapTiB abo BMMOr, WO perynioTb NpaBuia 3axuCTy Bia nagiHHs. MNepes 3acToCcyBaHHAM TakMX CUCTEM 3aBXAW 3BepTanTecs
No KOHCYNbTauito A0 KOMNEeTeHTHOI abo kBanigikoBaHoi ocobu.

. ans 3MEeHLEeHHs pu3uKiB, _noa'ﬂsarmx 3 po60TOI0 Ha BMCOTi, KOTPi, AKLO iX HEe NnonepeanTN, MOXXYTb NPU3BECTU A0
BaXkkKoi TpaBMMu abo cmeprTi:

- [epekoHaliTecs, WO Ball CTaH 340pOB'S Ta (i3MYHOr0 PO3BUTKY AOCTaTHI Ansa Toro, abu BUTpMMaTK disndHi HaBaHTaXXeHHs npu poboTi
Ha BUCOTI. SIKLIO Y Bac € 3anuTaHHs CTOCOBHO BALLWX MOXJIMBOCTEN 3 BUKOPUCTAHHS LbOro YCTaTKYBaHHS!, 3BEPHITbCA A0 BaLLOro
nikaps.

- Hikonu He nepeBuLLyliTE MakCMManbHO 403BOJSIEHE HAaBaHTaXEHHS Ha Balle 0bnagHaHHS ANns nonepea)XeHHs NagiHHS 3 BUCOTW.
- Hikonu He nepeBuLLyliTe MaKCUMasnbHOI BE/IMYMHMW BiACTaHi BiIbHOro NafiHHS BaLIOro 3aXMCHOro obnagHaHHs.

- Hikonu He kopucTyinTeca obnagHaHHAM 3 nonepeaXeHHs NagiHHS, KOTpe He NpoNnLWIo NepeBipok nepes BUKOPUCTaHHSM abo
iHWIMX NaHOBMX nepeBipok, abo 3a HasiBHOCTiI CYMHIBIB Y HaAiHOCTI @abo NpmMAaTHOCTI Lboro obnagHaHHA Ans Bawmx notpeb.
SKLWO BUMHUKHYTb 3annTaHHs, 3BepTanTtecs Ao Cnyx6u TexHi4YHoi nigTpuMkm 3M.

- [Jeski nigcucrtemmn abo koMbiHauii KOMNOHEHTIB MOXYTb BM/IMBATM Ha eKCrnlyaTauiliHi XapakTepucTUKM Uboro obnagHaHHS.
BuKOpUCTOBYMTE BMK/TIOUHO CYyMiCHI 3’€AHaHHs. 3BepTanTecs No KOHCynbTalito A0 3M nepesn BUKOPUCTaHHSM LbOro obnagHaHHs
3 KOMMOHeHTaMu abo nigcMcreMamu, WO He BKIYEHI A0 ONncaHmX Yy Lin IHCTpyKUii kopucTyBaya.

- [Mpwn poboTi N06N3y pyxoMoro MexaHiyHoro obnagHaHHs (Hamnp., CMUN0BUX NpMBoOAIB abo BypoBUX BeX), AXepen eneKTpUYHOI
Hebe3nekun, B yMOBax eKCTpeMasibHUX TeMMepaTyp, 3a HasiBHOCTI XiMi4YHOI Hebe3neku, B NPUCYTHOCTI BUbyxoHebe3neuHux abo
TOKCMYHMX rasiB, 3a HassBHOCTi rocTpux npeaMeTis abo nig HaBMC/IMMK MaTepianamm, Wo MOXYTb BNacTu Ha Bac abo Bawwe
obnagHaHHA ANst 3aXMCTY NajiHHA 3 BUCOTH, 3aBXAM AOTPUMYIATECS AOAATKOBUX MpaBu/l TEXHIKK 6e3neku.

- Tpwn poboTi B yMOBax BUCOKMX TeMMnepaTyp BUKOPUCTOBYMTE NMPUCTPOI, NpU3HaYeHi 4ns poboTn 3 Ayx0BMMM cnanaxamm abo ans
BOrHEBUX PObIT.

- YHuKalTe noBepxoHb Ta 06'ekTiB, 34aTHMX HAaHECTU TpaBMy KOpucTyBayesi abo nowkoamnTn obnagHaHHS.
- Tpw poboTi Ha BMCOTI NepeKoHaNTeCcs Y HassBHOCTI AOCTAaTHbLOrO 3arnacy BUCOTU NaAiHHS.

- Hikonu He BHOCbTe Moaudikauilr Ta 3MiH Ao Baworo obnagHaHHA Ang nonepefXXeHHs nagiHHA. NMpoBoanTn peMoHT obnagHaHHSA
Ma€ npaso nuwe 3M abo CTOpoHU, yrnoBHoBaxeHi 3M y nucbMoBil dhopMi.

- lepep 3acTocyBaHHSIM 0b6/1aaHaHHA ANS NoNepeaXeHHs NajiHHS 3 BUCOTU NepekoHanTecs B HassBHOCTI aBapiMHOro nnaaHy, Lo
OMUCYE HEBIAKNAAHI 3aX0aun Yy BUNaaKy NaaiHHS.

- SIKWoO cTaHeTbCs NagiHHs, 6e3 3BoNiKaHb 3BEPHITLCSA NO MeANYHY AOMNOMOry Ansi pobiTHMKa, KOTpWUIA BMNas.

- He BukopucToBy#iTe 3anobixxHWIM NOSC B AKOCTI 3acoby nonepemkeHHs nagiHHsA. BUKOPUCTOBYITE TiflbKM CTpaxyBasbHy 06B'A3Ky.

- [lMonepenxynte po3xXuTyBaHHS NPW NaAiHHI, NpauoyYn MakcMManbHO 651M3bKO 40 BEPTMKANBLHOI OCi, MPOBEAEHOI Yepes ToUKy
dikcauii.

- Tig yac HaB4YaHHA nNpaBuaam poboTh 3 LMM NPUCTPOEM HEOBXiIAHO BMKOPUCTOBYBATK AOMOMIXKHY CUCTEMY 3aXUCTY Bid NadiHHA 3
BMCOTH, W06 ocoba, KoTpa NPOXoAWTb HaBYaHHS, byna 3axulleHa Bia py3uKiB, MOB'A3aHNX 3 BUNAAKOBUM MaAiHHAM.

- [pw BCTaHOBEHHI, 3acToCyBaHHi abo nepesipLi NPUCTPOIO/CUCTEMM 3aBXAMN HaaaranTe HeobXiaHi 3acobu iHAnBIAYanbLHOro
3aXMCTY.
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M Mepen sukopucranHsM Lboro o6naaHaHHS NepenuiiTs ieHTU@iKauifiHi AaHi Bupo6y 3 spivka B «XKypHan nepesipok
Ta 06C/1yroByBaHHsI», L0 3HaAX0ANTLCS B KiHLI aHOro KepiBHULTBA.

V] 3asxaun nepesipsiiite Ta BUKOPUCTOBYSiTE OCTaHHIO BEPCito IHCTPYKLIN i3 BukopuctaHHs 3M. Bigsinatite se6-caiit 3M
abo 3BEepHITLCA y CITy)Oy TEXHIYHOI MigTpuMKu 3M 47151 OTpUMaHHS OHOBIEHMX IHCTPYKUIN i3 ekcriyartadii.

OIMNCAHHHA

Ha mantoHky 1 BKasaHo AOCTYNHi Moaeni cTpaxyBanbHOi Npme'asi 3M™ Protecta®. Moaeni npmB'sa3i 4OCTYNHI B pi3HMX KOMbGiHaLisX
TaKux BacTUBOCTEN:

Mo3HauyeHHA Ha

MantoHKy 1: Onwc:
S, M/L, XL Manwuii, CepegHili/Benukunin, [ly>xxe Benuknii
Po3mipu
Po3Mip nosica B cM
D-nopaibHe Kinbue Ha CnuHiI
EnemeHTH D-noaibHe Kinbue Ha rpyasx

niA €AHaHHA D-nopibHi Kinbus Ha cTerHax

lMne4vose KpinaeHHs

Mpsxkn ana WBMAKOro nia'€agHaHHN

©® B 6LEEEOEEEO®

Mpsikkn
Hackpi3Hi nps»xku
Perynatopu MapalyTHi perynatopu Ans Topcy
Minknagka Ha rnosic i cTerHo
Miaknaakn
MNigknagka ans Hir
Po3’eMHi ¢ikcaTopu cTpona 3 aBTOMaTUYHUM peryatoBaHHAM
LOoaaTtkosi KoHTponb 3 60Ky TKaHWHW - AMB. Man. 11
€neMeHTH PATyBanbHUi nosc
MpucTpin netni
CMEUNDIKALIT

TexHi4YHi XapaKTepUCTUKu:

MakcuMmanbHe 3ycunnsa 3aTpUMKu: 6 kN (1 349 Ibf)

BaHTa>xoniaAnoMHICTb: 140 kg (310 Ib.)

MiHimanbHa: -35 °C (-31 °F)

Poboua Temnepartypa: MakcunmanbHa: +57 °C (135 °F)

Marepianu:

TkaHuHa Moniectep — MiyHicTb Ha po3TaryBaHHsA 22 kN (4 946 Ibf)
MokpuTTa NigKNaaoK CyMiWw HennoHy Ta noniecrepy

MokpuTTa ApnuKkie CyMiWw HennoHy Ta noniecrepy

HunTKM MoniecTepHa HUTKa Ha MOMieCTEepPHIN TKaHWHI

D-o06pasHi Kinbus JNeroBaHa cTanb — MiUHICTb Ha po3TaryBaHHS 22 kN (4 946 Ibf)

. TaNb, HEpPXaBitoya CTanb, NeroBaHa crtasb — MiLHICTb H TAaryBaHHSa 18 kN
Mps>XKn Ang WBMAKOro nig'€eaHaHHSA Crane, HepXaBiloua CTanb, Nerosaxa cra HHic a postarysa 8

(4 047 Ibf)
HackpisHi npsku JleroBaHa cTtanb — MiUHICTb Ha po3TAryBaHHsa 18 kN (4 047 Ibf)
MapalwyTHi perynsatopu ans Topcy JNeroBaHa cTanb — MiUHICTb Ha po3TaryBaHHsa 18 kN (4 047 Ibf)
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1.0
1.1

3ACTOCYBAHHA

MPU3HAYEHHS: CtpaxyBanbHi NpuB'a3i BUKOPUCTOBYHOTLCSA K €1eMEHTU CUCTEMM iHAMBIAYaNbHOIrO 3aXUCTyY Bif
naaiHHs, npu3HadeHoi ansa 3anobiraHHsa ym 6e3ne4YHoro cTpuMyBaHHA naaiHHa (amB. man. 2). CTpaxyBasbHi NpuB'asi
BMKOPUCTOBYIOTbCH B TakKUX BUNajKax:

CrpumMmyBaHHA naaiHHA (EN360, EN361, EN355): iHavBiayanbHi cMcTeMn CTpPUMYBaHHS NaAiHHA 3a3Buyai
BKJIIOYaIOTb CTPaxyBasibHy NpuUB'A3b i nigcMcTemMy Ansa 3'€gHaHHsa (CTpOn 3 aMOpTU3aTOPOM, iHepUiliHa KOTyLlKa TOLLO).
MakcuManbHe 3ycunns cTpuMmyBaHHs He Mae nepesuwyBaTtn 6 kN (1 349 Ibf). MiyHicTe aHkepHOi Toukn: BubpaHa
aHKepHa ToYKa Ma€ BUTPUMYBaTK HaBaHTaxeHHs 12 kN (2 698Ibf) um binbue.

®dikcania po6ouoro nonoxkeHHss (EN358, EN813): cucteMun dikcauii po60o4oro nonoxeHHs 3asBuyali BKIOYaOTb
CcTpaxyBanbHy NpuB'a3b, cTpon Ans gikcauii poboyoro NoMoOXeHHs Ta pe3epBHY CUCTEMY CTPUMYBaHHS NaAiHHSA.

Ona dikcauii pobo4yoro nonoxeHHsa 3akpinite niacucremy dikcauii (ctpon, Y-noaibHWi cTpon TOWO) Ha HMKHBOMY

piBHi (piBeHb cTerHa) uu nia'egHanTe A0 enemeHTiB ikcauii poboyoro nonoxeHHs Ha nosci (D-nogibHmx Kineub).
3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATK Ui TOUKW Mia'€AHAHHSA ANA CTPUMYBAHHS NaAiHHA. TOYKM 3aKpirieHHs: cnepeay, Ha
piBHI cTerHa. MiyHicTb aHkepHoi To4ku: BubpaHa aHkepHa ToUKa Ma€ BUTPUMYyBaTu HaBaHTaxkeHHs 12 kN (2 698 Ibf) un
6inbwe.

BepxonasHi po6otu (EN353-1): cTpaxyBanbHa NpuB'si3b BUKOPUCTOBYETLCS SIK €/1IEMEHT BEPX0Aa3HOI cucTeMU, LWO6
3ano6irtn nagiHHIO KOpUCTyBa4va npuv nignoMi Ha ApabuHy uu iHWY BEpX0Na3Hy KOHCTPYKLUil0. 3a3Bn4Yan, BepxonasHi
CUCTEMM BKJIIOYAIOTh CTPaxXyBasibHY NpuB'A3b, BEPTUKANbHUI TPOC YM NOPYYEHb, 3aKPIiNIeHN Ha KOHCTPYKLUIi, i
BepXosasHuin pykas. MNMpu nignomi Ha apabuHy npme'asi 3 GpoHTanbHUM D-noAibHMM Kinbuem Ha rpyasax MOXyTb
BWKOPWUCTOBYBATMCS AN CTPUMYBAHHSA NaAiHHA 3 DiKCOBaHMX BEPXOMA3HUX CUCTEM. TOYKM 3aKPInIeHHS: Ha piBHI
rpyaen. MiyHicTb aHKepHOI TOYKM: KOHCTPYKLUIiSl, Ha SKil 3aKpinfeHa BepxofiasHa cMcreMa, Ma€ BUTPUMYyBaTH
HaBaHTaXXeHHS 3riAHO 3 AOKYMeHTaLi€lo BUpOoOHNKa BEPXOIa3HOi CUCTEMMU.

PatyBanbHi po6otn (EN1496, EN1497, EN1498): cTpaxyBasibHa NpuB'aA3b BUKOPUCTOBYETHCS SIK €/IeMeHT
pATYBaNbHOI CUCTEMU. PATYBaNbHI CUCTEMWN KOHPIrypyloThb 3aieXHO Big TUNy psaTyBanbHUX pobiT. MNpu obmexeHoMy
AoCTyni (NpocTopi) Ans Bxoay/Buxoay B obMexeHur nNpocTip, Ae rabaputn npauiBHUKIB € NpobnemMoto, MoXHa
BUKOPWUCTOBYBATW NpuB'a3i 3 D-nogibHNUMK KinbuaMu Ha nnevax. TOYKM 3aKpinaeHHS: Ha CNWHI, Ha rpyasax, cnepeay,
Ha nnevax. MiyHicTb aHKepHOi ToYku: BUHbpaHa aHKepHa ToYKa Ma€ BUTPUMYBaTK HaBaHTaxeHHs 12 kN (2 698 Ibf) un
6inbwe.

KoHTponboBaHe onyckaHHs (EN341): a1 KOHTPO/SIbOBAHOIro ONMyCKaHHA Npue'a3i 3 ogHMM D-noAibHuM KinbueM Ha
rpyasix, oagHMM 4mn asoma D-nogibHmmMm Kinbusmm cnepeny abo 3 napoto dikcatopis HYe Tanii (cnaada nonbka) MoXHa
BWKOPWUCTOBYBATK ANA Mia'€AHaHHSA A0 CUCTEMM OMYCKaHHS Yn eBakyauil. TOYKM 3aKpirneHHs: Ha CNWUHI, Ha rpyasx,
cnepeany. MiyHicTb aHKepHOI ToYKku: BUOPaHi aHKEpPHi TOUKM MaloTb BUTPUMYBATK HaBaHTaxxeHHs 12 kN (2 698 Ibf) un
6inbwe.

O6mMmexxkeHHna (EN354): ctpaxyBanbHa NpuB'aA3b BUKOPUCTOBYETHCS SIK €IEMEHT CUCTEMU OBMEXEHHS, siKa He AOMYyCKae
KOPUCTYyBaya B 30HY MOX/MBOro nagiHHA. CucteMmn obMexeHHs 3a3BMyal BKIOYAKOTb CTpaxyBajibHy NpuB'a3b i cTpon
abo Tpoc ana obMexeHHs. ToYKkM 3aKpirneHHs: Ha CNWUHI, Ha rpyasX, cnepeay, Ha piBHI cTerHa. MiyHicTb aHKepHOI
TO4YKM: BU6paHa aHKepHa TOYKa Ma€E BUTPUMYBATW HaBaHTaxeHHs woHarmeHwe 18 kN (4 047 |bf), konu WHypKku
BK/ItOYaOTb ByaAb-SIKMIA TEKCTUNBbHUI MaTepian abo TeKCTUNbHI eNeMeHTU WHYPIB, Hanpukiaa, BUKOPUCTOBYHOTLCS
KaHaTh abo peMeHi 3 CUHTETMYHOro BOMOKHA. MNpy BUKOPUCTAHHI CTSXKOK, MOBHICTIO BUFOTOB/IEHMX 3 MeTaneBmx
€NEeMEHTIB, KpinjeHHs NOBMHHO MiATPMMYBATW HaBaHTaXxeHHs He MeHwe 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

14

CTAHOAPTMW: npuB'asi, BK/IIOYEHI B JaHe KepiBHULTBO, BiANOBiAAOTb CTaHAapTaM, yKasaHMM Ha obknaauHui Uiei
iHCTpYKUIi. Y pasi nepenpoaaxy 3a MexXi KpaiHu NMepBUHHOIO NMpu3HadeHHs rnepenpojaselb MOBUHEH HaAaTW Ui iIHCTPYKLUIT
Ha MOBI KpaiHW, B sKin 6yae BUKOPUCTAHO NMpPOAYKLIO.

HABYAHHS: kopucTyBad i nokyneub obnagHaHHS BiANOBIAAOTb 3@ 03HANOMIEHHS 3 UMMM iHCTPYKLiSIMU, HaBYaHHS
npaswaam AOrnsay Ta BAKOPUCTaHHS, @ TakoX 3a 06i3HaHiCTb 3 pob0uYnMMKN XapaKTepucTMKamm, Mexamm 3acToCyBaHHs,
HacniAKaMy HEHaNeXHoro BUKOPUCTaHHSA o6i1agHaHHS.

OBMEXEHHS: nepes BMKOpPUCTaHHSM 06/1aiHaHHS 3aBXXAW BPaxoByWTe TaKi MeXi 3aCTOCyBaHHS:

= BAHTAXXONIAMOMHICTb: CcTpaxyBajibHa NpuB'A3b NpU3HayeHa AN BUKOPUCTAHHS ocobaMm 3aranbHOK Baroto
(oasr, iHcTpyMeHTM TOWoO) He binbwe 140 kg (310 Ib.). NepekoHanTeCh, WO BCi KOMMOHEHTW BaLLOi CUCTEMMU
pO3paxoBaHi Ha BaHTaXoNiAMOMHICTb BiAMOBIAHO 3aCTOCYBAHHIO.

< BINbHE NAAIHHA: Cuctema 3anobiraHHs nagiHHIO MOBMHHA BKAOYATW eHepronoravHatodi enemeHty abo gyHkuii
Ans 3abe3sneyeHHs Toro, Wob cunm yaapy Ha Tini KopucTyBaya nig yac 3ynuHKK BilbHOrO NaaiHHA 6ynu obmexeHi
MakcmuMmyM 6 kN (1 349 Ibf). Cnuctemm obMexeHHs1 MatoTb BUK/IOYATU Byab-sike BepTUKAbHE BiflbHE NafiHHS.
Cuctemu dikcauii pobovoro nonoxeHHs MaloTb 06MexyBaTK BilbHe NadiHHA A0 BMCOTM 60 cm (24 in.) uM MeHLwe.
CucTteMun nepemMilleHHa nepcoHany MatTb BUKAOYaTh 6yab-ike BepTUKanbHe BiflbHe NajiHHA. PATyBanbHi cuctemmn
MaloTb BUKIOYATK Byab-ke BepTMKanbHe BiflbHe NagiHHA. Moapobuui MoXHa 3HaNWTK B IHCTPYKLiSIX BUPOOHUKIB
niacucrTem.

« 3AMNAC BUCOTM: Ha man. 3 BKasaHi eNleMeHTU CTpPUMyBaHHS NagiHHA. HeobxiaHo 3abe3neunTn gocTaTHil 3anac
BUCOTK (3B), wobu ctpumaTn nagiHHs, nep HiXk KOpMCTyBay BAAPUTbCA 06 3eM/I0 UM KOHCTPYKLUito. Ha 3anac
BN/MBAE HM3Ka dakTopis, BkAoYatoum: (A) aosxuHa cTpona, (B) wnsax ctpuMyBaHHS cTpona abo MakcMMarnbHa
BiACTaHb CTPUMYBaHHS 3anobixxHoro sepxonasHoro npuctpoto (3BM), (C) po3TaryBaHHS NpuB'A3i, AOBXMHA Ta
KoHdirypauia D-noaibHoro kinbus/dikcatopa (3a3Buyan koediuieHT 3anacy gopisHioe 0,5 m (1,6 ft.)). Aetani
pO3paxyHKy 3anacy BMCOTWM MOXHa 3HaWTK B IHCTPYKLUiSAX HA CTPOM YK iHEPUIAHY KOTYLUKY.

e MAATHUKOBI NAAIHHA: MasTHUKOBI NajiHHS BUHWKAKOTb, KOMM aHKEpPHa ToYKa He 3HaxoauTbcs 6e3nocepeaHbo
Haj TOYKOlo, 3BiAKM BiabyBaeTbca NagiHHA (ams. Man. 4). Cuna yaapy npu MasgTHUKOBOMY MaAiHHI MOXe CNpUYMHUTU
CepWo3Hi TpaBMu abo cMepTb. MiHiMi3ynTe MasTHUMKOBI NadiHHSA, Npautotoum 6e3nocepeHbo Mg aHKEPHOK TOYKOLO,
HacCKiNbKu Le MOXNMBO. He aonyckanTe MasTHUKOBI MaAiHHA, AKLO Le MOXe Npu3BecT A0 TpaBMU. MasTHUKOBI
naaiHHA 3HA4YHO 36iNbLWYIOTb HEO6XIAHWI 3anac BUCOTU NMPU BUKOPWUCTAHHI iHEPLIMHOI KOTYLIKW YK iHWOI NigcMcremm
KPiNIeHHA NepeMiHHOI AOBXWUHW.

< TPUBANE 3ABUCAHHSA TA CMHAOPOM NIABILLEHOIO CTAHY: CtpaxyBasbHa NpuB’s3b He NMpusHadeHa ans
BMKOPWUCTaHHSA Npu TpMBANOMy 3aBUCaHHI. TpuBane 3aBUCaHHA MOXe NMPU3BECTU A0 CMHAPOMY NiABILLEHOrO CTaHy.
Mpu 3aBUCaHHI KOPMCTyBaya Ha TPUBaAJNI Yac, peKOMEHAYETbLCA BUKOPUCTOBYBATK NeBHY opMy onopwu Ans
CUAiHHSA. 3M pekoMeHAYE OOoWKY ANsl CUAIHHS, NigBicHe CUAiIHHS, NONbKY 4Yn 6ouMaHCbKy 6ecigky. 3B’axiTbcsa 3 3M,
wo6 oTpMMaTh A40AATKOBI AaHi WOAO LUUX eNleMeHTIB.

« 3AIrPO3JIUBE CEPEAQOBMLLE: BnkopnCTaHHS LbOro ob6nafHaHHS B 30HaXx i3 3arpo3/iIMBMM CEpefoBULLEM MOXE
BMUMaraTu A0AATKOBUX 3aXO0AiIB A5 nonepeaxXeHHs TpaBM Kopuctyeaya abo nowkoaxeHHs obnaaHaHHS. 3arposu
MOXYTb BKtOYaTN 6e3 o6MexeHb: BUCOKY TeMnepaTypy, XiMi4yHi pe4OBMHW, arpecuBHi cepeaoBuLLa, BUCOKOBONbTHI
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2.4

2.5

2.6

2.7

NiHii, rasu, pyxoMi MexaHiaMm Ta rocTpi kpai.

- MNPUB'A3I ANA CEPEAOBULLA 3 BUCOKOI TEMMNEPATYPOIO: npus'asi 3 keBnapoBOi TKAHWHW MpPU3HAYeHi
AN BUKOPUCTaHHS NpU BUCOKIA TemnepaTypi 3 o6MexXeHHsIMU: KeBnapoBa TKaHMHa NoYMHae o6ByrioBaTMChL Npu
TemnepaTypi 425 - 480 °C (800 - 900 °F). KeBnapoBa TKaHMHa MOXe BUTPUMATN OBMEeXeHUN KOHTaKTHUIA BNANB
Temnepatyp Ao 535 °C (1 000 °F). MNoniectepHa TKaHWHa BTpaya€ MiLHICTb Npu TemnepaTtypi 145 - 200 °C (300 -
400 °F). NBX nokpuTTa MeTanesoro obnagHaHHSA Ma€ TemnepaTtypy nnasneHHs 6nmsbko 175 °C (350 °F).

M Xouwa MBX/umHKoBe NOKPUTTS MeTaneBoro 06/agHaHHS Ma€ BUHATKOBY KOPO3iliHy CTIfKICTb y XiMIYHMX,
KNCIINX, JIY)KHUX Ta aTMOCHEPHUX YMOBax, oMy MOXXe 3Haf0OUTUCHL peryssipHa nepesipka. 3B'sxiTbcs 3 3M, skuwjo
Ma€eTe CyMHIBU L0A0 BUKOPUCTaHHS LUbOro 061aaHaHHs B HE6e3rne4YHoMy cepesoBuLLi.

CUCTEMHE BUKOPUCTAHHA

NNAH PATYBAJIbHUX POBIT: npv BUKOPUCTaHHI Uboro obnagHaHHA Ta 3'€4HyBanbHUX nigcmcrem pobortoaaselb
NOBWHEH MaTtu Nig pPyKo nnaH i 3acobu paTyBanbHMX pobiT AN peanisauii Ta AOBEAEHHS LbOro niaHy A0 KOpUCTyBaudis?,
YMOBHOBAXeHUX 0Ci6? i paTyBanbHuKIBS.

MNEPIOANYHICTb NEPEBIPOK: cTpaxyBasibHy NpUB'S3b Ma€ NepeBipsiTM KOPUCTYBay nepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHSM,
a KoMneTeHTHa ocoba* (He KopucTyBay) — 3 iHTepBasioM He 6inble ogHOro poky. Mpoueaypwu NepeBipkn ONUcaHi B
«)XKypHani nepeBipok Ta 06C/1yroByBaHHs» IHCTPYKLUIi 3 eKcriiyatauii. Pe3ynbTtaTu nepeBipku KOXXHOK KOMMETEHTHO
0co6010 3aHOCATbL B ek3eMnnap «XKypHasay nepesipok Ta 06C/1yroByBaHHs» Yv BiACTEXYIOTb 3@ LOMNOMOIro CUCTEMU
pasioyacTtoTHOI iaeHTudikauii (ame. po3ain «flepesipka»).

M rpu Bumorax 3M yepes cknaaHicTe abo iHHOBaLiO 06AaAHAHHS YU MOTPEBI B KPUTUYHUX 3HAHHSIX MPU AEMOHTAXI,
MoBTOPHOMY 36upaHHi abo ouiHYi 0b1agHaHHS — NepiognydHi ornsign npoBoasTbCsl e 3M abo ocobamu um
opraHizayisimy, yrnoBHOBaxxeHumMu 3M.

CYMICHICTb KOMMNMOHEHTIB: o6nagHaHHA 3M npusHaveHe AN BUKOPUCTaHHS Nuve 3 KOMMOHEHTaMu Ta
nigcmcremamm, cxsaneHnmmn 3M. 3aMiHa Ha HecxBasleHi KOMAOHEHTU YM NiACMCTEMM MOXE MOCTaBUTK Nig 3arpo3y
CyMiCHiICTb o6nagHaHHA Ta BIJIMHYTU Ha 6e3neKky M HaAifHICTb BCI€Ei cuctemu.

CYMICHICTb ®PIKCATOPIB: (dikcatopu CyMicHi 3i 3'€AHYBaslbHUMM efleMeHTaMU, AKLO NPU3HAYeHi AN CrilbHOro
BUKOPUCTAHHA TaKMM YMHOM, W06 iX po3Mipu/dpopMn He NpuU3BENU A0 BMNAAKOBOroO BiAKPUTTA diKCaTOPHMX MexaHi3MiB
He3anexHo Bif iX opieHTauii. 3B'aXiTbCcA 3 3M, AKLO Y BAC BUHUKAN 3anUTaHHA LWOAO CyMicHOCTi. dikcaTopu (raku,
kapabiHn, D-noaibHi Kinbusa) MaloTb BUTPUMyBaTK He MeHwwe 22 kN (4 946 Ibf). ®dikcatopu MaoTb 6yT cyMicHUMK 3
KpinneHHsM abo iHWMMM KOMNOHEHTaMU CUCTEMU. He BUKOPUCTOBYITE HeCcyMicHe obnagHaHHsA. HecyMicHi dikcaTtopu
MOXYTb BUNaAKoBo po3'eaHaTuca (AvB. Man. 5). dikcatopu MaTb 6yTK CyMiCHUMK 3@ pO3MipoM, (POPMOIO Ta MiLHICTIO.
SAKLWO 3'€A4HYBaNbHUI €1eMEHT, A0 SKOro KpinuTbCs rak (AMB. ManloHOK) Y KapabiH, € MEHLIUM UM iHWOI hOpMK, MOXKeE
BUHUKHYTWU CUTyaUis, Ae 3'€eAHyBaNbHUI eNneMeHT nepeaac 3ycunns Ha 610KyBaHHSA raka yYmn kapabiHa. Lle 3ycunna moxe
npu3BecTn A0 BiAKpUTTS dikcaTopa, WO BMBINbHUTL rak/kapabiH 3 ToukuM 3'eqHaHHSA. HeobxigHi raku Ta kapabiHu 3
aBTOMaTUYHUM 610KYBaHHSM.

3'€EAHAHHSA: BMKOpUCTOBYMTE 3 UMM 0b61agHaHHAM nWe raku Ta kapabiHu 3 aBTOMaTUYHUM B/10KYBaHHAM.
BukopucrtoByiiTe nuiwe dikcatopu, WO NigXoaaTb AN KOHKPETHOro Bunaaky. MNepekoHanTech, WO BCi 3'€AHaHHS CyMiCHi
3a po3MipoM, (popMoto Ta MiLHICTI0. He BUKOPUCTOBYNTE HecyMicHe obnaaHaHHS. MNepekoHanTech, Wo BCi 3'€qHaHHS
MOBHICTIO 3aKpUTi Ta 3ab/l0KOBaHi.

®ikcatopu 3M (raku Ta kapabiHM) NpuU3HaYeHi ANa BUKOPUCTAHHS NMLe 3riAHO 3 IHCTPYKLISIMM KOpUCTYBaya Ha KOXeH
npoaykT. [MB. HenpaBwubHi 3'egHaHHs Ha Man. 6. MNaku Ta kapabiHu 3M He MOXHa KpinuTK:

A. po D-nogibHoro Kinbus, A0 SKOro nig'€AHaHo iHWWIA dikcaTop.
B. Cnocobom, Wwo npussene A0 HaBaHTaXXeHHs Ha 610KyBaHHS.

C. ®anbWMBUM 34ENIEHHAM, KON €fIEMEHTH, WO BUCTYNatoThb i3 raka abo kapabiHa, 3aX0On/oTb TOUKY KpinaeHHs
(6e3 BizyanbHOro NiATBEPAXEHHSA CXOXEe Ha NOBHY Qikcauito A0 TOYKM KPinaeHHs).

D. OauH oo ogHoro.

E. bBe3nocepeaHbO A0 TKAHWHHOIMO/KAHATHOroO CTpona 4YM 3aTsXxKu (OKpiM BUMaAKiB, KOMM iHCTPYKLIii BUpobHUKa Ha
cTpon i ikcaTop cneuianbHO A03BOMAOTb Take 3'€gHaHHSA).

F. [o 6yab-sgkoro o6'ekTy, akui ma€ Taky dopmy abo po3mip, WO rak 4Ymn kapabiH He 3aKpUBAETLCA 1 He BNOKYETbCS,
abo MOXe BUHUKHYTU BUMAAiHHS.

G. Cnoco6oM, Wwo He Aa€ dikcaTopy NPUAHATM HOPMasibHE NOJIOKEHHS MiA HABAHTAXEHHSIM.

3'€AHYBAJIbHI NIACUCTEMM: 3'eaHyBancHi nigcncremum (3anobixkHnii BepxonasHui NpuCTpini, 3axeaT KaHaTy,
MydTa Ana TPoCy TOLWO) MalTb 6yTy NpuaaTHUMM 415 Baworo sunaaky (ave. po3gin 1.1). Moapobuui MoxHa 3HanTK B
iHCTPYKLisX BUpobHUKa niacmcremu. [leski mogeni npvB'a3i MaoTb NETNbOBI TOUKM 3'€gHaHHA. He BUKOpPUCTOBYMTE rakum
3 6n10KyBaHHAM ANA Nia'€aHaHHSA A0 TKAHMHHUX neTenb. BukopuctoByiiTe kapabiH 3 6510KyBaHHAM Ang nig'eqHaHHS Ao
TKaHWHHUMX neTenb. MNepekoHanTech, Wo 6/10KyBaHHSA KapabiHy He HaBaHTaxeHo (3ycunnsa rae B340BX OCHOBHOI OCi
kapabiHy). JesKi cTponn Npu3HayeHi Ana 3aTaryBaHHsA Ha TKAHMHHUX NeTnax, wob 3abe3neunTtn cymicHe 3'egHaHHS.
Ctponu MoXyTb 6yTK npmnwnTi 6e3nocepesHbO A0 TKAHWHHOI MeT/i, yTBOPIOKYM NOCTiNHe 3'€eAHaHHSA. He pobiTb Aekinbka
3'€eAHaHb Ha OAHIM NeTNi, OKpiM 3aTAryBaHHS ABOX CTPOMiB Ha NeT/i BiANOBIAHOr0 po3Mipy. s 3aTaryBaHHSA cTpona Ha
TKaHWHHIN neTni (Man. 7): A) BCTaBTe NeT/0 CTpona y TKaHMHHY neTato un D-nogibHe Kinbue Ha npus'asi. B) BctasTte
BiANOBIAHMI KiHeub cTpona B netnto ctpona. C) MpoTarHiTe CTpon yepes BiANOBIAHY TKAHUHHY NeTao Ana dikcauii.

®IKCALIA CTPONA: Ha man. 8 306paxeHa ¢ikcauia ctpona. Mpuctpin dikcauii ctpona cnyxuTb Ans 3aKpinieHHs
Bi/IbHOrO KiHUSA CTpOMa Yu iHEPLUIMHOI KOTYLIKWM Ha NPUB'A3i, KON BOHW HE 3aAisiHi B @HKEPHIN Touui A5 3aXUCTy BiA
naaiHHA. MpucTpoi dikcauii ctpona 3a60poOHEHO BUKOPUCTOBYBATU SIK €/IEMEHTU 3axXUCTy BiA NaAdiHHA Ha NpuB'asi — Ans
niag'eaAHaHHS CTpona Yu iHepuinHoi KoTywkn (A).

SIKLO BiH He 3a4iHWIN B @aHKEpPHIl Touli, BibHUI KiHeUb cTpona Ma€e 6yTu HaAinHO 3adikcoBaHM Ha Npus'asi (B) um
yTPUMyBaTUCb B pyui KopucTyBada, sk npu 100% ctpaxosui (Tie-Off) (C). BinbHo 3Bucatoui KiHuUi ctpona (D) MoxyTb
CMUKHYTM KOPUCTYBaya YM 3a4enuTuUCb 3@ HaBKOMWLWHI 06'EKTH, WO Npu3seae A0 NadiHHS.

B AWNR

KopucryBau: ocoba, sika npoBoanTb pob0oTH Ha BUCOTI Mif 3aXNCTOM iHANBIAYaIbHOI CUCTEMU 3aTPUMKU NaAiIHHS.

YnoBHoBa>xeHa ocoba: ocoba, npusHadyeHa poboTogaBLeEM AJ1s1 BUKOHaHHS 060B'sI3KiB y Micli, Ae 0ocoba Mo)e 3a3HaTu Hebe3rneku rnagiHHs.

PsatyBanbHNK: ocoba 4m 0cobu, oKpiM 06'ekTa MOPSITYHKY, SIKi HAAAKTb EKCTPEHY AOMOMOry 3 BUKOPUCTaHHSIM PATYBa/lbHOI CUCTEMU.

KomnereHnTHa ocoba: ocoba, 34aTHa BUSIBUTU HasiBHI ¥ nepenbayyBaHi pu3nMKku B HABKOIMLLIHLOMY cepenoBuLyi abo B ymoBax npawi
(aHTUCaHiTapHi, pu3nkKoBaHi yn HebesneyHi 4151 NpauiBHUKIB), sika Ma€ A03Bi/l Ha HeraviHi BUrpaBHi 3axo4u LLOAO iX yCyHEHHS.

MepioanyHicTb NnepeBipoK: eKcTpemasbHi yMoBU rpawi (CyBope cepeaoBulle, TPUBAIE BUKOPUCTaHHS TOLYO) MOXYTb BUMAraTu YacTilumx
rnepeBipoK KOMNETEHTHUMN 0cobamu.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

BUKOPUCTAHHS NMPUB'S3I

NEPEA KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM uboro obnagHaHHS nepesipsiniTe Moro 3rigHo 3 «)KypHasioM nepesipok T1a
obcnyroByBaHHs» (Tabanys 1).

NMJAHYWTE csolo CUCTeMy nepes BUKOPUCTAHHSAM. YpaxoByWTe BCi (pakTopw, WO BNAMHYTb Ha Bawy 6e3neky nig vac
BWKOPWUCTaHHSA Lboro obnagHaHHA. Llein nepenik MiCTUTb BaXXMBi MOMEHTU, WO Cif BPaxoByBaTW Npu NiaHyBaHHI BaLlOi
cucrtemun:

= KpinneHHA: BM6epiTb KpinieHHs, 34aTHe BUTPUMATU CTaTUYHI HaBaHTaXXeHHA Ni4 Yac UilbOBOroO 3aXUCTy Bif
naaiHHsa (amB. po3ain 1.1). Micue KpinneHHs Mae BpaxoByBaTU OOMEXeHHS WoAO0 BiIbHOMO NaAiHHS, 3anacy BMCOTH,
MasATHUKOBOrO NMafiHHA Ta cepefoBuLla, onucaHi B po3aini 1.4.

= TocTtpi kpai: yH1KaiTe pobiT, Ae KOMMNOHEHTU CUCTEMU MOXYTb KOHTaKTyBaTW YM TepTUCb 06 He3axuLleHi rocTpi
Kpai.

< Micnsa napgiHHA: KOMNOHEHTU, Ha AKi Npunanu 3ycunns Woao CTPMMyBaHHS NaaiHHS, Tpeba 3HATM 3 ekcnyaTauii Ta
3HULLUTH.

< PatryBanbHi po6otn: npm poboTi 3 unm obnagHaHHAM poboTogaselb NOBMHEH MaTu MnaH paTyBanbHUX pobiT.
Pob6oTonaBeub NOBMHEH BMITK WBMAKO Ta 6@3ne4yHO BUKOHYBaTU pATYBasbHi poboTu.

= PatyBanbHa npuB’a3b: PaTyBanbHi npue’asi (EN1497) npusHayveHi AN BUKOPUCTAHHS Ni4 Yac BUKOHAHHS
CTaHAapTHOI poboTu. MNepen nepwnM BUKOPUCTAHHSAM PATYBasSIbHUX TOYOK 3aKPiMIeHHS KOpUCTyBay NOBUHEH
nporTh NpobHe 3aBUCaHHA y 6e3nevyHnx ymosax, Wwob yneBHUTUCS Y TOMY, WO po3Mip Ta KoHdirypauis npme’sasi
BiANOBIAAOTb ONTUMaNbHOMY KOMMOPTY NiAvac 3aBUCaAHHSM.

= Po6oue no3uuioHyBaHHA: BMKOpPMCTOBYIOUM CMCTEMY pO60YOro No3nUiOHYBaHHS, 3aBXAN 3BaXkalTe Ha
HeobXiAHICTb BUKOPUCTAHHSA pe3epBHOI CUCTEMM iIHAMBIAYaNbHOIr0 3axXMCTy Big NagiHHSA (Hanpukiaa, cTpaxyBasbHOI
cuctemmn). 3aBXAN BUKOPUCTOBYWTE OMOPHY TOYKY, PO3MillleHy Ha piBHi Tanii Ta BuLle.

MPAXKMWN: ctpaxyBanbHi NpuB'a3i o06nagHaHi pisHOMaHITHUMUM NPsSXKaMu AN 3aKpinieHHs Ta peryatoBaHHSA 1SMOK Ha
Horax i rpyasix. MoHTaXkHi nosicn npuBe'a3en MalTb A3MYKOBY MpPsXKY. [uB. TUNK NPAXOK nNpuB'A3i Ha man. 1. Ha man. 9
MOKa3aHO BUKOPUCTAHHS KOXHOI 3 TaKUX MPSAXOK:

1. nNPpsXKW AJIA LWUBUAKOro nif'€qHaHHA:
A. W06 3aKpUTK NPSXKY ANS WBMAKOIO Nia'€AHaHHS, BCTaBTe A3MYOK B NPUIAManbHUIA OTBIp A0 KNauaHHS.

B. [ns peryntoBaHHA nia'€eAHaHOro TKAHWHHOIO CTPONa: MOTArHITb TKAHWUHHWIA CTPON Bnepes YM Hasaz vyepes rHisgo
NPSHKKK, Wob 3aTarHyTn abo ocnabutu.

C. 06 BiAKPUTU NPAXKY ANA WBWUAKOMO Mia'€AHAHHS: CTUCHITb BUCTYNY 3aMKa 3 060X CTOPiH MPUIAOMHOIO OTBOPY.
BUTArHITb S3MY0K 3 MPUIAOMHOIO OTBOPY.

2. Hackpi3Hi nps»xku:
A. BcTaBTe po3'eM («nany») yepes rHi3go B oTBip («MamMy»).

B. 3aTArHiTe BiNIbHUI KiHEUb NAMKM Tak, Wo6 «nana» WiibHO NpuasraB 40 «MaMu». 3aKkpiniTe BiNIbHUN KiHELb
naMKuU y dikcaTopi.

PEFYJIIOBAHHSA: npus'asi obnagHaHi napoto perynsatopie Ans Topcy, wob perynioBatv naeyosi naMkn. Ha man.
10 noka3zaHO BUMKOPUCTAHHA perynsaTopis Ans Topcy.

1. MNapawyTHi perynaropu ans Topcy: Afs peryoBaHHs Nae4yoBMX NISSMOK NapallyTHUMKU perynsTopaMmmn anst Topcy:

A. NOTATHITb BiNIbHUI KiHeUb, WO6 3aTArHyTM naedoBy NsSMKy. o6 ocnabutn nneyoBy NSAMKY, NOTAMHITb BiNbHUNA
KiHelb, @ NOTiM NpOBeAITb NIMKY Yepe3 napallyTHUIA perynsaTop.

B. MMicns peryntoBaHHS 3aKpiniTe BiIbHWUM KiHeLb NSAMKK Y dikcaTopi.

M Skwo € kepysaHHs Be6-kiHUS Ha nunyukax (aus. Man. 11), BiakaTyiite BinbHMI peMiHb A0 winsHoro (A),
3’eqHaniTe CMy>XXKU INMYyYKN Ha3a/ Yepe3 peMiHb | 3aKkpinitb cmyxku (B). CnigkyviTe 3a TuM, o6 pysoH 6yB LWilbHUM,
a TpuMad pemiHuys 3Mictuscs 6m3bko 4o pynoHy (C).

HAOSFAHHS TA PEFYJIIOBAHHSA CTPAXYBAJIbHOI NPUB'A3I: Ha Man. 13 BkasaHO HaAAraHHA Ta peryoBaHHs
CTpaxyBajbHOI NpuB'asi: MNepea KOXHUM BUKOPUCTaHHAM MepesipsiTe NpuB'A3b 3rifHO 3 KOHTPOJSIbHUM MEpenikoMm y
«)XKypHani nepesipok ta obciyrosyBaHHs (Tabsmysa 1)». Ana HagsraHHS Ta peryatoBaHHS NpuB'asi:

M Mpouenypu 3actibaHHs Ta perynioBaHHs 1SMOK PUB'S3i pi3HSTHCS 3aAEXHO BiA MoAeni npus's3i. [iuB. noapobuui B
po3sginax 3.3-3.4 i Ha man. 9-10.

NigHiMiTL | TPMMaNnTe Npue'a3b 3a D-noAibHe KinbLe Ha cnuHi. MNepekoHanTeck, WO NAMKN He NepeKkpyyeHi.

2. Bi3bMiTbCsa 3@ NNEYOBi NMKM Ta HaAIHbTE NPUB'A3b Ha 0AHY pyKy. D-noaibHe KinbLe Ha cnuHi 6yae po3TaloBaHo
nosaay Bac. [NepekoHanTeCh, WO NSAMKM He 3anayTanuch i BilbHO 3BMCaloTb. [MPpOCYHbTE BiflbHY PYKYy Y NpuB'A3b i
PO3MICTiTb Ne4oBi NAMKK B cebe Ha nnevax. MNpu NpaBUNbLHOMY HaAAraHHI rpyAHa nsMKa Ta rpyaHa npsxka 6yaytb
po3TalloBaHi nonepeay Bac.

3. TlpocyHbTe pyKy MiX HOMM i 3ax0niTb CTEFHOBY JIIMKY 3 NPaBOi CTOPOHW. MpoBeaiTe NSIMKY MiXX HOramm; 3acTtebHiTb
il MPSXKOIO Ha MpaBOMy CTErHi Ta BiAperynioinTe CTErHOBY NAMKY A0 LWiNIbHOro NpunsraHHs (AMB. BUKOPUCTAHHS
nps>kku B po3aini 3.3). lMicns peryntoBaHHSA 3aKpiniTe BiIbHWUI KiHeLUb CTErHOBOT JIIMKK Nig dikcaTopoM.

MoBTopiTb Npouec, Wob 3acTebHyTN Ta BigperynoBaTH NiBy NSMKY.

4. Bigperyntolte Ta 3acTebHiTb A3MYKOBY MPSXKY Ha MOSICI NPU HASABHOCTI (AMB. BUKOPUCTAHHS A3MUYKOBOI NPSXKN B
po3aini 3.3).

5. 3acTebHiTb i Bigperynonte rpyaHy NaMky (AMB. BUKOPUCTaAHHS NPsSXKW B po3gini 3.3). 'pyaHa naMka mae 6ytn Ha
15 cm (6 in.) Hux4e Baworo nneya. lNicna perynioBaHHA 3aKpiniTe BiIbHWI KiHELb FPYAHOI IIMKWU Ni4 (ikcaTopoM.

6. BigperynioiTe nae4voBi NAMKN perynstopamu Topcy A0 WiNbHOro npunsraHHs (4AMB. BUKOPUCTaHHSA perynstopa
Topcy B po3aini 3.4). Jliea Ta npaBa nae4yoBa JssMKa MatoTb 6YTU OAHIEI AOBXWHU, @ rpyAHa NsMKa Ma€ byt y
Bac nig rpyabMu Mo LeHTpy Ha 15 cm (6 in.) Hux4e nnedyein. D-noaibHe Kinbue Ha cnnHi Mae 6yTn No LEHTPY MiX
nonatkamu. D-nogibHe KinbLe Ha rpyasx Npy HassBHOCTI Ma€ po3TallOBYBaTMUCS NoMepeyYyHo B Mexax 5 cm (2 in.) Bia
BEPTMKaNbHOI LLeHTpanbHOi NiHii npus'ssi.
215



| M PerynspHo nepesipsiite enemeHTH KpinneHHs Ta peryntoBaHHA Mif Yac BUKOPUCTaHHS

3.6 BUWKOPUCTAHHSA D-NOAIBHOIO KIJibLiA YN EJIEMEHTA KPINJIEHHA AN CTPUMYBAHHSA NAAIHHA: AkipHi
OKY/ISipU ANs apeLwTy nafiHHS No3Ha4vyeHi BeNMKO NiTepoto «A». ANs CTpMMYBaHHSA NadiHHS nig'eaHanite D-noaibHe
KiflbLE Ha CMUHI YM eNeMEHT KPInJieHHS Ha CMUHI MiX fonaTtkamu, abo eneMeHT NpukpinaeHHs D-kinbus Ha rpyasx.
BokoBi D-noAibHi KinbUs Npu HAassBHOCTI Ciy»XaTb Anwe ans dikcauii pobo4oro nosoXeHHs Ta yTpuMaHHs. KpinieHHs Ha
niaeyax ciyxartb e AN NopsaTYHKY Yu AicTaBaHHsA. D-nogibHe Kinbue Ha rpyasx CnyXuTb AN NignoMy no apabuHi um
dikcauii poboyoro nonoxeHHs. D-nogibHi Kinbusa Ha NiABICHOMY CUAIHHI cnyXaTb NMwe Ans nigBiwyBaHHS UM dikcauii
poboyoro nonoxexHHs. (Aus. Po3ain 1.1.)

3.7 3'€AHAHHSA: npuy BUKOPUCTaHHI raka ans nia'eaHaHHa A0 aHKEePHOI TOYKKM YK Npu 06'€AHAHHI eNeMeHTIB cMcTeMn
rnepeKoHanTecCh, WO BUNaAiHHS HEMOXMBe. BunagiHHS BUHMKAE, KOMM NepewKkoaa MiX rakoM i CyMiCHMM dikcaTopoM
npu3BOANTbL A0 HenepeabayyBaHOro BiAKPUTTS 6N10KyBaHHS raka. [ns MiHiMisauil MOXANMBOCTI BUNagiHHA cnig,
BWKOPWUCTOBYBATK raku ta kapabiHm 3 aBToMaTU4YHUM 6/10KyBaHHAM. He BMKOPUCTOBYMTE raku umn dikcatopu, siki He
3MUKAOTbCS MOBHICTIO Ha 06'ekTi 3akpinneHHs. Moapobuui 3'eaAHaHb MOXHA 3HAWTU B IHCTPYKLiSIX BUPOOHMKIB NigCcUCTEM.

3.8 nNnia'eAHAHHSA KOMMNOHEHTIB CUCTEMM: nicng peryntoBaHHSA NpUB'a3i KOPMCTyBa4y MoXe nig'€aHaTUCb A0 iHWKX
KOMMOHEHTIB cucTeMn. [JOTpMMynTECh BKa3iBOK Yy po3ini 2 Ta iIHCTPyKUin BUpObHUKA, HaAaHUX i3 KOMMOHEHTOM.

4.0 [EPEBIPKA

4.1 NEPIOAMYHICTb NEPEBIPOK: cTpaxyBanbHy NpuB'sa3b Crif NepeBipsiTM 3 NepioAnYHICTIO, BKa3aHOW B po3gini 2.2.
Mpouenypw nepesipkn onucaHi B «)KypHasi nepesipok 1a o6¢yroByBaHHs» (Tabanys 1).

4.2 [AOE®PEKTM: akwo nepesipka Buasuna gedekr, Tpeba HeramHo BMBECTM NPUB'A3b 3 eKCnyaTauii Ta 3HUWKUTK.

4.3 CTPOK CNYXXBWM: ®OyHKUiOHaNbHWA CTPOK CNyX6m NpuB’a3i BUSHa4Ya€ETbCsS ymMoBaMn poboTu Ta 06CNyroByBaHHSM.
MakcuManbHUM CTPoK Cnyx6u Moxe cknagaTtu Bia 1 poKy npu iHTEHCMBHOMY BMKOPUCTaHHI Y eKCTpeMasibHMX yMoBaxX A0
10 pokiB Npu HeiHTEHCMBHOMY BMKOPWUCTaHHI y M'SkMx ymoBax. [Tokun Bupi6 Bignosigae kputepissM nepesipku, BiH Moxe
3anuwaTunce B ekcnnayatauii, 4o 10 pokis.

5.0 ObBCJ/1YTOBYBAHHS TA 36EPITAHHSA

M He ounwyyiTe Ta He Ae3iHpIiKyhTe BUpIi6 6yAb-KUM CrIoCO60M, HE ONMUCaHUM B MOAAHUX Aasli iHCTPYKLISIX 3 OYMULYEHHS.
IHWi crnocobu MOXYTb YNHATW LIKIASINBUK BI/INB Ha BMPi6 abo KopucTyBaya.

5.1 OYMULLEHHSA: cTpaxyBanbHa 06B’s13ka 3M nignsira€ o4MLEeHHI0 BiANOBIAHO A0 iHCTpykKuin 3M. LLo6 ounctntn 06B8's3Kky,
BUNepIiThb il M'AKMM MUITHMM 3acobom 6e3 BigbintoBaya, a NoTiMm npomuinTe. Micns LUboro o6B’a3Ky cnig NoBicUTN Ans
BUCUXaHHSA Ha NOBITpi. Boaa, ska BUKOPUCTOBYETLCS AN OUYULLEHHS, | TeMNepaTypa NoBiTPps Nig 4Yac CYLWKN Hi B SKOMY
pasi He NoBWHHI nepesuwyBaTth 54,4 °C (130 °F). Jna oTpMMaHHS [0AATKOBOI iHopMaLii o3HalioMTecs 3 TEXHIYHUM
6loneTeHeM Ha HawoMy BebcanTi: http://www.3M.com/FallProtection/WebCleanin

| M ¥ pa3si BuHukHeHHI 6yAb-sKMX NUTaHb LWOAO MPOLEAYPY OYMLLEHHS 3BEPTaNTECS B CIYX6Y TEXHIYHOI niaTpumMku 3M.

5.2 PEMOHT: CtpaxyBanbHa NpuB’a3b He Niansra€ peMoHTy. SKLWO NpvB’a3b 3a3Hana BNAWBY CUA Ni4 Yac NagiHHSA,
abo sKLWoOo nig yac nepesipku BUsABNEHO Hebe3sneuHunii abo aedekTHUI cTaH Npus’asi, ii Tpeba HeraHO BUNYYUTU 3
ekcnayaTauii Ta yTunidysaTu.

5.3 3BEPIFTAHHSA TA TPAHCNMOPTYBAHHS: 36epiraite Ta nepeBo3bTe CTpaxyBasibHY MpWB'A3b Y MPOXON0AHOMY CyXOMY
4ncToMmy Micui, 6e3 BnaMBy NpPSAMMX COHAYHMUX NMPOMEHIB. YHUKANTE MiClb 3 MOXINMBUMU XiMIYHUMW BUNapamu. PeTenbHO
nepesipsiTe Npue'sa3b Nicnsg Tpusanoro 36epiraHHs.

6.0 MAPKYBAHHA

Ha Man. 14 BkasaHi SpANKKN NPOoAYKLUIT Ta iX po3TallyBaHHS Ha CTpaxyBalbHili NpUB'A3i. YCe MapKyBaHHA Ma€ 3anuwartumcs
n 6yTn NoBHiCcTIO po36ipMBKM.

IHdopMaLis Ha KOXHOMY SPANKY MA€E BKAKOYATK:

@ MpuyanbHWU NYHKT ANS apewTy Ha NaAiHHsA, No3HayeHui Bennkot byksoto “A” MiTka po3TallyBaHHs

@ XypHan nepesipku CepiiHni HoMep @ THiuianu @ [aty @ He 3HiMalnTe uen apnuk.

@ ApnuK 3 AaHMMK KOpUCTyBava

@ CepifiHnI HoMep Micaub BMpobHMUTBa © Pik BupobHuuTBa @ Homep napTii @ Homep moaeni

@ €Bponencbknin cTaHaapT @ BaHTaonianoMHicTb @ Po3mip @ E@ OnB. iHCTPYKUIi @ 3Hak CE

® HomMep NMoBHOBaXHOro opraHy, WO Nepesipse BiAMOBIAHICTb @ Po3mip nosaca
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Tabnuusa 1 - XXypHan nepesipok Ta 06cnyrosyBaHHSs

CepiliHi HOMepu:

Oata npup6aHHA:

Homep Mopeni:

[laTta nepLioro BUKOPUCTaHHA:

Aarta nepesBipku:

| Knm nepeBipeHo:

KOMMOHEeHT: MepesBipka: (AnB. nepiognYHICcTb NepesBipok y po3aini 2.2) KopucryBau Kom:;;rg:'rua
MepeBipsaitTe akcecyapu npus's3i, Bkaovaoum npsikkn (1), perynsartopu (2), D-noaibHi
Kinbusa (3), netno SRD (4), dikcatopm netens (5), dikcatopu ctponis (6) i T. 4. Li
Akcecyapu BMPO6U He MOBUHHI 6yTN MOLKOAXEHI, 3naMaHi un AecdOopMOBaHi, a TaKOX He MOBUHHI
npue'asi MaTu rocTpmMx Kpais, 3aAMpiB, TPILWH, 3HOWEHNX YacTMH 4Yn Kopo3ii. Akcecyapwm 3 MNBX | |
(mantoHoKk 1) NoKpUTTSIM MatoTb 6yTn 6€3 nopisis, po3puBiB, BiApWBIB, OTBOPIB i T. 4. Y NOKPUTTI
ons 3abesneyeHHss HeNpPOBIAHOCTI. NepekoHanTeCh, WO NPsSXKK Ta perynstopu aobpe
npauioTb.

MepeBipTe TKaHMHY; MaTepian He NOBUHEH MaTW MNOTEPTMX, NOPI3aHNUX YK PO3ipBaHMX
BOJIOKOH. epeBipTe HasiBHICTb po3pmBiB, TepTs, LBiNi, obnaneHHsa un 3HebapBneHHs. O o
MepesipTe wsK. MNepesipTe BUTATHYTI Y/ NOpi3aHi WBK. Po3ipBaHi WBM MOXYTb CBIAYNTH
npo Te, WO NpuB'A3b 6yna nepeBaHTaXxeHa i Mae 6yTu BMBeAeHa 3 ekcnnyaTtauii.

TKaHWHa Ta
B
(mMantoHoK 2)

SawwmTi . . . .
iHAMKATOpH 3awuTi iHAMKATOPY BNAMBY — Ue AINSHKU TKaHWHW, WO NepekpuBatoTbCs, 3akpinieHi
BAMBY P cneuianbHMM WBoM. CreuianbHuUi WoB 6yae BMBINbHEHO, KOMIM NPUB'A3b CTPUMAE NadiHHS o o

uyun 6yae nigaaHa ekBiBasieHTHOMY 3yCuso. SIKWO iIHAMKATOP BMNJIMBY aKTUBOBAaHUMN

(manioHok 3 & (cnpauroBaB), NpUB'A3b CNiA BUBECTU 3 eKcnlyaTalii Ta SHULWNTU.

avB. man. 12)

Apnvkn Yci apnukn mMatoTb 6yTW NPUCYTHIMK 1 NOBHICTIO po36ipAnMBUMU. AMB. Man. 14. | |
KomnoHeHTn
cucTeM i MepeBipaiiTe KOXeH KOMMNOHEHT CUCTEMU UM MIACUCTEMM 3riAHO IHCTPYKLiN BUpPO6HMKa. | a
nipcmcrem

ManioHok 1 — AKkcecyapm MantoHOK 2 — TKaHuHa MantoHok 3 - IHAMKaTop

BNANBY

v X
HopmMmanbHuii Cnpaueosa-
HUM
obnane-
HO npu

3Bapprq- IEE%* i N ://’/”;/

BaHHi = fg@

BunpasHi aii/O6cnyrosyBaHHS: 3aTBepaXeEHO: HacTynHa nepioanyHa iHCneKuis:
[aTta:

BunpagHi aii/O6cnyroByBaHHs: 3aTBepaXeHo: HacTynHa nepioanyHa iHcnekwuis:
[aTta:

BunpasHi aii/O6cnyroByBaHHS: 3aTBepaXeHo: HacTtynHa nepioanyHa iHCnekuis:
[ata:

BunpaBsHi Aii/O6cnyroByBaHHs: 3aTBepAXeHO: HacTynHa nepiogmMyHa iHcnekwuis:
[ara:

BunpasHi aii/O6cnyrosyBaHHsA: 3aTBEPAXEHO: HacTynHa nepioanyHa iHcnekwyis:
[ata:

BunpasHi Aii/O6cnyroByBaHHs: 3aTBepAXeHo: HacTynHa nepioanyHa iHcnekwuis:
[aTta:

BunpaBgHi Aii/O6cnyroByBaHHs: 3aTBepAXeEHO: HacTynHa nepiogmMyHa iHCcnekwuis:
[ata:

BunpasHi aii/O6cnyroByBaHHS: 3aTBepaXeHO: HacTtynHa nepiogmMyHa iHcnekwuis:
[aTta:

BunpasHi aii/O6cnyroByBaHHsA: 3aTBepaXeHo: HacTynHa nepioanyHa iHcnekwuis:
[ara:
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FMOBAJIHA NMPOAYKTOBA rAPAHUMNA, OTPAHNYEHUE HA Bb3CTAHOBSABAHE
HA BPEAVUTE U OTPAHNYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FAPAHLUMUA: CJIEABALLOTO 3AMEHA BCUYKU FTAPAHLIMN UNN YCNOBUA, U3PUYHW TN KOCBEHW, BKJ1-
IOYUTENHO KOCBEHW FAPAHLIMN UJTN YCNOBKUA 3A TbProBUA MW NMPUTOAHOCT 3A OMPEAEJIEHA LIE.

OCBEH aKo He e MOCOYeHO APYro B MECTHOTO 3aKOHOAATesICTBO, NPOoAYKTUTE Ha 3M 3a 3almMTa oT najaHe
MMaT rapaHumMa cpellly npousBoACTBEHM AedeKTM B n3paboTkaTa U Ha MaTepuanuTe 3a nepuos oT eaHa
roAvHa OT AaTtaTa Ha MOHTa)a MM MbpBaTta ynoTpeba oT MbpBOHAYaIHUA COBCTBEHMK.

OrPAHUYMEHUWE HA Bb3CTAHOBSABAHE HA BPEAUTE: Cnea nucMeHo yBegomseHue 4o 3M, 3M

Lie NOMpaBy UMW 3aMEHU BCEKM NPOLYKT, 3@ KOUTO 3M NpeLeHu, Ye MMa NPOU3BOACTBEH AeheKT B
u3paboTkaTa UM Ha MaTepuanuTe. 3M cu 3anasBa NpaBoToO Ja U3UCKa BPbLLAHETO Ha NPOAYKT [0 3aBOA
Ha NPOW3BOAWTENS 3a OLEHKA Ha rapaHLUMOHHUTE npeTeHuun. Tasu rapaHuus He NMoKpuBa nospesa

Ha NpoayKTa nopaau W3HOCBaHe, 3oynoTpeba, HenpaewiHa ynotpe6a, nospeaa npu TpaHCnopT,
HempaBuHa NoAApbXKKa Ha NpoAyKTa UNW Apyra noepesa u3BbH KOHTpona Ha 3M. Camo 3M Lie B3eMa
pelleHe 3a CbCTOSIHUETO Ha MPOAYKT M Bb3MOXHOCTUTE 3@ rapaHLus.

Ta3u rapaHums ce npunara camo 3a NbpBOHAYaNHMA KynyBad U € eAnHCTBEHaTa NpuaoXuMa rapaHums
3a NpoAykTu Ha 3M 3a 3awmTa oT nagaHe. MNpu Hyxaa oT NOMOLL, MOJIS, CBbpPXETe ce C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KAMeHTU Ha 3M 3a Bawusa pervoH.

OrPAHUYEHUE HA OTFOBOPHOCTTA: 10 CTEMNEHTA, PASPELLEHA OT MECTHOTO
3AKOHOIATEJICTBO, 3M HE HOCM OTFOBOPHOCT 3A HUKAKBW KOCBEHW, CNYYANHW, CMELMATTHA
nnn NOCNEABALLW NMOBPEAN, BKJTIOYUTENHO, HO BE3 AA CE OFPAHVI‘-IABA Ao 3Ary5A HA
MNEYANBN, CBbP3AHW MO KAKbBTO U A E HAUMH C NPOAYKTUTE, HE3BABUCMMO OT NMPEAABEHOTO
NMPABHO OCHOBAHMWE.

GLOBALNI ZARUKA NA VYROBEK, OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY
A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJICI ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE ZARUKY NEBO PODMINKY, AT JIZ VYSLOVNE
NEBO IMPLICITNI, A TO VCETNE IMPLICITNICH ZARUK NEBO PODMINEK PRODEIJNOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO DANY UCEL.

Nestanovi-li mistni zakony jinak, vztahuje se tato zaruka na vyrobky spolecnosti 3M pro ochranu proti
padu na tovarni vady ve zpracovani a materialech po dobu jednoho roku ode dne instalace nebo prvniho
pouziti plivodnim majitelem.

OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY: Spole¢nost 3M na zakladé pisemného upozornéni poslaného
spolecnosti 3M opravi nebo nahradi jakykoli vyrobek, u néhoz spole¢nost 3M shleda tovarni vadu ve

zpracovani nebo materidlech. Spolec¢nost 3M si vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl vyrobek vracen do
jejiho zatizeni pro posouzeni zaruénich reklamaci. Tato zaruka se netyka poskozeni vyrobku z dévodu
opotfebeni, zneuziti, nespravného pouZziti, poskozeni pfi pfepravé, neprovadéni udrzby vyrobku nebo
jinych skod, které jsou mimo kontrolu spole¢nosti 3M. Spolec¢nost 3M bude vyhradnim posuzovatelem
stavu vyrobku a moznosti zaruky.

Tato zaruka se vztahuje pouze na plivodniho kupujiciho a jednd se o jedinou zaruku, kterd se vztahuje
na vyrobky spoleénosti 3M pro ochranu proti padu. Potfebujete-li pomoci, obratte na oddéleni
zakaznickych sluzeb spolec¢nosti 3M ve svém regionu.

OMEZENI ZARUKY V ROZSAHU POVOLENEM MISTNIMI ZAKONY NEODPOVIDA SPOLECNOST 3M

ZADNYM ZPUSOBEM ZA ZADNE NEPRIME NAHODNE ZVLASTNI €1 NASLEDNE SKODY ATO MIMO JINE
VCETNE USLEHO ZISKU, KTERE SE TYKAJI VYROBKU, BEZ OHLEDU NA UPLATNENY PRAVNI VYKLAD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSEDE RETSMIDLER
OG BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER

GARANTI: FOLGENDE ERSTATTER ALLE GARANTIER ELLER BETINGELSER, UDTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTAEDE, HERUNDER DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende love, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti
mod fabriksdefekter i den hdndveaerksmaessige udfgrelse og materialer i en periode p8 et ar fra
installationsdatoen eller den fgrste ejers ibrugtagningsdato.

BEGRANSEDE RETSMIDLER: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert
produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den hdndveerksmaessige udfgrelse eller

materialer. 3M forbeholder sig ret til at kraeve produktet returneret til dets anlaeg for at vurdere krav
om garanti. Denne garanti daekker ikke skade pa produktet slid, misbrug, forkert brug, transportskade,
manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s kontrol. 3M vil alene fastsla
produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kgber og er den eneste garanti geeldende for 3M’s
produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s kundeserviceafdeling i dit omrade for at fa hjzelp.

BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER: I DEN UDSTRAKNING DET TILLADES AF LOKALE
LOVE ER 3M IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFAELDIGE, SPECIELLE ELLER PAF@LGENDE
SKADER, HERUNDER MEN IKKE BEGRANSET TIL TAB AF FORTJENESTE, DER PA NOGEN MADE ER
RELATERET TIL PRODUKTERNE UANSET DEN UDLAGTE JURIDISKE TEORI.
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GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHRI:-:\NKTES RECHTSMITTEL
UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FUR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN,
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten fiir die Absturzsicherung
werksseitige Mangel bei Verarbeitung und Material fir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer garantiert.

BESCHRANKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt
wird. 3M behalt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der

Garantieanspriche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schaden am Produkt gedeckt, die auf
Verschlei3, Missbrauch, Transportschdden, Versaumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige
auBerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schaden zurlickzufiihren sind. 3M trifft allein die Entscheidung
Uber Produktzustand und Garantieoptionen.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich flir den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige, die flir
Absturzsicherungsprodukte von 3M maBgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung,
um Unterstlitzung zu erhalten.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULASSIG, IST 3M NICHT
HAFTBAR FUR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHADEN ODER FOLGESCHADEN JEDER
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN, DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFUHRTEN RECHTSTHEORIE.

NATKOZMIA EFTYHZH MPOIONTOZ, MNEPIOPIZMENH AMNOKATAZTAZH
KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFFTYHZH: TA AKOAOYOA ANTIKAGIXTOYN OAEX TIZ EITYHZEIZ H I'IPOVI'IOQEZEIZ, PHTEZ
H ZIQMHPEZ, XYMMNEPINAMBANOMENQN TQN ZIQMHPQN EMMYHZEQN H MPOYMOOGEZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ H KATAAAHAOTHTAZ A XYTKEKPIMENO >KOMMO.

EkTOG Kkal av opileTal d1a®opeTIKA and Tnv Tonikn vouobeoia, Ta npoidvra npooTaciag andé nTwon Tng 3M
KaAUnTovTal anod gyyunaon yia TuXov eAaTTOPAaTa AOYw KAKOTEXVIAG Kal UAIKWV YIa XPOVIKH NeEPiodo vog
£€TOUG and TNV NUEPOUNVIa TNG €yKATACTACONG I TNG NPWTNG XPNONG anod Tov NpwTo ISI0KTATN.

MEPIOPIZMENH ANMOKATAZTAZH: Kartoniv ypanTng €idonoinong otnv 3M, n 3M Ba enidiopbwaoel N
Ba avTikaTaoTrogl onolodrnoTe NPoidv KpiBnke and Tnv 3M 0TI Nnapoucialel EpyooTaciako eAATTWUA
AOY® KAKOTEXVIAC 1 UAIK®V. H 3M SiaTnpei To SIKaiwpa va anditfosl TAV ENICTPOPF TOU MPOidVTOC

OTIC EYKATAOTACEIG TNG YIA a&loAoynon TwV a&iwoewVv yyunong. AuTni n gyyunon dev kaAunTtel BAAREG
npoiovTwv Adyw @Bopdg, kaTtaxpnong, Kakng Xxpnong, {nuiag karda Tn PHETA@OPA, anoTuxiag ouvThpnong
TOU NpoidvTog fj AAANG BAGBNG népav Tou gAeéyxou TnG 3M. H 3M Ba anoTeAei Tov povadikd KpITH TNG
KATAoTAOoNG TOU NPOoidvVTOG KAl TwV €NIAOYWV €yyUnong.

AuUTH N gyyunon ioxUel govo yia Tov apxikd ayopaoTr| Kal gival n govn eyyunon nou 1oxUel yia Ta
npoiovTa npooTaciag anod NTwon Tng 3M. MNapakaAoUpE ENIKOIVWVNOTE YE TO TUNKa €EUnNnpETNONG
neAatwv TnG 3M TNG NePIOXNG oag yia Bondeia.

MEPIOPIZMOZ THZ EYOYNHZ: >TON BA©OMO MNOY EMNITPEMETAI AMNO THN TOMNIKH NOMOGEXIA, H
3M AEN EINAI YNEYOYNH I'MA TYXON EMMEZEZ, ANMPOBAENTEZ, EIAIKEZ H ENMAKOAOYOEX ZHMIEX
Moy NMEPINAMBANOYN, AAAA AEN MNMEPIOPIZONTAI ZE AMNQAEIA KEPAQN MNOY ZXETIZETAI ME
OMOIONAHMOTE TPOMNO ME TA MNMPOIONTA AZXETQZX THX NOMIKHX OEQPIAX NMOY NMPOBAAAETAL

GARANTIA GLOBAL DE PRODUCTO, COMPENSACION LIMITADA
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTI@A: LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES PREVALECERAN SOBRE CUALQUIER GARANTfA o
CONDICION, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUIDAS LAS CONDICIONES O GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Salvo que la legislacion local estipule lo contrario, los productos de proteccion contra caidas de 3M estan
garantizados contra defectos de fabricacién de mano de obra y materiales durante un periodo de un afio
a partir de la fecha de instalacion o del primer uso por parte del propietario original.

COMPENSACION LIMITADA: Tras recibir comunicacién por escrito, 3M reparara o sustituira los
productos que considere que tiengn un defecto de fabricacion de mano de obra o materiales. 3M se reserva

el derecho a solicitar la devolucion del producto a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de
garantia. Esta garantia no cubre los dafios en el producto resultantes de desgaste, mal uso, uso indebido,
dafos durante el transito, mantenimiento inapropiado del producto o dafios que escapen al control de
3M. 3M sera el Unico con derecho a determinar el estado del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia puede ser utilizada Unicamente por el comprador original y es la Unica que cubre
los productos de proteccidon contra caidas de 3M. Si necesita ayuda, pongase en contacto con el
departamento de servicios de atencion al cliente de 3M.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEGISLACION LOCAL,
3M NO SE RESPONSABILIZARA DE LOS DANOS INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES O
RESULTANTES, INCLUIDA LA PERDIDA DE GANANCIA, RELACIONADOS DE MANERA ALGUNA CON
LOS PRODUCTOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LOS FUNDAMENTOS LEGALES QUE SE ALEGUEN.
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ULEMAAILMNE TOOTEGARANTII, PIIRATUD HEASTAMISVAHENDID
JA PIIRATUD VASTUTUS

GARANTII. JARGMINE ESITATAKSE IGASUGUSTE OTSESTE VC:)I KAUDSETE GARANTIIDE YCN)I
TINGIMUSTE ASEMEL, SEALHULGAS KAUDSETE GARANTIIDE VOI TINGIMUSTE ASEMEL MUUDAVUSE
SUHTES VOI SOBIVUSE SUHTES TEATAVAKS OTSTARBEKS.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii
tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes (iheks aastaks alates algse omaniku poolse
paigaldamise v3i esmakordse kasutamise kuupédevast.

PIIRATUD HEASTAMISVAHEND. Parast kirjaliku teate laekumist 3M-le remondib vdi vahetab 3M
toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- voi materjalidefekt. 3M jatab endale diguse

nduda toote tagastamist oma ettevottele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hdlma kulumisest,
kuritarvitamisest, vaarast kasutamisest voi transpordi kdigus voi ebapiisavast hooldusest tekkinud
kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-| on ainuotsustusdigus toote seisukorra ja
garantiivoimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii.
Abi saamiseks votke ihendust 3M-i oma piirkonna klienditeenindusosakonnaga.
PIIRATUD VASTUTUS. KUI SEE ON KOHALIKE OIGUSAKTIDEGA LUBATUD, EI VASTUTA 3M

TOODETEGA MINGIL VIISIL SEOTUD KAUDSETE, JUHUSLIKE, ERILISTE EGA JARELDUSLIKE KAHJUDE
EEST, SEALHULGAS KASUMI KAOTAMISE EEST, OLENEMATA VAIDETAVAST TEOREETILISEST ALUSEST.

GLOBAALI TUOTETAKUU, RAJATTU KORVAUS
JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: SEURAAVA ON LAADITTU KAIKKIEN SUORIEN TAI EPASUORIEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN
SIJAAN, MUKAAN LUKIEN EPASUORAT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Ellei muutoin paikallisissa laeissa saadeta, 3M-putoamisenestotuotteilla on yhden vuoden takuu
valmistusvirheita ja materiaalivirheita koskien asennuspaivasta tai alkuperdisen kayttajan
ensimmaisesta kayttopaivasta alkaen.

RAJATTU KORVAUS: Kirjallisella 3M:lle [ahetetylld ilmoituksella 3M korjaa tai vaihtaa kaikki tuotteet,
joissa on 3M:n maarittelema valmistus- tai materiaalivirhe. 3M pidattaa oikeuden vaatia tuotetta

palautettavaksi tehtaalle takuuvaatimusten arvioimiseksi. Tama takuu ei kata kulumisesta, tuotteen
vaarinkaytosta, kuljetusvahingoista tai tuotteen epaonnistuneesta huollosta aiheutunutta vauriota tai
muuta vauriota, johon 3M ei pysty vaikuttamaan. Tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista paatdksen
tekee ainoastaan 3M.

Tama takuu koskee vain alkuperaista ostajaa, ja sita sovelletaan ainoastaan 3M:n putoamisenestotuotteisiin.
Ota yhteytta paikalliseen 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi apua.

VASTUUNRAJOITUS: PAIKALLISTEN LAKIEN SALLIMISSA MAARIN 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN
EPASUORASTA, SATTUMANVARAISESTA, ERITYISESTA TAI AIHEUTUNEESTA VAHINGOSTA, MUKAAN
LUKIEN, MUTTA SITHEN KUITENKAAN RAJOITTUMATTA, TUOTTOJEN MENETTAMINEN, MILLAAN TAVALLA
TUOTTEISIIN LIITTYEN OIKEUSTEORIASTA HUOLIMATTA.

GARANTIE PRODUIT INTERNATIONALE, RECOURS LIMITE
ET LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

GARANTIE : LES DISPOSITIONS SUIVANTES SONT PRISES EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES
DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE.

A moins d’un conflit avec une Iégislation locale, les produits antichute de 3M sont garantis contre les défauts
de fabrication en usine et de matériaux pendant une période d'un an a compter de la date d'installation ou
de la premiére utilisation par le propriétaire initial.

RECOURS LIMITE : Sur demande écrite & 3M, 3M s’engage & réparer ou remplacer tout produit considéré
par 3M comme souffrant d’'un défaut de fabrication en usine ou de matériaux. 3M se réserve le droit d’exiger

que le produit lui soit retourné pour une évaluation de la réclamation au titre de la garantie. Cette garantie

ne couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages

liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout autre dommage indépendant du controle

de 3M. 3M sera l'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

Cette garantie ne s’applique qu’au propriétaire initial et elle constitue I'unique garantie s’appliquant aux
produits antichute de 3M. Veuillez contacter le service a la clientéle 3M de votre région pour obtenir de
I'assistance.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITE : DANS LES MESURES PERMISES PAR LA LEGISLATION
LOCALE, 3M N'EST PAS RESPONSABLE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPECIFIQUE ou
CONSECUTIF, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LIEE DE QUELQUE MANIERE
QUE CE SOIT AUX PRODUITS, MALGRE LA THEORIE JURIDIQUE REVENDIQUEE.
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GLOBALNO JAMSTVO ZA PROIZVOD, OGRANICENJE OBESTECENJA
I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: SLJEDEC’IAVIZJA\I/A O JAMSTVU MIJENJA SVA DRUGA JAMSTVA ILI ODREDBE, 1ZRICITE
ILI PRESUTNE, UKLJUCUJUCI PRESUTNA JAMSTVA ILI ODREDBE VEZANE UZ MOGUCNOST
PRODAJE ILI PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU.

Osim ako nije drugacije propisano vazec¢im zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se
jamstvo u pogledu nepostojanja tvornicke pogreske u izradi ili materijalima, u trajanju od jedne godine
od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vilasnika.

OGRANICENO OBESTECENJE: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ¢e popraviti ili zamijeniti
proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvorniCke pogreske u izradi ili materijalima. Tvrtka 3M

pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog
zahtjeva. Ovim jamstvom nisu obuhvacéena ostec¢enja proizvoda uslijed trosenja, zlouporabe, nepravilne
uporabe, ostecenja u transportu, neodrzavanja te drugih oStecenja izvan kontrole tvrtke 3M. Tvrtka 3M
ima iskljucivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu
od pada tvrtke 3M. Za pomo¢, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke 3M na vasem podrucju.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U NAJVECEM ZAKONOM VDOPUSV‘:TENOM OPSEGU, TVRTKA 3M
NE SNOST ODGOVORNOST ZA BILO KAKVE NEIZRAVNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI POSLJEDICNE
STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA, VEZANE UZ PROIZVOD, NEOVISNO
O MJERODAVNOM PRAVU.

GLOBALIS TERMEKGARANCIA, KORLATOZOTT JOTALLAS
ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: EZ A GARANCIA MINDEN KIFEJEZETT VAGY VELELMEZETI' GARANCIA VAGY
FELTETEL HELYEBE LEP, BELEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES EGY MEGHATAROZO'I_I' CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VELELMEZETT GARANCIAT VAGY FELTETELT IS.

Hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek, a 3M zuhanasgatlé termékekre 1 év garanciat
biztositanak anyagi és gyartasi hibak esetén, a termékek felszerelésének datumatdl vagy az eredeti
tulajdonos elsé hasznalatanak napjatdl szamitva.

KORLATOZOTT JOTALLAS: A 3M irasos értesitésével, a 3M barmely, a 3M altal megallapitott anyagi
és gyartasi hibaval rendelkez6 termék javitasdra vagy cseréjére kotelezi magat. A 3M fenntartja a jogot
arra, hogy igényelje a termék visszajuttatasat annak gyartasi helyére a garanciaigény értékelésének
céljabol. A garancia nem terjed ki a termék kopasara vagy nem megdfeleld hasznalata, a szallitasi
sérillésekre, a fenntartasi hianyossagokra vagy egyéb, a 3M-nek nem felrohaté okok miatt fellépd
meghibasodasokra. A 3M sajat maga donti el termék allapotat és garancialis lehet6ségeit.

Ez a garancia kizardlag az eredeti vasarldra terjed ki és a 3M zuhanasgatlé termékeire ez az egyetlen
érvényben |év( garancia. Tamogatasért forduljon a 3M regionalis Ugyfélszolgalati részlegéhez.

A FELELOSSEG KORLATOZASA: A 3M NEM FELEL SEMMILYEN KOZVETETT, VELETLEN, SPECIALIS
VAGY KOVETKEZMENYI KARERT, BELEERTVE, DE NEM KIZAROLAG, A PROFITVESZTESBOL SZARMAZO
KAROKAT, A JOGSZABALYOK ALTAL BIZTOSITOTT KERETEKEN BELUL A JOGELMELETRE VALO TEKINTET
NELKUL.
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ALPJOPLEG VORUABYRGP, TAKMORKUDP URRADI
OG TAKMARKANIR ABYRGDAR

ABYRGD EFTIRFARANDI ER FRAM SETT I STADINN FYRIR HVERS KYNS SKILYRDI EDA ABYRGDIR
YFIRLYSTAR EDA GEFNAR f SKYN, b.M.T. ABYRGDIR EDA SKILYRDI UM SOLUHAFNI EDA HAEFNI f
TILTEKNUM TILGANGI.

Nema ad kvedid sé & um annad i stadbundnum légum, eru fallverndarvérur 3M i abyrgd gagnvart
verksmidjugollum handverks og hraefna i eitt ar fra dagsetningu uppsetningar eda fyrstu notkunar
upphaflegs eiganda.

TAKMORKUD URREPI: Ad fenginni skriflegri tilkynningu til 3M, mun 3M gera vid eda endurnyja allar
vorur sem akvedid er af 3M ad hafi verksmidjugalla hvad vardar handverk eda hraefni. 3M askilur sér

rétt til ad krefjast pess ad vorunni sé skilad i adstodu fyrirtaekisins svo meta megi dbyrgdarkrofuna.
bessi abyrgd naer ekki yfir voruskemmdir vegna slits, slaeamrar medferdar, misnotkunar, skemmda i
flutningum, misbrests & vidhaldi vérunnar, eda annarra skemmda sem ekki er i valdi 3M a& hafa stjérn
4. 3M mun daema astand vorunnar ad eigin gedpotta og kosti vardandi abyrgd.

bessi abyrgd naer adeins til upphaflegs kaupanda og er adeins abyrgd sem a vid um fallverndarvorur
3M. Vinsamlegast hafédu samband vid deild vidskiptavinapjonustu hja 3M & pinu svaedi til ad fa adstod.

TAKM,('Z')RKUN ABYRGPDAR: AD pVi MARKI SEM HEIMILAD ER AF STADBUNDNUM LOGUM PA ER 3M
EKKI ABYRGT FYRIR NEINUM OBEINUM, TILFALLANDI, TILTEKNUM EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, b.M.T.
EN EKKI TAKMARKAD VID, HAGNADARTAP, SEM A NOKKURN HATT TENGIST VORUNNI, SAMA HVAD
LAGATILGATUR ER STUDST VID.

GARANZIA GLOBALE SUL PRODOTTO, RIMEDIO LIMITATO
E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: LA SEGUENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O
IMPLICITE, COMPRESE LE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.

Salvo ove diversamente specificato dalle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono
garantiti da difetti di fabbricazione e dei materiali per un periodo di un anno dalla data di installazione o
di primo utilizzo da parte del proprietario originale.

RIMEDIO LIMITATO: previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto

in cui 3M avra individuato un difetto di fabbricazione o dei materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere
la restituzione del prodotto all'impianto per la valutazione della richiesta di risarcimento in garanzia.

La presente garanzia non copre i danni al prodotto causati da usura, abuso, utilizzo errato, trasporto

0 mancata manutenzione del prodotto o altri danni avvenuti fuori dal controllo di 3M. 3M ¢ la sola che

potra giudicare le condizioni del prodotto e le opzioni di garanzia.

La presente garanzia & valida solo per I'acquirente originale ed & I'unica applicabile ai prodotti di
protezione anticaduta 3M. Per assistenza, contattare il Servizio Clienti di 3M della propria area.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: NELLA MISURA CONSENTITA DALLE LEGGI LOCALI, 3M NON
RISPONDE DI EVENTUALI DANNI INDIRETTI, INCIDENTALI, SPECIALI O CONSEQUENZIALI COMPRESI,
SENZA LIMITAZIONE, DANNI PER PERDITA DI PROFITTO, IN QUALSIASI MODO COLLEGATI Al
PRODOTTI INDIPENDENTEMENTE DALLA TEORIA LEGALE ASSERITA.

36mEgdhoL genmModsemyMo goMobdoo, DoMmomnbL 6560MMdMNZ0 065dDMBYMYdS
0o 30LYbabLAgxdeMMO0L d7dMY3s
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80060LVM30L 30MENLOSEMBANL goMsbhNyoL.
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HEM6DOHA0 dN6500L, 3MEYIhob 30 0M3me-376ob30L ©b6 Lb3s BNV6x0NL godm, MMIAHmNE
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PASAULINE GAMINIO GARANTIJA, RIBOTOJI KOMPENSACIJA
IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA SIOMIS NUOSTATOMIS PAKEICIAMOS VISOS ISREIKSTOS ARBA NUMANOMOS
GARANTIJOS AR SALYGOS, ISKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS AR SALYGAS DEL PERKAMUMO AR
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI.

Jeigu kitaip nenumatyta vietos teisés aktais, ,3M" apsaugos nuo kritimo gaminiams vieny mety,
laikotarpiui nuo jrengimo arba pirmojo pradinio savininko panaudojimo datos taikoma garantija dél
gamybos ir medziagy defekty.

RIBOTOJI KOMPENSACIJA Gavusi rasytinj pranesima ,3M" pataisys arba pakeis bet kokj gaminj, kurj
nustatys turéjus gamybos arba medziagy defekty. ,3M" pasilieka teise reikalauti, kad gaminys bity

grazintas | jos gamykla garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio pazeidimui
dél dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezZant, gaminio nepriezitiros ar kity pazeidimy, kurie
nuo ,,3M" nepriklauso. Tik pati ,3M" jvertins gaminio bukle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma ,3M" apsaugos nuo kritimo
gaminiams. Pagalbos kreipkités | savo regiono ,3M" klienty aptarnavimo skyriy.

ATSAKOMYBVI'ES APRIBOJIMAS TIEK, KIEK LEIDZIAMA VIETOS TEISES AKTAIS, ,3M" NERA
ATSAKINGA UZ JOKIA SU GAMINIU KAIP NORS SUSIJUSIA NETIESIOGINE, ATSITIKTINE, SPECIALIAJA
ARBA PASEKMINE ZALA, ISKAITANT, BE APRIBOJIMY, PELNO NETEKIMA, NESVARBU, KOKIA TEISES
TEORIJA BUTY TAIKOMA.

GLOBALA PRECES GARANTIJA, IEROBEZOTA RICIBA
UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA: TALAKAIS AIZVIETO VISAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS, SKAIDRI IZTEIKTUS
VAI DOMAJAMUS, IESKAITOT DOMAJAMAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS PAR ATBILSTIBU
TIRDZNIECIBAI VAI PIEMEROTIBAI NOTEIKTAM NOLUKAM.

Ja nav citadi noteikts viet€jos likumos, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumi ir garantéti pret rlpnicas
defektiem razoSana un materialos viena gada laika no briza, kad tos uzstadijos vai pirmoreiz lietojis
originalais pircéjs.
IEROBEZOTA RICIBA: pé&c rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, ko

3M bis noteicis ka esosu ar ripnicas defektu razoSana vai materialos. 3M saglaba tiesibas pieprasit
izstradajuma nositidanu uz tas iestadi garantijas prasibu novértésanai. ST garantija nesedz izstradajuma
bojajumu no nolietojuma, nepareizas lietoSanas, apzinati nepareizas lietosanas, bojajuma parsitisana,
nespé&jas apkopt izstradajumu vai cita bojajuma, ko 3M nespé&j kontrolét. 3M pats bis vienigais
spriedéjs par izstradajuma stavokli un garantijas iesp&jam.
St garantija attiecas tikai uz originalo pircéju un ir viieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena
aizsardzibas izstradajumiem. Lidzu, sazinieties ar 3M klientu apkalposanas dienestu sava regiona, lai
sanemtu palidzibu.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI: TAJA APJOMA, KADA TO ATLAUJ VIETEJIE LIKUMI, 3M NAV
ATBILDIGS PAR JEBKADU NETIESU, GADIJUMA RAKSTURA, IPASU VAI IZRIETOSU ZAUDEJUMU,
IESKAITOT, BET NEAPROBEZOJOTIES AR PELNAS ZAUDEJUMU, JEBKADA VEIDA SAISTITU AR
I1ZSTRADAJUMIEM, NESKATOTIES UZ IZVIRZITO JURIDISKO TEORIJU.

GARANZIJA GLOBALI TAL-PRODOTT, RIMEDJU LIMITAT
U LIMITAZZIONI TAR-RESPONSABBILTA

GARANZIJA: DAN LI GEJ JIEHU POST KULL GARANZIJA JEW KUNDIZZJONI, ESPLICITA JEW
IMPLICITA, INKLUZI L-GARANZIJI JEW KUNDIZZJONIJIET IMPLICITI TAL-KUMMERCJABBILTA JEW
L-IDONEITA GHAL SKOP PARTIKOLARI.

Sakemm ma jkunx previst mod iehor mil-ligijiet lokali, il-prodotti ta’ protezzjoni kontra waqgha mill-
gholi ta’ 3M ghandhom garanzija rigward difetti tall-fabbrika u manifattura u fil-materjali ghal perjodu
ta’ sena wahda mid-data tal-installazzjoni jew I-ewwel uzu mis-sid originali.

RIMEDJU LIMITAT: Fuq avviz bil-miktub lil 3M, 3M se ssewwi jew tissostitwixxi kwalunkwe prodott li

jigi determinat minn 3M li ghandu difett tall-fabbrika u manifattura jew fil-materjali. 3M tirriserva d-dritt
li tehtieg li I-prodott jigi rritornat fil-facilita taghha biex jigu evalwati |-pretensjonijiet tal-garanzija. Din
il-garanzija ma tkoprix hsara lill-prodott minhabba uzu, abbuz, uzu hazin, hsara li saret waqt it-trasport,
nugqgas li ssir manutenzjoni tal-prodott jew hsara ohra li mhix fil-kontroll ta” 3M. 3M biss se tiggudika
I-kundizzjoni tal-prodott u I-ghazliet tal-garanzija.

Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u hija I-unika garanzija applikabbli ghall-prodotti ta’
protezzjoni kontra waqgha mill-gholi ta’ 3M. Jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tas-servizz tal-
konsumatur ta’ 3M fir-regjun tieghek ghall-ghajnuna.

LIMITAZZJONI TAR-RESPONSABBILTA: SAL-ESTENT PERMESS MIL-LIGIJIET LOKALI, 3M

MHIX RESPONSABBLI GHAL KWALUNKWE HSARA INDIRETTA, INCIDENTALI, SPECJALI JEW
KONSEGWENZJALI INKLUZ, IMMA MHUX LIMITATA GHAL TELF TA’ QLIGH, RELATAT BI KWALUNKWE
MOD MAL-PRODOTTI IRRISPETTIVAMENT MIT-TEORIJA LEGALI AFFERMATA.
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WERELDWIJDE PRODUCTGARANTIE, BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID
EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

GARANTIE: DE VOLGENDE BEPALING VERVANGT ALLE GARANTIES OF VOORWAARDEN, EXPLICIET
OF IMPLICIET, INCLUSIEF DE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een
garantie op fabrieksfouten door fabricage- en materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar
na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk
product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een fabrieksfout heeft door
een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor om te eisen dat het product naar

zijn vestiging wordt geretourneerd om garantieaanspraken te beoordelen. Deze garantie is niet van
toepassing op productschade door slijtage, oneigenlijk gebruik, misbruik, transportschade, nalatigheid
bij onderhoud van het product of andere schade waarover 3M geen controle heeft. 3M zal als enige
oordelen over de toestand van het product en garantieopties.

Deze garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van
toepassing is op valbeschermingsproducten van 3M. Neem contact op met de klantendienst van 3M voor
uw regio als u assistentie wenst.

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID: VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR LOKALE WETGEVING,
IS 3M NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE,
INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTVERLIES, DIE OP ENIGE WIJZE VERBAND HOUDT MET DE
PRODUCTEN, ONGEACHT DE RECHTSLEER DIE WORDT AANGEHAALD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRENSET AVHIELP
OG BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR

GARANTI: DET FGLGENDE KOMMER I STEDET FOR ALLE GARANTIER ELLER VILKAR, UTTRYKKELIGE
ELLER UNDERFORSTATTE, INKLUDERT DE UNDERFORSTATTE GARANTIENE ELLER VILK/&RENE oM
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.

Med mindre annet er bestemt av lokale lover, er 3Ms faII5|kr|ngsErodukter garantert mot fabrikasjonsfeil
i handverksmessig utfgrelse og materialer for en periode pa ett ar fra installasjonsdatoen eller farste
bruk av den opprinnelige eieren.

BEGRENSET AVHJELP Ved skriftlig meldlng til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som
av 3M fastslas 3 ha en fabrikasjonsfeil i handverksme55|g utfgrelse eller materialer. 3M forbeholder

seg retten til & kreve at produktet blir levert tilbake til fabrikken for evaluering av garantlkrav Denne
garantien dekker ikke produktskade grunnet slitasje, misbruk, skade i transitt, unnlatelse av 3
vedllkeholde produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil vaere den eneste til & bedgmme
produktvilkar og garantialternativer.

Denne garantien gjelder kun den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som er anvendelig
for 3Ms fallsikringsprodukter. Vennligst kontakt 3Ms kundeserviceavdeling i ditt omrade for hjelp.

BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR: I DEN UTSTREKNING DET ER TILLATT AV LOKALE
LOVER, ER IKKE 3M ERSTATNINGSANSVARLIG FOR NOEN SOM HELST INDIREKTE, HENDELIGE,
SPESIELLE ELLER FOLGEMESSIGE SKADER INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL TAP AV
FORTIENESTE, PA NOEN SOM HELST MATE FORBUNDET MED PRODUKTENE, UAVHENGIG AV HVILKEN
JURIDISK TEORI SOM PABEROPES.

GLOBALNA GWARANCIA NA PRODUKTY, OGRANICZONE ROZWIAZANIE
I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCIA: PONIZSZE POSTANOWIENIA ZASTEPUJA WSZYSTKIE GWARANCIE LUB WARUNKI,
WYRAZNE LUB DOMNIEMANE, W TYM DOMNIEMANE GWARANCJE LUB WARUNKI SPRZEDAZY LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

O ile lokalne prawo nie przewiduje inaczej, produkty 3M stuzace do ochrony przed upadkiem s objete
gwarancjg na wady fabryczne, w tym wady materiatowe i wykonawcze przez okres jednego roku od daty ich
montazu lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wtasciciela.

OGRANICZONE ROZWIAZANIE: Po pisemnym powiadomieniu 3M, 3M naprawi lub wymieni produkt
uznany przez 3M za wadliwy w zakresie wykonawstwa lub zastosowanych materiatow. 3M zastrzega

sobie prawo do zazadania zwrotu produktu do swojego obiektu w celu oceny roszczenia gwarancyjnego.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen produktu wynikajacych ze zuzycia, niewtasciwego uzytkowania,

uszkodzenia w transporcie, braku wiasciwej konserwacji produktu lub innych uszkodzen bedacych poza

kontrolg firmy 3M. 3M bedzie jedyna strong oceniajaca stan produktu oraz mozliwe opcje gwarancyjne.

Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie pierwszego nabywce i jest to jedyna gwarancja na produkty 3M
stuzgce do ochrony przed upadkiem. W celu uzyskania pomocy prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
firmy 3M w Panstwa regionie.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOéCI W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ LOKALNE PRAWO, 3M
NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK POSREDNIE, PRZYPADKOWE, NADZWYCZAINE
LUB WYNIKOWE SZKODY, W TYM, LECZ NIE WY+tACZNIE, UTRATY ZYSKOW, W JAKIKOLWIEK SPOSOB

ZWIAZANE Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZEDSTAWIONE] PODSTAWY PRAWNEJ.
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GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAGAO LIMITADA
E LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE E FEITA EM LUGAR DE TODAS AS GARANTIAS OU CONDICOES EXPRESSAS
OU IMPLICITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDICOES DE COMERCIALIZAGAO OU ADEQUACAO A
UM DETERMINADO FIM.

Salvo disposi¢gdo em contrario pelas leis locais, os produtos de prote¢do contra quedas da 3M tém
garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um periodo de um ano, a
partir da data de instalacdo ou da primeira utilizacdo pelo proprietario original.

REPARAGCAO LIMITADA: Apés a notificacdo por escrito a 3M, a 3M ird reparar ou substituir qualquer
produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se

o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalagGes para avaliagdo das solicitacdes

de garantia. Esta garantia ndo cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos

durante o transporte, falha na manutencao do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M

serd o unico juiz da condigdo do produto e opgdes de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Unica garantia aplicavel aos produtos de
protecdo contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da
3M na sua area para obter assisténcia.

LIMITA(,'Z\O DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M
NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NAO SE LIMITANDO A PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

GARANTIA GLOBALA APLICABILA PRODUSELOR, MASURI REPARATORII
LIMITATE SI LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: URMATOAREA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE GARANTIILE SI CONDITIILE, EXPRESE SAU
IMPLICITE, INCLUSIV GARANTIILE IMPLICITE SAU CONDITIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii
sunt garantate in caz de defecte de fabricatie, cauzate de manopera sau de materiale, pe o perioada de
timp de un an de la data instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

MASURI REPARATORII LIMITATE: La notificarea scrisd transmisd citre 3M, 3M va repara sau va
Tnlocui orice produs despre care 3M stabileste ca prezinta un defect de fabricatie, cauzat de manopera
Bl | sau de materiale. 3M isi rezervé dreptul de a solicita ca produsul s3 fie returnat la unitatea sa, in
vederea evaluarii cererii de aplicare a garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor
cauzata de uzura, de utilizare abuziva sau inadecvata, de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul nu
a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi
singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de garantie.

Aceasta garantie i se aplica numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabila produselor
3M de protectie impotriva caderii. Pentru asistentd, va rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta
clienti din regiunea dvs.

LIMITAREA RASPUNDERII: IN MASURA PERMISA PRIN LEGISLATIA LOCALA 3M NU RASPUNDE
PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APARUTE PE CALE DE
CONSECINTA, CEEA CE INCLUDE, FARA INSA A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE iN
ORICE MOD DE PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLATIA APLICABILA.

GLOBALNA ZARUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENA NAPRAVA
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJUCA ZARUKA NAHRADZA VSETKY VYSLOVNE ALEBO IMPLIKOVANE ZARUKY
A PODMIENKY VRATANE IMPLIKOVANYCH ZARUK A PODMIENOK PREDAINOSTI ALEBO VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL.

Pokial' miestne pravne predpisy neurcuju inak, na ochranné prostriedky proti padu od spolo¢nosti 3M sa
vztahuje zaruka na chyby spracovania a materidlov z vyroby po dobu jedného roka od datumu montéze
alebo prvého pouzitia pdvodnym vlastnikom.

OBMEDZENA NAPRAVA: Na zaklade pisomného ozndmenia odoslaného spoloénosti 3M zaisti
spolo¢nost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu, ktory uzna za chybny z vyroby v stvislosti
so spracovanim alebo materidlmi. Spolo¢nost 3M si vyhradzuje pravo poZadovat vratenie produktu

do zavodu na posudenie narokov na zarucné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov
spOsobené opotrebovanim, zneuZivanim, nespravnym pouzivanim, prevozom, nevykonavanim adrzby
produktu & iné poskodenie mimo dosahu kontroly spoloénosti 3M. Spolo¢nost 3M bude vyhradnym
posudzovatelom stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zaruka sa vztahuje iba na pévodného ndkupcu a ide o jedini zaruku, ktord mozno uplatnit na
ochranné prostriedky proti padu od spoloc¢nosti 3M. Poziadajte o pomoc oblastné oddelenie sluzieb
zakaznikom spolocnosti 3M.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOCNOST 3M NENESIE V ROZSAHU POVOLENOM
MIESTNYMI PRAVNYMI PREDPISMI ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE NEPRIAME, NAHODNE,
MIMORIADNE ANI NASLEDNE SKODY OKREM INEHO VRATANE USLYCH ZISKOV AKOKOLVEK
SUVISIACE S PRODUKTMI, A TO BEZ OHLADU NA PRESADZOVANU PRAVNU TEORIU.
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GLOBALNA GARANCIJA ZA IZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMESCA VSAKRSNE GARANCIJE ALI POGOJE,
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUCNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.

Ce ni drugace dolo¢eno z lokalno zakonodajo, so izdelki za za$¢ito pred padcem 3M predmet garancije,
ki pokriva tovarniske napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.

OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: Druzba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali
zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem druzba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Druzba
3M si pridrzuje pravico zahtevati vracilo izdelka v tovarniski obrat za namen ocene zahtevka iz naslova
garancije. Ta garancija ne zajema Skode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napacne uporabe, Skode, ki
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrZzevanja izdelka oziroma druge Skode, na katero
druzba 3M nima vpliva. Le druzba 3M lahko oceni stanje izdelka in moznosti iz naslova garancije.

Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zascito pred
padcem 3M. Za pomoc se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GAVDOLO(VZA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUZBA 3M NE
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUCNO, POSEBNO ALI POSLEDICNO SKODO, KAR MED
DRUGIM VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, KI JE NA KAKRSEN KOLI NACIN POVEZAN Z IZDELKI, NE
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANICEN PRAVNI LEK
I OGRANICENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO 1ZRICITE
ILI IMPLICITNE, UKLJUCUJUCI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAIJE ILI POGODNOST ZA
ODREDENU NAMENU.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu
opremu obuhvata fabricke greSke u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma
montiranja ili poCetka korisS¢enja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

OGRANICEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obra¢anja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima

odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabric¢ku gresku u izradi ili
materijalu. Kompanija 3M zadrZava pravo da zahteva povracaj proizvoda da bi izvrSila procenu i utvrdila
da li garancija vazi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata ostecenja proizvoda nastala habanjem,
zloupotrebom, pogresnom upotrebom, ostecenjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog
odrzavanja ili drugih kvarova ili oSte¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena ostecenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vazi za zastitnu opremu koju proizvodi
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisnickoj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAJU LOKALNI ZAKONI,
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI
POSLEDICNE STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI
NACIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSAD KOMPENSATION
OCH BEGRANSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FC")L.].AN DE GALLER SOM ERSATTNING _I_:OR ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA
ELLER UNDERFORST,&PDA, INKLUSIVE UNDERFOR.ST,&DDA GARANTIER ELLER VILLKOR FOR
SALIJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.

Sdvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel
avseende tillverkning och material under en period av ett &r fran datum fér ursprunglig dgares
installation eller férsta anvandning.

BEGRANSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta
ut varje produkt, som av 3M faststéllts vara behaftad med fabrikationsfel vad galler tillverkning eller

material. 3M férbehaller sig ratten att krava att produkt returneras till foretagets anlaggning for
utvérdering av garantiansprdk. Denna garanti omfattar inte produktskada till féljd av slitage, felaktig
anvandning, missbruk, skada under transport, underldtenhet att skéta produkten eller annan skada
utom 3M:s kontroll. 3M a@r ensam beddmare av produktskick och garantialternativ.

Denna garanti avser enbart den ursprunglige képaren och &@r den enda garanti som galler for
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjanstavdelning i din region for assistans.

BEGRANSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLATS AV LOKALA LAGAR,
ANSVARAR 3M INTE FOR NAGRA INDIREKTA, OFORUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FOLIDSKADOR,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAT TILL FORLUST AV VINSTER, VILKA PR NAGOT SATT HANFORTS TILL
PRODUKTERNA, OAVSETT HAVDAD RATTSLIG GRUND.

226



GLOBAL PRODUCT WARRANTY

KURESEL URUN GARANTISI, SINIRLI BASVURU YOLU
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTI: ASAGIDAKILER ZIMNI TICARETE ELVERISLILIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VE KOSULLARI DA DAHIL OLMAK UZERE, ACIK VEYA ZIMNI HER TURLU GARANTI VE KOSULUN YERINi
ALMAKTADIR.

Yerel yasalar aksini belirtmedigi middetce, 3M disme korumasi trlinleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk
kullanim tarihinden itibaren bir yil stireyle iscilik ve malzeme yéniinden fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

SINIRLI BASVURU YOLU: 3M, kendisine yapilan yazili bildirim sonrasinda isgilik veya malzeme agisindan
fabrika kusuruna sahip oldugunu belirledigi herhangi bir Griin onarabilir veya yenisiyle dedistirebilir. 3M,
garanti iddialarinin degerlendirilmesi amaciyla Griinln tesisine iade edilmesini sart kosabilir. Bu garanti;

ylpranma, istismar, kétlye kullanim, tasima sirasinda hasar, triintin bakiminin yapilmamasindan kaynaklanan
GrGn hasarini ya da 3M'nin kontroll disindaki diger hasarlari kapsamaz. 3M, Uriintin durumu ve garanti
secenekleri konusunda yegane takdir sahibi olacaktir.

Bu garanti, yalnizca orijinal satin alma isleminin alicisi igin gegerlidir ve 3M'nin disme korumasi Urlnleri igin
gegerli olan yegane garantidir. Destek icin ltitfen bolgenizdeki 3M misteri hizmetleri bélimi ile irtibata gegin.

SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN iZiN VERDIGI OLCUDE, iLERI SURULEN YASAL
KURAMA BAKILMAKSIZIN URUNLE HERHANGI BIR SEKILDE ILGILI OLAN KAR KAYBINI DA KAPSAYAN,
ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HIGBIR DOLAYLI, ARIZI, OZEL VEYA BAGLI HASARDAN SORUMLU
DEGILDIR.

rMOBAJIbHA FAPAHTIA AKOCTI NPOAYKLUII, OBMEXEHI 3ACOBU
NMPABOBOIO 3AXUCTY TA OBMEXXEHHA BIANOBIAAJ/IBHOCTI

FAPAHTIA: HABEOEHI OAJI NMONNOXEHHA 3ACTOCOBYOTHCA 3AMICTb YCIX MPAMUX Y HEMPAMKX
FAPAHTIN TA YMOB, 30KPEMA MEPEABAYYBAHI FAPAHTII TA YMOBU NPUAOATHOCTI AN NPOAAXY
ABO NMPUAOATHOCTI DJ'IFI MEBHOT METW.

AKLWO iHWe He nepeabayeHo MiCLEBMM 3aKOHOAABCTBOM, Ha BMPOOM 3aXUCTy BiA NagiHHA KoMnaHii 3M
HaAAETbCA rapaHTia BiACYTHOCTI AedekTiB BUpobHMLUTBA Ta MaTepiasniB NpOTAroM O4HOIO PoKYy 3 AaTU
BCTaHOBNEHHSA abo NepLIoro BUKOPUCTAHHSA MepLUUM BAIACHMKOM.

OBMEXXEHI 3ACOBU NMPABOBOIO 3AXUCTY: OTpuMaBLUM NonepeaHe NMCbMOBE MOBIAOMIIEHHS,
KoMnaHis 3M BiapeMoHTYye abo 3aMiHUTbL 6yab-sKui BUPI6, B SKOMY BOHA BUSBMSIE HAsiBHICTb AedeKTy

BMpobHuuUTBa abo maTepianie. KomnaHia 3M 3anuwae 3a cob6oto npaBo BUMaraTn NoBepHeEHHS BMpoby Ha
CBilh BUPOBHMYI 06'€EKT ANS OUIHKN rapaHTiMHMX BUMOT. L rapaHTis He NOLMPIOETLCSA Ha MOLKOAXKEHHS
BUPOOY BHACNIAOK 3HOCY, 3/10BXMBAHHSA, HENPABUIbHOIO BUKOPUCTAHHS, MOLWKOAXEHHS B Npoueci
TpaHCMOpPTyBaHHs, NOpyLlleHb B 06CcyroByBaHHi BUpoby abo iHWOro NOWKOAXKEHHS, WO BUXOANTb 3a
MeXi KOHTpoJto koMnaHii 3M. KomnaHia 3M Mae npaBo B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAAKY OLUiHOBATK CTaH
BMPO6Y Ta MOXNMBICTb rapaHTIMHOro 06CnyroByBaHHS.

Lis rapaHTia po3noBCIOAXYETLCS SINLIE HA NEPLUIOro NOKYMNUS Ta € EANHOI0 rAPaHTIEL, WO 3aCTOCOBYETLCS
00 BMpO6iB 3axMCTy Big NagiHHa KoMnaHii 3M. Akwo BaMm noTpibHa gonomora, 3BepHITbLCA A0 Bigainy
06cnyroByBaHHS K/IEHTIB KOMNaHii 3M y BalIOMy perioHi.

OBMEXEHHSA BIANOBIAAJIbBHOCTI: KOMIMAHIA 3M HE HECE BIANOBIAAJIbHOCTI 3A BY/Ab-
AKI HEMNPAMI, BUNAOKOBI, HABMWUCHI TA HACTYMHI 3BUTKW, 30KPEMA 3A BTPATY MNPUBYTKIB,
BYAb-AKUM YAHOM MOB’A3AHUX 13 BUPOBAMW, HE3AJTIEXXHO BIJ MPABOBOI TEOPII, Y MEXAX,
AO3BOJIEHUX MICLEBMM 3AKOHOAABCTBOM.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use
by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.

LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED.

" PROTECTA

Fall Protection

USA Canada Asia
3833 SALA Way 600 Edwards Blvd, Unit #2 Singapore:
Red Wing, MN 55066-5005 Mississauga, ON L5T 2V7 1 Yishun Avenue 7
Toll Free: 800.328.6146 Phone: 905.795.9333 Singapore 768923
Phone: 651.388.8282 Toll-Free: 800.387.7484 Phone: +65-6450 8888
Fax: 651.388.5065 Fax: 888.387.7484 Fax: +65-6552 2113
3Mfallprotection@mmm.com 3Mfallprotection-ca@mmm.com TotalFallProtection@mmm.com
Brazil EMEA (Europe, Middle East, Africa) Shanghai:
Rua Anne Frank, 2621 Slovakia: 19/F, L'Avenue, No.99 Xian Xia Rd
Boqueir&o Curitiba PR CAPITAL SAFETY GROUP - Banska  Shanghai 200051, P R China
81650-020 Bystrica, s.r.o. Phone: +86 21 62539050
Brazil Jegorovova 35 Fax: +86 21 62539060
Phone: 0800-942-2300 974 01 Banska Bystrica 3MFallProtecton-CN@mmm.com
falecoma3m@mmm.com Slovak Republic Korea:
Mexico Phone: + 421 (0)47 00 330 3M Koread Ltd
Calle Norte 35, 895-E Fax: + 421 (0)47 00 336 20F, 82, Uisadang-daero,

o . informationfallprotection@mmm.com Yeongdeungpo-gu, Seoul
Col. Industrial Vallejo
C.P. 02300 Azcapotzalco Phone: +82-80-033-4114

i France: Fax: +82-2-3771-4271
Mexico D.F. 8
Le Broc Center TotalFallProtection@mmm.com

Phone: (55) 57194820

3msaludocupacional@mmm.com Z.I. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex Japan:

3M Japan Ltd

Colombia France . - -
6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo
Compaiiia Latinoamericana de Seguridad S.A.S. Phone: + 33 04 97 10 00 10 Phone:’+81—570—811—3:21 9 r 10Ky
Carrera 106 #15-25 Interior 105 Manzana 15 Fax: + 3304 93 08 79 70 . Al N
3 i informationfallprotection@mmm.com Fax: +81-3-6409-5818
Zona Franca - Bogotd, Colombia p . psd.jp@mmm.com

Phone: 57 1 6014777
fallprotection-co@mmm.com

Australia & New Zealand

95 Derby Street

Silverwater

Sydney NSW 2128

Australia

Phone: +(61) 2 8753 7600
Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
Fax: +(61) 2 8753 7603
anzfallprotectionsales@mmm.com

3M.com/FallProtection

EU DECLARATION OF CONFORMITY:
www.3M.com/FallProtection/DOC

The quality management system / the environmental management
system / occupational health and safety management system of the
company CAPITAL SAFETY GROUP - Banska Bystrica s.r.o.
is certified by
TUV SUD Slovakia s.r.o. according to STN EN 1SO 9001:2016
STN EN 1SO 14001:2016 / STN 1SO 45001:2018
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